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СЛАВЯНО-РОМАНСЕЯ ПОВЪСТИ, 


Подъ назвашемъ «славяно-романскихъ» повфстей я желалъ 
бы выдфлить особую группу южнославянскихъ разсказовъ, объ- 
единенную характеромъ ихъ источниковъ и нфкоторыми особен- 
ностями ихъ идеальнаго содержашя. МЪето, занимаемое ими 
въ исторш развит!я славянской повфсти вообще, со включешемъ 
русской, приходится по средин$ между византйскимъ втяншемъ, 
обусловившимъ древшй составъ югославянской повфствователь- 
ной литературы, и позднимъ западнымъ, коснувшимся Руси при 
посредств$, главнымъ образомъ, Польши. Этому посл$днему 
принадлежитъ сохранившаяся въ познанскомъ сборникЪ Х УГ вЪка 
«Истор1я объ АттилЪ королЪ Угорскомъ», относящаяся къ 0со- 
бому роду историческихъ повфетей и баснословныхъ хроникъ. 
Выключая её изъ группы «славяно-романскихъ» сказавй я 
отнесъ-бы къ нимъ, наоборотъ, греко-сербекую Александрию: 
она пришла къ южнымъ славянамъ изъ греческаго источника и 
вЪ этомъ смысл6 могла быть включена въ отдфлЪ «визант!йскИй», 
но ея складъ, стиль и характеръ н$фкоторыхъ подробностей обли- 
чаютъ въ ея авторф знакомство съ западной романтикой, отводя 
ей мЪфсто въ истори литературнаго воздЪйств!я запада на 
византийский востокъ. Это воздЪйств1е сказывалось переводами 
и подражанями п перед$лками древнихъ сюжетовъ, въ которыхъ 
сентиментализмъ и реализмъ поздняго греческаго романа при- 
чудливо см5шивались съ полупонятыми мотивами рыцарства, 
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греческе витязи являлись паладинами и строгя очертаня древ- 
нихъ типовъ смягчались въ полусвфтВ романтизма. Къ подоб- 
ному пониманию стараго эпоса приводило уже спещально-гре- 
ческое развит1е: оно переставило центры эпическаго интереса, 
выдвинуло на первый планъ легенду о ПарисВ, создало образъ. 
влюбленнаго Ахилла, заставивъ его тосковать по ПоликсенЪ, 
увлечься красавицей Еленой, которую онъ видить на стфнахъ 
Трои и съ которой Фетида сводитъ его въ волшебномъ снови- 
дни '). Припомнимъ прелестную Фантасмагортю Филостратова 
Геропка °): Ахилль и Елена, никогда не видавиие другъ друга 
при жизни, влюбляются взаимно въ царствЪ тфней; и вотъ, по 
просьбБ ОЭетиды, Нептунъ создаетъ на Черномъ морЪ, изъ ила, 
Оермодонта, Борисоепа и Истра, островъ Агухи, гдф влюблен- 
ныя тБни живутъ въ идеальной связи, въ лунныя ночи водятъ 
хороводы по цвфтущему лугу, а съ береговой стоянки робко 
прислушивается къ ихъ чудеснымъ пфенямъ морякъ, не осм$ли- 
вающийся проникнуть внутрь острова. 

Къ этому романтическому течению примкнула, не достигая 
его поэзш, струя западно-рыцарскаго романа: Ахиллъ явился 
любовникомъ, банально вздыхающимъ по Поликсен$ (Вотап 4е 
Тгое; Ан-имок АЛЕ 5). Образъ Александра въ греко-серб- 
ской повфети о немъ принадлежитъ тому-же направленю мысли; 
отлич1е этого памятника, отъ другихъ «славяно-романскихъ» лишь 
во внЪшней лингвистической Форм, въ которой онъ объявился 
славянамъ, тогда, какъ романъ о Тристан$ и пЪсня о Бов$ пришли 


') Объ Ахилл и ЕленЪ сл. 1оххж!:со ха: Люзууоо 120 Тоетбоо Хуомх 65 
Аухдрроух, ей. СЪгз. бог. Маег, къ стих. 148 и 171—173; ГусорЬгоп1з 
А]ехапга, гесепзий, зсвоНа уеёега со41с1з Магс!а! а9 414 бод. Кшке! (1880), 
комментар!й къ стих. 143 и 172; Епдослае Апвизае Утю]агиш, гес. У. Е1асЬ 
(1880), стр. 265—6 (съ ссылкой на Добр'с 5 Уз илов). Сл. \есКег, Оег ер1зсйе 
Сус1аз, П, стр. 105. 

2) Рауй РЬПозёгаи Орега, е4. Каузег, у. П, стр. 211 сад. Сл. Птолемея 
Гехестюва у Фотя, ВПО. с. СХС, В:3. А: 5 "Ес хх: АХ ЛЕб У ва 
Хару У7006 па5 ПтЕротос -1=76У0%, Су 5:5 16 276 Х9296 09062 Еофоюуя в в уб- 
мавау (\Мемегтаюи, Мод отр& фон, р. 188). 
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къ нимъ изъ Итами, и латинскй-же или романск!й подлинникъ 
слБдуетъ предположить для древне-славянской притчи о Троф. 

Изъ сказаннаго выяснилось, что мы понимаемъ подъ «сла- 
вяно-романскими» повфстями: сербскую Александр1ю, Троянек1я 
ДФян1я и сербсюе Тристана и Бову, дошедиие до насъ въ бфло- 
русскомъ пересказ$. Ве эти памятники представляются объ- 
единенными и м$стомъ своего происхождения: Босня и сЪверная 
Далмашя, куда, вмфстБ съ византйскими, легче всего было до- 
ходить и западнымъ вляшямъ, общественнымъ и литературнымъ. 
Посл5дшя тБмъ интереснфе, что облеченныя въ Форму повфети, 
они распространялись и далБе по славянскому мфу, разнося въ 
той или другой мЪр$ слБды, часто искаженные, обусловившаго 
ихъ западно-рьшарскаго мросозерцаня. Если Тристанъ извф- 
стенъ пока лишь въ бЪлорусскомъ пересказ сербскаго ориги- 
нала, то Александрля и ‘Троянская притча имфли широкое 
распространене, а Бова перешелъ у насъ и въ народную сказку. 
Какой отпечатокъ западнаго быта и рыцарскаго уклада сохра- 
нили они въ своихъ далеко-разошедшихся отражешяхъ? ДЪло 
идетъ не о вмянш одной культурной среды на другую, а о коп- 
траст, въ которомъ должны были очутиться идеалы, воспитан- 
ные извфстными отношенями общества, въ литературЪ, отв$- 
чавшей другимъ жизненнымъ спросамъ. 

Въ славянскую среду наши повфсти') вносили свфдЪ@я о 
чуждомъ ей обиход$ рыцарства и его особомъ правственномъ 
кодексф. Первый усваивался внфшнимъ образомъ, многое пока- 
зываетъ, что иныя его черты были неясны и понимались впо- 
ловину. Подробно описывается вооружеше рыцарей, ихъ пое- 
динки, обычай вызова перчаткой, турниры, въ которыхъ рядомъ 
съ рыцаремъ является и его конюпий, «оправца» (Тр.). Бой 
идетъ сначала, на коняхъ: противники такъ стремительно наска- 
киваютъ другъ на друга, что еслибъ не добрая сброя, они пали-бы 
мертвыми, а ихъ копья разлетаются въ щепы. Упавъ съ конями 


1) ДалЪе онЪ цитуются такимъ образомъ: А (Александр!я), ТД (Троянскя 
ДЪян!я), Тр. (Тристанъ), Б (Бово). 
1* 
4 * 
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на землю, они тотчасъ-же вскакиваютъ на ноги и продолжаютъ 
биться мечами, иногда расходясь, чтобъ отдохнуть, опершись на 
щитьъ (Тр.). Сл. описане боя Ильи Муромца съ сыномъ: 


РазъФхались на копья востры: 

У нихъ копья въ рукахъ погибалися, 
На черенья копья разсыпалися: 
РазъЗхались на палицы боёвыя: 

У нихъь палицы въ рукахъ погибалися, 
По маковкамъ’ палицы отломилися; 
Разъ$хались на сабли востры: 

У вихъ сабли въ рукахъ погибалися, 
Повыщерб$ли на латы кольчужныя !). 


Славянскому читателю эти картины были понятны, какъ по- 
нятенъ былъ горделивый отказъ воителя сказаться побфжден- 
нымъ, чтобы спасти свою жизнь, и желан!е узнать имя против- 
ника, и радость, когда противникъ оказывался именитымъ рыца- 
ремъ: славно будетъ пасть отъ его руки, еще славнфе — сразить 
его (Тр. ТД). Въ такихъ случаяхъ рыцарсюе обычаи могли идти 
на встрфчу народному юначеству, какъ оба сходились въ осуж- 
дени убийства спящаго врага (Тр. А.): 


Не честь-то мнф хвала да молодецкая 
А бнить-то мн%-ка соннаго что мёртваго %). 


_ Но едва-ли вразумителенъ былъ символизмъ другихъ рыцар- 
скихъ обрядовъ, напр. опоясываве мечемъ (Тр. Б.), и смут- 
ными могли слагаться представленя о «Фзджалыхъ» рыцаряхъ 
(спеуаПегз еггап{з), ищущихь «Фортуны», о дфвушкахъ, бро- 
дящихъ по свфту съ какимъ-нибудь невещественнымъ поруче- 
немъ (Тр.) ит. п. 

Таково усвоеше внфшняго обихода рыцарства; посмотримъ, 
какъ усвоялся его идеалъ. Онъ, по существу, западный; глав- 
ныя требовашя отъ рыцаря — это доброть и дворность. Доброть, 


1) Сл. мои Южно-русскя былины, вып. П, стр. 393. 
2) Сл. |. с., стр. 12 и 405—406 и Зегуй а4 Аеп. 1, 487; П, 541. 


ИЗЪ ИСТОРШИ РОМАНА И ПОВЗСТИ. 5 


несомнфнно, переводъ: ргоеззе, дворность, дословно— соито1 зе, 
нер$дко въ соедвнени: рыцарство и дворность, дворность и прес- 
печность (Тр.). Славянская притча о ТроБ выражаетъ понятие 
дворности словами: честь, почтене въ дворъ, дворщина: воппейг 
её соиго1зе '), тогда какъ дворбой (ТД), службой (ТД, Тр.) 
обозначались отношешя, въ которыя вотупаль юный витязь, 
являясь ко двору какого-нибудь именитаго властителя, чтобы 
обучиться рыцарскому дфлу и служеню дамамъ, «добрымъ гос- 
пождамъ» (ТД) — Бе|ез дашез. Въ этихъ отношеняхъ разви- 
валась и еще одна существенная сторона рыцарскаго идеала: 
культъ любви, поняте милости (Тр.), какъ всесильнаго чувства, 
самоопред$ляющагося, не подлежащаго другимъ нравственнымъ 
критер!ямъ. 

Такое понимане любви плохо согласовалось съ отрицатель- 
нымъ взглядомъ на женщину, какъ по существу «злую», сосудъ 
гр$ха: взглядомъ, господствовавшемъ въ средне-вфковомъ — и 
славянскомъ обществ подъ влляшемъ церковно-ригористической 
морали. На западЪ это противорфче было если не замирено, то 
устранено торжествомъ рьщарекаго идеала, удалившаго враж- 
дебный ему въ кружокъ рьяныхъ блюстителей строгой отеческой 
старины. Въ нашихъ славяно-романскихъ повфстяхъ противо- 
р$ще осталось, наивное и простосердечное, потому что не осмыс- 
ленное соотв$тствующимъ поворотомъ въ жизни. 

Средневфковая литература полна нападокъ на женщинъ?). 


1) Сл. Копга@ уоп У’@г2багв, Оег Тгодалзеве Киев: Парисъ говоритъ 
Менелаю, чему онъ желаетъ отъ него научиться: 
20494 оЪ шуег гешиа 1ёге 
псВ 186$ Ц да2 геШе 
4а2 Ве ша ре еще 
ап ётеп 1ешег ипде оцсВ пу1еВ. 
20517 512 1еВ уоп ш в@егпеп шабе 
41е зийф, @1е г№етв ётеп Фйве. 

2) Сл. между прочимъ: Нифаёвев, Ге 1а4елп1всВеп Уабащеп!е4ег, стр. 73 
саЪд.; Егашке, иг СбезсысЬе 4ег 1аепизеВеп Зевшроезе; стр. 71 сл$д.; 
Ноешег, Гафенивсве ВЪуфшеп дез МшеаНегз (У1епег Зи еп УГ, стр. 292 
слЪд); ТоБег, РгоуегЫа адие @1сипиг вирег пайига {епупагим (ДейзсЬг1Я {. гош. 
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Въ старофранцузскомъ Спазфо1етоеш, перевод$ РазарНпа Св 
са!з Петра Альфонса (ХПИ в.), отецъ такъ поучаетъ своего сына: 
«иди за львомъ и дракономъ, за медв$демъ, леопардомъ и скор- 
шономъ, не ходи только за, злой женой, какъ-бы тебя не улещали, 
и мысленно моли Господа, славнаго и всемогущаго, дабы онъ 
спасъ тебя отъ женскихъ ковъ, да и самъ отъ нихъ стерегись». 

Веах #15, зи! Поп её агасоп, 

Огз, Перагё её езсогр1оп, 

Га тые {еше пе зи! пе 

Рог 10зепее дие Геп {е 4е. 

Рые П1еи шой 4еуо{етепе 

Ге &1010ох ошшроен, 

Чи’ {е дейепде 4е 1ог атё, 

ЕЁ ш {е саге 4е &а рай !). 


Такъ злословили и друге ригористы, и Морольфъ могъ са- 
монадфянно отвфтить на попытку Соломона защитить жен- 
щину — предсказанемъ, что и самъ онъ будетъ ею обмануть ?). 
Опъ въ самомъ дфлЪ попалъ въ число многочисленныхъ жертвъ 
женской злобы, среди которыхъ авторъ русской «Бес$ды отца, 
съ сыномъ» помфщаетъ, Адама и Ноя, Лота, Давида и Соломона, 
сильнаго Самсона и храбраго Александра?). Какъ автор Сраз- 
фо1ещепф, такъ и анонимный списатель Бес$ды подтверждаетъ свои 
положеня, уже сведенныя въ общий кодексъ Пчелою *) и Поуче- 
шемъ Даншла Заточника °), цфлымъ рядомъ прикладовъ и раз- 
сказовъ, изъ которыхъ вытекаетъ одна и та-же мораль: изъ 
за женъ «многя крови промяшася и царства разоришася и царе 


РЫЙо]оз1е [Х, 287—331); Мотай въ б1огие з4ог!со аеПа ]екегафига, {аПапа УП, 
432—442; его-же: Сагш1па шейй ае\1, стр. 15 слЪд. 

1) Вагфагап её Мёоп, КаЪаих П, р. 81; сл. Пыпина, Очеркъ, 273. 

2) Сл. мои Е сказаня о м и КитоврасЪ, стр. 274—5 
и прим. 2. Сл. Г’ЁуапеПе ах {ештез у ата], Хопеигз ей 4гопуёгез, стр. 26 
слЪд.; Раш] Меуекг, Р]а1доуег еп #ауеиг дез т, Воташа № 24, стр. 499— 


500 и изданное имъ стихотвореше: Ри Ъоипёё 4ез фешшез, Вошаша № 58—9, 
стр. 316 сл$д. 


3) Пыпинъ, 1. с., стр. 274. 
*) Безсоновъ, Книга Пчела, стр. ХХХ! и саЪд. 
5) Памятники росс. словесности ХИ в., стр. 237 сл$д. 
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отъ живота гонзнули» (Пчела стр. ХХХШ: О добротБ бо жен- 
стей мнози соблазнишасл..... Отъ жены начало грЪху, и тою вси 
умираемъ); «горе граду тому в немже владЪтелствуетъ жена; горе 
дому тому, имже владфетъ жена; зло и мужу тому, иже слушаетъ 
жены;» «украшаютъ бо тБлеса своя, а не душу, уды своя свя- 
зали шолкомъ, лбы своя поттягнули жемчюгомъ, ушеса своя за- 
вЪеили драгими рясами, да не слышатъ гласа Бояя, ни святыхъ 
книгъ почитан1я, ни отцовъ своихъ духовныхъ учен!я»; «женский 
разумъ яко храмина непокровевна и яко в$трило на верху горъ 
скорообразно вертящеся...; лутче купити коня или вола или ризу, 
нежели злу жену поняти» '). «Лутче есть во утлБ корабли пла- 
вати, нежели злой женЪф правда пов$дати», говоритъ другое 
русское Слово: «корабль утель товаръ потопляетъ, а злаа, жена 
домъ мужа своего пустъ сотворяетъ и самого мужа своего погу- 
бить. Немочно челов$ку пфшу въ пол$ заица постичи, а со злою 
женою спасен1я не добыти. Злаа жена отгнане ангеломъ, уго- 
жене длаволе». Эти порицаня жены развиваются наконецъ въ 
такомъ народно-поэтическомъ климаксф: «Егда загорится хра-. 
мина, чфмъ ее гасити? Водою. Что бол воды? ВЪтръ. Что 
болЪ вфтра? Гора. Что сильнее горы? Челов$къ. Что бол 
можетъ челов$ка? Хмель: отъимаетъ руки и ноги. Что лютфе 
хмелю? Сонъ. Что лютфе сна? Жена зла» 3). 

ВсБ эти представлен1я, выработанныя церковной моралью, 
утверждались въ сознан!и общества аскетическимъ направленемъ 
такихъ повфстей какъ Варлаамъ и Тоасахъ, какъ Синагрипъ, 
гдЪ въ числЪ поучешй Акира сестричу Анадану есть и слБдую- 
щее: «Сыну, уне есть огнемъ бол$ти, али трясавичею, негли 
жити съ злою женою, да не будетъ совфта въ дому твоемъ, 
Я сердечнаго ей не вфщай». Это — одинъ изъ совфтовъ, при- 
строившихся въ среднев$ковой новелл$ къ имени Соломона: не 
повфрять женф тайны, ибо она смертельный врагъ мужу 3). 


1) Пыпинъ, |. с., стр. 272. 
2) Пыпинъ, |. с., стр. 270. 
3) Сл. мои ЗамЪтки по литературЪ и народной словесности Т, стр. 7. 
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Восточныя повфсти о женской хитрости и коварств$, пере- 
шедиия на Западъ, приютившияся и въ славянскомъ мфф, должны 
были поддержать сложившуюся уже характеристику «злой жены». 
Разсказывали о невёрной супруг Соломона, о вфтренности ма- 
троны Эфесской и т. п. Читатели славяно-романскихъ повфстей 
обрЪтали въ нихъ т$-же знакомые `типы: плотски-назойливыхЪ 
дЪвушекъ Французской сВапзоп 4е сезфе, въ родБ Дружнены 
и Мальгор!и (Б.) и дочери короля Перемонта (Тр.), податливыхъ, 
какъ жена Сегурадежа (Тр.), коварныхъ, какъ «пани з Локви» 
(а Раше 4и Гас), уморившая Мерлина (Тр.), преступныхъ, какъ 
мать Бовы (Б.) или мачеха Тристана (Тр.). Всё зло пошло отъ 
женъ, читалось въ сербской Александрии: отъ нея погибъ и Адамъ, 
и кр$ёпюй Самсонъ и мудрый въ челов5 ц$хъ Соломонъ, и въ Тро$ 
многе витязи и цари. погибли изъ-за, одной жены Елены, 1а юе 
ресспегеззе Не]ете, какъ называетъ её Со\ег '). Много крови 
прольется изъ-за тебя, говорить ей Энона (ТД): ея роковая 
красота представлялась демонической, но не въ нашемъ значени 
слова, а въ томъ, которая побудила нфмецкую народную книгу 
о Фауст$ представить Елену отродьемъ ада, а болгарскаго ска- 
зателя одной троянской повести прозвать её Гилудой: демони- 
ческимъ существомъ народнаго повфрья, похищавшимъ и пожи- 
равшимъ новорожденныхъ. Понятно посл этого, почему наша 
троянская притча заставляетъ её умереть насильственной смертью: 
она понесла заслуженную кару, и среднев$ковой вагантъ удив- 
ляется, почему она именно избЪжала участи, уготованной ею 
другимъ: 

Решша 41е1а шог! геатабиг атоге рг!ог1 
гед4а у1с{ог1 ае!сИзаие ог. 

Баеуа, 4114 еуа4!з, поп 4гадИа сеега 4га41$? 
Спг геа фи с1а418 поп диодие с1а4е са@1з? ®). 


Внятн$е всфхъ этихъ «злыхъ женъ» долженъ былъ предста- 
виться ригористически - настроенному читателю типъ Изотты. 


1) З4епе], Зовп. божегз Мшиезапв п. Евггас Бас Не (МагЬитЕ 1886), 
р. 21, №Х. 


2) Сагшша Вигава № СТ, стр. 61. 
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Съ первой брачной ноги и до конца разсказа, она — вЪроломная 
жена, всецфло отданная любовнику, который, въ добавокъ, не 
всегда ей и довфряетъ. Такъ по крайней мЬрЪ въ бфлорусскомъ 
пересказ$ сербскаго текста, въ эпизодахъ, къ которымъ не наш- 
лись западныя параллели. Имфемъ-ли мы ‘здесь дфло съ глоссой 
переводчика, вм$нившаго Тристану правило — не довфряться 
женщин$? Тристанъ профзжаетъ’съ Изоттой мимо шатра, въ ко- 
торомъ столуетъ Артуръ и его дворъ, и не велитъ ей смотрёть 
по сторонамъ: гляди мн$, Тристану, между плечъ, а коню своему 
промежъ ушей, не то я разгнфваюсь на тебя. О Тристанъ, отвф- 
чаетъ она, много я ходила по морю и по суху, а не видала ни 
одного рыцаря выше тебя. Въ другой разъ когда Жиневра 


упрекнула ее, почему цБной невинной лжи она не спасла, жизни . 


одному человфку, она объясняетъ, что не см$ла сказать Три- 
стану неправды — изъ боязни его гнфва. — Когда посл цфлаго 
ряда любовныхъ приключешй Тристанъ приводить паконецъ 
Изотту къ ея мужу, и тотъ благодаритъ племянника за, его «вЪру 
и правду» — въ этомъ заключени переводчику чуялась не иро- 
ня, и не торжество роковой любви ‘надъ связанностью обычая: 
онъ тфмъ ближе и безучастн$фе отнесся къ своему подлиннику, 
чфмъ менфе выясниль себ$ отвошен!я своего собственнаго жен- 
скаго идеала къ широт$ рыцарскаго. 

Ригористичесвй взглядъ на женщину обнималъ её всецфло, 
во вефхъ положеняхъ, не исключая и освященнаго церковью 
брака. Показаве русскихъ «Словъ» въ этомъ отношени рЪфши- 
тельно. Есть, разумФется, и добродфтельныя жены, и въ семь 
можно было спастись, не столько женф, сколько матери, вдовЪ, 
отреченной отъ соблазновъ плоти, приписанной уставомъ Влади- 
мира Мономаха къ перковнымъ людямъ '), возвеличенной русскимъ 
былевымъ эпвосомъ. Иначе и матерьяльнфе бракъ допускался 
какъ нужда, какъ спасительное средство отъ другихъ изли- 
шествъ. «Брачное съвъкуплене прощено бысть нужда убо ради, 


') Макар, Истор1я русской церкви Г, 282, 285. 
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а не иного чего бракъ бысть», говорилъ у насъ преп. Тосихъ Во- 
лоцЕй: еслибы прародители сохранили запов$дь Божю, Господь 
могъ-бы умножать человфческй родъ инымъ способомъ, какъ и 
Адамъи Евва созданы были вн$ «брачнаго съвъкуплен1я». «Лучше 
человфку женитися, нежели разжазатися плот!ю», значится въ 
книгБ Измографъ гл. 42. Такъ понимаетъ дФло и авторъ старо- 
Французскаго М1зегеге: Праведенъ путь брака; въ томъ цфло- 
мудр1е, коли супруги безъ страсти творятъ обоюдный долгъ. 
Бракъ — клфтка для дикой птички, чтобы не упорхнула въ лБеъ; 
убфжище противъ бури, ловушка для вЪтренниковъ, чтобы не 
ходили за чужими женами, сЪнь отъ излишняго жара. 


Огойе уо1е езё 4е шагасе. 
Спой е3ё саз&6ез, зе запз гасе 
З’ачийе сазеипз а еп рег. 
Моспез оп аи$1 сош |е сасе 
Ой оп епс]0%& 1’015е] заиуасе 
К” пе ри! аа Ъ05 гезсарег. 
Ме 5е ой раз с№И епсоирег 
К! у1оте а 4е] ашёги! сгарег; 
Мосвез 300 геЁи!з рог огасе; 
Моерез 5014 рог №Ю1| айгарег 
К! уейё ашги! {ате рарег; 
МосБез {01ё рог {тор сащё ош\гасе '). 


О любви въ бракЪ нфтъ ирЪчи, или лучше, любовь цфликомъ 
уходила въ чувство долга; прелестный образъ Ярославны и рус- 
скихъ женъ, плачущихъ о своихъ ладяхъ, взять въ исключи- 
тельный моментъ скорбнаго причитаня. Характерно въ этомъ 
смысл сравнеше древнерусской повЪсти о Девгени — либо ея 
благочестиво-окрашеннаго оригинала — съ греческой поэмой о 
Дигенис$. ПослБдняя воспфваетъ не только подвиги своего ге- 
роя, но и любовь, передъ силой которой склоняются слабые смерт- 
ные; м5сяцъ май — царь надъ м5сяцами, краса земли, одЪфваю- 


1) [1 гошапз 4е Сагиё её М1зегеге 4и Вепсаз @е МоНепз, е4. уап Наше], 
+. 24 (Раш, 1885: В. де ГЁсйе дез Нащез Еишдез, #азс. 62), строФа СХСУШ. 
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щейся въ Ф1алки и розы, которыми она, соперничаетъ съ красо- 
тою неба; мВсяцъ любви, когда всё влечется къ утфхамъ Ахро- 
диты. Дигенисъ самъ отдается обаян!ю этого чувства, измфняя 
жен$ ради амазонки Максимы. Иначе въ русской повфсти: по- 
бЪ$жденная Максима молить Девген1я: многихъ царей и королей 
я побЪдила, теперь Господь покорилъ меня тебф; если ты соче- 
таешься со мной и мы будемъ вмЪстВ, никто не будетъ въ си- 
лахъ противостоять намъ. Мудрый Девгенй отказывается отъ 
союза: онъ досмотр$лся въ вфщей книг «о жити своемъ ио 
смерти», что если соединится съ Максимой, жить ему шестьнад- 
цать лфтъ, если овладфетъ прекрасной дочерью Стратига — то 
тридцать лфтЪ '). 

ИАизненная практика могла во многомъ смягчать суровость 
книжныхъ воззр5вй на женщину, хотя иныя изъ нихъ проникли 
въ народный оборотъ во всей своей черствости. Кто такое: три 
гнфвныхъ, три лукавыхъ, три болтливыхъ, трое, назначенныхъ 
быть битыми? Отв$чая на эти вопросы англйская пфсня ХУ-гов. 
кончала, каждую отповфдь упоминашемъ женщины ?). Напомнимъ 
относящляся сюда пословицы: Моге, обап] 1 #епа #1 па]уеба 21а; 
Глафау #епзка шгейа уга#а; Рик, Копуи 1 йеп пе фтефа удего- 
уа{ и т. п.3). Я съ умысломъ выбраль именно южнославянск1я 
поговорки, ибо онф служатъ къ характеристикЪ среды, въ кото- 
рой наши славяно-романск!я повфсти объявились впервые, гдЪ 
на встрЪчу ригористическимъ взглядамъ книжниковъ шёлъ ри- 
горизмъ народно-бытоваго этикета. Онъ господствовалъ даже 
въ высшихъ классахъ напр. Дубровника, судя по описамю Фи- 


1) Галаховъ, Исторля русской словесности Т, стр. 408—9. 
2) Негог ап ФТег4фог ап@ 1Вег{ог [ саше, 
Апа #0г $0 ргеувзе {51$ ргайу жотап. 
'Твег мег Ш зуПу, Ш муу Вег мег: 
А ох, а #тууг ап4 а уотап. 
ДалЪе: Ш авету: А мазр, а чезуЙ ао4 а зошап; ПТ свеегуп8: А реуе, а дауе 
ап@ а "ошао; ПТ *о]4 Ъе Беёуп: А %У1, а зокейузсЬе ап4 а мошап. Сл. 5016$ 
ап саго]8 0# {Ве ВНеет В сепцигу, е4. Бу ТЬ. Уп. 
3) Сл. Южно-славянск!я пословицы, указавныя Кгаизомъ въ его ЭШе 
ипа ВгаисВ дег 514 ]ауеп, стр. 432 слЪд. 
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липиа Ое О1хегз1з`): бракъ окруженъ былъ торжественнымъ 
символизмомъ народнаго обряда, заключался отъ рода къ роду, 
дфвочекъ сосватывали по одиннадцатому или двфнадцатому году, 
молодые люди пребывали въ положени лага н$фсколько лтЪ до 
свадьбы, и во всё это время женихъ, при посфщенш дома пе- 
вЪеты, рЁдко позволялъ себф поднять на неё глазъ. Такъ дфлается 
у родовитыхъ людей, такъ и въ народЪф, говоритъ 4е О1уегз1з °). 
Собственно народная жизнь и здЪеь была свободнфе: она отво- 
дила любви поэтическй уголокъ въ преддверш къ браку, въ лю- 
бовной ифснф, въ свидашяхь на играхъ и посидЪлкахъ, но и 
здЪеь обрядь и обычай связывали силу стихШнаго чувства. Его 
объекть— незамужняя дфвушка, цбль опредфлялась церковнымъ 
союзомъ; любовная пень раздается преимущественно БЪ извБет- 
ныя времена года, какъ-бы обусловленная извфетнымь природ- 
ныхь спросомъ. 

Новое откровеше любви, какъ особой силы въ нравственномъ 
мфЪ чедовЪка, явитея со стороны. Она отрфшена отъ веЪхъь 
бытовыхъ и юридическихь условностей, одинаково обращается 
къ дБвушьБ или замужней, лишь-бы къ любимой женщин; ири- 
знается п въ бракБ, хогя не обусловлена имъ существенно: По- 
ликсена не хочегъ пережить любпмаго ею Ахилла (ТД), какъ 
Роксана своего мужа Александра; вфдомо да будеть вамъ, пи- 
шетъ Александръ матери по иоводу своего брака, что пока лю- 


!) РЫШрр: 4е ПР1уегз1з ае биагиз1ап1з Г.асел$13 агНит 4064013 ехипи её ога- 
40г13 БИиз аес1югиш, роЙНае её 1аи4а Шиш сопзае@тиш ше уае суйайз 
Васи). Содсе шедно аеЦа ВЬНоеса вшлазае 41 Сага ри Ъ]. е4. Шазиг. а 
У. Вгипе]1. Сага 1882, стр. 124 слЪд., рагз ТУ, сс. ХУГ и ХУП. — Часть текста 
Филиппа 4е Р!уега!з уже издана была Макушевымъ, ИзслЪдован!я объ исто- 
рическихъ памятникахъ и бытописателяхъ Дубровника (СПБ. 1867), стр. 358 
сл д.— Ое Г!уегз1з былъ вызванъ въ Рагузу въ качествЪ учителя (латинской) 
грамматики и реторики въ 1434 году и оставался въ этой должности до 1441 
либо 1444 года (сл. Вгиве!, 1. с., стр. 3—5); его сообщен1я служатъ, стало 
быть, къ характеристикЪ быта на переходЪ отъ ХУ вфка къ ХУ-му. 

7) 1. с. гаго зропзиз 3113 0си!15$ зропзат ибиаеёаг, фашеёз! ш 4ошо зосег 
заер!з сопууа т её Шис а4еай. З1с епип шог1з {аш поЪез ара@, ацашт рори- 
]агез, ди! еоз шаз154г03 её оп шоз паЦапег. 
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бовь къ женщин$ не обуяла моего сердца, мнф никогда не при- 
ходила на мысль ни ты, ни домашн!е; я сталъ о томъ помышлять 
лишь съ тфхъ поръ, какъ любовь къ женщин угодила мнф въ 
сердце, а дотол$ одинъ лишь былъ у меня помыслъ: либо убить 
кого нибудь, либо быть убиту (А). Это ужъ идеалъ, взлелфян- 
ный рыцарствомъ и усерднымъ изучешемъ Овидя. На западЪ, 
какъ извЪетно '), имъ зачитывались, онъ нашелъ перескащиковъ 
и подражателей, казуистовъ средневфковой любви, подробно 
разработавшихъ и культъ чувства и ритуалъь нового служения, 
посильно прим$няя къ условямъ окружающей дЁйствительности 
шаловливыя заповфди стараго поэта: гдф видфться съ милой — 
на турнирахъ, въ церкви (вмфсто театра, куда женщины Овид1я 
Зресфахат уептап, уешип& зресбещиг иё 1рзае); какъ ухаживать 
за ними, при чемъ овидтевское: «ре4е {фапое реет» сопровож- 
дается практическимъ сов$томъ — осмотрЪ$ться, чтобы не насту- 
пить невзначай на ногу. человЪка, который, быть можетъ, вы- 
пытываетъ такимъ образомъ тайну чужой страсти. Другое наста- 
влеше поэта видоизмЪнено по такимъ-же соображенямъ: любов- 
нику полезно бываетъ иногда пролить слезы; какъ быть, если 
слезы не на готовЪ? 
51 1асгипае (пес спип уста ш {етроге зетрег). 

Оейсши, ада ]апипа {апве таги; 
среднев$ковой перескащикъ совЪфтовалъ въ такихъ случаяхъ за- 
пастись — луковицей: 

ЕЁ я ш пе реи$ ауотг 1егтез. 

Ти роггаз ип 01600п Фет, 

Оп! 1211051 |е5 Ёега усп!.. 

Преподается ифлый рядъ совфтовъ и готовыхъ возраженй, 


еслибы замужняя женщина вздумала защититься любовью къ 
мужу, боязнью за молву, за прочность высказываемаго къ ней 


1) Сл. С. Раш, Га роёйе 4и шоуеп &зе. Гесопз её есфигез, стр. 159 и слЪд..: 
1,6; апс1еппез уегз1опз #гапса1зез 4е ГАгЕ 4’аттег её 4ез Кешё4ез 4’Атоиг 4’Оу\14е. 
Сл, изданный Моге]-РаНо (Вошаша \\: 53—9) ТлЬег Гасей, у. 131—334. 
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чувства. И женщин$ и дЪвушкВ даются указаня, какъ и чёмъ 
она, можетъ понравиться: пфве и умфше играть на псалтеронБ 
и другихъ инструментахъ привлекаютъ поклонниковъ, полезны 
также игры въ шахматы и тавлеи, танецъ мелкими, непринуж- 
денными шажками — и рекомендуется громкое чтеше хранцуз- 
скихъ книгъ (готалз). Елена славянской повфсти о ТроЪ не 
только водитъ хоро, но и грамотна, тогда какъ Менелай въ 
этомъ неискусенъ, какъ вообще въ средше вфка на запад$ пре- 
имущество грамотности было на сторонв женщинъ '); оттого 
Елена одна понимаетъ слова, начертанныя Парисомъ краснымъ 
виномъ на бЪломъ убрусЪ: 


ОтЬе диодие ш шепзае 1еэ1 заб попите позго 
Оцой дедисёа шего Шега {ес Ато 


(Оу. Нег. ХУП, 87 слфд.). 


Она прислушивается къ его р$чамъ: не изъ-за, золота и се- 
ребра пришелъ онъ служить къ Менелаю, ибо того и другого въ 
Троф вдоволь: ты моя награда, и я предпочту вс другя мукя— 
мучен!ю по твоей «лфпотЪ». Позднфе, когда подъ стБнами Трои 
Парисъ сражень Менелаемъ и спасенъ лишь предстательствомъ 
Венеры, Елена говоритъ ему словами той-же Героиды (у. 253 
сл$д.): 


Ара тас1з Уепег! диат зип 44а согрога Маги; 
ВеПа зегапё Гомез; $и, Рат!, зетрег ата. 


Рядомъ съ Парисомъ и Еленой — другая пара, которую 
также обуяла роковая любовь: та наслана Венерой, эта — вол- 
шебнымъ зельемъ. Когда Тристанъ и Изотта отвфдали его, на- 
чали глядфть другъ на друга и не мыслили ни о комъ, только о 
себЪ. Оба сидфли, точно чёмъ-то устрашенные: Тристанъ ду- 
малъ о милой, она о немъ, а о королБ Марк забыли. Дивно 
мн$, что это такое на меня нашло, чего прежде никогда, не бы- 
вало! У нихъ является сомнфн!е, но зелье ихъ перемогло. Если 


1) ЗсВи12, Раз ВойзеВе Г.еЪеп гиг Йе 4ег Мшпезшеег Т, 123. 
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я люблю Изотту, тому дивитьтя нечего, разсуждаетъ съ собою 
'Тристанъ: краше ея нфтъ никого на свфтф, я её вывезъ, она моя, 
а наша любовь можетъ быть утаена. А Изотта помышляла 
про себя: Не диво, что я люблю Тристана, онъ мнЪ ровня и вы- 
сокаго рода, нфтъ на свфтЪ витезя больше его. Они не стерп$ли: 
Я тебя люблю отъ всего сердца, говорить ей Тристанъ; Я на 
всемъ свфтВ никого не люблю какъ тебя, и буду любить пока 
жива, признается Изотта. Тутъ они стали «одной мысли», инфтъ 
рыцаря, который столько-бы претерпфль изъ-за любви, какъ 
Тристанъ (Тр.). Изотта отвфчаеть ему тёмъ-же: когда онъ 
бьется съ Галютомъ, она принимаетъ въ сердце всф направ- 
ленные на него удары, блБднЪетъ, когда ослабЪфваетъ Тристанъ, 
становится веселой и румяной, когда онъ беретъ верхъ надъ 
противникомъ (Тр.). 

Основой такой любви было возродившееся чувство физиче- 
ской красоты. Древнее христ!анство небрегло ею, среде вфка 
‚считали её дБломъ гр$5ховнымЪ. «Аще который мужъ смотритъ 
на красоту женскую, даи Богъ ему трясавицею бол$ти», гово- 
ритъ Даншлъ Заточникъ, парафразируя слова Сираха: Отврати 
око твое отъ жены красивыя (гл. [Х, 8—9). Старофранцузскй 
моралисть ХП — ХШ в. вторитъ тому: красота, опасна и нера- 
зуменъ челов$къ, который, зная коварство врага, не желаетъ от- 
ступиться отъ него (Миф ез$ регИвозе спозе 4е Безжей, ши езё 
юг И ош 411 Шеп зе дае 1 апет!$ езё #е] её $ пе 501 уй& де 1 
рат@г) 1). Если старый книжникъ отворачивался отъ красавицы, 
какъ отъ бЪфсовскаго соблазна, то народный поэтъ пригляды- 
вается къ ней, но описываетъ архаистически, по одному и тому- 
же эпическому шаблону, связывающему выраженше интимнаго 
впечатл$н1я. У русской красавицы 


бфлое лпцо какъ бы б$лый снЪтъ, 
И ягодицы какъ бы маковъ ивЪтЪ. 


1) Роёше ога]. А1гапеоз1зсвез бед1сВ Втзв. уоп Е. С1оема (Котшапвсве 
Когзевипоеп Бтзв. уоп К. УоПтбПег, Ш В., 1 Ней). 
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А и черныя брови, какъ соболи, 
А п ясныя очи, какъ бы у сокола. 


Иначе, но также шаблоннымъ, является идеалъ красоты въ 
болгарской пен у Миладиновыхъ (№ 375, стр. 407): 


Б$лиградо що ми с б$леитъ? 
Иматъ нещо за тва сф бЪлептъ: 
Во него к Маро Б$логратка, 
Лице иматъ, како фено сжице, 
Очи иматъ, како цжрно грозк, 
Вежи пматъ, како шявици, 
Гжрло иматъ како’ месечина; 
За то’а сЪ БЪлиградъ бфлентъ. 


Столь-же устойчиво - односторонни описан1я ‘красавицъ, ко- 
торыхъ воспфваютъ рыцареке поэты: онф непремфнно 6бфло- 
курыя, чело у нихъ что лимя, очи смфющяся, зубы блестящфе 
чистаго серебра, грудь бЪлБе снфга и цвфта терновника, руки 
бЪлыя, съ длинными нё-жными пальчиками. Сл. описане Ропз’а 
де Сардпо!: 

Газ уо8йгаз Ъе]аз запгаз сг15 

е] уоз1ге топ раз Мапс дие 115, 
105 у0%тгез оз уа1г$ е г12епв, 

е] паз ди’ез агей2 е Беп зе2епз, 
]а Газза гезса 4е со]огз, 

Ызпса, уегтефа р1а5 дие Яогз, 
реа Боса, Мапсаз 4епз, 

раз Мапсаз, ди’езтега42 агбепз, 
шешоп е 50]а е рейгша 

Ыалса сот пеиз п! Йогз 4`езрйша, 
]а$ уозёгаз Бе]аз Мапсаз таз 

е1$ уо5ёгез 4е{ё2 стаПез е р1аз 1). 


Таковъ общий поэтическй типъ среднев$ковой красазицы, 
какъ-бы ни мфнялся объектъ поэта; такъ описывается и «бЪло- 


1) Сл. мою замЪтку по поводу книги Вешег; П Иро еззейсо аеа доппа пе] 
шей1о ето, въ статьЪ: Новыя книги по народной словесности, въ Журн. Мин. 
Нар. Просв. 1886, Февраль, стр. 188 слфд. и В! {а сгса аеПа 1емегаига 
НаПапа 11, № 5, стр. 132 сл$д. 
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курая» Елена. Въ средне вФка ея имя выражаетъ готовое эсте- 
тическое представленше: красива какъ Елена; новой Еленой з0- 
вется Ирина въ поэм о Дигенисф, въ обработкБ Петритца; 
между тфмъ и это предетавлене — родовое, только усиленное 
количественно. Развивая кратк!я указаня Дарета, Вепой 4е е 
Моге называетъ Елену. 


5100 Пе {тезю{ез ЫаЦез? 1а Вог. 
Опдиез пе пазди! еп сезё топае 
Оаште 51 Б@е пе 1 Мопде, 

Пе {04е5 № 1а зоуегаше. 

Аи$1 сот езё с0]огз 4е втете 
Ршз Бе]е 4е пше а! ге спозе, 

Её 106 аиз1 соше ]а гозе 

Пе Ыа146 404е еп зогшоще, 

Со 4 Оатез, ди! со гесоще, 
Зогтоп{0ё 4е Ма{ё Нееште 

Тае пеп 41 пазаи1 Вишеше.... 


5113 Еп2 е] тЦеи 4ез доив воге12, 
Ош доц егепф её 4тей2, 
Ауей ип зешр еп 4е] епагей 
(пе шегуеШез | ауепей. 
ГЛ согз де П егё Шах еф вгаз, 
Мой раг зе уезе Ыеп 4е 4газ; 
8’ез4е э1 Нгапсве её 4е Ъоп айге, 
Оце пиз Вот пе] зааге% геёгалге. 


Когда она показывается среди троянскихъ женъ, смотря- 
щихъ на битву съ городской стБны, кругомъ нея точно осв$- 
тило, всф показываютъ на нее другъ другу: 


10531 Ешюг И гезс]аг21& 1а р]асе 
Пе 1а гезрепдог 4е за #асе. 
За Незсве сЫёге со]огёе 
Ез4 10 ]ог 4е шали гепоштёе, 
Та ипз ]а тозёге & Гааге а] 4е! '). 


1) Сл. описане Елены у Конрада уап УУатириге, Пег Тго)апзеве Кие&, 
е4. А. у. КеПег, у. 19908 слЪд. 


Сборникъ И Отд. И. А, Н, 2 
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Надо было личному чувству красоты воспитаться въ само- 
сознани, чтобы прорвать эту толщу эпическихъ Формулъ, т: 
вить ихъ реальными штрихами и передъ внфшними очертанями 
образа, дать преимущество выраженю произведеннаго имъ впе- 
чатльня. Н\что подобное чувствуется въ характеристик Елены 
у одного южно-хранцузскаго ваганта, очевидно тронутаго чте- 
н1емъ классиковъ. Она предстала, передъ сонмомъ боговъ, точно 
Цинт!я, выступившая изъ воинъ @етиды, слегка покраснфвъ и 
потупивъ голову. Ея волосы частью распущены, частью запле- 
тены и раздфлены проборомъ; изъ подъ бровей сладострастно вы- 
глядываютъ глазки, лице цвфтущее; будто нектаромъ Венеры 
увлажены губки и рука бога холила подбородокъ. Чтобы гус- 
тыя кудри ничего не скрывали отъ ея красы, она откидываетъ 
ихъ по обЪ$ стороны лица, и оно является тогда, точно ликъ 
Авроры, когда она близится въ розовомъ блескЪ утра. Развесе- 
лились всЪ боги: Фебъ разгарается, Марсъ приходитъ въ страст- 
ное движене, Венера щебещетъ, будто въ объятяхъ любви. 


РагИт пехи Пега сота зрайзиг, 
ичсадига пех раг@т сотрПеажаг. 
гопбз$ Вес аЪ артее гесе @15зстезажаг, 
гопз уегепи зп И$ рагит шейтабаг. 
Зедеё зирегеШиат, оси!а$ 1азс1х 1, 

рц]сге пазиз еттеф, ог1$ с0]0г УИ, 
Зио Уепиз пссфаге озси]а сопбйхи, 
тали 4еиз ргорга тешат ехройуй. 

Еф пе Чесог ]з4еа4 сота, ]аготоге, 

Папе а4 аагез гешоуеё №тс её пе аЪ оге. 
‘пос аррагеё Рле1ез $1115 апготе, 

ие уепага т!ха е5ё гозео сапдотге. 
Тапс у14егез зирегоз ип@1ие везйге, 
Еебит смейег, Мамет 1азелуйге, 

5161 ш атрехШиз Уепегем вапийте !). 


1) Узиепъась, бапушей ива Не!спа, въ ФойзевгИ® ит ЧетизеЪсз АЦесг им, 
ХУШ, стр. 129—130. 
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Это — первая, нфеколько реалистическая попытка осуще- 
ствить въ воображени впечатлфн!я античной красоты, которая 
раскроется вполнф лишь людямъ Возрожденя, титаническимъ 
вожделён!ямъ Марловскаго Фауста. «Это-ли взоръ, подвигнувций 
тысячи кораблей, зажегпий вершины Илона? Даруй мнф безсмерт!е 
поцфлуемъ, милая Елена! Ея уста высасываютъ у меня душу — 
вотъ она улетфла! Приди, о, Елена, отдай мнф её назадъ! ЗдЪеь я 
останусь, ибо въ этихъ устахъ небо, и прахъ всё то, что не — 
Елена. Я буду Парисомъ, изъ любви къ тебЪ разрушенъ будеть, 
вмфсто Трои, Виттенбергъ; я вызову на брань хилаго Менелая, 
твои цвфта украсятъ мой шишакъ. Самого Ахилла я поражу 
въ пяту — и снова къ Еленф за поцфлуемъ! О! ты красивЪе 
вечерняго неба, од$таго прелестью тысячи звЪздъ; блестящфе 
Зевса, когда въ огнф моль онъ предсталъ несчастной Семел$; 
прекраснфе, чфмъ ОлимшйскЙ властитель въ лазуревыхъ объ- 
ятьяхъ игривой Аретузы. Ты, одна ты будешь моей милой»! 


У а$ 113 Ше {асе 124 1аппев’А а Тоизапа зВ1рз 
Апа Боги Фе {юр!езз фоууег8 оЁ Шиш? 

Зуееё Нееп, шаке ше пиптога] "ИВ а Е133! 
Нег Прз зисК Юг шу зош: зее, пеге 1 Й1ез! 
Соте, Нееп, соше, с1уе ше шу з0и1 ава. 
Неге ме! Т джей, Юг Везуеп 13 ш езе Прз, 
Аца а11 1$ 4гоз$, $Ваё 13 по& Неепа. 

Ту\Ш Ъе Раг1з, ап@ юг 1оуе о{ ее 

Гл5еа4 о Тгоу, зВаП \Уемепьеге Ъе зас КА. 
Апа ТГ \Ш сошфаё И хеаЕ Мепе]алав, 

Ап@ \еаг Ву со]0оиг8 оп шу раше4 сгез. 
Уса, 1 \Ш моппа АсЬШез ш Те Вее] 

Ап@ еп гебаги 40 Н@еп юг а Е1з5. 

О, Шоп агё #тег Фап Ве еуешия эг 

С]а4 ш Фе Безлиу оЁ а Фопзапа эатв; 
ВнеМег а (Вой ап Яатше Тарйег 

Упеп Ве арреаге4 40 Вар1езз Зетее; 

Моге 1оуе]у Палп \№е шопатев о# Фе зКу 

1 уарюп Агеиза’5 атиг’4 агтз; 


Ава попе риф Вой а Бе ту рагатопг! 
5 * 2* 
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Елена нашихъ Троянскихъ Дфянй блфднфегь передъ этой 
‚ роскошью красокъ; въ сущности мы не знаемъ и ея образа, какъ 
вообще красавицы славяно-романскихъ повфстей чаще всего 
характеризуются однимъ эпитетомъ — красивыхъ. Но важно со- 
знане Елены, что ея красота обязываетъ къ любви вн$ всякого 
нравственнаго мфрила; когда Парисъ объясняется съ нею, она 
такъ отвфчаетъ: о Александръ, я не ставлю тебЪ того въ упрекъ, 
ибо такъ достоить говорить витязю, узрфвшему такую красоту, — 
и полюбившему. Сл. Оу. Нег. ХУГ 35: 


Мес фатеп 1газсог. 41$ епип зиссепзеё атали? 
81 подо, чает ргае{егз, поп зппи]аог атог. 

Нос диодие епип диЪ\о, поп дноа дача 4ези, 
Аш теа $4 расдез поп Фепе пофа зи и, 

Бей аша стеди]цаз 4атио $01еф еззе рие!3. 


Эта одна черта, обобщившая цфлое культурное течеше, 
искупаетъ неясность цфлаго образа. 

Изотта нашихъ повфстей вышла и того бл6днфе. Она такая- 
же бфлокурая, 1а Ъ]01е; дважды она предстаетъ на судъ свЪ- 
дущихъ людей, которые должны оцфнить ея красоту сравни- 
тельно съ красотою жены Брунора и Женьевры; оба раза по- 
бЪда остается на ея сторон, но намъ предоставлено угадать ея 
мотивы, ибо никакой обстоятельственности нфтъ. Подлиннику 
славянскаго перескащика неизвЪ$стенъ быль характерный эпи- 
зодъ стараго романа о Тристан$ '), который могъ-бы дать по- 
водъ КЪ такому именно развитю: Тристанъ и Каэрдинъ наблю- 
даютъ, притаившись, за шествемъ Изотты и ея свиты въ сценЪ, 
напоминающей шеств1е Дюковой матушки и западныя параллели 
этого мотива ?). Тамъ и здЪсь ожидаше зрителя настроено: тамъ 


*) Ег. Меве], Тыжап, Ш, 3-й отрывокъ: ЕЙВаг@ уоп Оъегее (ед. Тлс№\еп- 
еп) у. 6458 слфд.; Нешиыев уоп Егефего Тизап (е4. В. Весьз4еш) х. 4420 
сл$д. 


7) Сл. мои Южнорусскя былины, вып. П. стр. 160 слЪд.; 208 сад. 
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къ зр5лащу невиданнаго велич1я и богатства, здфсь къ откро- 
веню ненаглядной красоты. Въ начал идетъ цфлый рядъ при- 
служниковъ, съ гончими псами, конями и охотничьими птицами: 


25 У1епепё саг2ап, у1епеп уаеф, 
У1епепй 5ей2, у1епепе БгасНе& 
Е И сага е П уе {мег 
Е П си$тио$ е П Бегшег 
Е шагезера]5 е БегЬег)игз, 
(013 зипиег.... 
СП5 свеуа18 рае#ге!з [& Чезге] 
СП 015615 аи’е[п] роге А вепезге. 


Ни королевы, ни ея приближенной Брангены еще не видно. 
ДалБе показываются прислужницы, портомойницы, постельницы, 
швеи. 


39 А (аш е15-]аг 1ез ]ауеп4егез, 
Еф 1ез Гогашез сВатеггегез 
К! зегуепё 4е1 гаш тезбег, 
е! 12 абагпег, 4е] езвасег, 
Оез 4га2 сизёге, дез сше{ 1ауег, 
Оез а\гез сво5ез аргезег. 


Вотъ она, восклицаетъ Каег41з, думая среди прислужницъ 
узр$ть королеву. НФтъ, отвфчаетъ Тристанъ. Шестве дЪйстви- 
тельно продолжается: за сфапег]апе тБенится толпа рыцарей и 
дамъ, съ пфенями и въ бес$дахъ о любви: 


51 Ое свеуаПегз, 4ез дате15еев, 
О’епзеспёз, 4е ргих её 4е Беез, 
Сале Ъе]з 5ип$ е разфигеев. 
Аргёз у1епепё 1е5 дате15еез, 
ЕШез & ргшсез е & Багипз, 
№е$ 4е р!азигз гез1апв, 
СВалиепё зипз е свашё 4е[1] аз; 
Ой еез уциё И атегиз, 

Гл епзе1епе2 е П у[4] [1812], 
Де @гиеме уииё раа[п]2. 
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Еще разъ кажется Каэрдину, что онъ видить Изотту, и 
опять это была ошибка. Наконецъ она явилась: вотъ она! 

Такихъ драстическихъ сценъ сербский романъ не знаетъ, какъ 
не знаетъ и знаменитой сцены, завершающей всю эту трагедю 
любви, мирящей съ т6мъ, что въ ней могло казаться безнрав- 
ственнымъ, искупающей цфлую жизнь проступковъ страстнымъ 
движен1емъ послБдняго акта. Тристанъ опасно раненъ, вызы- 
ваетъ къ себ изъ-за моря Изотту, искусную лекарку, чтобы 
она полечила его. Онъ ждетъ не дождется ея, а ея соперница— 
жена ув$ряетъ его, что корабль присталъ, а Изотты н$тъ. По- 
вфривъ тому, онъ умираетъ въ тоскЪ, а Изотта является лишь 
за тЁмъ, чтобы упасть бездыханной на трупъ милаго: 


Ат! Тг15 08, Чиапе пог уцз уе1, 
Раг га1зип у!уге ри1з пе 4е1, 
Могё ез{ез риг ]1а шее атаг, 

Е ]ю шит, ап$, 4е цеп@гаг !). 


Психологическое значене этой развязки` едва-ли могъ оцф- 
нить славянскй перескащикъ; не ему-ли принадлежитъ и мысль 
замЪнить её новой, необычной? Тристанъ раненъ на турнирЪ, 
вдали отъ Изотты, отъ которой приходитъ письмо: какъ рыба 
безъ воды не можетъ жить, такъ и я безъ тебя, пишетъ она 
ему. Онъ шлетъ къ дядБ Марку съ просьбою — отпустить къ 
нему Изотту: пусть его полечитъ. Марко охотно отпускаетъ жену, 
и она, прибывъ къ Тристану, усердно принимается врачевать 
его. Умеръ-ли онъ съ тфхъ ранъ, или выздоров$лъ — не знаю! 

Поэз!я любви и красоты отразилась въ славяно-романской 
повфсти блфдными силуэтами; въ длинной верениц приключен!й 
и турнировъ, храбрыхъ рыцарей и влюбленныхъ царевенъ, на- 
поминающей свиту Изотту, мы, безъ помощи западныхъ ориги- 
наловъ, не нашли-бы, на комъ остановить глаза и не сказали бы: 
воть она! Такова, судьба всфхъ первыхъ откровенй: ихъ заслуга 


1) Ег. Миеве], 1. с. 
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вЪ починф, не въ завершени; въ этомъ и заключается интересъ 
славяно-романскихъ повЪстей. 

Ихъ матерьяльное вмян!е на составъ народно-славянскаго, 
особливо русскаго творчества, былъ незначителенъ: только по- 
веть о Бов$ подарила насъ народной сказкой, рядомъ новыхъ 
эпическихъ именъ (Бова, Полканъ, царь Задонскй) и «мечемъ 
кладенцомъ». 'Тристанъ, сохранившийся въ одной только рукописи 
и, въроятно, не имБвший особаго распространеня, не могъ оста- 
вить и отголосковъ; эпизодъ староФранцузскаго романа, который 
я привлекъ къ объясненю былины о СадкЪ'), не находится въ 
бЪлорусской повЪети и самый разсказъ могъ зайти къ намъ не 
изъ бретонскаго цикла. Къ Троянскимъ ДЪявшямъ на Руси можно 
было-бы, но, разумфется, подъ сомнфемъ, привязать образъ 
«Елены прекрасной» нашихъ сказокъ и побывальщинъ. Въ по- 
бывалыцинахъ объ Алеш$ Попович$ она чередуется въ одной 
роли съ Настасьей царевной ?); въ сказкахъ её добываеть 
Иванъ царевичъ, противъ котораго злоумышляютъ его старшие 
братья 3), въ другихъ её достает для царя Никита Колтома *), 
Иванъ или одинъ изъ семи Семпоновъ°); либо она сестра или 
жена Ивана, готовящая на него ковы изъ любви къ другому и 
въ наказан!е за то размыканная по чистому полю 6); какой-то 
старикъ выкраль её у отца у матери и продаетъ Ивану, кото- 
рому она помогаетъ своимъ вфщимъ знан1емъ 7) — какъ и Иляна 
румынской сказки не только прекрасна какъ солнце, но и отвф- 
чаетъ извфстному типу «мудрой дЪвы»°). Внимаве останавли- 


1) Былина о СадкЪ, Журн. Мин. Нар. Просв. 1886, Декабрь, стр. 251 слЪд. 
2) Сл. мои Южноруссюя былины, И стр. 397. 
3) Асанасьевъ, Нар. русск. ск. № 102, 104; сл. Садовникова, Сказки 
и предан1я Самарскаго края № 60. 
4) Аоанасьевъ, № 116 Ъ; сл. № 133. 
5) 15. № 84. 
6) 15. № 18а; 120. 
7) Сл. мою статью: Мелкя замфтки къ былинамъ, въ Журн. Мин. Нар. 
Просв. 1885, Ноябрь, стр. 178—9. 
$) Сл. мой отчеть о сборник Кремниць въ Журн. Мин. Нар. Просв. 
1883 г., Январь, стр. 217. 
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ваютъ не столько н5ёкоторыя подробности типа (любовь, увозъ), 
сколько постоянство эпитета: Елена прекрасная, Пбпа Созииапа, 
золотокудрая красавица, румынскаго повфрья '). 


——————_— 


') Сл. Агзеше, Мопа соПесииие 4е Вазше зап 150 роршаге, 2 ей. стр. 5 
сл$д.; Бевой, \Учас све шагсВев, № 17: ТаНапа Коззезсвапа. | 


| 
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Вопросъ объ источникахъ и развит! троянской саги въ сред- 
н!е в$ка уже создалъ цфлую литературу. Укажемъ, для общаго 
обозрфшя, на трудъ То]у ') и въ особенности на монограф1ю 
Дунгера ?), къ которымъ примыкаетъ рядъ спещальныхъ изслф- 
дован!й о Дарет$ и ДиктисЪ, компендюзные разсказы которыхъ 
легли въ основу всЪхъ средневБковыхъ поэмъ о Троф. ИзвЪстно, 
что по отношен1ю къ дошедшимъ до насъ латинскимъ текстамъ 
Дарета и Диктиса мнфн1я расходятся: одни полагаютъ, что они 
никогда не существовали въ болфе подробныхъ вераяхъ, друге 
заключаютъ о существовани таковыхъ изъ разбора среднев$ко- 
выхъ поэмъ о Троянскихъ дфяняхъ, ссылающихся на Дарета 
и Диктиса и вмЪст$ съ т5мъ дающихъ, ссылаясь на нихъ, так!я 
подробности, какихъ н$фтъ въ дошедшихъ до насъ текстахъ. 
Къ этому разноглас1ю присоединилось и еще одно — въ вопросЪ 
о греческомъ оригиналБ латинскаго сказашя, сохранившагося 


1) о1у, Вепой 4е 54е Моге её 1е гошап 4е Тго1е, ой 1е5з МеатогрВозез 
’Нотёге её 4е Гёрорёе сгёсо-1айпе ап шоуеп абе. 2 уу, 1870—1. 

2) Рипрег, П1е Заре уош {тодашзсвеп Кеве т Цеп Веагрейаисеп 4ез Ми- 
{е]а{егз ип Фгеп апикеп биеПеп. 1869. 
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съ именемъ Диктиса, при чемъ одни считали его гипотетически 
возможнымъ !), друме отрицали его существоване. 

Новая книга Грейха °) хочетъ выяснить и устранить эти 
разноглася, являясь въ этомъ смысл новымъ приращенемъ 
литературы о ДаретБ и Диктис$; но такъ какъ по этому поводу 
автору пришлось разобрать цфлый рядъ средневфковыхъ произ- 
веденй, въ которыхъ влявше того и другого сохранилось или 
предполагается, его сочинене получило характеръ общаго обо- 
зрфн!я Троянскихъ сказашй въ литературахъ запада и Византии. 
Согласно первой части задачи книга распадается на двЪ поло- 
вины: поэты, пользовавипеся текстомъ Дарета — во глав$ ихъ 
Вепо! 4е Зе Моге — и подражатели Диктиса, въ ихъ главЪ 
Малала. Въ разбор каждаго произведен!я, каждаго троянскаго 
сказашя выдляется доля заимствован1я изъ Дарета и Диктиса 
и указываются друге классическме источники, которыми могъ 
пользоваться тотъ или другой авторъ: тутъ есть и Радагиз 
Тверапиз, и Героиды и МетаморФозы Овидя, и Виргимй, и Ги- 
гинъ ит. п. Получается иногда такое впечатлЪе, будто средне- 
вЪковые поэты работали съ цБлой литературой въ рукахъ, съ би- 
блмотекой извлеченй, тогда какъ въ иныхъ случаяхъ легче объяс- 
нить извфстную долю классическихъ отголосковъ не изъ непосред- 
ственнаго знакомства съ древними авторами, а изъ цфльныхъ 
утраченныхъ сказанвй, въ которыхъ тБ отголоски уже имфли 
место. Примфромъ можетъ служить оригиналъ славянской притчи 
о Троф съ ея частыми отзвуками изъ Овид1я. Такое предположене 
кажется мн$ необходимымъ, ровнфе распредЪляя струю классиче- 
скаго преданя и не заставляя средневЪковаго поэта работать при 
помощи эксцерптовъ, которые, по мн5ён!ю автора, простирались 
и на комментара Сервя и на глоссы къ древнимъ авторамъ 
(сл. стр. 105, 111). Идя таквмъ путемъ надо будетъ допустить 


1) Къ этому мнён1ю склонялся ия; сл. мою статью: Новый взглядъ на 
Слово о Полку ИгоревЪ, въ Журн. Мин. Нар. Просв. 1877, Августъ, стр. 296. 

2) УПВе!ш @ге!{, Г1е шиеаНегИевеп Веатейииреп ег Тго)апегвасе. 
Еш пецег Вейгае гаг Оагез- ива П1сёузёгаре. МатБига, 1886. 
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и гипотезу Бугге, открывающую въ миеолог1и скандинавскаго 
сЪвера слБды знакомства съ такой-же глоссарной литературой '). 

Въ вопросЪ о ДаретЪ и Диктисв обиий результатъ, къ ко- 
торому пришель изслФдователь, слБдующ: болфе подробныхъ 
текстовъ приписанныхъ имъ сказаний, чфмъ дошедиие до насъ, 
не существовало, не существовало и греческаго Диктиса. По- 
слфднимъ авторъ занимается особо, въ пространной главЪ, посвя- 
щенной МалалЪ (стр. 173—246), который самъ назваль источ- 
ники своего отдЪла о ТроЪ: Сизифха Косскаго, Диктиса и какого-то 
Домнина. Разбирая у Малалы то, что взято или могло быть взято 
у СизиФа, авторъ приходить къ заключеню, что Диктисъ поль- 
зовалея т5мъ-же источникомъ и рядомъ съ нимъ еще и другимъ, 
который Грейфъ пытается распознать въ текстЪ, выдФляя въ немъ 
м5ста, обличающия любовь къ одному стилистическому пр1ему 
(сл. 85 197, 200, 207, 210, 222; сл. стр. 241), стоящая въ тБе- 
ной взаимной связи— и въ относительно слабой съ частями, заим- 
ствованными изъ Сизифа (= Малалы). Это — отрывки второго 
источника Диктиса, характеризуемые, какъ цфлое, еще и выдаю- 
щеюся ролью, которая дается въ Троянской пов$сти Паламеду. 
Авторъ выставляетъ гппотезу, что такимъ источникомъ могла 
быть упоминаемая Свидой Илада Коринна, ученика Паламедова 
(сл. стр. 244). Стилистическй прлемъ, который имфетъ въ виду 
Грейхъ, тотъ, что при разсказ$ о какихъ-нибудь «необычайныхъ 
событяхъ дается возможность выбора между той или другой 
обусловившей его причиной» (стр. 205), напр.: 016%. Г, 19: педие 
11160 розё, {уапе сойезН апт 06 тиайопет чёт согрогИиз рег- 
ет баз 1иез шуаай; П, 30: исеит айопе сази ат, ии ошт- 
Бриз уераваг, а Аро из тогЬиз етгау1ззиииз ехегейит шуа- 
ай; П, 34: шефоте ат гесотааНопе зиогит; ТУ, 4: регтой 
Чиегейз Втофотит ап сирйте @арепаатит тегит и т. д. 
Трудно представить себЪ, чтобы компендлатору, какимъ былъ 
псевдо- Диктисъ, пришло на мыель посл$довательно сохранить 
въ своемъ латинскомъ сжатомъ пересказ излюбленный синтакси- 


1) Сл. мои Разыскавя УШ, стр. 353. 
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ческ!й оборотъ подлинника; еще труднфе вм$нить этотъ оборотъ 
ученику, или скорфе, мнимому ученику Паламеда: ему приходи- 
лось разсказывать о подвигахъ своего героя, о которыхъ онъ 
зналъ, или мнилъ себя знающимъ, и къ усвоенному имъ харак- 
теру свидфтели первой руки не пристали тая выражения сомнф- 
ня или неувфренности, какъ шсебит — ап ит. п. 

Въ посл дней главЪ своего изсл$дованя Грейфъ посвящаетъ 
нфеколько страницъ (стр. 269—278) славянской повфсти о ТроЪ, 
которой касался, впрочемъ, и раньше (стр. 94—103, 105—6, 
125—8, 148—9, 160—1). 

Съ тёхь поръ какъ на латинсюй переводъ славянской по- 
вфети, сдфланный Миклошичемъ ‘'), обращено было внимание 
Ф. Мейстеромъ при его издан! Дарета ), западные ученые 
занялись этой верс1ей троянской саги и отыскали къ ней нфсколько 
параллелей въ западной и классическихъ литературахъ (В. КоШег, 
Е. Мезчег, Оппоег, Миззайа), параллелей, которыя Грейфъ 
умножилъ и привель въ порядокъ, такъ что послБ его свода 
нфкоторые вопросы поставились на ново и яснфе обнаружилось 
то, что еще остается въ области искомаго. Оказалось, что на 
изв$стномъ протяжении разсказа, наша славянская повфсть идетъ 
параллельно съ цфлымъ рядомъ западныхъ, число которыхъ уве- 
личилось со времени изслЁдованя Грейфа; что, стало быть, всЪ 
он почерпали изъ какого-нибудь общаго или сходнаго источника. 

Грейхъ пользовался славянской повфетью въ латинскомъ пе- 
ревод$ ея текста, помфщеннаго въ Ватиканскомъ спискЪ хроники 
Манасеи, переведенной на церковнославянскй языкъ по поруче- 
н1ю болгарскаго царя Александра (1331—1365). Кромф этого 
списка, изданнаго Миклошичемъ (1. с.), изв$стенъ еще одинъ, 
также помфщенный за хрфникой Манассш: онъ находится въ 
рукописи С.-Петербургской Духовной Академи = Новгородеко- 
СоФйской № 1497, ХУТ вфка, описанъ А. Поповымъ 3) и из- 


1) М!16816, ТгодапзКа рг1ба Бирагзк! 1 1айазКЬ, въ Загше Ш (1871 Го). 
2) Ое ехс1410 Тгодае Ызота. Тир. 1873. 
_З) А. Поповъ, 0Обзоръ ХронограФовъ 1, 195. 
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дается въ первомъ приложеши къ настоящему очерку. Два, хор- 
ватскихъ глаголическихъ текста были изданы Ягичемъ: одинъ 
въ отрывк$ по рка. ХУ-го вфка*), другой, полный, по рукописв, 
съ помфтками въ ней, позднЪйшей рукою, 1451, 1452 и 1552-хъ 
годовъ °). На Руси повфсть наша внесена была въ хронографФъ 
1-й редакщи 3); небольшой отрывокъ (судъ Париса) напечатанъ 
былъ Буслаевымъ*) по рукописи ему принадлежащей; кратюй 
пересказъ, внесенный въ хронограхъ особаго состава, помфщенъ 
нами въ приложен!и подъ № 2; редакщя, изданная ПыпинымЪъ 5), 
съ ея сокращен1ями и лишними эпизодами, заимствованными изъ 
другого источника, не представляеть большаго подспорья къ 
возстановлен1ю оригинала. Въ общемъ, во вс$хъ спискахъ текстъ 
повфети тотъ-же, если не считаться съ подновленями языка, 
руссизмами русскихъ списковъ и сокращенями, безъ которыхъ 
не обошелся и болгарский текстъ. Въ виду этого полезно было-бы 
положить его, какъ наиболфе древнй, въ основу критическаго 
изданя, сближая съ Софйскимъ, принадлежащимъ къ одной съ 
нимъ реценз1и, и привлекая къ сравненю и друге извфстные 
доселБ варьянты, среди которыхъ хорватскме тексты Ягича 
представляютъ особую группу. Это упрочило бы и результаты 
сравнительно - литературнаго изученя, въ которомъ надлежитьъ ` 
принять участе и славянскимъ ученымъ. 

Сообщая дал$е результаты, добытые сравнешемъ, я думаю 
тфмъ самымъ облегчить ихъ будущую работу °) 


1) Ргниёг! з4агоВету. дека П (1866), стр. 180—4. 
2) Рг]о21 К Ывюмй Ко]йеупозИ пагода Вгуайзкова 1 вгЬзКова, 1868, 


стр. 57— 72. : 
3) Сл. А. Поповъ, 1. с. 1, 220, 124 сл$д.; сл. И, 286—7. 


4) Историческая христомат!я церк. слав. и древ. русск. языка, стр. 977—8. 

5) Очеркъ, стр. 306—316: по румянцевскому хронограху ХУП в., № 456, 
съ варьянтами по румянцевскому-же хронограху № 459 и одной рукописи, 
находящейся въ частномъ влад ни. 

8) Текстъ (и латинсю Й переводъ) Миклошича цитуются далфе: М1‹|.; 
Рг. = тексть Ягича въ Рг!1 021; Ргит. = Ргиоё! Ягича; Новгородско-СоФй- 
ск й текстъ повЪсти (рко. ПБ. Дух. Академ! № 1497) = Н.СоФ.; Пып. == (Пы- 
ПИИЪ). 
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Повфсть начинается родословной троянскихъ властителей: 
Пришедъ, Привдешъ (М1с].), Пришедъ (Н.Сох.), Придфшъ (хро- 
нографъ 1-й редакши), Придешь (Пын.), Присш’ (РгИ. 
Ргиа.) = Рьгух, Рюгус!аз (* Фрижь). 


Ги 
Оилушъ, —а (М!е.), Оилуша (Н.Сох.), Илуш' (Ргй.), Илоушь 
(Ргип.) = Пиз. 


Ламедонъ (М1с].), Ламеодонъ (Н.Сох.), Лавмедонъ (Рг!. Рип.) = 
Гаотедоп. 


Шарикоуша (М!‹1.), Ашарикуш’ (РгИ. Ргпа.) = Аззагасиз. 

| 
Дарданоуша (М1е1., Н.Сох.), Дардануш' (РгИ. Ргип.)=Оатгдапиз. 
Троилоуша (М!с1., Н.Сох.), Троилуш' (Рей. Репа.) =Тгойи$, Тгоз. 


ПрЬамоушь (М1с1., Н.СоФ.), Прифмущь (Ргй. Ргиа.)=Риатиз. 


Города, ими посл$довательно построенные: Прижая (Ми«].; 
Н.Сох.: Пружим; РгЙ.: ПривиЪ; Ргип.: Пр$тиБ) = Ритуса; 
Илихнъ (М1е1. Н.Сох., Рг.) = Шиш; Ламедовя (М1. Н.Сох.; 
РгЙ.: Лавмедони$); Шарикоуша (М1с1.; РгИ.: АшаракиЪ); Дар- 
дана, (М1е]. Н.Сох., РгИ., Ргии.); Троя ‘). 

Запутанность этого родословнаго древа бросается въ глаза; 
древняя генеалог!я (АроПо4. Ш, 12) была другая: 


1) Въ Ргеашьи!иш а4 УпеШапаш Ы5юат (Со. Вуссага 1233, ХУ в$ка) 
города, соотв$тствующие по назван!ямъ именамъ ихъ основателей и сосди- 
ненные впослфдств!и въ Трою, сл$ дующие: Дагдаша, Теистма, Тгоа, По, Аще- 
пог4а. Сл. Рагой!, Т гИасниепИ е 1е ‘тадимот! НаНапе де ’Епе!е 41 Утейюо 
ргииа де] гиазсниено, 5414} 41 В1о1ор1а готап2а, #авс. 5, стр. 197. 
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Пагдапиз$ 


Ен опта$ 


| 


Тгоз 


_ 1885 засилья воть >” пен подан бош 


Пиз Аззагасиз$ 


Гаотеопт 


| 


Риатиз$ 


(Дарданя, Троя — назване областей, уоря; Шиш — города). 
У Диктиса (е4. Мезег, ТУ, 22; Т, 9) эта родословная измф- 
нена въ томъ смыслф, что Ассаракъ является не братомъ, а 
племянникомъ Ила отъ сестры Клеопатры. Въ среднев$ковыхъ . 
генеалогическихъ росписяхъ, разнообраз!я которыхъ я не берусь 
здЪсь исчерпать, древшя отношения возстановляются: у УШап 
(Г с. 10—12), Маезрии (сс. ТУиУ), у Егапсезс то 4ех И АП221 
и Когезе 4е1 Допа%1 ')— Ассаракъ и Илъ или Имонъ снова братья, 
Тгоз названъ Тго1о (УШап!) или Троиломз (Ма]езр1); Дарданъ 
поссляется во Фриги (УШаш; у Маезрии: АйЁтса), названной 
такъ по имени Ег!еа, потомка Яхета (УШап!). Сл. генеалог!ю 
въ прозаической передЪлкЪ романа Бенуа: 


Ег101з, — а, строитель города Еее 
(сл. Пришедъ, Прижта) 
Лагдапиз 


| 


Киса 


Тго$ 


У]аз 


| 


Гаотедоп 


ИЕР ЕЕСИН 
!) НогИз, 514) зиПе ореге 1айше 4е] Воссассто, стр. 541. 


с 
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Мы можемъ теперь объяснить родословную путаницу нашей по- 
вфети. Ег1еи$, — а = Пришедъ привлеченъ въ родъ Дардана по 
смежности; Ерихтовй опущенъ, какъ и у Диктиса Тгоз является 
въ одномъ мфетф не его сыномъ, а сыномъ Дардана`); Иль в 
Ассаракъ были братьями, сыновьями Тгоз’а — Троила, но въ 
подлинник% нашей родословной были поставлены такъ, что сна- 
чала, шель Иль съ сыномъ Лаомедонтомъ, а затБмъ Ассаракъ; 
эта послфдовательность въ рукописи могла быть принята за ге- 
неалогическую, и Ассаракъ понятъ какъ сынъ — Лаомедонта. 
Наконецъ Дарданъ съ Троиломъ попали не въ свое м$ето, мо- 
жетъ быть, уже въ древнфйшемъ текст$ перевода. Въ его ори- 
гинал$ послфдовательность была такая: 


Пришедъ 


Дарданушъ 


Троилушъ 


Опилушъ и Шарикоуша, | 
| 
Лаомедонъ 


| 


Пр!амушъь 


Грейфъ (|. с. стр. 269) полагаеть, что родословная нашей 
притчи, записана авторомъ по памяти. Авторомъ чего? Славян- 
скаго текста или его искомаго источника? Грейхъ нер$дко вмф- 
няетъ первому, что мы можемъ приписать лишь второму °). Ра- 
боталъ-ли посл5двй въ данномъ случа по воспоминавямъ или 
сл$дуя какому-нибудь подлиннику — этотъ вопросъ я оставляю 
въ сторенф. ТФми и другимъ можно одинаково объяснить топо- 


1) У Агюавшшо въ его Е!огНа’$ Троилъ, отець Ассарака, не сынъ, а зять 
Дардана. 

- Сл. по этому поводу зам чан!е Ягича въ его стать: Ет Вейгай гиг 
зегЬ1зсвеп АппазИК шИ егабагоезсысЬсвег Ейейиие, въ АгсЫу # ам. 
РЬо]оте П, стр. 95. 
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граз1ю м$стности, гд$ поставленъ городъ Прияия: съ одной сто- 
роны «великое море», съ другой р$ка Есанеъ (М1е1. Кашавтоуша, 
Н.Сох. Кашандуша; РгЙ. Шанктуш, Ра. Шанак’тоушь; Пып. 
и хронограхъ 1-й редакщи: Скомандра), съ третьей море, «кое 
сл зовфше Пелешино море» (М1е1. Н.Соф,, хронограхъ 1-й ре- 
дакщи; Ргип.: р$ка именемь море Пелешино), съ четвертой 
«лжгъ, еже сл зовфше Доудома лжгъ» (Ма. Н.Сох. Пып. 
хроногр. 1-й редакщи; хронограхъ южно-русскй у А. Попова, 
1. с., П, 286: Додома; Ргип. лоуг’ Лодома; РгИ.: луг трд’ веле), 
съ пятой «жиндолъ, на коемь раст$ху цвфти многоразличнии» 
(Ма. Н.Сох.; РгИ. дол инйиин’, в ком’ растБше много племенита 
цвЪт$; Ргии.: доль инбиинь, на комь растеше много чвЪт’и раз- 
личнихь; хронографъ 1-й редакщи: юдоль; Пыш. 307: удоль).— 
Какъ Ксенеъ, такъ и жиндолъ и лЬСЪ («лугъ) Дудома и Пеле- 
шино море представляются топографическими обозначен1ями, 
которыя приходится разгадывать. Жиндолъ, дол инйиин' — мо- 
жеть быть: Идинъ долъ, Чаеа уа1$; въ европейскихъ паралле- 
ляхъ къ первой части нашей повфсти («юность Париса») мЪстомъ 
дЪйств1я является Ида. Интересно разночтене РгИ. Ргип.: долъ 
инпиинз, невольно напоминающее Гтае = Иду у Вепой 4е Зе 
Моге, своеобразно понятое у Со 4еПе Со]оппе: ш пипоге 
таа. — Лъсъ Доудома — Абущоу 605? *) — Пелешино море, 
очевидно, стоить въ связи съ Фелешей, Пелешей, встр$чающейся 
далфе въ текстф. О ней говорится, что она вила, и пророчица, «коя 
обладаше морскыми влънами и вфтромъ» (М1е1.; Н.Сох.: 9елеша); 
Пып. 310: «вфкам жена именемъ Велеша, волхвующи, еяже 
пророчицу нарицаху, иже обладаше волшвенемъ морскими вол- 
нами»; Рг. ничего не говорятъ объ ея отношеняхъ къ морю, 
ограничиваясь упоминан!емъ: «Пелеше госпое», «Палеш’ госпа». 
У нея витязи Агамемнона убили «кошоутж», она воздымаетъ 
противъ грековъ бурю и её должны умалостивить принесешемъ 
въ жертву «Цвфтаны» = Ихигени (М1е.; РгЙ. Цвенуажия). 


1) ипаег въ ЗавтЪйсвег #. с]азз. РЫЙо]овте, Вгзё. хоп Е1еске!зеп, ХТХ Тавгв. 
(1873), стр. 566, склоненъ видфть въ Доудома — 14сит (петиз). 
7 Сборникъ П Олд. И. А. Н. 3 
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ДЪло идетъ, стало быть, объ Артемид®-Дланф; при общемъ 
взглядЪ нашей повфети на боговъ, какъ на пророковъ и волх- 
вовъ, на богинь, какъ на вилъ, буря, поднимаемая Дланой, была 
обобщена, и богинф вм$нена особая власть надъ волнами и вЪ- 
тромъ. Это объяснило-бы намъ отчасти и пазване моря — Пе- 
лешинымъ, если бы самое имя Пелеша, Палеша (Фелеша съ ф 
вмфето и, какъ Фарижь у Пыи. 307 вм$ето Парижъ №1.) = 
Дана было ясно"). Не было ли смфшешя съ Палешъ = РаПаз, 
являющейся въ эпизодЪ о суд Париса? Она приходитъ на 
свадьбу Пелея = Пелешь, съ нею Юнаа (М!].; Н.Соф.: млада; 
РгИ.: Юношь) и Венуша (М1. Н.Сох. = Уепиз): «гри вилы 
пророчицж, кож бЪхж наилБишжл вь морскыихь отоцтьсь» (Ме]., 
Н.Сох.). Подъ морскими отоками въ оригинал славянской по- 
вЪфети могли разум$ться острова Нереидъ, куда на свадьбу 
Пелея явились и три богини; Нерепды отождествились въ славян- 
скомъ пародномъ повфрьБ — съ морскими вилами; переводчику 
принадлежитъ, быть можетъ, только перенесеше этого предета- 
влешя на богинь, пришедшихъь па Пелееву свадьбу, которымъ 
онъ вмфнилъ и прозвище «пророчицъ», относившееся первона- 
чально къ Нереидамъ. Въ подтверждене этой гипотезы приведу 
слБдующий разсказъ изъ Цвфтника (Е1ога) Агтапишо ст@ее 
@1 Во]оспа, ХПУ вБка (по ркп. Гааг. 50 Ри. 89 шё.): Тела- 
монъ и Пелей, сыновья критскаго короля Еака, выселяются: 
первый въ Ехрега таста (1. 33а), другой въ Абруццы (#. 33Ъ). 
Пелей ({. 35 а) «а ате аПа семе ]Лайпа спе пеЙе рагй {Азуа 
шасс1оге ега ипо ге спе Мегео Вауеа поше. @иезёо Пауеа сш- 
Чиат{а ВзПио]е зауе и4омие е ш об ае зслепазе рег 1е 
даа 1поутаге $1 рисо{е рег а!сипа ташега е тасс1огтеце рег 
18 1ототапйа. О/иезе па{ауапо ш Уз0е @ таге..., оуе ]ого 


1) Рипсет, ]. с. стр. 566 и 567 объясняетъ Пелешино море изъ Оу. Меёат. 
ХГ 195: Сита ротит.... НеЙез, а представлен1е Пелеши владычицей волнъ 
и в$тровъ — въ связи съ Оу. Ме{аш. ХПИ, 36 елЪд., гдЪ по поводу отплыт!я 
Прековъ говорится: сгбо и, диа Цесай, 1епа езё саеде П1апа — Её рагИее 
Р^йоебез, рат е" таз ата, тесеззй. 
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ат1е шеёо зорегауа». Пелей отправляется на уз0е пегейе.... 
Оиезе 4оппе сватапо &П апсёог! ") ийпрйе еее 4еЁ тате, регд 
спе 1ого агёе рег 14готапйа орегауапо ш дие}о сазвео». Вилы 
пророчицы на морскихъ островахъ обобщены, вфроятно, изъ 
въщихъ (шдоуте), волхвующихъ Нереидъ, обитавшихъ ш узо]е 
41 шаге. Упрекая Париса, Энона говоритъ ему, что еслибъ знала 
о его в$роломств$, умолила-бы «морскую вилу» воздвигнуть на 
него бурю, что отвфчаетъ у Оу. Нег. У, у. 57: ев Мегеааз. 

За, разобраннымъ нами генеалогическимъ введешемъ (М1‹1.8 1) 
начинается самая повфсть. Я разберу особо ея первые эпизоды= 
юность Париса (М1е1. $ 2), ибо здесь именно можно усл$дить и 
въ нашемъ текстЪ и въ н5которыхъ другихъ отражен!е общаго 
оригинала. | | 

1. У Якупы (Мо. Н.Сох.; Ргй., Ргип. Бкоупа; Пыш. 
Якама), жены Пр1ама (М1. ПрБамущь, Прфмамь; Н.Сох. Пра- 
мушь; Рг!., Ри. При$моушь), былъ вфий сонъ: будто она 
родила головню, которая, вознесясь на небо, пала въ море, 
откуда вылет$ли искры, «и падоша на Трои, и погор$ Тром 
градъ» (Ме. Н.СоФ.; РгИ. Ргио.: до хундомента). Она гово- 
рить о томъ мужу, который призываетъ «пророкы и вльхвы 
(Ма. Н.Сох.; Рг|. мештром’, Ргип. мештре), мждръца (М«. 
Н.Сох.; РгИ. властели, Ргиа. пророки) и вижнлл люди» (М!с|.; 
Н.Сох. боларм и нижнма люди) и совфтуется съ ними. «Про- 
роци» (М1е]., Н.Сох.; РгИ. Ри. мештри) толкуютьъ, что у него 
родится сынъ, отъ котораго погибнетъ Троя (РгП. Ргиа. при- 
бавляютъ: до Фудомента). Прамъ говоритъ жен$, что когда 
родится у нея сынъ, пусть велитъ убить его, но мальчикъ ро- 
дился столь прекраснымъ, что мать не въ силахъ это сдфлать: 
повивъ его въ шелковыя ткани, положила къ нему много золота 
и серебра и велфла одному юнош$ (М1е1. Н.СоФ.; РгИ. Ргии. 
юнаку) отнестй и покинуть его далеко отъ Трои. Ребенка, нахо- 
дитъ пастухъ, у котораго только что родился мальчикъ; онъ от- 


1) На поляхъ помфтка: УтеШо, З4айо АсьШе!9ов. 
3* 
6 * 
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носить найденыша, къ женф и называетъ его «Парижь Пастыре- 
вичищь» (М1е]. Н.Со%.); Ме. = Н.Сох., вБроятно, производитъ 
собственное имя отъ нарицательнаго (пастыревичищь); такъ и 
РгЙ., только здфеь этимоломя другая: «изд му име Париж’, 
за-ч’ растЪше како. и париж’ (= фарижъ. Сл. въ текстЬ Микло- 
шича = Пыш., наоборотъ: Раг!з = Фарижь) искружив' шию, аки 
син бфше влащи, та растфше како всако дфте»; сл. РгИт.: 
«изде моу име Парижь, ер растише искроуживь шию како Фа- 
рижь. А ко си бБше влащи синь, растише $ко и дроуго д5те».— 
Когда Парису было семь лБтъ, онъ съ товарищемъ «играахм 
около добытка» (Ме., Н.Сох.); «Парижь сваждааше два, волы, 
и бодЪхж сл, и кои пр$магааше, тому виаше в$нецъ хтъ цвф- 
та, а кои не ир$магааше, томоу виаше хтъ сламы и полагааше 
имъ на рогу» (М1. Н.Сох.; Ргиа. вм. вфнецъ = кроуницоу, 
Ргй. коруну; Пып.: отъ маслич1я). РтИ. прибавляетъ: И Парижъ 
дфлаше кучму, а други та син’ дфлаше бат’; Ргии.: Парижъ 
дЪлаше коуч’мицу, а дроуги синъ пастиревъ вделаше бащиноу. — 
М1е1., Н.Соф. продолжаетъ: «И егда бЪше юноша Парижь, 
хождааше съ добрыми витезы и играаше, и прфмагааше ихъ 
вьсакой игрЪ, и ту прободе единого витеза за щитъ ирфдъ кра- 
лемъ Апридежемъ»; Ргип.: еднога витеза именемь Шита, предь 
Апиешемь кралемь; въ Рг!. то-же: пребори еднога ваитеза, 
именем Шита; имя царя — Прамъ; у Пыпина имени нЪтъ, 
«прободе за щитомъ единаго витязя». 

Въ дальнфйшемъ разсказ$ я слБдую порядку М1. = Н.Сох.; 
въ РгИ. = Ргип. послБдовательность другая. 

ВЪъ это время Фелешь краль (\П6].; Н.Соф. = 9елешь; Ргпа. 
Пелеоушь; РГ. Пелешин' =Ре]еиз) женится на Тетишф (—=ТьеН$) 
и зоветъ на свадьбу витязей п юваковъ, Париса (такъ и у Пып.; 
въ Ргиш. нёть) и добрыхъ госпожъ п трехъ вилъ пророчицъ; 
только одну госпожу не позвалъ, именемъ «Диевошькордна» 
(№11. Н.Соф.; РгЙ. нфтъ; Ргив. Дишекор’да = Оузсог@а), 
ибо она, «гдБ пдЪше, все свадж строаше». Она метптъ за это: 
«сковала» золотое яблоко и велФла его забросить въ «овощникъ» 
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(Ме]., Н.Сох.; РгИ. Руии.: травникъ) короля Пелеша, а на 
яблокф было написано, что оно назначено красивфйшей изъ трехъ 
богинь. Посл обфда (М1е1., Н.Соф.: и вьземхж оуброусы фтъ 
стола) витязи играютъ на Фарижахъ, госпожи идутъ въ садъ; 
яблоко найдено, три «сестреницы» начинаютъ о нихъ спорить — 
и переносятъ судъ въ Трою передъ «Тебоха бога» и «Ипитера, 
пророка» (М1. Н.Сох.; РгИ. только: Юптера бога, Ргиа. Юпи- 
тера бога). Онъ отказывается отъ суда и отсылаетъ богинь на- 
задъ къ Парису. РгИ. = Ргип. объясняетъ причину отказа: 
«за-ч’ ми е Юнош’ жена, а, Палеш’ невфста, а Вфнуш’ сестра» ).— 
Парисъ велитъ имъ раздфться; онф предстали передъ нимъ въ 
одНёхЪ «ризахъ» (М!е., Н.Сох.; РгЙ. кошулах’), и каждая 
прельщаетъ его: «Юнаа» (М1с1.; Н.СоФ. млада; РгИ. Юноп’) 
обфщанемъ богатства, Палешъ — побфды, Веноуша (М1е., 
Н.Сох.; РгИ. ВЪнуш’) — любви: она дастъ ему «добржл госпо- 
ждж Еленж», жену царя «Менелаоуша» (М1е1. Н.Сох.), краси- 
въйшую во всфхъ грекахъ, даетъ новое имя: Александръ и от- 
крываетъ, чей онъ сынъ. Парисъ присуждаетъ ей яблоко, обвесе- 
лился сердцемъ, идетъ проститься съ своимъ пр1емнымъ отцемъ 
и затфмъ въ Трою, гдБ на рфк$ КсаноБ встр$чаетъ Энону: 
Оинеоушь, Оинешь М1е]., Венеушь М1]. и Н.СоФ., Ионеш' РгИ. 
Онъ говоритъ ей: «Госпожде Венеоушь, люби мл, да та любдл. 
И чтъвфща емоу Оинешь: ‹ Алезандре Фарижю, нин$ мл 
любишь, нж придеть вр$мл, и оставиши мл. И рече еи Але- 
зандръ: х госпожде Оинеуше, не хощж азъ тебе оставати; 
егы ли тл оставл, тогы снази р$ка Кашантоуша вьспАть да по- 
течеть. И постави с нел прьвое любве, и вьзл ®тъ нем вф- 
нецъ» (М1е1. Н.Сох.; РгИ.: коруну). 

Въ связи съ пересказаннымъ эпизодомъ нашей повфсти о 
«юности Париса» мы разберемъ его западныя параллели °). 


') Глаголическй отрывокъ, напечатанный въ Ргипёг! и, очевидно, при- 
надлежаш!й къ одной редакщи съ текстомъ РгИо21, на этомъ оканчивается. 
ПослЪдн!я слова: «Придите пред’ Парижа пастиревища, онъ вам’ соуди». 

7) Большая часть изъ нихъ уже была принята въ разсчетъ Грейхомъ; 
итальянск!я параллели заимствованы `изъ работы Горры: Ев1410 @огга, Тези 


б* 
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о Основой имъ послужило классическое предаше, на сколько 
оно было извфетно въ средше вфка. О вфщемъ снф Гекубы (ах) 
говорить Овидй Нег. ХУГ, 237 слБд.'); о его низменной дол$ 
въ юности (зегуиз, разёог) Нег. У, 12, 79, вся посвященная 
горестнымъ воспоминанемъ нимты Эноны о ея любви къ пас- 
туху Парису: часто они покоились подъ сЪнью дерева, среди 
стада; она показывала ему чащу, гдф водится дичь, разставляла, 
сЪти, водила на привязи его охотничьихъ псовъ, а Парисъ вы- 
р%залъ въ корЪ деревьевъ имя своей милой, клялся въ вЪчной 
вЪрности: 


`°29 Сиш Ралх1з Оепопе рофег зрагаге гейеа, 
АЯ !ощет Хап  уегза гесигге{ адиа. 


Посл суда надъ богинями и обфщан1я Венеры все измЪни- 
лось, и Парисъ покинуль Энону для другой красавицы. РазвЪ 
она его не достойна? 


85 П!юпадае зит её сир1о Вег! шайгопа рофепиз: 
Зипё Ш, 4185 ро55ф всерёга 4есеге, тапиз. 


Правду говорила ей Кассандра: 


115 Оша №18, Оепопе? ди Пагепае зешпа тапдаз? 
М оп рго{есииз Ииога Бифиз огаз. 


Когда-то любиль её «сопзр1сииз Тго1ае шипйог (139), ли- 
шиль ея дфвственности и наградилъ чудеснымъ даромъ враче- 
ваня; 


149 Ме пузегат, дио@ алло поп её шей1саЪ Из ВегЪ1$!. 


шед 41 Бот1а 4го]апа ргеседий 4а ипо за 10 заПа 1езбепаа, &годапа ш Капа. 
Тогшо, Туего 1887. 

1) Иначе у Серыя ш У!. Аеп. П, 32: Геленъ, сынъ Прама, вфщаетъ 
Чоадат 4е пазс1 риегиш, рег диет Тго?а роззе{ еуег; когда посл того родили 
въ одно время Гекуба и жена Твушое4ае, Пр!амъ велитъ убить послднюю 
выЪфстф съ ея сыномъ, У Аполлодора Ш, 12, 3 слЪд. сонъ Гекубы толкуетъь 
сынъ Прама А!сахос; мальчикъ, по повел н!ю отца заброшенъ на ИдЪ слу- 
жителемъ Агелаемъ; въ течен!и пяти дней его кормитъ медвфдица, послЪ чего 
Агелай находитъ его, воспитываетъ дома, выдавая за сына, и даетъ имя Па- 
риса. Имя Александра онъ получилъь «Ау014$ @роубцеуос ха: 195 полок 
@Аебмсас, бтер 07 Ву 695" хай ет’ об пох лос тоубос @уЕ02. 
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На возвращен!е Париса въ Трою и на признавше его братьями 
намекаеть Серый ш Уегг. Аеп. У, 370: запе 11с Рат!5 зесип - 
Фиш Тгоса Мегоп1$ ФогИззипиз га, адео иё ш Тгойае асопаН 
себаште зирегагей отпез, 1рзиш еНат Несбогет. ди! сиш гафи$ 
ш еиш эгшоегей 21адат, 41х зе еззе сегтапит: 4104 аа 
сгерипайз ргоБау! ди! паба гизИс! а@бис ]а4ераф. Гиганъ 
({аЪ. 91: Аехапдег Рат1з) указываетъ мЪсто этому эпизоду ВЪ 
истори «юности» Париса: вфщ сонъ Гекубы (ах), истолко- 
ванный волхвами (сопуесвог из); ребенка велятъ убить; диет 
заёе|ез пузег1сог1а ехрозиегию, [епт] разбюгез рго зио ЙПо 
гере бат ехроз№ит ейпсатип еитапе Рагии поштахуегио$. [5 
сит а4 рифегет аефадет регуеп1ззеё пафий фалгиш ш дейсиз. 
по сиш за4еПЦез пл15$1 а Рмато и фапгит аз а4дисеге 
уеп!5зеп%, 41 ш а о Ёапебт!, диод е! Вефа&, ропегебаг, соере- 
гипф Раг1413 фапгит аЪдисеге. (и регзесийиз езф еоз её шаи1- 
У дио епт 4исегеп{. ИП ш@!сап$ зе епт аа Ртатит а44исеге 
001 У16133е6 1415 лпефг из А]ехапаг!. Ше атоге шсепзиз фам] 
301 4езсеп@ 1 ш сеатеп её ошта у1е, Ргаёгез дподие $108 зи- 
регауй. т@юпаптз РервоБиз #адат а@ епт згшхй, аё Ше 
ш агаш Тоу15 Негсе 1азПай. Оцо@ сит Саззапага уайсшагеиаг 
еит #гаёгет еззе, Риашиз епт абпоуй гедадие гесерй. — 
У Овидя Нег. ХУ слБд. самъ Парисъ намекаетъ на этотъ 
ЭПИЗОДЪ: 


357 Раепе риег саез1з аЪдис{а агтеша гесерл 
Ноз@Ьиз, её саизат пота тае и\ь, 


послф чего говорится о его борьб$ съ братьями, ДеиФобомъ 
и Илонеемъ: 


359 Раепе риег шуепез уал1о сегбатше у1с1, 
т дафиз Шопепз Хервофизаие ши, 


какъ и въ одной глоссф къ Нег. ХУ, 360 (ОПипег у бтеРа, 
стр. 105) разсказывается о побфдоносномъ 60$ Париса съ Гек- 
торомъ. Для насъ важно показане Овидя, что Парисъ полу- 
чилъь свое имя по случаю побфды надъ врагами (саез!$ воз из), 
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уводившими его быковъ (а`4цева агтеша). В$роятно, имЪется 
въ виду истолковать его имя — Александръ; къ имени Париса 
толковане въ указанной связи подыскать трудно, если не пред- 
положить, что уже въ древности знакомъ былъ сюжетъ легенды 
о судЪ надъ быками, съ которымъ среднев$ковые его пересказы 
обыкновенно соединяютъ кличку — Париса. Диктисъ (Ш, 26) 
его еще не знаетъ; его краткая передача легенды говоритъ о 
сн Гекубы, воспитани Париса у пастуховъ на ИдЪ, съ зам$т- 
кой: еиш 1ат адаКит, сит гез рат еззеё, пе Возет аи14ет 
4лату!з заеу1ззпиит и& п\фетйЯсеге& рай рофи15зе: фапбае зсШсе 
#1153е еиш рисвтИа4низ але югшае. Онъ женится на Энон$; 
желанемъ увидфть чуж1я страны мотивируется его отъфздъ — 
И похищене Елены. 

Около 1152 года Зппоп Сарга Апгеа (Сфёуге 4?от) написалъ 
въ двухъ книгахъ свою [Шаз, извлеченя изъ которой помфщены 
были въ Н\оте 144. 4е 1а Егапсе, $. ХИ, стр. 487 сл$д. Отры- 
вокъ другой латинской Имады, напечатанный Геузег’омъ!) и 
предположительно приписапный имъ Гильдеберту Турскому, 
воспроизводитъ первые 153 стиха Имады Симона, за которыми 
слфдуетъ, но другимъ метромъ, разсказъ о падени Трои и 
судьбахъ Энея, тождественный съ напечатаннымъ Ри МёгИ’емъ 
въ его Робз1ез 1апез апёётецгез аа ХИ ее, стр. 400 слёд. 
Вторая книга, Симона также говоритъ о судьбахъ Энея до смерти 
Турна, слБдуя Виргимю; первая воспроизводитъ отчасти очерта- 
шя нашей повфсти: сонъ Гекубы; Пр!амъ велитъ служителямъ 
отнести новорожденнаго на Иду и тамъ убить его; убйца оста- 
новленъ въ своемъ намфренш улыбкой малютки п покидаетъ его 
(27 заб №5 муиш Нодий). ЗдФсь находитъ его пастухъ. 

30 ЕхбгавЦ, адзресм, пики, адор{аф, пафеф. 


Ош раз{ог!з оуез разбог Чит разс аби из, 
Сопуешии а4 еишт Лапо, Мшегуа, Уепиз, 


1) Геузег, Назюма роеёагит её роешабиш шейй аеу! (НаПе, 1721) р. 399 


_ слЪд.; ТгоЙаз, е4. Мег24ог#, Гр2. 1875 (въ приложен!и); сл. Рагоа1, |. с., 
стр. 350 сл$д.. { 
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Зад1ст Раг191з Чиае 3 риевеггипа апаегии, 
РгошИаш ейаш шипега дпаедие зиа: 
Тапо 4есиз, РаПаз угез, Су\егеа, риеЙам: 
Зеа Уепег! "ий ушсеге, у1с4аз еа. 


Царь подозрЪваетъ, что юноша, его сынъ: онъ такъ на него 
пОХхОЖЪ. 
Ветаче ргофапз уегат рег зегуоз уега, #4еез, 
Сегтаю1$ Рахг14ет гедв вопоге рагет. 


Оис$ ашоге рафег, уе] шай18 зошша дисй 
Уапа, уе] ш шеЙи$ уекеге уега, збадев. 


На сходство этого разсказа, внесеннаго частями, въ пере- 
дБлки романа Вепой 4е Зе Моге'), съ эпизодомъ въ Сгбшса 
'Тгоуапа испанца Редго №ийег Оега4о обратилъ внимане уже 
Муссачя 3). Я начну съ испанскихъ версй повфсти, предпочитая 
группировку по народностямъ хронологической, которую трудно 
провести. Что особливо сближаемъ Оежайо съ рецензей Си- 
мона, это — подробность о смЪхЪ мальчика-Париса. Испуганный 
зловЪщимъ сномъ жены царь велитъ конюшему взять и убить 
ребенка, «таз ]аз раг4егаз дие 42] Весво сопосегоп, диап4до у1е- 
гоп {ап ариезва сг1абдага, паЪ]агоп соп е] езса4его дае поп 10 ша- 
{а53е, таз дие 1о 1еззе а, смаг зесгеатеще. Маг 412е е] Уп- 
оШо дие Пеуаид0]0 А шабаг е з{апдо аШ 4опае 1е ах1а 4е та- 
{аг, есВап4о шапо а] сис Шо рага 10 есоПаг, дае е] по зе 
110 соп ипа сага фап а]еста дие по о\1ега Вошге дие по фошага 
46] тап710. У Чиапдо е] езсидего адиеПо у1б, ше шиу езрап- 
{а40, са 1а пабига по оюгса а пшеипа спафига геуг апёез 4е 
105 диагепа @1аз, у @1хо азз1: Риез 1а паага фапфо ого еп И, 


1) Теап Ма!Кагаите (ХШ в.) внесъ въ свой пересказъ романа сонъ Гекубы 
и эпизодъ объ ЭнонЪ (0 немъ сл. далЪе); Гез Пугез 4ез Ы1отез ди соштеп- 
сешелй 4и топе (Мз. 31 В. паф. де Раг1$) говорятъ о рожден!и и признани 
Париса. Сл. То]1у, 1. с. Т, стр. 13—14; @ге!, 1. с., р. 94 прим.*; @отга, 1. с., 
стр. 5350. 

2) Сл. Миззайа, СеБег @1е зрашзепеп Уегзюопеп 4ег Нюпа Тго)апа, въ 
ЗИигирезБеневе 4. УУ1епег АК. 4. \\., рЬ10]. 518%. (1. 1871, р. 39 слЪд. Сл. Моге]- 
Кано, Вошаша ТУ, р. 83 сл$д. 
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& ш!: дешапдагап 103 О1юзез & ее ресайо. У 4ехб е| мо еп 
ипа ша{а а еп е] томе, у Патауазе адиеЙа шошайа 4е Ет- 
с1а, у ега 4е] геу Талйа]о» (1. Ш, с. 1). СлБдующая глава, гово- 
рить о брак$ Париса съ Эноной, зейога 41 шоще Ре[о, 
третья — о суд Париса надъ богинями'). 

Романсъ Гогепто 4е Зершуе4а”) обработалъ тотъ-же сю- 
жетъ, но съ характерною подробностью, съ которой мы не р$дко 
будемъ встрфчаться: сонъ Гекубы, Прамъ велитъ убить маль- 
чика, но мать тайно отдаетъ его пастухамъ, и онъ пасетъ на 
Идф Пруамова стадо: 


Оцапдо П@1аЪап 40$ &0г0$ 

А] уепседог 4е Ъиеп 2тадо 
Соп согопа Ае уйотла, 

Ега рог е] согопадо: 

сет дче ез диз лиег, 
Ра; ю40$ 1е рат потфта4о 


Сл6дуетъ его любовь къ Епоше, и ея сФтован!я, когда, признан- 
ный царскимъ сыномъ, онъ её покинулъ. По содержаю къ 
этому романсу примыкаетъ другой, анонимный, отнесенный Ду- 
раномъ?) къ началу ХУ[ вёка. Сюжетъ—Судъ Париса— обрабо- 


танъ въ рыцарскомъ стилЪ: являются Поп Раз и оп Нёсог; 
зап$въ народнаго характера: 


Рог ипа Ипда езрезига, 

Пе агБо]еда шиу Яог1да 
Попде соггеп шисваз {аетиез 
Пе асиа с]ага шиу ]ас1да, 
Оп г!10 сапда] ]а сегса 

пе пазсе дешто еп Титаща 
Еп ]аз Иеггаз 4е1 Зо]дап 

У 1аз 4е] огап сап Зима: 
МП у 9и1етю0з по100$ 
Оце 4761 шоееп посВе у 41а, 


1) Миззайа, ]. с., р. 21, 25. 


2) Сл. Ригап, Вошапсего депега] 1 № 468 (изъ Вошапсез пиетатетие засадоз 
изд. 1566 и 1580 г.). 


3) 1. с. № 469. 
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@и!1еп60$ тие]еп сапе]а 
У диет юоз$ регаз раз 
У чаниеп0$ шиееп @1со 
Рага зазбешаг 1а у1Ча. 
Тоаоз егап 4е] огап Веу, 


отца Париса, который заснуль въ цвфтущей чаш и видить въ 
грёзахъ, что къ нему явились три богини и просятъ его р шить, 
кто изъ нихъ нрекраснЪе. Яблока раздора нфтъ; богини обра- 
щаются къ юнош$ съ словами: 

Риез се $015 42] сараПего 

П1опо еп 1а защита, 

Еза4 соп 0]0$ а\егфоз, 

Пегремаа 1а ащаза. 


Парисъ проситъ богинь разоблачиться и отдаетъ первенство Ве- 
нерЪф. Неясно, въ сновидфнш или н$фтъ происходитъ судъ Па- 
риса; первое отвесло бы насъ къ Дарету; но въ романф богини 
побуждаютъ Париса: открой глаза, разбуди Фантаз!ю. 

Перейдемъ къ итальянскимъ пересказамъ легенды о юности 
Париса. 

Въ Спгошсоп А1пафе (ХИТ в.) по дрезденскому списку ') она, 
начинается сномъ Гекубы; узнавъ о его содержани Прламъ 
велитъ, чтобы ему показали имфвшаго родиться ребенка, да 
уо] ера, еНал $1 1ар15 еззеф, {егеге уепю, дпал ргосеге; но мать 
тайно отсылаетъ его на воспитан!е своему пастуху (уасат1о), а 
Пр!аму показываетъ другого мальчика (тшуепет риспеггииит 
тапиего1о шуоаии ргезебат еси Риато; диет пё У14133е%, 
уетюдие зи ахй). Парисъ выростаетъ у пастуха, стережетъ 
его стадо; стесе уего Шо сизбоетие, Чиодесии ]а4гопез 1п51]- 
{ато есегип®, ас у и10$ песаге серегит. 1 410$ ига, еозаце 
ргозёгах , её зроПа еогит ргезещауй: ш4е Ше заа4епз зесигиз, 
езаие стехет сот. Рагуо роз 4гапзасфо фетроге [ии] 
фиат Усни 311 отес1$ фапгиз 510 сисит155её ш ргейит ефасс- 
@1сзе{ и& зииз %16155её 1етиш: Ше пешре гес{е апи41сапз, Йоги 


1) Пап, въ АгсШую юго ИаЙапо, Аррепа1сс, +. У (1847), стр. 37—8. 
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согопаж у140т1з Парозай соги из; у1ез Ш ргорегала фалгиз 
ш 1002114013 гесезз её ша1ог из агфогПиз, Чиаз тоуеге пе- 
Ча, стса 1рзаз аш @ш рауй, апаш издие еаз согифиз 
шоуеге рофай: Чеш4е а4 сгезеш гедйё её 4е улсфюге узсог1ата 
ваБай. Мохаце Рагз 4е сарце зио @1а4ета абзеа, её Пиз 
опа соо. Ошаз ша рег ишуегза сНиза Фуиеа: 
отпез пигафатиг аш геса сопз Йа. — Разсказъ переходитъ къ 
свадьбЪф Прозерпины съ Периеоемъ: въэтомъ хроника расходится 
съ другими версями разсказа, говорящими о свадьбЪ Пелея. 
Не позванная на празднество Дискорд1я бросаетъ среди гостей 
золотое яблоко съ надписью: Ри]ст1от! дефеёаг, вызывая тфмЪъ 
распрю трехъ богинь; онф обращаются за судомъ къ Парису, 
ди тебе диисат$ сотопат ае озтсепй вито. Вейсйз его 
пирсиз, ргорегауегии$ #ауеге зещепие” л41е1з. Парисъ проситъ 
ихъ повременить и явиться къ нему на слБдующий день. Сеег!з 
11$ геседепЪиз, поп розё шаМат огаш Уепиз, ргоп& $1013 пего- 
{$113 егаф з6а10за, зе паат Раг!@1 ргезеп{ауй: дааш и 191%, 
ш ез ашоге ехагз, её Шаш у1сёг1сет ргот13, 81 за асеге 
ез реййот. Ша феггепо Вошш! сошиизсег! (ркп. сотиузег!) 
поп еззе Пс бит @1х, её Иепаш риспеггипат, Мепе]ау ихогешт, 
зроропай, 1 фатеп ПШ: уеютат об тегеё. Парисъ отдаетъ 
преимущество красоты Венерф; сиаз сопзШо сост аз езё а 
Риашо её ех пешоге рогёаёаз езё ш геза]е рай. 
Н$которыя особенности этого разсказа разобраны будутъ 
нами по поводу другихъ версй легенды, разнообразящейся въ 
мелочахъ, развитемъ либо умолчашемъ того или другого эпизода. 
Бокаччьо") напр. не знаетъ «боя быковъ»; разсказъ (ссылающийся 
на Цицерона ш Иго де 1у1тайопе) развивается такимъ образомъ: 
сонъ Гекубы; ребенка Пр1амъ велитъ убить, слБдуя оракулу Апол- 
лона. Парисъ воспитывается среди пастуховъ на гор$ Идф, гдЪ 
приживаетъ съ нимФой Эноной двухъ дфтей; въ Сошшешо они 
названы: Оа#пе и [4е0; «е аппогапао ш або разбога]е ш диеПа, 


1) Сошшешо П р. 43—46 (Е\тепге 1831); бепеа1ос1а де! Пе! (УепеНа 1564), 
ПЬго УГ р. 105—106; Пе с]аг1з шиПег из с. ХХХУ. 
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зеуа, а41уеппе ип втап4е е тозо дмайсе, е ост! ди1зНопе {га 
диа1ипдие регзопа соп шагал1еоза едийа Чес14еуа. Рег 1а диа] 
соза рег4шюо 4иаз1 П уего поше, с1оё А]еззапаго, ега да ии 
сатафо Раг15, 431 едище. Свадьба, Пелея, споръ богинь, кото- 
рыхъ направляетъ къ Парису Юпитеръ: апазе ш 14а е аш! & 
ип 99%8580т0 чото сатафо Рал1з, диеё ота@евега, диа] 41 
уо! пе 31а р 4егпа. Судъ происходить въ части лфеа на ИдФ, 
что зовется Мезаоп. — Бой въ ТроЪ разсказанъ по Серв!ю; 
молодой пастухъ побфждаетъ въ состязани всфхъ троянцевъ, 
ч$мъ вызываетъ гнфвъ Гектора, бросающагося на него съ но- 
жемъ. Парисъ спасается восклицан!емъ: Я братъ твой! О своемъ 
происхожден!и онъ узналъ отъ пастуховъ, убфждаетъ же въ 
томъ родныхъ, предъявляя имъ сгерип@1ае, которыя Гекуба 
положила къ нему, еще ребенку, когда дала его забросить. 

Агтапшшо такъ переходить къ легенд$ о ПарисЪ посл при- 
веденнаго выше (стр. 34—35) эпизода о Нереидахъ: 

Пелей сватается за одну изъ дочерей Нерея, 9етиду; свадьба, 
происходитъ въ Фессали ({.35Ъ.): аш! уеппе Рат1$ Я2]110]0 
де] ге 41 Тгоуа, е] диа]е зсопозсп о ега ш дие] раезе рег топ- 
зёгаге зиа уа]отла, соп дчеПа хеще а] 51а0со 41 сези, дпа]е з’изама, 
41 Ёаге ш дпе] 4етшро рег ргоуаге 1 51оуаш 1а 1ого Фогга.... 
Ог уосо @те соше регсьё Раг!з ргедесфо ега ду! зсопозспфо 
даа, сеще. СлБдуетъ разсказъ о вБщемъ снф Гекубы, совфща- 
ни Пр1ама съ волхвами (1940у11); по просьбЪ матери, не рф- 
шавшейся предать смерти ребенка, двое изъ ея приближенныхъ 
относятъ его и оставляютъ подъ деревомъ, а сами наблюдаютъ, 
что будетъ дальше. Двое пастуховъ, проходившихъ мимо, взяли 
его и отнесли къ своей матери, у которой онъ и воспитывается. 
Выросши, онъ сталъ пастухомъ, но это дфло у него не шло (поп 
зареа Ъепе еззеге аШ?аг4е), почему онъ удалился оттуда и прибыль 
въ страну 4’ипа доппа 1а диа]е Оепопе рег поше 1 сШашауа. 
Она влюбилась въ красиваго юношу, который по нравамъ и при- 
вычкамъ не казался пастухомъ, а общаясь съ сосфдними баро- 
нами научился у нихъ разнымъ играмъ и стр5лялъ изъ лука 
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лучше всбхъ другихъ стрфлковъ, кафе тогда были. Однажды, 
когда Парисъ быль на охот вмфетЪ съ Пелеемъ и товарищами 
въ лфсу, что называется Гуда (= Ида), онъ заснулъ отъ уста- 
лости у одного источника. И здесь ему былъ странный сонъ; 
будто ему предстали три богини: Рипа дез, аеЙе а1;сог@е, РаНМаз 
41 зеппо е Уепиз 41 шхата (+. 36 №) — Юнона забыта, Меркурий 
бросилъ посреди нихъ золотое яблоко съ надписью: (иаезвю роте 
ча Чао аПа риа ЪеПа 41 шее. Парису казалось, что богини 
обратились къ нему за разрфшенемъ спора, а онъ присудилъ 
яблоко ВенерЪ, возбудивъ этимъ гнфвъ другихъ богинь противъ 
него и троянцевъ. 

Этимъ ограничивается первый разсказъ Агтапито о юности 
Париса; что его судъ надъ богинями происходить въ сновидЪви, 
это обличаеть вмяше Дарета (ед. Мезег, $ УП), которое мы 
отмБтимъ, и въ той-же чертЪ, и въ другихъ пересказахъ нашего 
эпизода. 

Агтаппто разсказалъ его еще въ другой разъ въ началь 
повЪфети о троянской войн$ и посл$ перечисленя сыновей Пр!ама, 
({.74 а)'). Отличя отъ предыдущей верси слфдующя: мать 
называетъ родившагося мальчика Александромъ, ша ро! рег 1а 
поё1ее № сШата Раг!з. Его уносятъ далеко отъ Трои, но 
такъ, что мать могла слБдить за его судьбой (ша поп с№е 1а 
шаге по зареззе фаефо диеШо све 41 Пи ро! а@уеппе). Маль- 
чика, покинутаго у одной мельницы (]ап50 ипа уаЙе {Фипо стапае 
ти!00), находятъ двое пастуховъ и относятъ его къ своей ма- 
тери. Парисъ становится впослфдетви храбрымъ и мудрымъ, 
отличнымъ стр$лкомъ изъ лука, зотто шаезёго 4е] э1аосо @1 
сези. СлБдуетъ его любовь къ Энонф, властительнаць той 
области. У Пр1ама быль обызай устраивать въ Троф военныя 
игры для упражнен1я сыновей; къ нимъ явился однажды Парисъ 
ипобЪфждаетъ вефхъ братьевъ, за исключешемъ Гектора. Желая 
отметить за братьевъ, Гекторъ вооружается п вступаетъ въ бой 


1) Сл. богта 1. с., стр. 538 сл д. 
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съ незнакомцемъ, который ему неуступаеть и узнанъ матерью 
въ ту миниту, когда Гекторъ бросается на него, желая нанести 
ему смертельный ударъ. 

Подробн$е истор объ Энонф мы встрфчаемъ въ одномъ 
венещанскомъ разсказ$ о Троянскихъ дЪяняхъ'), основанномъ 
на текстБ Си14о аеПе Со]оппе, но внесшемъ въ него подробности 
изъ другихъ источниковъ; между прочимъ слБдующия. 

На {. 15 а разсказывается‘ Сото 14а паратог! Свазюг е 
Ро! а соше Еепа, {а шуо]а4а. Это и дало автору поводъ ввести 
эпизодъ о юности Париса. 


(Е. 15 Ь слБд.). Опае 2% диеза ратще 8 Фосйа 1а азюта ао па- 
зипето ае Ратаз, засоте еЦо ю разюг ай Бозе. 

П1хе 1а |есеп4а све $1ап4о 1а гапа Есифа стау1аа, ае Раз, 
20ё 1а то1ег 4е1о ге Рмато, спе № 4а рио 1а ргиаа 4езтгиаоп 
де Тгойа, е] айо ге Риато зе тзот1а апа поёе спе ЕсиБа з0а, 
тотег зе ппрагботуа ипа Вата @е #050, 1а дпа| Бгазауа ища 
'Тгоа соп ище ]е регзопе сПе 1ега, дешёго, е спе 11 шедето то- 
пгауе соп 50а шо!ег зо]атете рег даеПа Вата. Е запао 4ез- 
шез1еда4о 10 ге Риато ауе сгап раига е 415е а тата диаезю0 
1130110. 

Сото 10 те Рчалто 415зе @а тата Нспифа спе @ 4еззе диешо 
27а ратюта. 

О1сап4ой: Ка спе {и ше дастз 10 рагёо 4е] 40 уешге диап4о 
Рауегаз ппрагого, сВ’1о 10 уо1о 0]е1ег, 9 сВ’10 поп шиога 
ша! рег езз0, пё п! соп 1а пма 2еп{е. Га 4опа зИШо ппрго{егзе 
4е даг[1]По, е диапдо уепе а| {ешро 4е1о ппратфогиг, 1а опа, 31 
{ехе ппо во] па$с010 а1о Чиа] еПа теззе поше Аезапаго. Е 1ап4о 
пази4о Чиезвю саггоп, 4е ргезете 1а гайпа 31 10 шапда а почваг 
а гег4е Ёетепе шиег 4е!1 раз е 31 {ехе сгейег а1 з0 91пог 10 
те Рнато сне 1а сгабага 9 ега пазида шоа, е 10 ге 1 10 


стще. 


1) Согга 1. 184 слЪд.: по Гадг. со4. 158 Геор. Мей. Ра]., конца ХУ в$ка. 
За выписку сообщаемаго далЪФе отрывка приношу мою благодарность г. ГоррЪ. 
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Сото Ратз стезсе ай Фозси е трата а {тат Гатсфо. 


Ог диезю Аезапаго 9 сгеме е уепе Беейзиио 2оуепе. 
Е зап4о ш дцезфо Бозево диезёо Рал1з, Айо А]езапаго, еПо я 
ауе а #аг соп дчезба Епопе па, 4е зоуга, 1а диа] $1 ега, [п а, 
206 аа, а@е юшапе е 4еЦе адие; Ёеуа сВахе ш 1о Бозсво 206 
де 01е е 4е спапе е $1 з6ауа 1а пофе а догшите зоо диеПе; е 
диез4а Епопе 1 № ааеПа спе шзеспА а сауепаг а Раг!з е 
атаезгао ае’ат{е а фгаг Гагево. Е ипо 2огпо уепе ипа отап 
шо адте 4е теще, П па! 401з3е ипа етап диап ае де ЪезНе 
4е диезИ разбог1 е шепауаЙе у1а а ша стадо 4е 1ого, е Раг!$ 
0]дапдо диеза поу@а 1 И {епе аг1едо рег 11 зоПо е ЗП шеззе 
ш Раса е гезсвозе даеЙа тшргеза рег 1а зоа розапта е агатенуо. 
Е уо10 сВе уп! заре спе {и 10 деефо ае Раг1$ я ега риг зоПа- 
шее 41 уе4ег сотфабег. Р]ахог Наде Рат1; $Феуа 40 шо {от 
е до %011, ’ипо @хеуа сП’ега зо, ’аго Че] зцо сотраспо, е - 
уаЙ ипа 201а Н'езсва рег Вото а дие%фе Безме е рио ]е #ахеуа 
сошрафег длез{е 4о Ъезйе шзешге, е диеа спе ауепгеуа, ео 
П шаеуа ]а то1ла Незса ш срауо е !еуаЙ этап е%а. 91 сре 
диезёа 1ега баб 10 зо ею 4е Ра!15; е рег 20 юПо сШата4о 
Раг1$ ргофег (?рег 421?) зецепяа сйе 1ега шеиа] ]е зещепте 
сп’еЦо дахеуа. 


Соте Етопе тзедпа а Ра; сш ета 0 рате е з0 тахте. 


Е $асап4о Раг15 соп диезба Епопе 1а даезёа зе]уа, ип 41 
еПа 4155е а Раг!з: Бе 1 ше упо] пиргошеег 4е поп ше афапдо- 
паг ша! ш вп а ]а шойе, 10 Я ао с! ё ® раге, све поп 10 уе- 
дезИ шал. Е Раг1з о1!Чап4о дпезюо $1 И 10 ппргот1зе е $1 {е’ за- 
татето 4е поп Гарапдопаг, е рег р Еегшега зст15зе ш ипа 
зсПогта 4е р]ора сЪе 1ега зихо ип Яише сМаша4о Запо е 415зе: 
зЛате {ез4етоп!о диезкю аШего и Епопе ($1е), Гадиа 4е чиезюо 
Више све споге 11 20хо согега, т зихо. Е Епопе №0 шою аНеста 
сгедал4о а]е раго]е 4е Раг1з; е ш диеПа Нада 41ззе Епопе: бар, 
Рахз, со’1о ге Риато 4е Тго1а 51 & 40 раге е 1а гаша ЕсБаЪа 
ею шаге; зар! сВ’е10 зе {а ипа сгап {ева ш Тгоа рег ашог 
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{40 е шрег2д сВ’е & заридо спе +и & У1у0, сгехапао еШ1 све 
10581 тогбо, 1а дпа1 Ёезёа, ига, шо! 91; е рег 20 уафепе а даезва 
Геза, е ме а споспозсег. 


Сото Рат1з атад а Тгоза е 4еззе а стодпозег са 1 ета. 


014апдо Рат!5 диезфе рагоПе, 4е ргезеие еПо зе рага аа 
Епопе е апаА ш Тго1а, е апдапао а, дие]а {езёа, ео сошепла, а 
гаг 4е стап ргойеле абафап4о и диапы спе 1 ауестуа т- 
свошта; е 1о те уесап4о диезвю 2оуепе сВиз1 ргодото е зопиауа 
а4 Ефог з0 ргипо Во], ЗИ шезе атог а40з0 е 9 И 41зе: Ею 
1110, У0]еззе И 4отепейе! спе фи №5 шо Во| сВ’10 {е ауегауе 
реп сспаго! Е Раг!з гезрохе 4е ргезеще: То зоп феш уозёго йо 
е ]а галпа Еспара & ё ша шаге, е 9 П 415е 1а сопалоп е?1 
шу04о 4е]0 зо пазппепо. О14ап4о 10 те Риашо диезе рагое, 
1 ю шоЦо ето е 81 ’ сгап ева рег Рат1з 50 Яо е зте]теше 
ге’]а гата Есвира. 


Сото Епопе татаа Юте татродпапао Раз сйе поп ютпаюч. 


Ог з1ап4до соп 10 рате е соп 11а зоа ее, е!о поп сигауа 
риа ае Елопе е зШа афапаопа ш $0 е поп П уо]5зе афеп4ег 20 
спе ео И ауеуа паргоЁего. Е у1спапдо Раг1з ш Стела, е ргезе 
Еепа е тапдаПа ш Тгол?а, е 401з@]а рег толег зевоп4о спе зе 
]е2ега 4е диа шагедо ш 11а Тго1а стапда. Епопе $1 10 шап@а 
Гог4е галироспапдо е 41хеуа: О Раг1$ фтадЦоге, {и ше аз ароп- 
допада рег ЕПепа, е %1 аз #а%ю зрегриго 4е] $0 застатето; то 
рег све ше ]азезёа пи рег ЕПепа? Ти сге415 ауег #а40 ипа етап 
созза рег ауег ф0{а Еепа, шо поп зазби сВ’е]о поп @, ша за 
{етро ауапы сВ’е]а, №оззе шоег 41 Мепе]аиз, 51 ап40 1а 1е$а шт 
Сгезла све 1е 4опе зе апдауа а Баспаг а] бате ш спапиха, е 
з1апао ]е допе зоуга, 10 1а@1 де] Яите, е И з1епот! да/’аЁйго 1а41, 
е запдо ЕПепа зролада, я зе Ца ш 1о Ваше рег 1Лахагзе; е 
Техео, 10 Чиа] $1 ега зо ашадог, 1 зе И 2{а 4медо а Гадиа е 51 
]а, ргехе е шепа]а а [А 4епез, е $1 1а фепе шо 2огш, е рег П 
рг1е21 4е Свазфог её 4е Еро]из зио #гадей 1 1а гепае. Мо репза, 
Раг1з, свошо ипа гоуепе Б@ейззипта се ауеззе оги14о своп 
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ип 30 атайог т 1ео, с№е №озе #гезсво е салат4о е ауеззе с] 30 
запеие спа!40, спошо еПа зе рома 1еуаг 4опхеПа Ча] зо 1ад1? 
Е поп заза сВ’е]а 1ега феп шоег 4е Мепеалз$ е 1 А абидо ипа 
Йа де аце!о? Мо регсвё И аз шеззо фапю атог а40350 е пи 
азби афапдопада, зар!ап4о све фи ше ауезИ уег2епе? 

Составъ этого разсказа вызываетъ н$сколько вопросовъ. 
По мн%ён1ю Горры компиляторъ стихотворнаго анонимнаго Тго}а- 
по") имфль передъ собою текстъ, близюй къ венещанскому, мо- 
жетъ быть, франко-итальянск, также восходивший къ Гвидо, 
но обставившийся многими другими эпизодами, заимствованными 
изъ классиковъ и м5стныхъ (с$верно-итальянскихъ) либо антич- 
ныхъ легендъ. Для меня ясно, что въ разсказЪ о юности Париса 
авторъ Трояно (либо его подлинникъ) пользовался двумя рецен- 
з1ями сказаня, которыя и свелъ механически. Начало напоми- 
наетъ первую реценз!ю Е1огЦа’ы Арманнино: говорится о двухъ 
братьяхъ, ТеЙетопе и РеПе1о (въ сапо [ строга 7: ЕеПео; сл. 
въ слав. текстф: Пелешь и Фелешь), изъ которыхъ первый «С1- 
_сШа сопди1$0 ева Теззаеа» (с. Гб. 6), другой царствуетъь въ 
Романши. Что не ГекубЪ, а Праму снится вфийй сонъ — 
относитъ насъ уже къ венещанской рецензии; Гекуба поручаетъ 
ребенка кормилицф (пай“1се), которая и воспитываетъ его въ 
деревн$, гдф дружится съ Епопе, 4еа 4е 1е юмапе (с. У., 
56. 35), какъ и въ венещанскомъ текст. По смерти кормилицы, 
передавшей Энонф тайну рожденя Александра, онъ воспиты- 
вается у пастуха, и Энона обучаетъ его, между прочимъ, с. У, 
$. 37: 


А Игаг Гагсо е апсо а сауз]еаге 
его 1а зе]уа, е 41 Ъее сап2опе. 
П хоушейо шеотше!0 а парагате, 


1) Я пользовался имъ, благодаря Горр%, въ сл дующемъ издани: Тго1апо, 
ИП дла] чтаца ]а Фата ое 41 Тгойа рег атог 4 Еепа бтеса, 1а диа1 а 10а 
4а Раг1з Тго1апо а1 Вё*Мепе]ао, е соше рег 48] 415 га ое Га ед сайа Коша, 
Радоа е Уегопа е шо!аге с1и\ ш ИаПа рег Епеа Тго!апо, соп а\ге Ызюне 
да 41уегз! аиИог! дезсгИй. ш Уегопа е ш Во]обпа рег Сб1озейо Гопё 1671. 
Соп Нсепга де’Зирег!от!. Издан!я Тго]апо начинаются съ 1491 г., если не ранфе. 
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би 5 в1юуаш Гаштаха рег гас1опе 
сВ’е5 ега ЪеШо е тозгауа @1 {аге, 
4е’ вц0о1 сошрастя @1уеппе сатр1опе, 
ега Беафо дие] сте Й риб офей!те, 
соше шаззлог ш фафо 11 верите. 


38 Гебвег е зсмуеге 1е шзеспо 1а, Оеа. 

(081 1 злоуше у1еп ш БеПезе 

е а [е Ьгасс1а, с1азсведип ушсеа, 

е апсог Гагсо е обп1 рго4е2ге, 

081 ропёа аие] 210уше Вауеа, 

$1 све с1азсип Гатауа рег зие а {е2ге, 
озш1 аиезИоп {га сотразш ассогдаха, 
оп4е рег диезю Ра 10 сВ1атаха. 


39 АМеззапаго Раг1 ега сШалафо 
Е да аие] Раг! уеппе Рал15. 


Посл$днюю подробность мы уже встр$тили въ намек$ у Бо- 
каччьо (Раг1з = едиа]е). Энона отдается Парису и, подъ уело- 
в1емъ его вЪфрности, открываетъ ему, кто онъ: пусть пойдетъ въ 
Трою, гд$ теперь празднуютъ побфду Гектора надъ Негси] #1- 
аще — и объявится. — Таково положеше и въ венещанской 
повфсти; но рядомъ съ этимъ разсказомъ, гд$ именно Энона от- 
крывала Парису тайну его рожден1я и направляла, его въ Трою, 
ходилъ другой: Парисъ въ лБсу, заснуль усталый съ охоты, 
когда являются три богини, спорящихъ о яблокЪ, будятъ юношу 
и просятъ его ихъ разсудить, посл чего онъ и отправляется въ 
Трою. Въ первой редакци Арманнино этотъ мотивъ поддался 
вияню другого, навфяннаго Даретомъ, велфдстве чего судъ 
представляется сновидфшемъ Париса; но въ одномъ разсказЪ, 
изданномъ Горрой (по ркп. Гаиг. бад@апо [ХХГ и МавПаь. 
Со. П, ТУ, 49) подъ загланемъ: 1з%юеЙа 4годапа — онъ со- 
вершается на яву: н-тъ ни сновидфня Гекубы, ни разсказа о 
Парис — найденышв, ни Эноны; въ то время, когда Прламъ по- 


4* 
7 * 
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слаль Антенора въ Грешю, чтобы вытребовать у Теламона 
сестру Гезюну, Парисъ идетъ въ поле и здфсь присутствуетъ 
при б0$ своего быка съ чужимъ, захожимъ, котораго, какъ по- 
бфдителя, награждаетъ, возложилъ ему на рога вфнокъ изъ цвф- 
товъ. За этотъ приговоръ онъ и прозванъ былъ правосуднымъ. 
На другой день, отправившись на охоту, онъ, отдфлившись отъ 
товарищей, заснулз у одного источника, тогда какъ у другого, по 
сосфдетву, сошлись три богини: «тадоппа б1ипо, табоппа РаПаз 
и та4оппа Уепиз». Онф бесфдуютъ, но тотчасъ заспорили, когда 
среди нихъ упало яблоко (раШа) съ надписью: рщейт1от! деаг. 
Он$ идутъ искать кого нибудь, кто-бы разсудилъ ихъ, и нахо- 
дятъ Париса, котораго и выбираютъ судьей, какъ челов$ка, про- 
явившаго свое правосуде въ извЪетномъ р$шенши — по поводу 
состязаня быковъ. Какъ вездЪ, богини тщатся прельстить Па- 
риса обфщанемъ наградъ; Венера обфщаетъ ему «спейл@е 1е 
доппе спе уейгаппо, {’ататаппо, е дпа]апапе фе уоггай, зи 
Даго». Подобнымъ разсказомъ (напоминающимъ планъ испан- 
скаго романса у Оигап’а [ №469) воспользовался и компиляторъ 
Тго)апо: слФдуя одному источнику онъ говоритъ объ ЭнонЪ, объ 
ея откровени Парису: она велитъ ему пойти въ Трою; здесь 
вступалъ въ свои права другой источникъ: Парисъ охотится за 
ланью, засытаеть у ручья; по близости расположились три бо- 
гини, с. У, $5. 45: 


Ш аппо 41 апазге а ип Ъе] сопуйо 
е Че 1а соге 41 ип стап ге йогИо. 


Среди нихъ богиня Раздора (Рез, 4е 1а П1зсога1а), оскорбленная 
т$мъ, что ея не пригласили на празднество, бросаетъь ип ротшо 
Ф’оге. Богини заспорили между собою, обращаются къ Меркурю. 
а тотъ направляетъ ихъ къ Парису, которому говорить с. У, 
36. 52, почему на него именно палъ выборъ: 


Рег 1а втап ата, сре зег{епе! Ъепе 
4`0511 ЧцезЧоп 1е диа! И еп ашашще. 
е а] {шо ешо с1азеипо $1 Непе. 
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Обфты богинь; Парисъ хочетъ видфть ихъ раздфтыми (с. У, 
36. 55) и, отдавъ предпочтеше ВенерЪ, возвращается къ Энон%. 
На другой день, когда, онъ снаряжается въ Трою, Энона, прово- 
жаетъ его до рЪки и клятвенно обязываетъ возвратиться къ ней; 
су 8558: 


Е № ип атЪог 41 зиа шал 31 зе1г155е (т. е. Парисъ), 
ш зи ]а пуа 4е] Вите с0$1 4153е: 


9 О эжЪог отап4е з1а дит фе5Итошо 
соше 10 ргошейо а диезёа сага атуса 
41 гИогпаг & 1е1 соп у150 Биопо, 
соп аиеПа заг шяете 1 герИса 
ш ачеза рае, о аЙйгоуе сЪ”о $010, 
ууег шяеше соте гас1оп !са, 
пе та! 4а ше аЪЪап4опаба загае 
зе поп апап4о дие] Ваше ш зи уегае. 


Въ Троф Парисъ отличается въ военныхъ играхъ, Пр1амъ 
и друге обращаютъ на него вниман!е, мать признаетъ по сход- 
ству съ Гекторомъ и имени — Александра. 

Предложенныя сопоставленя бросаютъ н$фкоторый свфтъ на 
оригиналъ славянской повЪфсти и на ея лакуны. Ясно прежде всего, 
что ея эпизодъ объ Энон$ не полонъ и что выпала его первая 
половина: разсказъ о раннихъ отношеншяхъ Эноны къ Парису. 
Въ настоящемъ своемъ видЪ текстъ представляетъ такую несо- 
образность: Парисъ судитъ богинь, присуждаетъ яблоко ВенерЪ, 
которая наставляетъ его, кто онъ, и обфщаеть наградить его 
любовью красивфйшей женщины `Греши; Парисъ идетъ въ Трою 
и по дорог$ предлагаеть свою любовь — Энонф, клянется ей въ 
вфрности, «и вьзА ®тъ неж вфнецъ», т. е. дфвическй. Въ ори- 
гиналЪф расположеше было, вфроятно, такое-же, какъ въ первой 
реценз!и Аттапипо и отчасти въ Тго]апо: 1) юношеская любовь 
Париса, и Эноны (вз^.... вфнецъ); 2) судъ богинь; 3) Парисъ 
уходитъ въ Трою, а Энона беретъ съ него клятву не покидать 
ея. Выпадеше перваго эпизода стоитъ, вфроятно, въ связи съ 
страннымъ см$фшеншемъ собственныхъ именъ въ разбираемомъ 


7 * 
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отдфлф славянскаго перевода: Венера въ сценф суда названа 
Вьнуи’, Веноуша; Энона: Оинеушь, Оинешь, Ионеш и — Ве- 
неоушь. См$шен!е этихъ именъ въ непосредственно другъ за дру- 
гомъ сл5довавшихъ эпизодахъ, принадлежавшое, быть можетъ, 
уже оригиналу повфсти, могло повлять и на запутанность самого 
изложения: когда въ славянской притч$ Венера, а не Энона, от- 
крываетъ Парису тайну его происхожден1я, мы вправ$ спросить 
себЪ: разумЪется-ли здЪсь В$ноушь = Венера или Венеоушь = 
Оепопе? 

Н%которые результаты, полученные нами изъ предыдущаго 
обзора, помогутъ намъ при критик$ легенды о Парис$ въ Тгб)а- 
таппазаса’$ т) и вызовуть новые вопросы касательно славян- 
ской повЪети. 

Сага, начинаетъ также со сновид$я Гекубы, которое она 
сообщаетъ мужу и толкуютъ мудрецы. Прламъ велитъ забро- 
сить (6 Бега) мальчика. Когда онъ родился, ему дали имя Але- 
ксандра; онъ такъ красивъ, что мать не р-шается привести въ 
исполнеше приказъ мужа и отдаетъ его на воспитане: {6КЕ Папа 
$1 Г0зётз & апп, ок уаг Вапп ра КаПабг Раг13; еп ег Вапп убх 
ирр, е1зКаб1 Вапп ш)бк Егеуда; еп $бап, ег Вапп у1581 иш аей 
51па.... Въ рукописи далфе, очевидно, кое что пропущено или, 
скорфе, обнаруживается неумфлость компилятора, ибо сл дующая 
Фраза: ок Вапп сегб! ЪгаПапр 3 И! Твенйает — относится не 
къ Парису, а къ Пелею: «когда онъ выросъ, онъ сильно любиль 
Фрею, а впосл$дстви, когда узналь о своемъ родф.... (Пелей) 
устроилъ свою свадьбу съ Фетидой». — Фрея въ судЪ богинь 
отвфчаетъ ВенерЪ; но что означаеть выражене, что Парисъ лю- 
биль Венеру? Въ связи съ непосредственно слфдующей Фразой: 
«а впосл$детви, когда онъ узналь о своемъ родф» я полагалъ 
возможнымъ объяснить это загадочное показане изъ славянской 
повфсти, гдф именно Венера открываеть Парису, кто онъ; лю- 


1) Издана Топ’омъ 51‹иг@звоп’омъ въ Аппаег фог погд13К О14 Купа} ве 08 
Ы1з4011е за 1848 годъ. 


. 
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бовь къ ней объяснилась-бы изЪ сходнаго мотива Альтинской хро-` 
ники (сл. выше стр. 44). ВфроятнЪе слёдующая гипотеза: компи- 
ляторъ саги пользовался н$сколькими пересказами легенды о Па- 
рис. Въ одномъ изъ нихъ разпбрядокь быль такой-же, какъ 
и въ (возстановленномъ нами) оригиналЪ славянской повЪфсти: 
любовь Париса къ Энонф и непосредственно затБмъ судъ надъ 
богинями; какъ въ подлинникф нашей притчи смфшены были 
Энона —=“Венеушь и Венера = Венушь, такъ и въ источник® саги; 
въ результатЪ явились смфшен1я: славянскй текстъ заставилъ 
не Энову, а Венеру, въ сценф суда, ‘говорить Парису о его родф- 
племени, сага перенесла на Фрею-Венеру юношескую любовь 
Париса къ Энон$. Объясняется это смфшене тфмъ, что комии- 
ляторъ саги опустилъ судъ богинь, ибо нашелъ его во второмъ 
своемъ источник$, начинавшемся съ свадьбы Пелея и затфмъ 
уже переходившемъ къ разсказу о судЪ. Этотъ второй источникъ 
называетъ Пелея = Реепз и Кееиз (сл. въ Тго]апо: ЕеПео и въ 
слав. повфсти: Пелешь и Фелешь), онъ царствуетъ въ Е1ю1а = 
ФЗ!х, далЪе Р1за (сл. въ рукописяхъ Диктиса: Рирла вм. РА а), 
приглашаетъ на свадьбу всфхъ боговъ (рё рама Бапп рапса$ бат 
зибит). ЗатБмъ новый пропускъ: говорилось, что не позвана 
была богиня Раздора, и что, оскорбленная т6мъ, Воп 10 ирр её 
оиПер| (она взяла золотое яблоко) и бросила его посреди трехъ 
богинь: шШио ретга Егеуда ок ЗИ ок Сбебоп. Фрея, по объ- 
яснен!ю издателя (|. с. стр. 20, прим. 1) — Венера, 5!-— Юнона, 
Сейоп, вмфсто которой далЪе названа Ег!с5, отвфчала-бы АоинЪ- 
Палладф. Обыкновенно бе оп является переводомъ Артемиды- 
Дланы (1. с.) *); двойственное значеше Сеёоп = Артемида и 
Аепна не бросатъ-ли какого-нибудь свЪта на подобную-же двой- 
ственность въ (оригиналЪ) славянской повБсти: Палешь==Паллада 
въ спор богинь и Пелешь-Д?ана въ эпизод о «кошутБ», кото- 
раго въ сагЪ нфтъ? 


1) Сл. У1еЁазз00, О1еНопагу. а. у., гдЪ указывается бефоп и въ р5дкомт, 
значен1и Венеры. 
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Богини спорять между собою о преимуществ красоты, 
идутъ судиться къ Юпитеру (раег сёпеа фуг1 ТарНег), который 
отсылаеть ихъ къ пастуху Парису, въ лЪсъ Иды (1 зкбешп 14ат). 
Сага вставляетъ здфсь разсказъ о суд$ Париса надъ быками; 
помфщене его въ этомъ мфетЪ объясняется, вфроятно, т$мъ 
уже изв$стнымъ намъ обстоятельствомъ, что этотъ вудъ. и с0- 
здалъ Парису репутащю праведнаго судьи. Разсказъ сл$дующий: 
ок & пбкКигиш 4ес1, ег Вапи сае 1 Ё6агллз, Кош {1 Вапз ст1бапег 
етп ш\, ег Вапо Ва#б! е1от Ёугг 366, ок Багб1з6 910 ешп аЁ 
Вапз ст1бипсит, ок уагд за 91етабг ег А]ехапдг Ми, ра зай 
рбгг ') Когбпи а# ау|есит отит уйг Вбаб Папз; ок аппап 
дас Кош ет!бипет, ок г зеш №шп Фугга ас; ок вп рг1)а 
дас Кош №шп зат! еипег ок шАМ з3& шшпа #угз ег А]е- 
хапдг &и, ок ра Бай Вапи Ъгой ешп ша {1 епо! Бопаш, ок 
114441 за ра екК1 у1б, ег {1 уаг Котша, ок ип@1 ра А]ехапаг уе] 
У1б, ок ру! зе пап Кбгопа & №6 ад Вопаш, ок Изпабт Вапп 
ра, за ут чет зип °). 

Можно было бы ожидать въ дальн5йшей посл$довательности: 
суда Париса надъ богинями и его удалене въ Трою — или на 
свадьбу Пелея (сл. далыше реценз1ю Конрада). Но зд$сь компиля- 
торъ саги обратился къ третьему источнику, вераи Дарета, къ 
которой переходитъ такимъ образомъ: резз! аигбуг уаг заедг 
Риашо, оЕ В6г ег зекК Вапи у10 гаепазет! А]ехапагз; ок ег 
Вали уаг 1 ае Коши, &6К Вапп утбше зет абги: Бгоебт Вапз; 
пап уаг аПга шаппа Кат(е1зазг 3). Однажды, заснувъ въ лфеу 

1) Юпитеръ? Такъ переводится въ сагЪ (1. с. стр. 10) это имя. 

2) «Однажды, когда онъ пасъ скотъ, пришелъ къ нему огромный быкъ, 
котораго онъ дотолЬ не Бидалъ, и сталъ биться съ однимъ изъ его быковъ; 
и побфдилъ Александровъ, и онъ (Юпитеръ?) возложилъ на его голову вЪнокъ 
изъ прекрасныхъ цв$товъ. На другой день пришелъ быкъ, и повторилось 
то-же; на трет!й явился тотъ-же быкъ, и сначала сталъ ослабЪвать Алексан- 
дровъ; тогда онъ привязалъ къ его лбу роженъ, и пришедиий не могъ устоять. 
Возрадовался Александръ и возаожилъ на голову быка вЪнецъ, такимъ обра- 
зомъ чествуя его за его побЪду». 

3) «Объ этомъ произшеств!и разсказали Приаму, а послЪ того онъ приз- 


налъ Азександра. Вступивъ въ родъ, Азександръ быль въ такомъ-же почетЪ, 
какъ и его братья, и былъ рыцарственнЪйшИЙ изъ мужей». 


|-4 
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Иды (здЪфсь начинается веря Дарета), онъ видить во сн, что 
Сатурнъ (у Дарета Меркур!й) приводить къ нему ЗЁ ок Егеуа 
ок Емес (вмЪсто Сбейоп), съ просьбой рёшить, кто изъ нихъ 
красивфйшая. Фрея оббщаетъ юношЪ красивфЪйшую женщину 
въ Греци, 51 сулитъ богатство и славу, Еее мудрость и по- 
бЪду въ битвахъ (поп уаг оггови 216); пи Кешг Егеуда а% Во- 
пом ок шае]: шиза па Буег)а ра Вейг тёг Веб? (пом- 
нишь-ли, что ты мнф обфщалъ?) — очевидная попытка компиля- 
тора связать съ редакщей своего третьяго источника Энону = 
Егеу]а перваго. Она обнажается (воп Ъегаб! Икаш зтп), и онъ 
объявляетъ её красивЪфйшею. 

Сообщая всл$дъ за реценз!ей саги эпизодъ о юности Париса 
въ средне-англйскомъ Беезе (ркп. Н) или ВааУе (ркп. Г.) о 
Тгоуе'), я имЪфю въ виду указать на такую-же черезполосицу 
источниковъ, какую мы зам тили въ саг$. Новаго для критики ле- 
генды англйская верс1я сообщаетъ мало: Сонъ Гекубы; с]егКкуз 
(Н), палзёгез (Т,) толкуютъ ей сновид$ ще; въ Н она тотчасъ от- 
сылаетъ мальчика къ свинопасу; въ Г сохранились въ н$кото- 
рыхъ подробностяхъ отзвуки древняго оригинала: въ немъ гово- 
рилось, вфроятно, что красота мальчика побудила мать не пре- 
давать его смерти, а отдать пастуху; здБеь, когда ему минуло 
семь лфтъ, онъ начинаетъ играть «около добытка» (== слав. по- 
вфеть). Въ Г изъ этого вышло слБдующее: мальчикъ родился 
красивымъ, ему даютъ мамокъ; только когда ему минуло семь 
лЪтъ, мать вздумала о предсказан!и и посылаетъ сына на, воспи- 


таше къ пастуху. 


245 УЪеп рео сВИа \уаз Богп о# раё 1а4у, 
Еэмтгег туже по шоп 5ео ур еуще, 
Хотсез {ео]е 40 Вит \меоге 508%, 
ре сВИа жаз ветей Ёа1' ап зоне. 


1) Издана по двумъ рецензямъ А. Глеёзсв’емъ въ Негг1?з АгсЫу, В. 
ЬХХИ. р. 11 сл6д. Сл. его-же диссерташю объ источникахъ и язык$ этого 
памятника (60 твеп-Саззе], 1883). По писменному сообщеню Грейха эпизодъ 
о юности Париса находится еще въ средне-англйской хроникЪ Воегга 4е 


Вгаппе. 
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Ара вап ре сьИа аз зеоуе зег 014, 
Не уаз {а1: ап4 оё зресЪе ро14, 

Н!1$ тод: ропо4е оп ге агетупзе 
раё Вео теме ш Вже зерупб 

Апа росе Ве по зево]4е Зе по теп 
№ рео сце о# Тгоуе шаке Ъео Зауп, 
Апа ие таке ре сьПа с]ориз 495%, 
Сиге| ап4 фаага ата Вод а1 “пу 
Ап таае №1 {ю рео {е14 10 гоп 

То Кере змуп \\ $аЁ апа $юоп. 


НГ продолжаютъ: мать надЪется, что въ этомъ положени онъ 
_ не увидитъ ни оруяия, ни битвы, а между тфмъ мальчикъ про- 
являетъ свои наклонности, любуясь боемъ быковъ (Н. Вегез ог 
БоПез; Г, Бе ог Боге) и вфнчая побЪдителя. За его праведныя 
рфшеня его и прозвали Парисомъ: 

Н. 237 ОЁ Пе аошез Ве маз \музе, 
Тьеге!оге шеп с1еред №1 Рагуз. 


Г. 275 ОР Зе дед1з ре еВИа уаз \15, 
Когру Ве уаз саЙеад сЪПа Рагуз. 


Услышавъ о мудрости своего сына (Н. 240: Тваё 1$ зоп о# 
{Ве 1алуе \аз 30 \уузе; 1. 278: Но\ №15 зоп \маз муз оЁ Ламе), 
Прамъ посылаетъ за нимъ самъ — въ отлище отъ вс$хъ запад- 
ныхъ редакщй нашей легенды и въ согласш съ Малалой (Сгей, 
стр. 184), гдБ Прламъ, по истеченми двухъ-годичнаго срока, 
назначеннаго оракуломъ Аполлона, возвращаетъ ко двору сына, 
отданнаго на воспитане крестьянину. Парисъ возвращается въ 
Трою; Приамъ думаетъ отметить за смерть отца, укрЪпляетъ 
городъ; лишь позднфе, когда онъ снаряжаетъ походъ въ Грещю 
подъ назальствомъ Гектора, Александръ проситъ послать его — 
и разсказываеть о своемъ судЪ надъ богинями. Въ Н онь про- 
исходитъ на яву, богини названы: Типо, РаПаз и Уепеззе; въ Г, 
замфшалась реценз1я Дарета: ДФло идеть о сновидфнш: Парису 
являются 480 Еопге 1а41ез оЁ е!аепе 1ап4. но изъ богинь оста- 
лась лишь Уепиз, рядомъ съ которой выступаютъ Забигии$, 
ТарНег п Мегсиг!аз. Сл. Сатурна Тгодатаппазаса“и. 
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Одна подробность посл$дней остановитъ на, время наше вни- 
ман1е: въ ней Юпитеръ присутствуетъ на свадьбЪ Пелея, Па- 
рисъ еще въ полЪ, и заспорившихъ па пиру богинь Юпитеръ от- 
сылаетъ къ нему. Иначе въ славянской повфсти, гдЪ Парисъ — 
гость у Пелея, богини, также присутствующия на пиру, идутъ су- 
диться въ Трою къ Юпитеру, который обращаетъ ихъ назадъ, 
къ Парису‘'). Это хождеше взадъ и впередъ представляется а, 
рг1ог! неестественнымъ, но для р5шен1я вопроса, какой изъ двухъ 
плановъ древн$е, нфтъ матерьяловъ, или лучше, показаня двоятся. 
Первая версля Агшаптипо пазываеть Париса въ числ позван- 
ныхъ на свадьбу, но судъ его относитъ къ эпизоду (сновидЪн!ю) 
охоты. Въ Альтинской лЁтописи, на оборотъ, богини отправляются 
съ брачнаго пира къ Парису, очевидно отсутствовавшему. Такъ 
еще у Боккаччьо и въ одной латинской повести о Троф?) гдф 
(Е. 53 слБд.) на свадьбу Пелея позваны были боги: шегИо сепа, 
Чеогит арреЙаа ез, ш дпа сепа егип ]арИег её Мершииз, 
АроПо шиазагит еиз её Мегсиг!аз пес поп её %$гез 4ее, 14 ез% 
Тапо, Мшегуа её Гепеиз; позднфе: Уепиз, но Форма, Гепеиз ин- 
тересна: она объясняетъ намъ Венеоушь (Венеру и — Энону) 
славянскаго текста. ПО1зсог1а бросаеть въ ихъ среду тат 
апгеит съ надписью: рист!от1 ее 4опат; спорящя богини 
Зоуеш рейегипё и ицег еаз 1а41сагеё ацае еагиш ри]ст1ог 
еззеё. ТаррИегаие роз№из ш аш 0, по]елз аЙдиаш еагит 
]едеге, е1з гезропай: Езо пиег уоз ш4ех еззе поп роззиш, 5е4 
ЧаЪо уо5з шасет а! пбег уоз асе. ЧФифиз э1е @1хи: Це аа 
разёогеш, зо1з ицег уоз роёегй па саге, дла тадех 11568 е5. 
Если кто спроситъ, продолжаетъ авторъ, диаге 1134$ 1тадех 
арреПафаз езё, гезропаепаии — слБдуетъ разсказъ о юности Па- 


1) Только въ Ргип. не говорится о приглашен!и Париса на свадьбу. 

2) Она описана Горрой, которому я обязанъ и сообщещемъ ‘интересовав- 
шаго меня отрывка. Текстъ находится въ сборникЪ Е1ссата. № 881, ХТУ в., 
содержащемъ между прочимъ и Дарета, и надписанъ такимъ образомъ: Запси 
зргИаз а4вй поз стама. шери ег сх ит Тгоуе. О ркп. сл. Раго@й, 1. с.. 


стр. 182—838. 
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риса: сонъ Гекубы: испуганная имъ, она велитъ забросить маль- 
чика, который выростаетъ у пастуха; далБе: судъ надъ быками, 
споръ богинь, р-шенный въ пользу Венеры; её дит Паес сегищаг, 
зар Но ш апипо Раг!913 ашог зрефаогит диае ари4 Ттгоуат 
сегерапфиг, длат питшацат поуегаф, пи\гогу6 её серф разом 
пайНог1 зио шишаг! ив ай Тгоуат и1 раёег еаз гезптафа% ргае 
у1еп41$ зресбас!з дезсеп4егеё. МитИог уего ешз тебепз пе 
еиш рег4егеф, сер епт аб имепиопе геуосаге, фапдет сит 
еофет ай зресфбасТат с1гст а@ Тгоуам Чезсеп@, гдБ Парисъ 
является побфдителемъ и возбуждаетъ гнфвъ братьевъ, поторые 
затфваютъ убить его, когда воспитатель Париса, объявляетъ, чей 
ОНЪ СЫНЪ. 

Если Боккаччьо и латинская истор!я даютъ поддержку сагЪ 
противъ славянской повфсти и Арманнино, поминавшихъ Париса, 
въ числЪ Пелеевыхъ гостей, то поэма Конрада Вюрцбургскаго '!) 
занимаетъ среднее между ними положене: Парисъ не позванъ 
на свадьбу, но богини посылаютъ за нимъ въ поле, когда возникъ 
между ними споръ, посл чего онъ и является на брачный пиръ. 
Легенда о Парис разсказана такимъ образомъ: Прламъ, испу- 
ганный сновидешемъ жены, велитъ унести и убить ребенка; его 
невинный см$хъ (сл. ту-же черту у Симона Сарга Апгеа и Ое]- 
5240) останавливаетъ ублйцъ, иони покидаютъь мальчика въ лфсу, 
гдф его питаетъ лань°) инаходитъ пастухъ, который и воспиты- 
ваетъ его у себя вм$стБ съ своимъ новорожденнымъ ребенкомъ. 
Приаму посланные предъявляютъ языкъ, вырфзанный у собаки, 
въ удостов5реше, что они дЪйствительно убили мальчика. Под- 
росши, найденышь гоняетъ скотъ въ лБеъ и поле, играетъ 


Г) е4. АдмЪег& уоп КеПег въ В. 4. Ицег. Уегетз 2а Зваисахь В. ХЫУ. 

2) То-же въ Тголашапвазаса’$ и въ особой среднеболгарской верс!и Троян- 
ской повЪсти, изданной Сырку (АтсШу #. з1ах. РЬЙ. УП, стр. 80 слЪд.), гд% за- 
брошеннаго Париса питаетъ, какъ у Аполлодора, медвдица. — О другомъ 
спискЪ этой повЪсти, найденномъ въ рукописи покойнаго прох. Григоровича, 
я узнаю изъ отчета о рехератЪ прох. Кирпичникова на археологическомъ 
съфздЪ въ ЯрославлЪ. Елена носитъ здЪсь назване Гилуды (Егу луда въ 
текстЪ Сырку), Магдона (у Сырку) = Магдуны. 
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съ мальчиками, являясь между ними судьей въ ихь воинствен- 
ныхъ играхъ: 


622 10 уаз ег еш отезмаме, 
0п4 ет 200% гИцег ипаег 1. 
Уап з\мег деп 5с 46 шоме Шт, 
Лет за24е ег @Ё зш ВоиБе 
Ей зеваре] о! се]опЪе+. 


Сл$дуетъ бой быковъ: 


640 50 угетае р#аггеп 41ске &гиеп 
И еп $1пеп уоп везет, 
$01 Пер ег 5ш епвеЦеп п 
4а2 $1 46 етае ждгеп, 
ег мое гевез удгеп 
ип4 {её ш сио& сегИце ЕипЁ: 
$\а2 9А сезесе Ъ1 ег би, 
е2 маеге еш о|зе, ез2 маеге еш у4ег, 
а2 ге еп]е ег 46 п1% ш@ег, 
уап ег пп еше сгбпе 
$24 ЦЕ 51п Поифеё зспопе.... 
662 Па2 ег вере12еп РА11$ 
уаг иг $11 весе? гевё: 
«раг» ап@ «сеЙсв» эш@а ефепев+. 
ипа 136 ап ш Кеш ипаегЬй\, 
\ап Чаг $1 шй 4еп зогеп ти 
сезипаег ип везефе!4еп. 
еп зш 1 ап ш Бе14еп 
ила еш Безе1свепипсе. 
даг ишбе 4а2 дег }опсе 
дейсре гИиеп мо{Ке, 
215$ ег уоп геще зоЦе 
46 сатЕ ег Раз 46 депии 
пл 2150 геме \уЦе егКапё, 
4а2 ег @Ё аЦеп уе]4еп 
ип@ ш деп уПдеп уе]4деп 
уаге ег }ипоеп Б1{еп уобе: 
д1е КАтеп аПе 2’1п 5е205е%, 
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$6 81 К1есез 4еёеп 1%, 
иг 4а2 уог тег аюеез 
г эти мага аПег Вш еек. 


Затфмъ идетъ эпизодъ о юношеской любви Париса, и «богини» 
Эноны, Есепов; она счастлива, но боится, что какая-нибудь дру- 
гая красавица похититъ у нея сердце милаго, и Парисъ успо- 
коиваеть её: въ кор$ дерева онъ вырЪфзываетъ слово, съ кото- 
рыми въ славянскомъ текст онъ самъ обращается къ своей 
милой: 

790 86 Рё ипа Евепоё 
уоп 1 шшипе зеве14ет 
ира Ъе14е еш ап4ег ]е14еп%, 
56 пио2 912 \а22ег уиппесИей 


2е Ъегсе Н1е2еп Вт4ег з1сВ 
ипа \м1Чегзшиез газсреп. 


Въ славянской повфсти это говорится о Ксанов согласно съ 
Оу14. Нег. У, 30: АЯ Ющмеш ХапИи уетза гесиггеф адла. — 
Юпитеръ сзываетъ на свадьбу Пелея боговъ и богинь, Пр1ама 
съ сыновьями, но не пригласилъ одной богини, у. 1254 П15сог@а 
зепе!2еп = Диевошькордиа М1с]., О1зсог@а другихъ легендъ о 
Парис$: 

Невидимая, благодаря волшебному кольцу, она бросаетъ въ 
среду гостей яблоко раздора, Юпитеръ присутствующий на 
свадьбф, не берется р$шить возникшаго спора (1598: Уёпиз Фа 
\аз зп зуезег — ипа #гб РаПаз п ф1ющег; 1602 36 маз Гапб 
зт зефез \1р — ип4 Чат 2ио Ча змезег $11) и отсылаетъ бо- 
гинь къ Парису: 


1611 Посв зеце ег ш 2е шаеге 
еш ВаБзеБег КоаЪе маеге 
44 Ы ш ешеш чае 
ег зсве4еп Капде Ъа]4е 
3\82 уег!А2еп \уйгае ап ш.... 
1622 Оцсь зеце ег ш, 4ег зеЪе Кпеш 
\уаеге еш Ве иптёлеп \18 
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04 Ме2е 4& усп Р4лз, 
а? ап пи весе 
ег агте ип оцев 4ег г1еВе 
Гап4еп збатс вегИ\е отб? 
(сл. у. 1745 слфд., 1810 слфд.). 


За Парисомъ посылаютъ, и онъ является на, свадьбу въ гру- 
бой одежд пастуха. Юнона обфщаетъ ему богатство, Паллада 
мудрость, Венера обладаше Еленой. — То, что слёдуетъ далфе у 
Конрада, принадлежитъ, по мнфню Грейха (стр. 104), его изо- 
бр$теню: когда Парисъ присудилъ яблоко ВенерЪ, она даритъ 
ему драгоцф$нныя одежды, въ которыхъ онъ и предсталь, привле- 
кая общее внимане. Кто научилъ тебя творить пастуховъ ца- 
рями? издфваются надъ Венерой обиженныя богини. Она отв$- 
чаетъ, что онъ именитаго рода. 


3137 Оп ешез Вовеп Капевез га. 
3140 Эш ужег еше сгдпе 4гек. 


Влекомый тайной склонностью къ юнош$ — сыну, Праамъ 
проситъ Венеру дозволить ему взять его къ двору, но Юнона и 
Паллада подстрекаютъ Юпитера не отпускать его. Возникаетъ 
споръ, грозящай перейти въ общую схватку (дЪло Дискордш); 
вопросъ предоставлено рфшить боемъ между Гекторомъ и Пе- 
леемъ, и Парисъ достается Пр!аму. Признаше между ними со- 
вершается уже въ Троф: Гекторъ и Парисъ тБшатся военной 
игрой; первый, раздраженный неловкимъ ударомъ противника, 
готовится пронзить его мечемъ, когда во время является па- 
стухъ, воспитатель Париса, и обнаруживаетъ, кто онъ. 

Я согласенъ съ Грейфомъ, что эпизодъ о Парис$ на свадьбЪ 
Пелея и споръ изъ-за его обладан!я отзывается какой-то дФлан- 
ностью; но едва-ли мы имфемъ здЪсь дЪло съ однимъ лишь изобрЪ- 
тешемъ Конрада. ДЪло объясняется проще, какъ результатъ 
неловкаго свода: одинъ изъ источниковъ Конрада приводилъ Па- 
риса, непосредственно изъ поля, послБ суда надъ богинями, въ 
Трою, гдЪ онъ, неузнанный, бился съ братьями и узнанъ ма- 


® 
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терью; въ другой рецензи сказанйя, посл$ эпизода юности Па- 
риса, говорилось о его появлен!и на, Пелеевой свадьбЪ. Конрадъ 
соединилъ оба плана, удержавъ признаше въ ТроЪ, а сцену у 
Пелея сочинивъ по образцу боя съ братьями, но съ другимъ мо- 
тивомъ. Я, можеть быть, не ошибусь предположивъ, что и ори- 
гиналъ славянской повфсти былъ — сводный, ч$мъ и объясви- 
лась-бы указанная выше несообразность: что съ пира, на кото- 
ромъ присутствовалъь Парисъ, богини идутъ судиться къ Юпи- 
теру въ Трою, а онъ ихъ обращаетъ назадъ къ Парису. И въ 
славянскомъ текст$ есть какъ-бы слфды двухъ различныхъ ре- 
ценз, сведенныхъ его подлинникомъ: первая говорила о юности 
Париса (бой быковъ; можетъ быть: юношеская любовь къ Энон$? 
см. выше стр. 53) и кончалась его боемъ съ братьями въ Троф— 
п признашемъ: къ этому эпизоду относится, вФроятно, черта, что 
Парисъ однажды поборолъ передъ Пр!амомъ какого-то витязя— 
можетъ быть, одного изъ братьевъ? Черта, эта не развита, и при- 
знан!е не совершается, ибо авторъ непосредственно затфмъ пе- 
решелъ къ другой реценз!и повести, которая разсказывала (послЬ 
эпизода о юности) о явлеши Париса у Пелея; богинь уже нельзя 
было посылать въ поле на судъ къ мудрому пастуху, но мотивъ 
хожден!я остался, и компиляторъ заставиль ихъ ходить — въ 
Трою. 

Я отнесъ къ концу моего обозрфная намекъ Сигал: де Са]ап- 
301 на легенду о юности Париса, ибо онъ вызываетъ вопросъ 
объ источник$, въ которомъ извфетна была автору троянское 
сказане. С/гаи2 наставляеть жонглёра Еа4деё, каюке эпические 
сюжеты подобаетъ ему знать: онъ долженъ ум$ть разсказывать. 

Пе Рееаз 
Сот е] {е42 Тгода 4езичит, 
Ше Пагасиз 


Пе Пагдапи$ 
Фе ргеплег ]а {егоп Базйг. 


Дагасиз = Аззагасиз, Шарикоуша нашей притчи. СлБдують упо- 
минан!я другихъ сюжетовъ, между прочимъ: 
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Е 4е Баап 
пе За]атоп запр ргез 4епг; 
Ре] ге! Зеоп 
Е ге! Атоп 
Соп {ез КеЙр езраойтг. 
Аргеп 4е] рот 
Рег дие п1 сот 
П15сога1а 10 {ез 1едг. 
Де! ге! Е1ау!$ 
Е 4е Ратз, 
Сот 10 заир 10 уасШег пой !). 


Очень можетъ быть, что упоминан!е царя Е1ау!$ не относится къ 
легенд$ о ПарибЪ, такъ какъ наставления не. соблюдаютъ послф- 
довательности сюжетовъ; иначе можно бы предположить въ Е]ау1$ 
передфлку Р@еиз, Фелешь троянской притчи, Ее]еиз въ Тгба- 
шапоазаса’В, Ке]ео въ Тго]дапо. Мы получили-бы тогда такую 
сер1ю напоминан!й: явленше Дискордш, свадьба (?) Пелея, воспи- 
тан1е Париса. 

Такова легенда о его юности, легшая въ основу цфлаго ряда 
пересказовъ, какъ западныхъ, такъ и славянскаго, источникъ ко- 
тораго уже Востоковъ (Опис. Румявц. музея, стр. 386) считалъ 
латинскимъ; я допустилъ-бы возможность и какого-нибудь ро- 
манскаго оригинала. Тфмъ и другимъ можно объяснить тавя 
имена, какъ Юнона, Венера, Гекуба и т. п.; окончаня собствен- 
ныхъ именъ на ушь = из, ешь = ез и т. п. Отм$тимъ въ [3%- 
пейа Тгодапа (сл. выше стр. 51) собственныя имена: РеПецз, 
АсШез (слав. Ацилешь), Сиирриег (Ипитеръ, Юпитеръ), О хез 
(слав. Урекшишь), Райсо]аз (слав. Патриколоушь) и т. п., и 
вмфстф предположеше издателя (Согга, |. с. стр. 165): что 15%- 
1ейа переведена съ какого-нибудь Французскаго оригинала, 
передфлки Вепой 4е 5{е Моге, равно какъ и соединенныя съ нею 
въ рукописи Эпистолы Овид!я и сопровождающий ихъ коммен- 
тарий ?). На западное происхожден!е источника славянской по- 


1) ВагёзсЬ, Девкшё]ег 4ег ргоуепгаЙсвен ТАиегафиг, стр. 96, 97. 

2) Рагод1, |. с., стр. 359—60. 
Сборникъ Ш Отд, И, А, Н. 

8 


5 


66 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


вфсти указываютъ и немногя заимствовашя изъ Овидя или 
параллели къ нему, указанныя ГрейФомъ: сонъ Гекубы (Оу1а. 
Нег. ХУГ, 237 слфд.), требоваше Париса, чтобы богини пред- 
стали передъ нимъ раздфтыми (1. с. у. 115—116), слова 
Париса къ Энон% (Оу. Нег. У, 29 слфд.). Этимологическая игра 
съ именемъ Париса могла-бы послужить къ болБе точному лин- 
гвистическому опредфленю источника, если-бы именно здфсь 
тексты не расходились между собою и мы могли поручиться, 
что не имфемъ дфла съ подновлешями. М!е1. = Н.Сох. и РгИ. 
подновляетъ каждый по своему: Парисъ = Пастыревичъ и Па- 
рисъ = Фарижъ; Зееве не этимологизируетъ, но говоритъ, что 
имя мальчику дано было за его мудрость (\13: Рагуз); такь иу 
Конрада (%\13: Раг!3) и въ романс у Оигап’а Г №469: заб1дима. 
Иначе въ Т$40т1ейа: е с10 заршо (т. е. о судЪ Париса надъ бы- 
ками), тоо пё №ае Раг1з 104а40 е еп а 9дизю; сл. испансюй 
романсъ у Оигап’а Т № 468: П!сез аце ез 7изю 71иег — Раг!з 
{040$ 1е Воп пошга4о. Къ этой репутащи справедливосии, пра- 
восубйя привязываетъ венещанская повЪсть имя Париса: е рег 20 
оПо смата4о Раз, рег да] зещепаа сйе чета ищи 4е зещепгае 
сй’еЦо дахеоа — т. е. онъ названъ такъ потому, что давалъ рав- 
ныя рфшешя въ судБ. Это повторяеть и Воссасс1о (Раг1$ = 
ефиа]е) и Тго1апо (не знающий, какъ и Воссасс1о, суда надъ бы- 
ками): Парисъ праведно рфшалъ всяме споры между товари- 
щами, почему его и назвали Ра7, откуда позже и имя Рат1з’а. 
Эту этимологию объясняетъ Конрадъ: Раг!з названъ «иг $ 
зейспе2 ге, ибо 


«Раг» цпа вейсв зша сбеп$еЪ\. 


Стало быть: Раг1з отъ раг, что поддерживается и средвев$ко- 
вымъ латинскимъ стихотворенемъ о паденши Трои: Езё Ра’ 
аЪзаие рате, диаегИ, У14её, ац4еф ашаге, — аи4её 1ешрёаге 
га, реге]а, шаге '). Сл. П Сашеаге 4е! Салат, 3ё. 14, въ крат- 


1) Сагшта Вигапа № СГП, стр. 60; сл. у Симона Сарга Аигеа: Разчает 
ге44 вопоге рагет. 
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комъ пересказЪ легенды о юности: Капо] разоге, е ро’]о шейопо. 
п 101а, Соше пезип зи0 рат? татогафо *). Эту игру созвучями, 
которая могла быть удержана въ какомъ-нибудь романскомъ 
текстЪ, . славянск!й переводчикъ повфсти хотфль сохранить, если 
не по содержаню, то для слуха: оттуда сближенше Париса съ 
пастыревичемь и фарижемь, при чемъ я не берусь р5шать вопроса, 
какая изъ двухъ звуковыхъ этимолог!й древнфе. 

Образъ мальчика-судьи между товарищами и надъ живот- 
ными во всякомъ случа$ напоминаетъ аналогаческй образъ въ 
повфсти о дфтствЪ Соломона, знакомый на славянскомъ югф?) и, 
можетъ быть, не безызвфстный славянскому пересказчику Троян- 
ской повфсти, обратившему (Аякса) Теламонича въ Соломоничь 
(М1е1.), Соломоникз (Н.Сох.), Соломониковз (Пыи.) 3). Другую па- 
раллель къ соломоновскимъ сказавямъ мы встр$тимъ тотчасъ-же 
во второй половин нашей пов$ети, отнынЪ расходящейся съ 
своими западными параллелями, которыя идутъ по слдамъ Дарета 
и Бенуа, тогда какъ въ ней продолжаютъ отзываться мотивы изъ 
Овид1я. Грейхъ склоненъ вмфнить знакомство съ ними славян- 
скому автору (1. с. стр. 101); на невозможность такого предпо- 
ложен!я указано выше, не говоря уже о томъ, что пользоване 
одними и т$ми-же источниками въ первой и второй части текста 
говоритъ скорЪе всего за существованте одного оригинала. Изъ 
этого-ли оригинала почерпнули западныя верси троянской саги 
эпизодъ о юности Париса, или изъ какого-нибудь обособленнаго 
разсказа о ней — это остается вопросомъ. 


П. 


Ме. (Н.СоФ. и Пьп.) продолжаютъ повфсть — эпизодомъ 
о построен!и Трои, который РгИ. Ргий. помфстили ранфе, между 


1) Рю Капа, Дейзерг. #. гота. РЫПо]озе П, стр. 428. 
2) Сл. мои Славянск!я сказан!я о Соломон и КитоврасЪ, гл. П, стр. 51 
слЪд.; стр. 67: судъ «о двухъ жеребцахъ и кобылиц$, о двухъ быкахъ и ко- 


ровЪ». р 2 р 
3) ЗамЪтимъ, впрочеиъ, что въ А!/7015 т0б Ахи\Леас, ед. Уавпег, у. 1765, 


Аяксъ является царствующемъ въ Саламонь: 16 ХаЛирбутб 0 хролфу, 6=0- 


г; м 7 
добу ха! рису. 
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юностью Париса (и ту пребори еднога витеза именем’ Шита 
пред’ Прифмушем' кралем’) и Пелеевой свадьбой (И по том’ же- 
наше се Пелешин' крал’). Пр!амъ (заступивпий мфсто Лаомедонта) 
обфщаетъ «три долы злата» (М1@., Н.Сох.) тому, кто поможетъ 
ему «вь троискомь дфлф». Являются «два; диавола, земнаа», Неп- 
тенабоушь (М1е]., Н.Сох. Пып. = Мертиз, Мехлёух8ос Алек- 
сандрии '); РгЙ. Нептумуш; Ртии. Нектебоушь) и Тебоуть (М1е]. 
Н.СоФ. Пып.; РгИ. Рга. Пебуш) гусельникъ, и «гждфше въ 
гжели, и зиздаше сл Троа кждоу ни речахж» (М1е1., Н.Сох.; 
РгИ.: и гуд5ше, и гредфше само камение). Сл. Оу14. Ме. ХТ, 
199 сл$д.; Нег. ХУ, у. 18 3). 

Постройка кончена, но Прламъ обманываетъ зодчихъ, суля 
имъ вмфсто трехъ «долъ злата» — три пригоршни. Разгн$ванные, 
они говорятъ: мы создали городъ, мы же умыслимъ, какъ его 
разрушить. Они идутъ къ «пророчицамъ», обиженнымъ судомъ 
Париса 3). — Неправедный судъ Пр1ама напоминаетъ таковой-же 
Соломона въ русской Палеф *): царь Дарйй (Дар1анъ, Адаранъ) 
посылаетъ Соломону загадку, за разр5шене которой Соломонъ 
обфщаетъ отдать разгадчику третью часть серебра, которое 
пришлеть ему персидекй. царь. Загадку отгадываетъ кривой 
б$съ; когда Дарйй прислалъ «три кади сребра» и дв$ кади отсы- 
паны для царя, онъ велитъ «хбратити кадь врьхоу дномъ, и по- 
велБ насыпати бЪсу верхъ». 

Слфдуетъ эпизодъ о Кассандрв (Ме. Н.Сох.: Кашрандра, 
Ргй. Кшан’дра = *Каштандра): она идетъ на «р$кж Шимоишеви 
(Ма. Н.СоФ. = $11015; РгИ.: поли р$ки Аморишеви) и встрф- 


и 


1) Сл. Изъ истори романа и повЪсти, вып. [, стр. 443. Сл. МербапаБиз = 
Нектанебъ у Веггап 4г Раг!з, строфа 8, у. 3—4, Вагёзеь, Репкшё]ег, стр. 87. 

2) О построени Илона Аполлономъ и Нептуномъ при Пр!ам$ говоритъ 
и Тгб)уашаппазаса, |. с. стр. 34. 

3) Въ Р!гИ. и Ргни. объ обидЪ пророчицъ ифтъ рЪчи, ибо судъ Париса 
сл$дуетъ позже. Въ Ргии. Фебъ и Нептунъ идутъ жаловаться «прЪд’ Юпитра 
бог8 и не могоста его оупр$ти, и придоста к’ пророчицамь». 

4) Сл. мои Славянск!я сказан!я о Соломон и КитоврасЪ, стр. 91 сл$д.; 
Сказки объ ИванЪ Грозномъ, Древн. и Нов. Росая 1876 г., № 4, стр. 320—1. 
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чаетъ Пебуша бога (у М1е]. Н.СоФ. два раза: «Ипитеръ» про- 
рокъ, РгИ. въ первый разъ: «богь Юпитфр’», во второй: «с Пе- 
бушем' богом»). Онъ говорить ей: «Приди къ мнф, да ти повЁмь 
вьсА таины троискыж, що хощетъ быти»; только пусть не хва- 
лится передъ троянскими женами, что бес$довала съ нимъ, иначе 
_онъ такъ сдфлаетъ, что ей не будуть вфрить (Ме. Н.Сох.). 
Въ РгИ. иныя подробности: богъ обфщаетъ раскрыть КассандрЪ 
тайны будущаго, если она учинитъ его «хотфние», что она и дф- 
лаетъ; запретъ бога касается именно этого: пусть не разсказы- 
ваетъ, «како си имфла любав’ с Пебушем’ богом». Она нару- 
шаетъ этотъ запретъ, и ей не вфрятъ, когда она пророчитъ, что 
Париясъ похитить Елену и что вслБдстве того погоритъ Троя. 
(Рг|. рассипати до Фхундомента. Сл. Оу. Нег. ХУТ, 123: геегез 
шсепа1а фесиш у СтеРа, 1. с., стр. 270). 

Кассандра играетъ роль въ болгарскомъ «СловЪ о ветхомъ 
АлександрЪ», сильно искаженномъ и переиначенномъ разсказ$ 
изъ Троянскихъ ДФянй, о которомъ говорено было выше). 
Кассандра названа тамъ Магдоной, Магдуной, «рекше сиранскый 
прёмждра», Александръ (Парисъ) будто-бы означаетъ по эл- 
лински «обрЪтень». Оба толковашя измышлены; Магдуна, Маг- 
дона, вфроятно = Мусаоша (у1г50): по Пазвавю (Х, 27, 1) 
мигдонами названы Фригцы по королю Моубу; Мигдоней на- 
зывалась и фригйскаго Кибела (Уз1. Е1Ласс. П, 46). — Сонъ о 
главнф видитъ царь, не царица, но такъ какъ первой рождается 
_Магдона, онъ велитъ запереть ее «въ стлъпь», чтобъ удалить 
исполнен!е пророчества. ЗдЪсь она прорицаетъ, что сонъ ка- 
сается ея брата, «иже есть въ дтробЪ царици и хощетсл ро- 
дити». Когда является на свЪфтъ Парисъ, царь велитъ отнести 
его «въ поустыл горы»; чи обрЪте хтрочл мечка, еже 6$ изгоу- 
била щенцл свох и” ловець и бол$зноваше з” млБка, и въепита, 
‹итрочл за .г. лЪта, дондеже ловци зв$рл оубиша и отроча Ашж, 
и приведошл къ царю», который его и признаетъ. Интересно 


1) Сл. выше стр. 60, прим. 2 и мой отчетъ въ Журн. Мин. Нар. Просв. 
1884 г. Январь, стр. 76—7. 
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совпаден!е «мечки» съ сукой (или ланью?) Тгб]атаппазаса’и и 
ланью Конрада; что это не измышлеше болгарскаго слова, дока- 
зываетъ легенда Аполлодора (сл. выше стр. 60 прим. 2; ср. также 
миеъ объ Аталант$). Можетъ быть, въ связи съ какой-нибудь 
греческой повфстью о Парис$-.Александру стоитъ и мотивъ заклю- 
чення Кассандры (иначе: Александры) въ башню. У Малалы 
(ед. Вопп. стр. 92 сл$д.) Пр1амъ узнаетъ отъ оракула Аполлона, 
что иифющий родаться сынъ, Пр, пой боотаск, когда достиг- 
нетъ 30-лтняго возраста, будетъ причиной гибели Фригйскаго 
царства. ВслЪдстве этого онъ отдаетъ его на, воспитане къ од- 
ному крестьянину &% 1® &уоф, посас 6 теТуос ёу.лф чит ® 
Хурф Ета ЕХЯЛЕсУ ото тому то Парюу. Отсюда онъ и вызы- 
ваетъ его по прошеств!и указаннаго срока. — ИнтереснЪе дру- 
гое совпадене Слова съ текстомъ нашей притчи: въ Слов царя 
С1онъ (= Менелай) и Гогъ (Агамемнонъ) властвуютъ въ Мореф 
или Амореф (въ Мореж, въ Амор!и), что я объяснилъ 1) въ связи 
съ библейскими (кн. Числъ 21) именами Ога и Сихова, какъ 
Амморея (Сихонъ царь Аморрейск!й), тфмъ болБе, что Слово 
упоминаетъ подъ рядъ «царЪ ханааньскыл и месопотамшскыл». 
Подобныя тому библейск!я воспоминан1я въ собственныхъ име- 
нахъ являютея и въ нашей повфети (по тексту М1е., Н.Оох.), 
можетъ быть, какъ искаженя; сл. рагоуилъст!и витези, какъ 
будто отъ Рагуила (кн. Товита), въ РгИ. аргулеиски = агоо|сиз; 
островъ Абакоумъ (М1е1., Н.Сох.), въ РгИ. Авлида Ем’броикь —= 
Епфоса. Для Мореи, Амореи Слова я допустилъ ?) смфшеше 
библейской Аморреи съ Мореей, гдф по греко-сербской Алек- 
савдр!и парить Менелай = Слонъ Слова. Но въ послЁднемъ 
Аморемз или Яморемь названъ и атецъ Александра, Пр!амъ; 
этого имени я объяснить не умфю, но укажу въ только что разо- 
бранномъ эпизодв нашей повфсти на рфку Аморишеву РгИ. = 
Шимоишева Мс]. (Рг. далфе: на рёцЪ Шиморишев$) = 511015, 


1) Сл. мой отчетъ объ изданяхъ Сырку, 1. с. стр. 77. 
7) Изъ истори ‘романа и повЪсти, вып. Г, стр. 440. 
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и въ южно-русскомъ хронограх$ '), въ нашемъ же текстЬ, на 
эпитетъ хоморскй: «былъ въ ЕллинЪхъ царь Поморскй име- 
немъ Придешъ». 

Парисъ отпрашивается у отца пойти «на дворбж», «на 
слоужбж» (Ма. Н.Сох.) къ Менелаю, которому говоритъ, что 
пришель къ нему не изъ-за золота и серебра, «нж да видл, коа 
кеть чьсть на твоемъ дворф или коа довольна чьсти двора 
царьства ти» (М1е]. Н.Сох.; РгИ.: «ко е почтен’е в’ твоем’ дворЪ 
и ка двор’ щина»). Эта честь при двор, дворщина, «дворность» 
бфлорусскаго Тристана, отвфчаетъ дословно. и содержательно 
Франц. соигфо1е, ит. соеза, какъ назваше троянскихъ и гре- 
ческихъ женъ — госпожами, добрыми госпожами, выражаетъ, 
быть можетъ, поняте, стоявшее уже въ оригиналф: 4ашез, 
реПез датез. Я не предрёшаю этимъ лингвистическаго харак- 
тера подлинника, но указываю на его общественное“ м!росозер- 
цане. Въ стил$ этого м!росозерцаня и слБдующее_. объяснеше 
Париса, съ мотивами изъ Овид1я, столь популярнаго въ средне- 
вфковой любовной казуистикЁ: Менелай, Парисъ и Елена за 
столомъ, пьютъ «чръвлена вина триглфна *) изъ единж чашж» 
(М!е., Н.Сох. Сл. Оу. Нег. ХУГ 79 слБд.); Парисъ пишетъ 
червленымъ виномъ на б$ломъ убрусЪ: «Елено царице, люби мл, 
да та любл» (Оу. №. 87 слБд.: ОгЬе аподие ш шепзае ]её1 зиЪ 
пошше позёго, диод Чедис{а шего ]{ега {ес й Ато)3); Елена по- 
нимаетъ это, Менелай нфтъ, ибо не «оумБаше книгж» (М!‹|. 
Н.СоФ.). 

Менелай хвалится въ письм$ къ Агамемнону новымъ дру- 
жинникомъ; тотъ отв$чаетъ: «блюди сл того, да не приидетъ 
зюждее добро (2) и вьзметь нашж чьсть, и бждетъ томоу велика, 


1) А. Поповъ, 1. с. П, стр. 286. 
2) «триглЪна» загадочно; едва-ли это эпитетъ вина; можетъ быть, искажё 
ве: ш 16100? 
3) Сл. Копга4 у. 20770: - 
«Атб» 982 чот ег @1сКе зеБге!р 
: ши уше 104ег ипае #1всЬ 
{г 41е уЙ с1Агеп &# деп ИвсВ. 
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чьсть, а нама велика срамота» (М1е]. Н.Сох.). Менелай жалуется, 
что его честь не дорога. брату. — Всего этого нфтъ въ РгИ.; 
причина опущен!я могла быть чисто внфшняя: предыдущий аб- 
зацъ кончался писавемъ Париса на, убрусф, слБдующий повто- 
рялъ: «и на всфкь дьнь писааше Алезандръ чръвенфмь виномь 
на бфломъ оуброусф, а Елена царица мльчаше». — Однажды, 
призвавъ его къ себф, она велитъ ему оставить свою навязчи- 
вость, какъ-бы не зам тиль того Менелай, который «хощетъ тл 
оуморити злЪ» (Оу. Нег. ХУГ 83: Её заере ехишш, пе уг шеиз 
Ша у!еге). Онъ отвфчаетъ: «х госпожде моа Елено, да вси, 
о моей слоужбЪ нфеть инь оброкъ, нж ми еси ты оброкъ. (Оу. 
Нег. ХУ, 19 Ргаепма таспа ди1Чет, зе поп шаефйа розсо; 
ХУ, 132: ргаепа затшта И; 135: Егёо ебо зат у!гбаз, ебо 
зиш ИБ поБШе геспиш?) Азъ нфемь пришелъ, да слоужж на 
златЪ или биср$, зане троискаа полата, едина ваще иматъ злата, 
п серебра нежели гръчьскаа дръжава (Оу. Нег. ХУ, 185 за: 
Еф апойепз @1сез: Фиат рапрег Аспа?а позга её! Опа дотиз 
дцаеу!з игб1з Вафеь орез), и егы бы видфла троискыл витезы, 
не би рекла, витези сжтъ, нж господини и властеле (1. у. 193—4). 
Да, госпожде моа Елено, готовъ есмъ прижти мжкы, нежели 
длъго мжчимъ бждх, по твоей лфпотф. И рече ему Елена царица: 
() Алезандре, не оставлЁмъ тебе въ кривинф, нх, есть подобно 
рещи таковомоу витезоу, кои видитъ селикж лБпотж и любить» 
(Ме. Н.Сох.; въ РгИ.: за-чки годЪ би витез’ видЪл’ сику лБ- 
поту, достоино му е тако говорити). Сл. Нег. ХУТ 35 слфд. 
Между тБмъ Менелай отправляется въ походъ противъ 
отторгнувшихся отъ него областей; Парисъ не идетъ съ нимъ, 
сказываясь больнымъ. Назване области: роусагъ каакиискый 
Ма., Н.СоФ.; Пып. каякимски, каакепмъеки. Далфе у Мс. 
Н.СоФ. говорится, что Менелай отправился въ «палагйскых 
роусагы»; въ Рг|И. въ первомъ случа: «се отврже пажиски 
град’и урсаг’ иклански», во второмъ: «на Багаржию». Ягичъ 
читаетъ вм. пажиски — пагажиски, вы. Багаржия = Пагажия, 
что подтверждается дальнфйшимъ упоминанямъ этого имени. 
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Пагажиа, у М!‹]. далБе, страна, гдф царствуетъ Полимнесторъ 
(Пып. всей Погажи). Если исправлене вЪрно, то палагйские 
роусаги стоятъ вм. пагажскихъ; но слёдуеть замфтать, что 
«палагйст!и» витязи не разъ являются въ текст М!е]. (въ РгИ. 
нфтъ), можетъ быть, вм. пелагонйсве; послёдше встрёчаются 
въ греко-сербской Александрии '); или пеласгйске? (сл. у Овидя 
и Рш4. Твефапиз: Ре]азе1 = греки). Что до Пагажш Полимне- 
стора, которую я старался объяснить въ связи съ «пажадскимъ» 
господствомъ сербской Александрии °), то въ РгЙ. ей отвфчаетъ 
«тращйскй» отокъ. Пагажля, Багарж!я — быть можеть — Пра- 
гаяя вм. Оракш? (Сл. Пебухъ и Тебухъ = Фебъ; Телеспонъ 
и Фелесионъ). — Каакйске отоки надо будетъ объяснить сов- 
мЪетно съ Пагажей, очевидно лежащей въ томъ-же направлени 
похода. Миклошичъ толкуетъ каакийскъ = асВа1сиз; Сге{ (1. с. 
стр. 270) цитуетъ Оу. Нег. ХУ, 299—300 


Моп Вафа ‘етриз, дцо Суеза гевпа, у1деге% 
АрИи$. 

Однажды, когда Елена вышла съ греческими «госпожами» 
«хоро играти» (М1е1: Н.Сох., РгИ.: играху тан‘'ца), Парисъ ве- 
литъ своимъ отрокамъ (М1е].; РгИ. юнаком') привезти ему «бръзжл 
катръгж» (М1е!., Н.Сох.; О\а. Нег. ХУ, 330: ат ваепв се- 
]егез гешиз её аига у1аз) и показать ему его «знамение». Когда 
подняли на копьф его золотой шлемъ, Парисъ взялъ «Еленх, ца- 
рицж подъ пазоухж свож» (М1. Н.Сох.) и увлекъ ее на ко- 
рабль. -— Въ Троф никто не вышелъ ему. на встр$чу, кром$ 
Прлама и Гекубы. 

Для слБдующаго отдфла (8 5 М!е1.) авторъ слфдовахь, по 
мнЪн1ю Грейха (стр. 271), ХШ-й книг$ Овидевыхъ Метамор- 
ФОЗЪ. Хитрость Улисса и уловка Паламеда упоминается въ Ме. 
ХШ, 36 слБд., переодфтый Ахиллъ тамъ-же у. 162 слфд., 
умилостивлеше Дланы Меё. ХП, 8 слфд.; дяя другихъ подроб- 


1) С2. мое изслдован!е: Изъ Истор!и романа и повЪсти, вып. Т, стр. 169, 203. 
?) Сл. мои Южно-руссюя былины, вып. П, стр. 80. 
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ностей допускается пользоваве схолями, если не комментар1ями 
Серыя къ Аеп. П, 81 и П, 116. 

Услышавъ о похищенши жены Менелай возвращается «съ 
(ркп. М1. Н.Сох. въ) каавискыхм дръжавы», Ртг!.: с Пагажие. 
Къ нему собираются: Агамено[нъ] царь (М1е1., Н.Сох.; Риги. 
нфтЪ), Амкшь Шоломоничевь сынъ. (М1е]., Н.Соф.: Соломо- 
никевъ; РгЙ. АЗкш’ Телемонищ,), Паламидешь, Придичевъ сынъ 
(М1е1.; Н.СоФ. Придекевъ; Пып.: Паламидъ, Придековъ сынъ; 
въ РгИ. здфсь не упомянутъ). Былъ тамъ одинъ мудрый чело- 
вфкъ «Оурекшешь именемъ, ЛартБшевичъ сынъ» (М!е]., Н.Сох.; 
РгИ. Урикшеш’), который, не желая причаститься къ войнф, 
«створи сл бфсенъ и нача пфськъ орати а соль сфати» (М1. 
Н.СоФ.). «Паламидежио» (Ме. Н.Соф.; РгИ. ПалимидЪж) уга- 
далъ его уловку и уличаетъ его: цари посылаютъ его и «Алакша 
Соломонича» (М1с].; Н.Сох. Соломоника; РгИ. Телемонища) къ 
Улиссу, Паламидежъ бросаетъ передъ его плугъ его малолЪт- 
няго сына, Улисеъ, не р6шаясь его пере$хать, останавливаетъ 
воловъ, и Аяксъ ведетъ его къ царямъ '). Что и «Ацилешь», 


1) За разсказомъ о привод$ Улисса слЪдуетъ въ текстЪ Пыпина Пе. 
стр. 310) вставка такого содержан!я: «Бяху же и иныи мнози, пр1идоша ко 
царемъ на помощь ото многъ островъ, и отъ суша, и отъ воскраи сущихъ 
моря, отъ Аеинъ, и тоземцы, и отъ деталья и ото Арх!я и отъ всея Еллады и 
отъ иныхъ многихъ. Бяше Менесиеесь оть Аеинъ (ех А\\епз Мепез{Вецз, 
П1суз 1, 14), Несторъ от Пиладисевес (е Ру!о?), отъ Саламина Ея (вФроятно: 
Еякшъ), Идоменевесъ отъ Крита (Т@ошепеиз, П1сфуз Г, 13), Тлипелемъ же отъ 
Рода (Т]еро]ешиз 1. 1, 14; сл. Эатез с. ХПУ), вси родъ имуще отъ благород- 
ныхъ и отъ царскихъ кровеи, мужи храбр!и; евейянинъ же Ахиллеи с1яше 
паче вс$хъ челов$къ, ратемъ побфдникъ, силенъ и крфпкорукъ, егожь и 
ироя нарицахоу: сего поставиша, цари рати началника. БЪ же рать многочис- 
ленна: 1170 кораблей исходятъ убо отъ отечества; посланъ убо бываетъ Ахил- 
леи отъ храбрыхъ друзш, и на островы нападоша, и попя$ниша сушу, и 
тщахуся напасти на Трои, яко многимъ богатствомъ кипяше и хотяще от- 
мстити обиду Елены ради. Видфвше же Трояне толику рать, собравше себ% 
пособники, Кари и Ликаони, Миси и Меони, и @руги, придруживъ же весь 
АсйсвйЙ языкъ и родъ, противу изведоша безчисленно воинство; въ ТроадЪ 
же устроя вяще 50000 мужей, и много время проводиша брань творяще, и 
сперва добрЪ ополчахуся на брань, да яко же искусиша Ахиллеево стремле- 
не и храбрость, сФдяху при стБнахъ заключившеся». Что мы имфемъ здЪсь 
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«Ферелешевъ сынъ», также укрывался отъ рати, одфвшись въ 
женское платье и ходя съ «госпождами по градфхъ»,- говорить 
здфеь только Ме]. Н.Сох. 

Направляясь подъ Трою греческое войско пристаетъ къ отоку 
«Абакоумъ» (Ме. Н.Сох.; РгИ.: Авлида Ем’броикь = Епфо!са), 
гдБ «витязи Агамена» убиваютъ кошуту Фелеши-Велеши (М1е]. 
Н.Сох. Сл. выше стр. 33—35 и 55). Она поднимаетъ бурю, п 
корабли не могутъ тронуться. Спрошенный Менелаемъ «попъ 
Калкашъ» говоритъ, что буря уймется лить тогда, когда ФелешЪ 
отдадутъ дочь Агамемнона (РгП. для жертвы богинф: «докле 
не.... убиемо ю»), Цвфтану (М1. Н.Сох. Пыю.; РгИ. Цвенуа- 
жию). Услышавъ о томъ Агамемнонъ разгнфвался, но Улиссъ 
(въ Рг|. лишпее: урь трациски) его уговариваетъ. У М1. его 
рЪчь подробнфе, чфмъ въ РгИ., гд$ нФфтъ этническихъ именъ: 
отдай дочь за ту кошуту, «понеже си пошелъ съ братомъ своимъ, 
да наидешь чьсть, а срамотм да оставишь, и кои сл двигнжле 
гръцкых воеводы и саракинст!и оурове и каактист!и и палаист!и 
и рагоуильетм витези, да сие себе сжтъ наишле съмръть, а 
тебф срамотм, и наишло сл е много госпождь вь вдовичьство». 
Съ соглася Агамемнона Улиссъ отправляется къ его женЪ, 
Кллтомешрици (М1е]. Н.Сох.; РгИ. Клитемеша), которой гово- 
ритъ, что греки замирились съ троянцами, Елена возвращена, а 
ЦвЪтану хотятъ выдать за Еленоуша (М1с]. Н.Сох.; Ргй. Пе- 
буша = Деифоба?), Пр1амова сына. Царица отпускаетъ дочь, и 
буря улеглась; въ ту-же ночь (РгИ.: ивки ю дан’ хотБху убити, 
ту нощ’) богиня явилась Агамемнону, говоритъ, чтобы онъ не 
бозпокоился о дочери, къ которой обфщаетъ быть милостивой. 
Её оставили на остров, опоивъ виномъ. — Гречесые корабли 
тронулись, пристаютъ съ «сигиискфм' брЪгом» (только въ РгИ.; 
0у14.: Звейа... Шюга), а войско идетъ на Трою. 


дЪл0 съ вставкой, тому свидфтельствомъ не только Форма имени: Ахиллей 
(Ацилешъ древняго текста), но и неум$стность эпизода, переносящаго насъ 
подъ стЪны Трои, когда сл дуюцщИЙ за т$мъ разсказъ возвращаетъ насъ къ 
Велеш = Д1анф, возбудившей волнен!е противъ греческихъ кораблей, напра- 


влявшихся къ Троф. 
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Въ дальнфйшемъ изложени Ме]. и РгИ. н$сколько разъ рас- 
ходятся. Отличе есть и въ переставовкВ эпизодовъ, и въ при- 
ставкЪ и выпадени иныхъ, причемъ иногда трудно р шить съ ка- 
кимъ изъ двухъ явлешй мы имфемъ дЬло въ каждомъ отдфльномъ 
случаЪ. Такое затруднеше представляется тотчасъ-же. 

М:е1. Н.СоФ. открывается битвой: со стороны грековъ 
Иаиакша Шоломоничевь и Урекшеша Лартешевъ сынъ, противъ 
нихъ Екторъ, Анцидешъ (Апс1зез), Етеноръ (Антеноръ) и Е[ле]- 
ношъ (Неепиз?). Гекторъ одною «стрФлою гобилотою» топить 
три греческихъ корабля, а Аяксъ «щитомъ зорфвымъ»') защи- 
щаетъ корабли «хтъ живого хгнв Иекторова» (сл. Оу. Мей. 
ХШ, 7 слёд.; Риадагиз Твефапиз ХУ, 797 слБд.) *). СлФдуетъ 


1) Сл. червленые щиты въ Слову о Полку ИгоревЪ. 

2) У Пыц., |. с. стр. 311—12, посл эпизода съ ЦвЪтаной-Ихигев!ей, раз- 
сказъ о 60% подъ Троей начинается такимъ-же образомъ: «Изыде противу 
имъ (т. е. противъ грековъ) Екторъ царь, Пр1ямовъ сынъ, и ин!и мноз!и бо- 
ляре, и нача стр$ляти Екторъ стр$лою со огнемъ, и единфмъ пущенемъ по- 
гружаше три корабля греческя, и Аякшъ Соломоничевъ защити своимъ щи- 
томъ 17 кораблей отъ живаго огня Екторова». ЗатЪмъ слфцуетъ такой раз- 
сказъ: Менелай идетъ въ Трою, проситъ отдать Елену; еслибы не Прамъ, 
убилъ-бы его Парисъ. — Гекторъ поражаетъ множество греческихъ воиновъ, 
«и бояшеся гласа Ахиллеева; и поиде Ахиллеи подъ своимъ знамен1емъ про- 
тиву Ектору царю, и состастася и ястася за руки и не хотфста, ся бити въ той 
день». — Греки берутъ въ плфнъ дочь «Рижеуша попа»; богъ Тебугъ насы- 
лаетъ недугъ на греческое войско. «Потомъ же трояны дерзостны сотвори Па- 
ламидова смерть, притупи Ахиллеево стремлене, любяше бо Ахиллеи Пала- 
мида зЪло и сего ради разгнфвася и не хотяше изыти на брань: Дисиеесъ ни- 
с1отенинъ (0$уб6Е\с 6 упоцютс?) храняше ненависть на Паламида и оболга его 
къ царемъ, яко трояномъ хощетъ добра, и побиша Паламида каменемъ (у 
Диктиса П, 15 Д1омидъ и Улиссъ заманили его въ колодезь, гдЪ будто-бы на- 
ходился кладъ, и сверху убиваютъ его камнями. Сл. Оу. Меал. ХШ, 56 и Зегу. 
Сошш. а4 Уегв. Аеп. П, 81). О горе, какова твориши зависти! Онъ же ниче- 
соже рекъ, точ!ю глаголъ сеи: О убогая истина, тебе плачю, ты бо первЪе 
мене погибе—и тако умре. Ахиллеи же тяжцЪ проплакавъ о немъ и не хотяше 
изыти на брань, и отъ сего бысть дерзость Ектору и того пособникомъ, и со- 
ставаяетъ на Еллины брань кр$пкоратную, и падаютъ, якоже класы, Грече- 
ская, сир$чь Еллинская тЪлеса, и езера кровемъ прол1яшася. И моляху Ахил- 
лея поити на брань, и не преклонися, дондеже уб1енъ бысть Патрокле, егоже 
любляше зЪло Ахиллеи, отъ руку крфпкую Екторову, и с1е того принуди по- 
тещи на трояны: изыде убо Ахиллеи на брань, огнемъ дыхая, и разбиваетъ 
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единоборство Еленуша, Пр1амова сына, съ Тивоурцеромъ (иначе: 
Ме]. Тивоуцеръ, Тивоучеръ, Н.Сох. Тиурцеръ=Теисег), Диче- 
вымъ сыномъ (иначе: М1]. Дицеоушевъ сынъ, Н.Соф. Дицевъ), 
который падаетъ съ коня, «кои сл зовЪше рогафФарижь, и лежаше 
вь троискомъ прасф 7061065 тз сомротнало страха». (Мпа. 
Н.Сох.) Улиссъ не осмфливается помочь ему, помогаетъ Аяксъ. 
«И по томъ изыдошж, гръчьетйи витези и воеводы подъ Трои и 
поставишж чръвевы заставы и бфлыж тенты и сташж под 
Трож» (1.). Страннымъ остается назваше Тивуцера — Ди- 
цеушевымъ сыномъ, когда его братъ Аяксъ — Теламоничъ. В$- 
роятно см$шене его съ Д1омедомъ, сыномъ Тудеиз’а: *Дицео- 
уша, *ДЪтеоуша. 

Вм$ето всего этого въ РгЙ.: «И изидЪ изъ Трое Троилуш’ 
Приф$мушевиш” а из грчке воиске Тфржижев’ витфз’и удриста, 
се сулицема». Троилъ у М1с. не названъ; въ РгИ. онъ является 
еще разъ въ эпизодЪ, котораго нёть у М. и на м$ето кото- 
раго въ послБдовательности Рг!. мы укажемъ далфе. Въ этомъ 
эпизод снова вазвалъ и Те[р]житеш' = ТвегзИез. — Воть со- 
держане разсказа: Юпитеръ не желаетъ, чтобы Троя была раз- 
рушена и, явившись Агамемнону во снф, велитъ ему отступить. 
Агамемнонъ бфжитъь со своими, но Улиссъ ихъ останавливаетъ, 
ворочаетъ назадъ, «и тече на Те[р]житеша зас'ставника и удри га, 


полки и побиваетъ первоборца. И паки призываетъ Пр!амъ на помощь Ама- 
зонйи (Сл. о царицЪ Амазонокъ, Пентизиле®, у Диктиса Ш 15, 16; ТУ, 2, 3) и 
паки брань крфпка, умираютъ мнози и отъ всфхъ убо пусть бысть Прямъ; и 
умоли Тант!я (вар. Тавтан!я; О1сёуз ГУ, 4: ТИБопиз), индЪфйскаго царя, и посы- 
лаетъ множество безчисленно воинство. Инд1яне же вси чернообразни, ихъ же 
видЪвше гречест!и вои во странныхъ зрац$хъ и убояшася отъ зрака ихъ ору- 
яя, и отъ звЪрей устрашишася, ихъ же Индя кормить. Ношую бфжати мыс- 
ляху и оставити Трои, но обаче ополчишася къ чернообразнымъ и индЪйскими 
кровми очервишася, Нив1я и Скомандровы струя обращахуся кровми. Въ сихъ 
же наста Еллиномъ торжество, паче же и варваромъ и всфмъ покой отъ ра- 
тей и отъ трудовъ, и убо Еллинсти, еже есть Гречест!и, и Тройское множе- 
ство вой воедино смЪшахуся, и никому же содЪфяти ничесоже и никтоже 
см яше, праздника ради». (Сл. П1с4уз ГУ, 10: Бо]ешпе ТвушЪгае! АроПицв ш- 
сезз1ь её гедшез ЪеПао4! рег шдийаз ицегрозИа?) Сл$дуетъ сонъ Еутроши = 
Андромахи и бой Гектора съ Ахилаомъ. 
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по глав». Разсказъ этотъ напоминаюций Ижаду (иБень Ц и [Х), 
Метаморфхозы Овидя ХШ, 216 слБд., и Ри4агиз 'Твефапиз у. 
110 слд., продолжается другимъ: Трои[луи Прифмушевищ 
свалилъ съ коня Конштраневтора (=Нестора), который напрасно 
зоветъ на помощь Улисса; отбилъ его «Палимидеж’ Дфтеоше- 
вищ», т. е. вфроятно Д1омедъ, сынъ Тидея, Ту@1ез; Гекторъ 
сбиль съ коня Улисса, который лежитъ, «ироблльдьв’ с въликим' 
страхом'» (сл. выше М1. въ эпизодБ о ТивуцерЪ); Аяксъ 
покрываетъ его щитомъ, а Улиссъ бфжитъ, оставляя его въ 
СЪчЪ. Сл. О\а. Маат. ХТ, 63 слБд. (гдБ, впрочемъ, нЪтъ 
'Троила): 


Ош (5е. ОЙхез) Исеё е1оаицо Чит диодие Мезога у1пса%, 
Нац4 фатеп ейс1еф, дезеат цё& Мезюга стипеп 
Еззе геаг паПат: 411 сит парогагеё ОЙхеп 
Ушпеге {фаг4из едит {еззизаце зепЪиз али, 
Рго4 из а $0610 е3ё. поп Ваес пи сгииша, Вио1 
Эс Бепе Ту414ез, чи! потше 5аере уосабит 
Согтриай, й’ер1Чочие вала ехргофгахй а1с0. 
Азр1е1ап осиИ$ зирег1 шоз4аЙа 1233: 

Еп есеё аих 0, Чи! поп $0106; шаице гейдии, 
81с Ипацеп@и$ егаё: 1евет $11 Ч1хегаё 1рзе. 
Сопс]атаф з0с1ез, азиат, у1Чеодце {гетещет 
Ра|ещешаие шефи её {гер1Чалиет тоше Виага. 
Оррози! поет сПре! 4ех1ие 1асещет. 


Вернемся къ послБдовательности М1с].: посл битвы Троила 
съ Терзитомъ РгИ. снова сходится съ нимъ; вфроятно, подъ влёя- 
н1емъ упоминаня Троила въ предыдущемъ эпизод$ онъ введенъ въ 
РгИ. въ посольство Улисса и Менелая въ Трою за Еленой!). Оно 
разсказано кратко: Пруамъ хочетъ отдать Елепу, но вступаются 
Парисъ, «Анцижеш' и Антинорь и Онеш’» ичуть не убили пословъ, 
которые и разсказываютъ о томъ въ греческомъ станф.—У Ме. 
Н.Сох., гдЪ въ посольствЪ участвуютъ Менелай п Улиссъ, не на- 
званы ни Анхизъ, ни Антеноръ, ни загадочный «Онешз», появле- 


1) Сл. 01е4уз П, 20 слЪд.: ОИхез, О1отейез и Мепс]аиз идутъ послами, 
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н1е котораго текстъ М1с]. позволить объяснить '). Посл того, 
какъ Приамъ защитилъ пословъ оть угрозъ Париса (Оу. Ме. 
ХШ, 202—203: А& Ратз её Й’айтез... уйх 1еппеге 121108), къ 
посл днему является Энона, «Аонеша» М!е]., Алуинуша, Ф)инешь 
Н.СоФ. и упрекаетъ его: «м Алезандре, помфни този, егда, азь. 
течахъ своима босама ногама по морскомоу остромоу пфекоу без 
покривала оус твоего плавогривЪфетого прусца, и р%хь ти: 
Алезандре Фарижоу, нанБ мл любишь, а по томъ пр!идетъ 
вр$млА, како мл хощешь оставити. И ты сл мн клънфше: Не 
щх тебе оставити, егы ли та хставд, тогы снази р$ка, да потече 
выспАТЬ (Оу. Нег. У, у. 29 слЁд.). Тогы вьзл Еленх, царицж, а 
’ мене еси оставилъ. Да се хощешъ сл ел ради велико кръвъ про- 
лиати подъ Трож (ел. Ш. у. 120) и мнози погыбнжтъ. А егы ты 
идфше въ гръкы на дворбж Менелаоу царю, тогы сл азъ молфхъ 
морьской вилЪ, да оуставитъ морьскыхж, вльны (№. у. 57: О{аце 
с@ег уепаз, уш14ез Меге14аз ого), да ты идеши съ веселемь 
еръдьцемь; а когы бихъ вид$ла, пожль си Еленж царицж, идешь 
(Н.Сох. акьда быхъ знала ере си помлъ Елену царицю и идешь, 
то) то пакы умелила бихъ вилж, та бихж твой коробле потонжле». 
Она идеть препираться съ Еленой, чего у Овиди нётъ: «помни, 
егы то ны три сфдфхомь въ морьскомъ отоцф и довде Тезишь 
витезъ и възл тебе из междж насъ (Оу. Нег. У, 127 слБд., ХУ, 147 
слБд.), и по томъ тл е вьзалъь Менелаоушь царь, а сези си вьтре- 
тил постелл прёлюбы сьтворила, а мене изгнала. Да се хощетъ 
сл за тебе великоа кръвъ пролиати». Сл. выше (стр. 49—50) 
соотвфтетвующЙ эпизодъ въ венещанской повзсти о юности 
Париса. 

Когда послы вернулись въ греческй станъ, цари допраши- 
ваютъ «попа Калкаша», какъ имъ взять Трою. Онъ отвфчаетъ: 


1) Или Онешъ — Еней? У Серыя Антеноръ, Эней и Неепаз совътують 
отдать Елену; противорфчитъ Гекторъ, Парисъ грозится убить Менелая и 
Улисса, которыхъ спасаетъ Антеноръ (ш Утв. Аеп. Т, 99, 242). О1сбуз П, 23, 24 
говоритъ въ эпизодВ о посольств, что сторону Париса держалъ лишь Анти- 


махъ = не Антеноръ ли нашего текста? 


Э 
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‹пръвое трфбЪ довести Ацилееша Ферлешева') сына (Мс|., 
Н.Сох.; РгИ.: ПЪфлеущевища), и дроугое трфб$ привести Пило- 
таша Петичева, сына [с] стр$лою габилотож». Посл$дняго, РгИ. 
упоминаютъ далфе, а къ требован!ю привести Ахилла присоеди- 
няютъ еще слфдующее: «4 бфле коне `Рижуша (ВВезиз) крала, 
ки се могу напоити на рёц$ Шиморишев$, ки су бързи како 
вЪтр, и кии’ Палфше госпое и пепел’ Лавмфдона вЪфликога и 
Еленоуша Прифмушевища». М1]. Н.СоФ. продолжаетъ: «до 
колБ стоить ДЪло[нъ]|] на стражБ на высокомъ кастели (Рг!. на 
високом’ турни ДЪлон’ вахтарь) и образь Минфрве госпождж 
(сл. Рг. выше: кип’ Палфше госпое) и до колБ стоитъ камень 
великы надъ враты» (РгИ. на ком’ е писано како ним’ ТроЪ 
стой) — Троя не будетъ взята; РтИ. прибавляетъ еще: «докле не 
придф Пилоташ’ Пеан’цижищ’ (РыЙосбеез Роеапи дез) [с'] стрф- 
лом’ и габилот, ка морета еднем’ каменем’3 турне рассипати». 
Сл. Оу. Ме. ХЩ, 162 сл$д., 313 слБд.; Бегу. а4. У1те. Аеп. П, 
13, 241 (поуппиз пцезго зершего Гаошедоп\$, диод зарег рог- 
{ат Зсаеала #иегаф, има #№и1ззе Ёйа Тго]апа); Сл. 1. Ш, 351 
(то-же); П 166 (Н@епиз.... сараз а Огаес18 езё её шасахи 
соасфиз йа Тго!апа ш дииз ейаш 4е РаПа@10; сл. О1сфуз ТУ, 
18); Ш 402 (о Филоктет$). 

Улиссъ исполняетъ тотчасъ-же нфкоторыя изъ этихъ усло- 
вй. М1]. упоминаетъ только его передЪлку съ Делономъ и Реи- 
дешемь (ВВезиз) и похищеше образа Минервы. РтИ. подробнфе: 
Улиссъ «врже рфм$н'не лЬствицф ва високи туран’и влЬзЪ в 
Трою и украд ЕлЬнуша у високом' турн% и кип ПалЬше госпое 
и пепел’ Лавмедона вфликога, и искаше Дфлона вах'тара и наиде 
га, стргущ' стражу, и $м' га извфдф от нега всу таину троиску 
и уби га туде. И още идЪ на Ружуша крала и поби га и дру- 
жину его. И ту нощ, уби ДФлона вахтора, Шарпфдона, Цера- 


1) Сл. Ферлешь вм. Фелешь, Пелешь не только въ нашемъ текстЪ, но и въ 
сербской Александр!и по спискамъ хронографа 1-й редакщи, въ эпизодЪ о 
посфщени Александромъ Трои: «оруже Ахиялово, сына 9илиреша царя». 
Сл. А. Поповъ, Хроногр., вып. Г, стр. 120. 
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нона, Пиедона, АлФктора, Кронуша, Акшандруша, Паркавуша, 
Кароп$на пророка ки части своему господину не откладаше. И в’ ту 
нощ' уби много част'них витфзи и вазам‘.4. бЪлЪ кони Рижуша 
крала (сл. Ра. Твефапиз Х 733 сл$д.: шаНо сапоге пбешез— 
ТЬгасаз ефиоз гари; у М1е1.: бЪлого Фарижа), и прид® въ 
грчки стан’ с великим почтением». Сл. для всего этого эпизода 
Оу. Ме. ХШ, 255 слБд.: разсказавъ объ ублени Реза и его 
дружины и похищени коней, Улиссъ продолжаетъ: 


-255 ша Гуси гёегат Загрейон1з астта, {егго 
Оеуазма тео? сит шиаЁо запваше 41 
Соегапоп Трый4еп её А]азюогадие Сьгоп!атаие 
А]сапагатаие НаПйатаие Моётопадие Ргубаптаие, 
Ех одие Че! сит Свег$аталие Твоопа, 
Её СБагореш, #а8дие штйШиз Еппотоп: асбат. 


(#248 — части?). 


Изъ эпизода объ искани Ахилла, найденнаго извфстной улов- 
кой Улисса, приведемъ лишь нфкоторыя черты. За нимъ посы- 
лаютъ Аякса, но онъ не угадалъ среди дочерей царя Коеты 
(Ма. Н.Сох.; РгИ.: УйетБ крала, Уету кралю) на Калкадино- 
вомъ отокф (М1с1. Н.СоФ.; РгИ. Колков; Миклошичъ толкуетъ: 
Ка ууб6у, Хахибфу) переодфтаго юношу (сл. Оу. Ме. ХШ, 
163 и сл$д.: есерегаф отпез — ш ЧшЪиз Аласеш), котораго 
Улиссъ прельщаетъ бфлымъ харижемъ (М1‹]., Н.Сох.: Реидеша 
крал$), оруячемъ и щитомъ, «на коемъ б$ писано образъ про- 
странного свфта, слъныце и мфелць и звфзды и боурЪ илакомыи 
мечь Ореша крал, кои вьсегда желааше троискым кръве». 
Грейхъ (стр. 273) сравниваетъь Оу. Ме. ХШ, 291: и сл$д.: 


пецие епип сИре! саеашта погЦ, 
Осеапит её 4еггаз ситаие аа з1ега сае]о, 
Р1е!адазаие, Нуадазаие, пошипешаие аеиог!13 Агоюп, 
П1уегзазаие итрез, шИдитаие Ог1опз епзет. 


Ахилль смотритъ на коня, какъ соколь на птицу, хвалить 
оруже и щить, а Улиссъ говорить ему: «х божина дпвице 
9 Сборникъ ЦП Отд. И, А, Н. 6 
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(М!а.; Н.Соф. боже дфвице; РгИ. бож'В хщи), не оустрашаи сл 
ть Трож, ожидаетъ тебе Троа на разорение». Сл. Оу. Ме. 
ХШ, 168 и сл6д.: № аеа, @х1, ИМ зе регйиага гезегуап — 
Регоата. 414 дибцаз шбешет еуег(еге 'Гго1ало? 

Улиссъ уводить съ собою Ахилла; на пути въ Трою, они 
пристаютъ къ «придежьскимъ» отокамъ, гдф были витизи Гек- 
тора, съ ними «соуличникъ Фелеспонъ» (далфе Телеспонъ, Феле- 
понъ). Ахилль убиваетъ его, «Жеребона витеза и Скадрихна 
(Н.Сох. Скандр!она) и нечьстиваго Иермона», а дочь Релеспона, 
Брижеиду (Вг1зе!з), «коа бЪше наилБпа въ троискахъ стра- 
нахъ», ведетъ съ собою въ Трою. Когда они прибыли, развесе- 
лились оба царя и вельможи, «и вси оурове гръцт!и и срацинь- 
сти и каакисти и рагоуильсти витези. И творфше брань 
Иекторъ краль и поражааше множьство гръчьскыихъ витезь на, 
всфкъ дьнь, и многыж вельмжже погоублфаше, и боаше сл гласа 
Ацилешова» (М1е]. Н.Сох.). 

Въ РгИ. редакщя этого эпизода несколько другая: Ахиллъ 
убиваетъ «Телепона» и беретъ его городъ, не сказано гдЁ и ни- 
чего отомъ, что онъ витязь Гектора: «И пришадша на нерлешки 
отокь и преста градъ Желбона витеза и убиста га и .4. синове 
его. И взе. Ацелиш' Брижеиду госпу хщер’ Желбоню и веде ю 
подъ Трою в хотнич'‘ство сб. И взеста .6. гради, идуща до 
Трое, и придоста, ище не б$хоу ни една, врата, троиска отворена 
на рваню. И ондф Урикшеш’ прво вечере утверди стражами 
оброве и Взд$ околу их’ говораше витезем’: Оружите се, и про- 
шаше: О грчка господо, примфте муку рване веселим’ срцем’, 
не боите се Екторове силе». 

Грейфъ (стр. 273) видить въ этомъ эпизод сл6ды непра- 
вильнаго пониман!я авторомъ Оу. Меаш. ХИП, 171 слд.: 


яро Теерот Ваза 
Рибпащет 4о0тш.......... 
Чиоё Трерае сес14сге, тешт ез{. те сгейНе 1.0560, 
Ме Тепе4оп, Сфтузепдие © СШап, АроШлиз итЪез, 
Её бсугит сер1ззе. 
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Теервоп = Телепонъ, Фелеспонъ; далЪе назвавя городовъ 
(въ косвенныхъ падежахъ), будто-бы поняты, какъ личныя: 
Гезфоп = Жеребонъ, Тепейоп = Скадр!онъ (!), Зсугоп = Иер- 
монЪ (!), Спгузеп=Брижеида. Подобнаго рода ошибки возможны, 
но здЪсь искажене предполагается на столько сильное, что пред- 
положенше тождества является сомнительнымъ. Замфтимъ отно- 
сительно Спгузе = Брижеида, что мы ожидали-бы, въ соотвфт- 
ствШ съ латинской Формой имени, Рижеиду, которую тотчасъ и 
встрЪтимъ. Нерлешске отоки РгИ. объяснять кое-что въ этомъ 
эпизодф: по классическому преданю Ахилль осадилъ городъ 
Глупезза и, убивъ Минета, женился на жен$ его БризеидЪ. Сл. 
также 01с$уз П, 17: Себегат АсВШез, Ваа@ сошепаз еогит, 
дпае сеззега$, СШсаз асстейцег, П1дие Глуупезит рале18 @1ериз 
риспап4до сер. пце{есю 4еш Еейопе, ди! 1$ 10с15 ипрегИа- 
Ьа&, шаст1з орШиз пауез гер]еф, аЪдисепз Азбупотеп, Свгуз1 
ВПаш, диае ео {етроге гес1 депирфа, ега$. ргореге ше Редагит 
ехриспаге оссер\, Геедит игфеш, зе еогит тех Бузез и 
апппадуегв ш офз!еп4о заеуйге позёгоз, гафиз паПа у! ргоШ- 
Ъег! №034ез аи 3103 за41з 4еепа1 роззе, Чезрегайопе еЁаи заш- 
Язчие абепиз сеёег1$ айуегзит №05ез отит гебтеззиз 1адпео 
Ицегив. педие шио розё сара с1уЦаз абдие пцегЕесй шшИ 
пог{а]ез её афаиса ВПа гесз Н!рродапиа. — Нёрродапиа — 
Бризеида Дарета, Вт1зез отвфчаетъь Желбону, въ имени кото- 
раго отразилось, быть можетъ, — Сеедит (конъектура издателя 
вм. Гесеогит) игрет? 

РгЙ. продолжаютъ разсказъ спещально принадлежащимъ 
этому тексту эпизодомъ: о сн Агамемнона, его попытк$ бЪгства, 
ит. д., окоторомъ сказано выше (стр. 77—78); Ме]. Н.СоФ.— 
встрчей Гектора и Ахилла, которые расходятся, поцфловавшись 
и не желая биться (въ РгИ. н$фтъ). Дальнфйшее содержане №1. 
Н.СоФх. располагается по сл$дующимъ главнымъ эпизодамъ: 
1) Рижеида (Спгузе!з); 2) Гекторъ и Аяксъ; 8) Парисъ и Мене- 
лай; РгИ. представляетъ ихъ въ обратномъ порядкф; мы соблю- 
даемъ послфдовательность МП]. 
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Греки берутъ въ плБнъ Рижеудж (М1е!. Н.Сох.; РгИ. Кри- 
жеиду: СВгузе!з), дочь попа «Рижеоуша» (М1‹1.; РгИ. Крижеуш’), 
служителя «Тебоуха» (М!е1. Н.СоФ.; РгИ. Пебуша); «и видфвъ 
ж Агаменъ царь л6пж и краснж. велми, и вьзл А себе». Разгн$- 
ванный богъ насылаетъ на греческое войско велиюй недугъ. 
«Калкашь» говоритъ, что недугъ не прекратится, пока Хри- 
зеида, не будетъ возвращена (Раа. ТВеЪ. 55 сл$д.), что Ахиллъ 
и дфлаетъ (М1е1. Н.Сох.; въ РгИ. Агамемнонъ), а Агамемнонъ, 
разсердившись на это, отнимаетъ у него «женж» (Ме. Н.Сох.; 
Рг|. хот’ницу, т. е. Бризеиду). Ахилль обиженъ и не хочетъ 
болфе идти на брань (Рг. прибавляетъ: «и сфдБше у ша- 
тор. своем’ и гудфше в гусли»); къ нему посылаютъ Улисса 
(М1е1. Н.Сох.: и Тивоучера), «Бр$жеидж» (Ме. Н.Сох.; РгИ. 
Брижида, Брижюида; сл. Оу. Нег. Ш, 85 и слёд.), но все 
напрасно. 

Сл$дуетъ бой Гектора съ Аяксомъ; у Аякса камень «коего 
не могжтъ два витеза двигнжти» (М1с]. Н.Сох.; РгИ.: 14 юнаки); 
Рг!. прибавляютъ о Гектор$, что онъ носитъ съ собою «живе 
огне и образ’ Юпитфра бога, молаше на то како бы могал’ про- 
лифти крв’ грчке воиске и них лад’е умчати». Гекторъ, сброшен- 
ный ударомъ Аякса (Ртд. Твер. 602 слфд.), говоритъ: «нфеть 
съи оударъ хтъ грьцкыихь оударъ, нж есть прижиискыхъ 
кръв!и». Когда Аяксъ назвалъ себя, онъ повторяетъ: «нфси ты 
хтъ грьчьскыхъ витезь, нж си ты ‹дтъ прижиискых. кръви, а 
Ежеона (Незопе) госпожда мн есть сестра» (М1е1. Н.Сох.). 
Въ РИ. Аяксъ ограничивается замфчав!емъ: «исто ест’ мати моЪ 
ис Трое». Гекторъ даетъ Аяксу свой золотой поясъ (только въ 
Рг.), Аяксъ ему свой золотой мечъ (у Рша. Те. 630 слБд.: 
Гекторъ даритъ Аяксу золотой мечъ; Аяксъ Гектору поясъ. 
Сл. Тгблатаппазаса, стр. 60 и прим. 1: ркп. В), чтобы, ветр%- 
тившись въ битв$, распознать и не убить другъ друга. Къ этому 
РгЙ. прибавляетъ: «От’ туд’ понесе Афкш’ .ч. ран’у своем’ 
щите, и ту поби охолога Шарпедонуша и застав’ троиску, и 
учини .1000. корабл' от’живЪх’ огнев’ и от’пуди силне застави 
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от’ корабал грчкфхъ». О смерти Сарпедона отъ руки Улисса 
говоритъ выше (стр. 80) тотъ-же текстъ. 

Гекторъ побуждаетъ Париса пойти на бой (въ РгИ. нЪтъ), 
онъ сраженъ Менелаемъ, но Венера спасаетъ его, наведя мглу 
(Рша. ТЬеЪ. 308). Елена встрЪчаетъ его словами: «ВЪдЪ гово- 
р$х ти, противж не исходи Менелаоушоу царю, зане бо е похра- 
беръ хтъ тебе (Ра. ТвеЪ. 327 слёд.), а ты еси почьтенъ гос- 
подинь и подобръ игрецъ играти и веселити с^ съ госпождами 
(Сл. Оу14. Нег. ХУГ, 253 слБд.: Ара шас уепег1, дцаш зип 
{па согрога таги; ВеПа сегатё югез; {а, Рал, зешрег ата), 
видЪхъ 60, мко твои жльти власи лежахж вь троискхмь прас» 
(М1е1. Н.Сох.; сл. Рша. ТвеЪ. 323). 

«Потриколушь доичикъ, кои бБше съ нимъ (т. е. Ахилломъ) 
едино мл$ко салъ» (М1с1.; Н.Сох. Потриколшь; Рей. Протоколош' 
доичищ'; Пып. Патрокле; сл. Тгблитаппазаса, |. с. стр. 44, 60: 
гозфгобт Вал), проситъ Ахилла дать ему его оружие и знамс- 
н!с, чтобы пойти противъ Гектора. «И оубоа сл иеговъ харижъ, 
и нача бЪжати, и пакы вративъ сл рече: НЪсть ми срамота хтъ 
добра витеза оумрЪфти» (М1. Н.Сох.). Гекторъ убиваетъ его 
(сл. Рша. Те. ХУГ и привязываетъ къ хвосту коня. Въ РгИ. 
подробнЪе: Троявцы бФгутъ передъ знамешемъ Ахилла, какъ 
овцы передъ волкомъ, Гекторъ обращается къ Патроклу: обра- 
тись ко мнё, я — Гекторъ краль, троянская десница, если меня 
побъешь, отворены тебф будутъ Тройеюя врата. «А он’ мисли, 
како би побЪгал’, да би [не] погубил’ глас’ Ацфлишев». 

Узнавъ о смертй Патрокла, Ахиллъ посылаетъ сказать Гек- 
тору (только въ РгИ.): «Взнеси се, мнфл’ си, да си мене убил’, 
кай си убил’ мега драгого брата Протоколуша и взел’ си на нем’ 
мое оруж’е; ти е имаш платити. Виш’ ка ста два дфтища едан’ 
сасац’ саснула, сста си брата, и още едан’ другого жаловати». 
Онъ посылаетъ къ «матери своеи Тетиши госпожди вь Елины» 
съ просьбой прислать сму такое-же оружйе, какое дала ему 
прежде. Она идетъ въ гору къ «Влканоушу» (Рг!. = Уц]сапиз; 
Ме. Н.Соф. Калканоущу) ковачу, «под коимъ 6$ „т. малыхъ 
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длаволъ» !); онъ изготовляетъ ей оруже (Раша. ТвеЪ. ХУШ), ко- 
торое и послано Ахиллу. Въ ту ночь жена Гектора, Евтроша 
(М!е!. Н.Сох., далфе: Андрова; РгИ. Андропа; Пып. Еутрошя; 
Тгблипаппазаеа 62, въ варьянтахъ: Апагоша) видфла страшный 
сонъ: будто изъ Трои вышла «велика мечка а изъ гръчьскыл 
воискы вепрь», который и сразилъ медвЪфдицу. Она говоритъ о 
своемъ сновидфни Пруаму, прося его не пускать на сл5дующий 
день Гектора на брань. Но его не удержать: его просятъ не 
Ъхать Мкоупа и АндроФ1а и Кащрандра и Поликшена, жена 
бросаетъ передъ его коня малолбтняго сына, заступаетъ ему 
путь одфтая въ черныя ризы (М1е1. Н.Сох.). Въ РгИ. его оста- 
навливаеть Пр1амъ, жены простираютъ «крзна сво» передъ его 
конемъ; Андропа облеклась въ «чрно рухо» и простираетъ передъ 
его харижемъ «кр’зно бисер'но»; «а Ектор се обрнув’ по крз'и 
и иде на рв’аню». — У Ма. Н.Сох. Ахиллъ и Гекторъ встръ- 
чаются, но не бьются, отлагая бой до сл$дующаго дня; Гекторъ 
убиваетъ «.з. оуровъ гръчьскыхъ», а на другой день убитъ 
Ахилломъ, который приноситъ его тфло въ свой станъ. Въ Р!!. 
Гекторъ сразиль семьсотъ человфкъ, шесть греческихъ уровъ ?); 
«и бЪше свргал’ с кона Деомедежа Дфтеушфвища и видЪ на, нем‘ 
свтло оружие, писано златом’, и погнув' се дераше га». Убитаго 
Гектора Ахиллъ привязалъ къ хвосту коня, привлекъ въ станъ 
и положиль въ своемъ шатрф. — СлБдуетъ разсказъ о хождении 
Прама въ станъ Ахилла за трупомъ сына (сл. Рша. Те. 


1) Сл. сходное представление о «Ёа\ са {афгогат», управляемой Вулканомъ, 
въ У!310 Тпизаа!, е4. ЗсВаде, 5 11. 

2) Сл. Пып. ]. с. стр. 313: «и въ тои день уби Екторъ 7 уровъ греческихъ, 
еже есть седмь полковъ, и заутра изведе Екторъ царь и нача битися со Ахил- 
леемъ, и на$ха Ахиллеи Ектора и, убивъ, прободе его, и паде мертвъ; и вземъ 
его Ахиллеи понесе на свои станъ, потомъ-же разбиваетъ и полки, и поби- 
ваетъ ралоборца. Убъенну же бывшу Ектору дерзосердому, столпу троискому, 
мужу тяжку и храброму, въ оруж!яхъ воспитанну, язвы носящу на персЪхъ: 
прежь даже еллини не пришли и составили брань, соплеташеся сеи со юнцы 
дивими, — видЪвше же с1е троист!и велможа и господ1е, начаша жалостно 
плакати, и взя Прямъ царь на себя нищая и худая ризы и гусли» ит. д, 
(сяФдующая далЪе сцена въ шатр% близка къ изложеню у М!1.). 
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ХХГУ). У Ма. Н.СоФ. онъ подробнфе, чфмъ въ РгИ.: Праамъ 
одфвается нищимъ и съ гуслями въ рукахъ идетъ по греческому 
войску, спрашиваетъ, гдф шатеръ (М1. Н.Соф. катоунъ; РгИ. 
шатор) Ахилла, авось онъ накормить его «гршнаго и стран- 
наго». Передъ шатромъ онъ началь «гжети въ гжели жалостно 
вельми»; его накормили и пр!ютили; когда вс уснули, онъ при- 
нимается искать тёло сына и видитъ его лежащимъ на постели 
Ахилла, который слышитъ стонъ пришельца, спрашиваетъ, кто 
онъ (Въ РгИ. Прамъ находить тфло Гектора; «и паки приде к 
постели Ацфлишеве и заче гибати Ацфлишем', глаголе: Ацфлиш', 
о Ацфлишоу господине! Рече Ац$лиш: Гдо еси ты?»). Узнавъ 
его имя, онъ говоритъ: «Аще ты еси ПрВмамоушь, то азЪъ ®тЪ 
страха твоего мрътвъ есмъ. И рече ПрЗамоушь: не бои сл, 
господине, \тъ млада того нфемъ створилъ, да сплаща витеза 
погоублл» (сл. Бегу. а. Аеп. Т, 487, П, 541). — Ри. воспол- 
няютъ здфсь очевидный пропускъ М!‹1.: «Пришал’ сам’, ако ми 
даш’ мега сина на, откуп’, дам’ ти три онолике стлпе злата»; но 
Ахиллъ не только отказывается отъ откупа (здесь Ме]. Н.Сох. 
спова сходятся съ РгИ.), но и предлагаетъ отнести тфло Гектора 
въ Трою, «по в5р$ и клатв$ Пр$ммоушев$, да здраво вьнидм, и 
пакы изыдх». Въ РгИ. Ахиллъ относитъ т$ло и зат5мъ вторично 
приглашенъ Пр!амомъ въ Трою, гд$ и убитъ. У Ма. Н.Сох. 
это сведено въ одинъ разсказъ: Прамъ приглашаетъь Ахилла: 
«пондфвЪ въ цръквъ (РИ. Пбуша бога) клати сл дроугъ дроугоу 
зло не мыслити, да би с$мл ‘оставилъ въ Трои, и да ти вьдамъ 
мох, дъщерь Поликшенх (Рг!. Проликшену) госпождж». Въ то 
время, какъ Ахилаъ клянется (РГИ. пред’ олтаром'), Елфноушъ 
(М1. Н.Сох.; РгИ. Париж’) поражаетъ его въ пяту ядовитою 
стрфлою, «зане бЪ весъ арматосанъ, толико ходила его без’ же- 
лЪза» (М1е1. Н.Сох.). Прамъ горюетъ, что его слово нарушено, 
посылаетъ сказать о томъ греческимъ цпарямъ, а вм$ст$ и ору- 
яче Ахилла и, по требованю Грековъ, его пепелъ въ золотомъ 
сосуд$. «И видфвша цар$ и урове гръции дивишж сл, глаго- 
лжще: и сило и славо Ацилешова, како т^ не съвзем$хж, вьси 
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гради и отоци, а нинф единь златъ крьчагъ нфеть тА плЪнъЪ» 
(Ма. Н.Сох.; сл. Оу. Меё. ХИ, 615 елёд.). РгИ. продолжаетъ: 
«О Пелеуше, оче нега, ки велику част имфше отъ нега, а сада 
велику жалост». Еленоушь М1‹]., убйца Ахилла, стоитъ, в$- 
ооятно, по ошибкЪ, вмёсто Париса РгИ., гдЪ опредфлена и мЪст- 
ность: храмъ Феба, какъ у Сервая (ш Уего. Аеп. Ш 83 и 321) 
и Дарета, гдф Ахиаль убитъ Александромъ Парисомъ ш {по 
АроШиз Твушгае!. У Диктиса убйцы: Александръ и Деи- 
Фобъ !), какъ и въ греко-славянской Александрии, и говорится о 
желани Пр!ама выдать за Ахилла Поликсену (ПТ, 27); эпизодъ, 
давший поводъ Александрии къ особому развитю?): Александру 
показываютъ въ Троф чудное «крьзно» Поликсены, съ которой 
обрученъ быль Ахилль, предательски убитый потомъ въ храм 
Аполлона Парисомъ и Деихобомъ. Въ греческомъ текетф Алек- 
сандри, напечатанномъ мною по вфискому списку), включено въ 
этотъ эпизодъ краткое упоминане о любви Троила къ БризеидЪ 
по поводу ея маутёЛо, которое показываютъ Александру. Новый 


1) Такъ иу Пып., стр. 314: «и преклонися Ахиллеи клятися, и ту себе 
скры Александръ Фарижь, Прамовъ сынъ, и Диеовъ, и устрЪли Ахиллея 
ядовитою стр$лою въ пяту, занеже бысть весь вооруженъ, точ1ю пл$снЪ его 
безъ желЪза, и избЪгоша вонъ: Ахиллеи же падъ на издыхан!и послЪднемъ. 
Ощути жь с1я Дисевесъ (Одиссей), яздяше 60 съ нимъ, и съ нимъ Дюгеонъ 
(вар. Дигонъ, Дюгенъ: Дюмедъ?) и Як[шъ] Теламонянинъ: вкупЪ же убо вт, 
церковь вскочивше, обрфтоша кр$пкаго ироя, еже есть Ахиллея, лежаща и 
кровми обл!янна и угасша и едва дышуща и движуща языкъ, и хотящима 
очима его покрытися тмою. Якоже убо видЪста его, проплакоста, и нападъ на 
перси его Ея[кшъ]| велик!и съ плачемъ ко Ахиллею рече: О ратемъ разруши- 
телю, исполине кр$пкоруки, кто погубити тя возможе, лвояростнаго? Онъ же 
едва прогласивъ рече: убиста мя лест1ю Александръ Фарижь [и Диеовъ]; ся 
рекъ издъше» (сл. О1сёуз ТУ, 10, 11). Его пепелъ отданъ Грекамъ. ДальнЪйций 
разсказъ идетъ въ такой послФдовательности: Екама отсылаетъ Полидвора 
къ Полимнещеру (вар. Полинещеру); эпизодъ о кои, взят1е Трои; принесене 
въ жертву Поликсены и уб1ен1е Полимнещера Екамой; Менелай возвращается 
съ побфдой, простоявъ подъ Троей 10 лЪтъ и 7 м5сяцевъ. «И тако скончася 
троиское царство. Написа же повЪфеть о троискомъ плЪнен!и творецъ Омиръ. 
Ахиллеи же сеи бЪ сынъ царя Каеты, а инд пишетъ Фирелеша». 


7) Сл. Изъ истори романа и повЪсти, вып. 1, стр. 204—5, 207, 446, 
3) Сл. 1. с. Приложен1я, стр. 36. 
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списокъ греческаго романа, найденный мною во Флоренции (с04.. 
Гаиг. 1444, бывш АзНфигпат), смёшавъ Бризеиду съ По- 
ликсеной, говоритъ, что изъ-за первой убитъ былъ Ахиллъ. Что 
слБдуетъ далфе, привожу по Флорент!йскому списку, предета- 
вляющему зд$сь н$фкоторыя отличя (и распространен1я) противъ 
вфнскаго: «хай бтау ёпарЗи И Троббда ато подс "ЕХАумас, ит 
офа-Ги 85 тбу тафоу лоб АЛЛА кой атЕауЕУ хай фбс ЕУ те 
о05/оу ёхЕуоу © АЛЕЕяубоос, по лоу ЕпоштеУ хо хо ПоеУ ту 
ПиАТУ 7Й< У\бихев ёхЕмтс, по бб хадарбу пбЗоу хай ЕУЕтиолЕУ- 
ЩёУУ буатиу хретиоеу подс пду АДИЛа, бпоо &6 ФУ хбащоу 
бАоу &ААИ мох уомойки об ФтооЕ пёломиу ёилиотосоуту, ха 
под. И ёпоуесау Ось, бро АуИЛЛЕЙс ЧтЕЗауЕУ кой вии, 6Лоуоб 
будротой 50 ЗЕЛЛоЕ ух -5УЙ сома. кой те 1 Врувеба 
(= Поликсена) = лбу тафсу лоб АЛАЕю$ бтам ёофауиу © Ваот- 
№=05` АЛЛЕЯ шоу кой ЛЕсУта, бтоб 9 Троабётоис ито ду ФбВоу 
вси ётрорабиу, пос гуо Я оЭМа ух Оттуоую &б оу пбтоу; 
бтои Евой, оОЗЕУТИ шоу Хеоутбтао бе; бит ми ха, ха№Моу 
по ош 100 У& пЕб\ Е 16 ПУХ 000 Хой Е] бИшоу У тб 
ХОУТ@ 000 ПЕР У@ уу (оутиУЙ хо Уй ёпарю @ЛАоу йубра». Такъ, 
въ сущности, и въ славянскомъ перевод$; вЪнскй текстъ нару- 
шаетъ здфсь впечатл6не цфлостности и какъ-бы противорЪ$читъ 
похваламъ, расточаемымъ Александромъ вфрности Поликсены, 
прибавляя свё де о томъ, какъ она была заклана Пирромъ на 
гроб отца. Изъ какого источника заимствованъ необычный раз- 
сказъ Александрии о смерти Поликсены, я не зналъ; теперь я на- 
шелъ его въ Филостратовомъ Жити Аполловя Т!анскаго 1. 1У, 
с. ХУГ: она (Поликсена) умерла на моей гробницф, говоритъ 
Ахиллъ, но не греки заклали её: она сама по собственной вол 
пошла на смерть, бросившись на мечъ, чтобы воздать честь на- 
шей любви» '). 

Улиссъ и Аяксъ спорять объ оружш Ахилла. Ри]. откры- 
ваетъ эту сцену такимъ образомъ: «И слиша то внук’ Тата- 


7 отру 00/ 0по тоу Аусифу, @АА” ЕхоббиУ ЕТ то стра ЕА900- 
1) «офаттуа 5 хотиу 00/ 075 ту Аубифу, «АА Ех0069, стра 
й 9х - < < 
элу хаа лбу тб ТЕ хахУбУ ёротах деухАюу аби пробтевобсау ие 0р9<». 
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нушев' '), како се хощета она прфти, и отпуди ихъ, не хот 
има шкодити, и рече господЪ сести редом’ при своем’ стану и 
поведа им’ суд’ разума. Господа сфдфху, а прости люди нижни 
стаху околу». 

У М:!=. Н.Сох. говоритъ Аяксъ («х гръчьсти царие и вел- 
мжже и урове саракиньст!и и каакиистии и палагист!и и рауиль- 
сти витези»), нъсколько разъ чередуясь съ Улиссомъ, при чемъ 
каждый ссылается на подвиги, имъ совершенные и упомянутые 
въ предъидущемъ изложени. Грейзъ указалъ для этого отдфла 
дв$ параллели въ 0у14. Ме. ХШ, 24 слБд. и 386 слБд.— 
Въ Ргй. изложене совс$мъ другое: Аяксъ и Улиссъ говорятъ 
каждый по одной рфчи, похвальбы подвигами почти нфтЪ, или 
упоминаются не т$, что у М. Сл. Оу. Ме. ХШ, 1—381. 

«И вста Афкш’ Телемунищ’ и гледа по господ аргулён’ ской 
и рече: Оям$, колико тешка имам’ пред корабли грчкфми! (Оу. 
|. с. у. 5—6; асиииаз, рго Таррйег, шдий, — Аме гаёез сац- 
зат). Урикшеш' ум лЁпо говорити езиком' а створом' ни рукома 
не море се рвати за корабле грчкф, како В, Афкш’ Телемониш,. 
Грчка, господо, повфите право, како № придох’ на вашу помощ. 
с’.30. корабли (это напоминаше есть и у Мие1.). Господо грчка, 
не помене дфл’ своих прЁм', ви сте е видфли, пред вами сам‘ чи- 
нил (1. с. у. 13—14: Мес шешогапда {4атеп уоБ5 шеа аа, 
Ре!аз21, — Еззе геог; у1413з$ епии). Господо, р’ите, да Фви 
Урикшеш’ своё дфла, кЪм’ су свЪдоци ка е учинил, а в нощи 
престр$гал' е страж’ника Делона (1.с.у. 15: дпогит пох сопзс1а 
$0]а ез6). Господо грчка, судФте право, дайте ми то оруже, по- 
менфте да $ понесох’у моем’ щите .1000. ран’ (1. е. у. 119: 
МШе раёеё р1а215). Ище, господо грчка, да би то оруже умфло 
говорити, не бих' га $ просил, да то би мене просило оруже 
(1. с. У. 97: Азаце Алах агииз, поп А1ас! ата, ребиниг). О грчка 
господо, $ вас’ прошу, дайте ми то оружие, $ умБм’ ш ним 
почтено ходити. Грчка господо, $ вам’ правлю, хелам’ Ацфли- 


\) т.е. Танталушевъ: Агамемнонт, сынъ Атрея, внукъ Пелея, правнукъ 
Тантала. 
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шев’, кие от’ пречистога злата, не море стати на Урикшешевь 
плёшивои глав} (сл. М1с].: не давайте е Оурекшоу на плёшивжл 
главм) и нега сулица не море стати под лаживу мишцу Урик- 
шеву, ка се е научила често рваню трп$ти (сл. Оу. |. с. у. 
105—109). Грчка господо, каи смо учинили рфч’ю, учинимо е 
и створом', рифта то оружие врфщи на троиска врата: ки е взаме 
мЪи нама, тому буди (1. с. у. 121—2: Агша ут Югз шед10в 
п Щапеиг шт В03ез: аае абее рей её геегетет огпафе ге]а 5). 
И р$ше господа: то би право било, ар’би нам‘ през’ грёха. И 
Афкш’ договори свою рЪч'. 

И в'ста Урикшеш’ на рЁч’ свою и поче тихо говорити, обри- 
сав’ очи свои и и гледае по госпоф, и вздахнув’ рече (1. с. у. 
125—7: АЗИИ, аие оси]0оз рааш {еПаге тогафоз — Заз 
а4 ргосегез, ехресаюодие гезо]у1 — Ога з0по): Грчко господо, 
не буди в том’ АБкшЪ користи, ка е мене псовал’ ни манф шкодф 
За-ч’ нигдор’ не море от свое доброте побЪгнути (1. с. у. 139: 
Бопа пес зпа ди1здие гесизе{). ако би доброта ва мнЪ била, сум- 
нен’бих небил’: оба, сва едне племен’щине (1.с. у. 143: фо 4ет- 
Чие стадиз 415%4атиз а Шо, т. е. а Тоуе). Да ако ине опщине 
нфмам’ с’ Ацфлишем’, брат ми ест’ и братина оружи$ прошу. Да 
ако са Афкш’ прави свое доброте витежаство, & моф е доброта 
мудрост’. Грчка господо, моф мудрост’ веще ест‘ вам’ помогла, у 
ваших неволах’, нере АЪкшево витежаство. Грчка, господо, ко- 
лико век’ша ест’ мудрост’ от’ витежаства, колико е крал’ вещи 
от свога витеза (1. с. у. 366: диащодие гаеш ди! {етрегав 
ап(е — Веш1215 обсит, диапо Фих шИце ша1ог, — Тапиит 
еёо {е зирего). ГдВ бфхоте ви охоли витези, гда не см$хоте пару 
ни едну рЁч’ рЁщи, г’да бЪше от‘ морске виле ср’да, пришла к ва- 
шему лицу и имфхоте погинути у отоцЪ? И пришад' укротих' цара 
и приведох’ нега хщер’ и откупих' душе, да не буду жене ваше 
вдовице: то сам’ мою мудрост'ю помагал’ вам’ у ваших’ неволах' 
(это упоминане есть иу М!‹|., но иначе разсказанное). О грчка 
господо, посласте АЪкша искат' Апфлиша, и не море га наити; и 
поидох' $, направив’ мои корабал' рухом’и оружием', и наидох' 
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Ацфлиша, (есть и у М!<., но въ иномъ текст$) и пелах’ га на 
мощнога Телепона сулич’ника, и убисва га и взесва град’ его и 
инфх 6 (е) взесва до Трое, и жива га приведох’ к вам’ (сл. Оу. 
Ме. ХШ, у. 171 слБд.; сл. выше, стр. 82—83). Грчка господо, 
хощу да ми дасте жива мега брата Ацфлиша, да си га жива по’. 
ставлю гдЪ сам’ га взел». Такъ кончается вся эта сценаиу Ме].: 
«дадите его мнф, само да отъведж и поставлд, гдЪ того смь и 
ВЗАЛЪ». — Царь и воеводы и урове, сидфвиие «вькоупЪ» (Н.Сох.; 
М!е].: вь коул$), ршаютъ отдать оруже Улиссу (М1е.); въ РгИ. 
они ссылаются при этомъ на его послдн]я слова: «он’ га жива 
приведе к нам’, а ере е уб’ен, ми га жива нфмамо ча дати, а 
оруж'В су остала». 

Аяксъ убиваетъ себя (Оу. Ме. ХТ, у. 386 слд.), а Улиссъ 
успокоиваетъ озлобленныхъ тфмъ царей обфщанемъ — взять 
Трою хитростью. Рг!. тотчасъ приступаютъ къ этому разсказу, 
въ Ма. Н.Сох. говорится передъ т$мъ, что Якоупа, предвидя 
паден!е города, отсылаетъ сына своего Полидвороуша (Ро]удо- 
ги) къ «Полинещероу кралю», что царилъ «по всеи Пагажи» (сл. 
Оу. Ме. ХШ, 430 и слЁд.). Судьба Полидора досказывается 
впослфдстви, уже послЪ взятйя Трой; такъ и въ РгИ., помфщаю- 
щемъ отправлене Полидора въ другомъ мфст$. Разсказъ этотъ, 
стало быть, былъ разбитъ ва, два, эпизода уже въ оригинал по- 
вфети, къ которому М1е]. Н.Сох. здЪсь, вЪроятно, ближе. 

«Й посла (Улиссъ) по Пилоташа П[ е]анцижища, и придЪ 
носе стрфлу габЪфлову, ку мораше еднем’ вдарцем’ три тур’не 
развалити» (Рг!.; у М!е. Н.Соф. н$тъ). Сл6дуетъ разсказъ о 
взяти Трои хитростью Улисса (по мнёню СтеРа, стр. 276, по 
Аеп. П). Конь сдфланъ изъ м%ди, стекла, и воску (М1. Н.Сох.; 
РгИ. изъ чернаго стекла) и оставленъ, тогда какъ греческе ко- 
рабли скрылись «въ шимоишевЪхъ брёз5хъ» (Ме. Н.Сох.; Ргй. 
за сигиски брЪге); чтобы ввести коня въ Трою, надо было 
«сътльщи камень, иже бфше надъ враты» (М1. Н.Сох.; Ргй. 
прибавляетъ: «на ком бфше писано: Докле та камен’ стои, нЪ 
расипаниё Трои»). Витязи, заключенные въ конф, выходятъ изъ 
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него, въ это время. подступаетъ и греческое войско, «и начашж 
сфщи троискым витезы, а дроугыл изметашж въ море» (М1. 
Н.Сох.). Рг!. даетъ лишыя подробности: «и взеше войско турне, 
а Пилоташ' хиташе стр$лу габфлову и разбифше по три турне 
еднем’ вдарцем'. И бЪше начинил’, како ю опет’ вращати. И 
взЪше Трою лом’ и вргоше доле с високога турна Ащина 
ИБкаша Екторовища, и ондВ стое гледаше оца своега, кад% 
хофше на рваню'). Прифмуш’ крал’с едну честию погибф, & 
троиске госпе за, власе влачаху». Париса и Елену приводятъ къ 
Менелаю; она говорить мужу: «х господине царю, ты бысть 
ваще кривъ, чемоу мене остави съ Алезандромь Фарижомъ, да 
мене своимъ невфрьствомь пр$вари»? (М1е1. Н.Сох.; @гей. стр. 
277 сличаетъь Оу. Агз ат. П, 365 слБд.) Менелай отвфчаетъ: 
«д господине Елено, да вфси, гако тъ сели да сътворл азь, да 
инь никто тебе не прфваритъ ни пр$льститъь» (М1е]. Н.Сох.; 
РгИ: «госпое, прфе си познала Т&жеуша цара, а сада Парижа 
Александра; вфра, ти е моф, како на то не придеш’). Онъ велитъ 
обоимъ усфчь головы ?). 
Ме. Н.Сох. сообщаетъ за, тёмъ кратко объ усфчени По- 
ликсены на гробф Ахилла; Гекуба достается на долю Улисса 
(Оу. Ме. ХШ, 483 сл$д.), который и увозитъ её. Между т$мъ, 
узнавъ о падени Трои Полимнещеръ (Пыш. 14.) убиваетъ Поли- 


1) Оу. Ме. ХШ, 415 слЪд.: Миг Азуапах Из 4е фагг из, ппде — 
Риспал(ешщ рго зе ргоауНадие герпа, {дешет—Заере у1деге раёгеш шопзгабит а 
ша4ге зо]еЪах. 

2) Въ испанскомъ романс% (\/ о! у Нойпапи, Ргипауега у Е]ог 4е Вошалсев, 
П, № 109), гдЪ Парисъ увлекаетъ Елену хитростью, онъ одинъ и наказанъ: 

{гез разсиаз дие Вау еп е] або 
]е васап & давидаг, 

засаше ашЪов 108 0]08 

Г.оз 0]08 4е 1а ви #82, 

сопаше е] р1ё ае] езг о, 

]& тапо 4е] рахЙал, 

{гейца дите 4е Шегго 

& зиз рез шапдал есЪаг, 

уе] арца Ваза 1а си(а 

рог дие руегда е] сафа]ваг. 
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дворуша (Пышп. Полидворъ), когда пристаютъ греческе корабли, 
и Гекуба, выйдя съ ведромъ за водою, находитъ трупъ сына. 
Короля, вышедшаго къ троянкамъ, чтобы ихъ утБшить, онЪ 
убиваютъ ножами и сами побиты камнями. «И вьзврати с^ царь 
Менелаоушь съ всёми гръкы съ великом чьстил, стоавше подъ 
Трож 1. лБто и .з. мВелць 

Въ РгИ., посл убевшя Париса и Елены, распорядокъ дру- 
гой: Праамъ (уже убитый, сл. выше 93) отсылаетъ Полидворуша 
Полинештору кралю, который убиваетъ его. Улиссъ увозитъ 
Гекубу къ своей матери. «И када придоше, кад$ бЪше гроб' 
Ацфлишев’, и вста Ацфлиш’ гневом и рече: Ако ми не дастЪ 
Проликшене госпф въ жртву, хощу вам’ мою срду разбити 
лод’е о землю. За-ч’бЪше р$кал: Ако буду жив’, да ми е жена, 
ако умру, да ми е жртва. И взамше витфзи Проликшену госпу 
и пелаше ю на гроб’ Ацфлишев’. И рече Проликшена госпа: Не 
похитуите вит$зи за мое тБло, ни една рука, н$ ка мне похитила 
развЪ матере моее; ако ли похититВ, не буде жртва, о мне сему 
витфзу. А сама свифше лежащи окол’себф крила, да би не ви- 
дфли тфла ее (Оу. Меё. ХТ, 447 слфд.). И убише ю, и присташе 
корабли къ трациискому отоку к граду, кадф бЪше Полинештор' 
крал». Гекуба велить дать себф ведро, «да си умию слзЪ от’ очию 
моею», идетъ къ берегу и видит сына, «пробод$на, в мору, и ине 
госпое взапише гласом', а она онемф и бЪ подоб’на к мрамору. 
И паки наостривши се срду, поче рути, како лавица, ка бЪше 
осирфла щенетфм’ послёдующи ловца свога. И придоше под 
градь Полинештров’ и изазваше Полинештора крала, и придЪ 
к ними рече: Госпа Ъкупа, каи си дала схранити своим’ сыном’, 
то е схранено, а син’ твой жив’ ест’. А она маненоваше о нега 
лажи, како би могла прити к нему. И скочи к нему и заврже 
рукама, своима, за нега, власе и врже му очи ван’. А из града 
пустиша камение и побише те вси госпе. — А Грци придоше до- 
мов’ скончавше Трою за, .10. лёт’ и .7. мЬсфцев». 

Такъ кончается тексгь РгЙ.; въ М!е. = Н.Сох. слфдуетъ 
еще нравоучительное заключеше. «И тако сконча сл троиское 
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кралевьство прфжде рождьства Христова на, „т. лБтъ ендктихна 
.3-Го., и тако богъ см5рЪетъ вьзнослщихъ сл и сЁмл нечьсти- 
выхъ потрЪбитъ, мкоже пророкь провьзвфети глагола: Видфхъ 
нечьстиваго прфвъзнослща сл и выслща сл и мимо идохъ, и не 
обр$те сл мЪето к тому, ко богъ праведенъ и праудж вьзлюби 
а ИЖтИ нечьстивыхъ потр$би, и своел мышщел гръдымъ про- 
тивить сл, а право ходлщимъ даетъ благодфтъ, и не лишить 
добра ходящихъ незлобом». 

Заключеше принадлежитъ, быть можетъ, славянскому пере- 
скащику, не нашедшему другой оцнки для повфсти, гдЁ гово- 
рилось о чести и «дворбЪ», соибозе и подвигахъ. Странно 
только, что всё это подводится подъ общее поняте гордыни и 
нечест!я, какъ въ русскомъ Луцидари Троя будто-бы пала за— 
волшебство: «таможъ было превеликое Троянское царство; зло- 
мерзскогожъ ради волхвованшя разорися попущешемъ божия 
чудодЪйства и въ конечную гибель осуждено, яко отнюдь тамо 
нфсть жилища челов$комъ, но диве зв5руе и змевЪ тамо пожи- 
раютъ» '). Ближе было-бы развить нравоучительный моментъ, не 
разъ повторяющийся въ текст$: о «злой женЪ», изъ-за которой 
погибли народы и царств: 

Это — любимая тема средневЪковыхъ вагантовъ, когда они 
говорятъ о падении Трои. 


садза ге 41$ шегейлх и ехе1а15 
Гепа #4215, Еетта {а тша|5$, 


поетъ одинъ изъ нихъ, обращаясь къ ЕленБ?); 
Самза {ша репе 4и14 авераз, ргедо Гласепе? 


обращался другой къ Парису: 


Ке]3 егапё р]епе, дие р]асиеге сепе. 
О Уепиз ши1Из$, о @тга поуегса таги$, 


1) Сл. Галаховъ, Исторя русской литературы Г, стр. 404. — Иное обви- 
нене у С!та14из СалаЪгепз!в, Оезсгрио СашЬтае, 1. П, с. % Константинъ 
Велик! «Тго)али геаед!йсаге ргоропепз, №19ие олещаз парегИ сарай етвеге 
у0]епз, ап 1уй Вапс уоссш: Уаз геаед18саге Зойоталм». 

2) Уаиепрась, бапушей ип@ Не]епа, въ 75. {. делйзсвез АМег Ват ХУ, 135. 
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О гадх Из, сиг шаа фа 515? 
О Уепиз ейгеп!з, региазсепз теПа уепетив, 
Ке] 1а4еёф шт уепз, шее регипсёа, уеп 
НИ шогез Уепег1з, Вуетет 1её ешша, уег1, 
Н!е диситаие зег1з, уотеге заха {ег!5. 
0тЪз На зи, На ргеспалз гефиз ори, 
ОтЬз Чопша ш ргйизз, 1ат зедеё огра пит 1). 


Троя погибла «жены ради нфкык Юлноуше (вар. Елены), 
кралм лаккдон‘скаго (вар. лацедемонскога) Ме[не]леоуша», гово- 
рится въ троянскомъ эпизодф греко-сербской Александрии; отъ 
женъ идетъ взе зло: «прьв$к бо Адамь женою прельштень бысть 
и паде, великый икрЪп'кыи Самп’сонь женою погибе и пр$моуд- 
рый въ чловфцфхь Соломонь жены ради адь насл$ди. И въ Трои 
градоу мнози храбры витези и царе за кдиноу женоу погибоше». 
Когда прочель о томъ Александръ въ книгахъ «н$фкоего Фило- 
софа Омира», сказалъ: «О колици силный падоше се жены ради 
мьрзскык и лоукавик!» ?) Такъ и въ болгарскомъ Слов о вет- 
хомъ Александр? 3): «и видЪ Алезандръ колико зла, сътворишасл 
д единой женф: тогда Терусалимь разоришл и дроугыхь вели- 
кыхь градохь .сд., въсл вол и хоры опоустЬшж, и оубиша „ги. 
цареи, свфне писидиискаго цар$». УвидЪвъ это Александръ-Па- 
рисъ отефкаеть ЕгулоудЪ голову, а самъ бросается въ море.— 
Егулоудой (=Гилуда текста прох. Григоровича) названа въ этой 
повфсти Елена; простое-ли это искажене имени, или Егулоуда 
Гилуда = ‘ЕЛёуи Я Голод? *). Она не только «злая жена» въ 


1) Ниешег, Еш Тго}апегНе азиз дет МеаМег, въ ИеНзсвгИ #аг @е 
оез4еггесЫзсвеп бушпазеп, 1887, Г, стр. 9. 

2) Изъ истори романа и пов$сти Г, стр. 203 (на 10-й строк снизу читай: 
оучрьди се вм. оугрьди се), 205. 

3) ]. с. стр. 87. 

4) О Г.№об сл. мои Разыскан!я въ области русскаго духовнаго стиха, ьо я 
стр. 41 сл$д.; ЗамЪтки къ истор!и апокриховъ, Журн. Мин. Нар. Просв. 1886, 
Тюнь, стр. 288—9. Сл. гилоуда = тавае сепиз, у Меозчен, Техусоп а. у. съ 
ссылкой: «еще жены глаголемые гилоуды иссыхающе крьвь дтемь оумрьщ- 
ваяютЪ ихъ» и сближенемъ съ русск.: голендуха. — Можетъ быть, сюда-же 
относится Аюли кавказскихъ татаръ, демоническая старуха, питающаяся пе- 


ченью новорожденнаго (Дубровинъ, Истор!я войны и владычества русскихъ 
на КавказЪ т. Г, кн. П, стр. 379). 
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смыслВ средневфковыхъ поучений, но и демоническая; не даромъ 
говорится, что когда Александръ ввелъ ее въ Трою, «потрасесл 
весь градъ велми» !). 

Разборъ текста Ма. (= Н.Сох.) совмфстно съ РгИ. пока- 
залъ, что послБдий не лишенъ значеня для констатирован!я ихъ 
общаго оригинала, котораго древнЪйшимъ, по записи, отраже- 
шемъ является М1]. Р$чи Аякса и Улисса, отличныя въ РгИ. 
отъ М!е|., могутъ быть объяснены позднфйшей передЪлкой — по 
Овидю, но напр. въ эпизодф о Филоктетф = Пилоташ Риги. 
сохранилъ, что въ М1с]. можетъ быть объяснено лишь случай-. 
нымъ пропускомъ: въ М!е!. Калхасъ ставитъ однимъ изъ условй 
взятя Трои — приводъ Филоктета, который далфе не упомянутъ 
вовсе, тогда какъ въ Рг!. онъ приведенъ и дфйствуетъ. Н$ко- 
торыя изъ именъ и подробностей Ртг!. (Троиль, Терзитъ, сонъ 
Агамемнона и его попытка къ бФгству; Астанаксъ и т. п.) 
могли также находиться въ древнфйшемъ текст$ и въРгИ. лишь 
попасть не на свое мфсто. Лишь сравнеше съ другими, пока не 
изслЪдованными или еще не открытыми текстами повЪфети мо- 
жетъ здЪсь привести къ какимъ-нибудь болфе прочнымъ выво- 
дамъ. 

Источники или параллели, указанныя для второй части по- 
вЪсти, не устанавливаютъ отличя между нею и первой, и это 
уже дало намъ поводъ къ апр!орному заключеню, которое мы 
можемъ повторить: если сравнеше первой части нашей повЪсти 
съ западными легендами указало ихъ общай оригиналъ въ ка- 
комъ-то разсказЪ о юности Париса, то представляется невфроят- 
нымъ, что вторая составилась самостоятельно по т$мъ-же источ- 
никамъ, съ такой-же близостью съ Героидамъ и МетаморФозамъ 
Овид1я; тфмъ невфроятнЪе, что составителемъ пришлось-бы при- 
знать автора, славянской редакщи. Эти затруднешя устраняются 
коль скоро допустимъ, что и для второй своей части онъ пользо- 
вался тфмъ-же оригиналомъ, сохранивъ его, такимъ образомъ, 
цфликомъ въ своемъ переложении. 


1) Слово, 1. с. стр. 85. 
10 Сборнякь П Отд. И. А, Н. 
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Что оригиналь этотъ былъ латинск или романскй, какая 
нибудь компилящя изъ комментированнаго, толковаго Овидя ')— 
это заключенще, высказанное для первой части, поддерживается и 
впечатл5н1ями второй: тотЪ-же обликъ собственныхъ именъ; ме- 
нЪе значеня я склоненъ дать, въ опред$ленши лингвистическаго 
характера подлинника, такимъ словамъ какъ тента, кастель, 1а- 
билоть (}а\е]0%, гауе]0{; саЪПоНо)?), къ которымъ РтгИ. присое- 
диняетъ еще: меиипри, фудоментз, короуна, танацз, турн, оиме 
(оппе!), яонюстра (= ра]аезёга), ибо эти слова могли находиться 
въ словарЪ, не въ подлинник$ переводчика, точно также какъ и 
грецизмы (хора, хоро; арматосъ и производныя; пиргосъ и пиргъ; 
трапеза, катръга = халеруоу, катоунъ = халобуя), давшие Микло- 
шичу поводъ къ заключению, что наша повЪеть могла быть пере- 
ведена съ греческаго. Такое предположене возможно, разумЪется, 
лишь подъ условемъ другого: что этотъ гречесюй оригиналъ 
быль въ свою очередь переводомъ или обработкой какого-нибудь 
западваго, латинскаго или романскаго, сохранивъ черты его м!ро- 
созерцания (сл. выше сказанное о дворьбЪ и госпожф, стр. 71) и 
Форму собственныхъ именъ, какъ въ среднегреческой Александрии 
встрЪфчаемъ: Полухоилобст<, Воууоис1$ = серб. Полоукратоушь, 
Врикноушь и т. п. Что сербско-славянская Александр!я стоитт 
на одномъ уровнф съ нашей притчей по отношеню къ своймъ 
источникамъ, лексикону и ономастику, замфчено было мною уже 
по другому поводу ?). Остановимся здЪсь лишь на ономастикф. 
Какъ въ Александр, такъ и въ нашемъ текстВ 1а%. $ въ сух- 
Фиксахъ -10$, -а5, -ез, -15 передается черезъ ш, ж: Анцидешъ 
(Апсзез), Ацилешъ, Парижъ (сл. въ бфлорусскомъ Тристанф: 
Самсижь = [85алс15); Кашантоуша = Хапиз, Дицеоуш-евичъ 


1) Въ обЪихъ рукописяхъ Гзюмеиа Тго)апа ей предшествуютъ коммента- 
ри къ Овидю. 

?) РгИ.: «съ стрЪлом и габилотом, ка морета еднем` каменсм' 3 турне рас- 
сипати». РазумЪется какое-то камнеметательное оруде. Сл. въ древне-рус- 
скомъ перевод% 1осиха Флавя: луки = петроВолои (Е. Барсовъ, Слово о Полку 
Игорев®%, Т, стр. 225). 

3) Изъ истор!и романа и повЪсти, [, стр. 442—3, 381—2. 
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(Т1@еи; —), Палешь. ИромЪ того з между гласными переходить 
въ ж: Брижеида, Ражеида, Ежеона, Гержитеж = Твегзйез (сл. 
въ бЪБлорусскомъ БовЪ: Дружнена = Огиз1апа; въ бфлор. Три- 
станЪ: Ижота); з въ томъ же положеши и въ начал словъ — 
въ ш: Шимоищ(евъ) = 51015, Шарикоуша = Аззагасиз; 6 въ ш 
(шт): С]уешпезга = Вллтомешрица (М!‹].), Полимнещеръ, 
Ащинъ (Азфуапах), какъ въ бфлор. Тристанф: Мщоръ (Азвогге), 
Трыщанъ (Тг1$апо); Кащандра указываетъ какъ-бы на Каз- 
{апага (можно бы ожидать: Кашандра; сл. Шарикоуша); х въ 
ки: Аакшь, Поликшена, Урикшешь — но Кашантоуша; с№1 въ 
ци: Ацилешь, Анцидешь; р въ ‹х: Р@еиз = Пелешь и Фелешь, 
Раг1; = Парижь и Фарижь; рВ, Ё въ п, какъ въ сербской Алек- 
сандрии и бЪлорусск. ТристанЪ и БовЪф: РуПоцеез = Пилоташь, 
Придежьскъ; Прижиискъ = ригус1аз, Прияма = Ригуга, При- 
идешъ = Рвтух (2), Пебушь = Р|оефиз, но и Тебоушь (М1‹].), 
какъ Тезишь, Тетиша, Телеспонъ (и Фелеспонъ). Интересно че- 
редоване жид въ прижиискъ и придежьскь, Приидешъ, какъ 
Презиз передается въ РгИ.: Рижушъ (Ружушъ), согласно съ 
обычнымъ $ = ж, ау М1]. Реидешь; Анцидешь (М1‹1.) = Анци- 
жеш’ (Ргй.). —Отм$тимъ вставное р въ Тивоурцеръ, Кащрандра 
(№Пе1.), Шиморишев$ рфц$ (РгП), Проликшена. Въ передБлкЪ 
собственныхъ именъ замфтно нфкоторое стремлеше къ полногла- 
сю: Кашантоуша, Тивоуцеръ, Д1евошкорд!я; въ этомъ стрем- 
лени нашла-бы себф объяснене и загадочная Пагаяжия (сл, 
выше стр. 72—73). — Пилоташъ отвфчаетъ ФормЪ въ родф 
Роз или РИофаз; разумЪется, какъ мы вид$ли, Филоктетъ; 
кт удержано въ Юкторъ, но здфсь произошла ассимилящя 
КТ = тт, т, какъ въ ит. ЕПоцае. 

ГдЪ сдфланъ былъ славянсюй переводъ повфсти? Сходство 
стиля и направлен1я, а также и звуковыя особенности, указан- 
ныя тотчасъ, не позволяють отдфлить её отъ сербской Алексан- 
др!и, относимой Ягичемъ ') къ Боснии и сфверной Далмации, иотъ 


1) Лав: 6, Еш Вейгав 2аг зегзсвеп Аппа!з ИК, АгсШу П, стр. 24—75. 
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сербскихъ подлинниковъ бфлорусскихъ Тристана и Бовы. Именно 
въ указанной мфетности византйское и западное теченйя могли 
скрещиваться и вызвать литературу переводовъ, распространив- 
шихся отъ Болгарии (сл. тексть М1с].) до Росси. На сколько эти 
переводы вфрно сохранили намъ свои подлинники, объ этомъ су- 
дить трудно; подлинника Троянской пов$сти мы не знаемъ, какъ 
не знаемъ западнаго текста`Александр!и, который подходиль бы 
къ греко-сербекимъ вермямъ этого романа. БФлорусскй Три- 
стантъ, если онъ вфрно передалъ свой оригиналь, въ чемъ ифтъ 
повода сомнЪваться, не встр$тился пока въ этомъ видф ни въ 
одномъ западномъ пересказ$, и если бЪлорусскй = сербеюй Бово 
часто дословно переведенъ съ итальянскаго, извфстнаго намъ 
текста, то великорусскй Бова королевичъ, также перешедший 
къ намъ черезъ сербскя руки, представляетъ отличя, не нахо- 
дящияся ни въ одной итальянской верси и, вмфст$ съ тфмъ, не 
принадлежащия русской народной передВлкЪ. ВЪроятно, не только 
переводили, но и усвояли, передф$лывая: на почвБ этого серб- 
скаго усвоешя и выросла наша русская сказка о БовЪ. 


——©060о6—— 


те 


Троянская притча но ркп. Н.Соф. № 1497, л. 205 об. — 
232 0б. 


Быаше в пе?воб времм бди кра, иже са зоваше Имианс" При- 
ше“ кра", й бфша зело бога”, й пойде в н$кой де’ ло лови", поне* 
драго му бЪше лови", й дойде на, мо?ские дтоки и дбрете 6дй ® 
отб лфпъ и красё вёми, У коё тока © бдине страны течаше ве- 
ликоё` море, а © другие страны течаше река, ког Именоваше 
Кашадуша река, а © тре’йёё страны течаше того ‹хтока, киа 
коб см зовеши Пелешино море, & & че’тве?тые страны того тока 
стомше лугъ, 6жё зовмше Дудома лугъ, ® пмтые страны того 
тока стойше жЯдо, на коё ростмху цвфти многора’лини. Й видЪ 
то Пришехши) кра, 'ако добро ёть, и наза зида”" грал и созида 
град^ до старо‘ти своём й наре" имм граду тому свой именё, да 
му в има Пружим гра^. Потб Прише“ кра чстарф ий ро^" спа 
своё Именё Ойлуша кралма й поручи @му зидати гра”, а самъ 
почи © сырти своёа. Й кой кра (илушъ створи сйноё дЪло, 
веще призида ца своё по смрти &, й що паки созида ()йлуша 
кра”, то именова свои” имене”, да му буде’ имм Или гра^. 
Й пото* ()йлу ыы ро^" сна своё Ламехдона крали велика и по- 
ручи @му зида”" грады, а самъ почи ® _сирти своё. Й Ламеддо’ 
кра велик и той именова на своё има грады свом Ламедониа 
гра“, и по семъ Ламедо кра’ велиюи чстарЪ ий ро^" сна свое 
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Имене" Ша[ри]куша кра, запов$да 6му зидати градь а самъ почи 
© смрти своём. Пото“ Ша[ряуша кра сотвори сйно дВло, веще 
призида по бурти ца своё, и шо 6% зида" [то именова| свои“ 
имене", да ву 6 имм Ша[рякушия гв. И пото* Ша[ри|кушиа 
кра ро^' сна Да?дануша крала и рё 6му зидати гра^, а са“ пози 
® смрти своем. И Дагдануша, кра сотвори велико дфло, ваще 
призида по смрти быщине си и паре на своё имм Дагдан а. гра^. 

Й пото* Дахау кра ро“ сна Трои. луша крали ий ре ему 
зидати гра^, а са” почи © смрти своем. Й пото* Тройлуша кра" 

сотвори велико дфло, веще призида ® отца своё п _наре 'Троа 
гра^. Троилуша” ро^" Приамуша крали. Й Приёму им жену 
имене" 1Икупа госпогм. Во вдину НОЩЬ ВИДИ-СНЪ ГЯкупа госпогм 
п ужасеса й воста ® сна своё й промви сб мужу своему Прим- 
мушу кралю й рб ему: Роди“ главю й Зиде на ибо ий паки’ 
во’вратисм па^ в море, излеташе и’ морм йскры, падоша на 
Трой й погор$ Тром гра“. Слыша то Примму кра й мышлише, 
что хощё се быти, й призва всф пррки и вохвы, мудреца и 6бо- 
ах п ни“ныа лю“ мал! 1 велики Тромди града, да реку" 6му 
9 енёхь. Й оне 6му пррци е сие: Г°дне кралю, роди’ца © 
жены твоем Снъ, за коё хотмаще и'горти Тром гра^ й разорити, 
й не стане” камё на камене. Слыша то Првамуша кра и иде 
в полату и рё женф своей: (4) ГАкупо убо госпоже, егда ро” ши 
спа, не храни &, но повели да, убьют &. Й ре ёму 1Якупа госпо“да: 

Г‘дне кралю, веми рада ем! сему быти. И пото" ёгда ро^" 1Мкупа 
госпож^а, сна своё и видЪ 6 лБпа и крана добрЪ, и смлием мтри 
свобй, не може 6 погубити, но пов! 6го во брачини й с ни” мно до- 
бытка сре’ра й злата, ий дать его (ркп. ему) единому юноше и рё 6му 
нёги и поврещи @ далече © Тром града. И сотвори &.рб тако, п 
Обрете & ча? старе", 6му® бЪ жена ро“ла сна, й несе & пасты! 
к жен свое" п рё е*: Восхран! мп рока сё. Й бы тако, й ратнаше 
тако скоро вёми, п егда сотвори .3. лЬть, тогда идмху ‹трочати 
ба на поле со боце” свой" п играху около добы'ка, п обрЪтёнА 
(рока нарё Пари“ (пари*) патыревичищь. Пари” свы“даху два 
вола й бодыху, й кой премагаше, тому й вваше венець ©) цвтиа, 
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а кой не премогаше, тому наше © слам! й пола[га]ше и” на рогу. 
Й бгда, бъше Юноша Пари“, хо*даше з до’рыми витмази й йграше 
и премогаше и* во всмко" игрф, й ту прободе бдинА витмза за 
щи’ пре^ крале“ ’АпрудЪжемъ. Йо врема женмашё 9елешь кра 
госпо*дою [Тетяшо", и прива к себЪ 9еле кра гд$ чюйше добруе 
в!тезе и юнаки и Парижа пастытревика ий до°рые госпо*де по хор% 
то". И увидьвше то НЕ вили пррчице, коё бфху наилЬишеб 
в мо?ски" ‹отоце", и дойдоша на дно весел!ё, ра’вЪ едину госпо*ду 
не зва, зане бЪше сва’мва, имене“ Дибвошькордие, гдф идмше 
все сваду стромше, за то не хотмху ем звати, да му не буде" 
свады ме“ду сватов! и бомри на весеми и“. Й на госпо*да 
мыслаше на сруци своемъ, кою бы могла сваду внёти тамо за 
оног незвание, й йскова злату габлоку и написа на ней кни“на, 
пима, и днай слова глаголаху: Ком е’ть © ва Пе госпо*дь и 
пророчи“ полфп’ша, той бу" пррчци сия злата блока. Й да^ ю 
року своёму й ре ему: Иди й въве?зи ю во вощаницы @елеша 
крала. И взимаху убруси © стола и идмху добр витезие, играху 
на еариже*, а добре госпо*де гридиаху во ‹Фвощьнй Пелева кралм. 
И гриздиху напре^ три вили й пррчице и ‘Эбрётоша ту ну зла- 
тую нблоку й протоша на не" Она словеса, иже глаху: Ком 6 
найлЪише © ва тре* сестрениць, той бу" са злата блока. И 
раскарашё оное ра”" блоки Й позвашё в Трою прЪ[дъ] Тебоха 
бога й пре^ Йтипера (31с) пррка, й сташа пре’ нима й вопроса 
* и рекоша: Ко 6 ё © на найлБпша, той дайте с1ю м°локу. Й ре 
имъ Тебо* богъ й Йпитеръ ифркъ: Госпо“де, не можемъ ва ‹© семъ 
су“ти, но пойдите тамо на Опа" прех Парижа пастыревика, тамб 
6 обрЪло и тамо да см ра’суди“. Й возвратишё © Тром й дойдоша 
ире* Парижа пастыревика й рекоша 6му: Г°дне, чобрЪтохо“ сю 
златую блоку во Увощьнице Пелеша кралм й протохо“ на, ней 
кна*ны" словё, ий <вако йсказуе": Ком & © ва лЬтшам, той бу“ 
сия златала яблока, да повф®дь намъ: кога & © на найлЬпшала, той 
пррчици даедь сию златую мблоку. Й рё имъ Пари“ патыреви: 
Пойдите, госпо”де, извлецетё, зане баше на ни’ бисерте й злато 
й драгоё камеше п свйнам руха. Й Яийдоша в овощьнй Пелеша 
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кралм й свяёше прадоша в риза* пре^ нё. И нача” Млада, Париж: 
Прису“ мн® сю златую па’блоку й пов мене наилфишую, й 
‹облатна ёть богатьство”, да не буде чакъ побогатфи © тебе. Й 
паки втора велаше госпо“да, 6и“ ймм Палешь, рё Парижу: 
Прису" мн$ златую блоку ий повфждь мене налБпшю, й х ‘блатна 
ёмь вите*ство“,`да не буде" хра’ришие витезе ® теб$. Й паки 
тре"ай рё, би“ ймм Венуша господа, Парижу патыревику: 
Прису^" мнф сию златую м‘локу й повфждь мене найлфпьшу, 
‹бблётна &мь любовию, да ти да“ до’рую любб, да та любов!ю 
йму" добре госпо“ди, й да ти да” до’рую госпо"ду Ёлену прцу 
грёскую, Менелауша пра жену, ком 6 на’лёпйша во СБхъ 
греце*, како тою ст й пе?воё чю, й да ти да“ ново имм, да ти 
буде” ИМм Алёсйдрь Пари”, й да ти повф" бца й ИТ (ца 
ти & Прёйму кра й мати ТИкупа госпо"да Трога рад А н5си 
ты «50 ста?ца Снъ. Й слыша то Оари" пастыревй й пр!су^ 
Венупи! госпо*ди златую м `тову й возвеселй вёми всфиъ _ср це" 
свои". И како чю й Исправи 5 © Венуши госпожи крале енъ, й 
по"де и *зм прощение 50 стаца ца своё, кой тому о’ць 61 
нареклъ, пойде в Трой гра^ й при’лижй по” Трою на реку, нари- 
пабмую Кашёт$ша, й ту 0брете Венеушь госпо“ду на не" и 
прише“ рё к ней: Госпо“до Венеушь, люби мм да тм люблю. 
(Ювеща &му Фйнешь: (®) Алёсадре 9арижу, нне мм люби, но прайде" 
врема й хТавиши мм. И рё сй Алёсёдръ: @) госпо"де Фйнеше, 
не хощу а* тебе Фстави”", ко ли хта’лю, тъ"да с1&-зи р$ка ваша 
К[аш туша вьспть да потечет. И потави с неюпрьвоё любве и зе” 
© нем вене“ й пойде в Трою. Й Языдоша ре. ему тройстш 
витмз! й тро"скиё жены й самъ ПрЫамуша кра ий Икупа госпо“да 
и прита её и Ведбта в полату, 1 веселах$ всфмь ср^це" $ 
“. Призва же Прийму кра всм пррки и рачев! й ре: К’то МИ 
хоще" помогати в’ тро"ско” дФле, а’ дамъ ему три доли злата. Й 
слышата то два дыавола земленам й прИдоста пре“ кралм й ре- 
кота ву: Мы хощева сотвори" Трою, да нама даси" ки наЮ знай. 
Й начёта зида” Трою. Й “‘бушь 6% гусльнй й угудмаше в Кули, Й 
зилаше Трога йгдф «нф речйху, & Нептенабущь ймене" идше 
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в море и ношаше и*° морм ва’ й камениё пругони и воду, й зи- 
даху Трою кудф н% речаху. Икъда сове’шиста все дфло тро"ское, 
й придота пре” Приамута р й рекбта ему: Да”дь на“ наю 
(ФвЪфтъ @же на, си рёль. И слышй то" кра показа Им’ три (ркп. пи) 
шюпи рукою й ре и": Да ви с1е доли насыплю до краш, с16 бо ви 
‹бфщах. И видфста Фна, тако и” превари, й ра’гнфватасы й реко‘та 
ему: Мы 6сва сотворила Трою гра^, мы хощева, й умысли"" како га 
й расыпати. И по"дбта [къ] унфмъ (ркп. -мей) пррчицам, коё разгнф- 
ваше за ну блоку, й начаша прорицати ‹) злЁмь дБле Троб 
града, како бы Тром не стом до’ времене, да см бы разорй 
в Преймушево времм. Й по сит й йдаше Кашрёдра госпо“да, на реку 
Шимбшеви, й ту приближй к ней Ипите? прркъй рёей: Кащрадро 
госпо”де, приди ко мнф, да ти повфмъ всЪф та’ны тройскиа, что 
хоще' быти, но се й не похвали тро"ски“ госпо* да, како си бесЪ- 
довала сь Йпитеро* пррко“,. &ще ли см похвали, да хощу тм 
сотвори"" да ты не вер8ю". Й бна пр!’де [къ] тро"ски* госпо“да“ 
й нача пррочествова”" йглти: Хоще" пойти мой бра" Алесадръ 9а- 
ри” В рек на, слу"б$ к Менелаушу дрю 1 й хоще" ну». довёти 
Е лену прцю гречкуй госпо*ду, Менелаута пра жену, кога & най- 
лЪпла во всЪфхъ греце’, й хоще’" @а ра“ погор$ти тра гра^. 
И дна с15 ее й щни ей не вфроваху. Й „прошашё Алёсадръ 
Оари" У Юца своё Приймуша къралм на вс де глаголе: Пути 
мене во греки на слу“бу к Менелаушу прю, й паки хощу "онуду 
скоро прийти. А Приму кра не хотмше @ пути” и не мо” 6го 
уде’жати, но пути 6 во греки на ро 'юбу служити Менелаушу прю. 
Й направи Алек’сан’дръ Оаре” кора’ль сво" й взма многочестнаиа 
рухаль Й злата й бисериа й йна многа ра’линамй дарований, и 
Ниде самъ в кора’ль со роки свойми, й брину в море й Иде 
во греки й прйта по“ дво? Менелауше. Й уви“" то Менелаб прь 
й изыде противу 6му далече й целова 6, ий. рё &му Алеке8дръ 
9аре": (1) Гдне прю, да увЪсть пртво ти, а’ не придо" служити 
тебф зла[та] ра" йли сре’ра ни на ино“ добы"це, но да видЪ кота 
ёть чё на твоёмъ дворф йли ком довона че”и двора цртва ти. 
Й слыш® то Менелаё прь ий «’воселй ср\це“ й пом" @ й в'веде 
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в полату прекую къ Елене прце, й сБдъше на едино" трапезе Й 
пыяаху че’вленага в1на триглна и’ бдине чаше Менелау прь Й 
Але"са”дръ Оариж и Елена прци. И потомъ гда приймаху убру‘ 
ий умывалицу ‹." стола, тогда написоваше *\ ле"са” дръ Фара” че’вле- 
нфмь вино” на бЪло“ Убрусе й тако говормше: Клено црце, люби 
мм да тм люблю. Й Елена прца умфаше книгу, & Менелае не 
по’наваше ни слова. Й пути Менелае прь брату своему Агамену 
Дрю йрё 6му: УвЪжь, брате мой, како ми е°ть 66 пособи”, и хотя" 
мом дружина мн служи”, и бу" 0 сем весе”. Й слыша" се Агаме" 
прь и «Фзлоби’ ср^це" и ре: А’ ‹® семъ весе” е’мь, гако есва само- 
де’жьца, & < семь нфемь весе", еже наю дружина служи“ намъ, 
да блю” ста то", да, не пр!йде" чю“деё до’ро й во’ме" н[а]шу ч'е’ть, 
и буде" тому велика чёть, & на" велика срамота. Й пуги брату 
своёму. Слыша’ се Менелае прь и ®злоби‘ ср*це" и рече: Како 
нфеть драго мог чё брату о Й на всем" дб писаше че’ве- 
НЪмь вино" на бло“ убрусе, а Елена прца мо’чаше. Й во веди де 
призва Елена прца Але“сан”ра в’ полату и рё ему тихими бес}- 
дами: (4) Але"са"дре Оаражю, ‹Фтави дръзо‘ть свою дл мене, аще 
бо увфсть гднъ мой Менелаё прь, то хоще" та Умори"" зле. Й ре 
ей Але"са" и ( госпоже мо Клео, да вси: © моёй слу“бе 
несть й ‘рб, но ми 6си ты ц’рб. Азъ нфемь прише’ да служу 
на злате или бисере, зане тропскам полата едпна вмще има“ 
злата и сре’ра нежели гре“ская дрьжа[ва], ий ко бы видела 
тро*ские витмзи, не бы рекла, витези суть, но господа и властели. 
Да, госпо“де мог Елено, гото® емъ примти муки нежели до’го 
мучимъ буду по твоёй лЬпотВ. И рё 6му Елена пра: (1) Але"- 
са’дре, не х‘та’лиае“ тебе вь кривне, но ёть подо’но рещи тако- 
вому витезю, кой види’ ‘Оволикуй лфпоту й люби". Въ днь то" 
прде гла Менелаушу Прю тако в’рыже см русагъ катакйски, 
и рё Менелае прь по греце* си*ву войску собрати и пойти на 
палагиское русаг1. УвЁдВ то ’\ле'са"дръ ОЭари" п и боле" 
плеже во цр'ско" полате, й та полата бфше «лета рухо* с вины» 
п злато" й бисером. И ре" бму `Менелае пойти © ни” на войск’ 
й ре ему Але*са" дръ: @) гдне црю, немоще" ёемъ до зела, ап 
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востану, ра’ е е°мъ пода пртву ти. И по си* хтиде Менелае 
прь на войску. Й °нВки" д поведе Елена прца девице хоро играти 
И со грече‘кими госпо“дами по граду. Вид$’ то Але"сагдръ Оари“ 
й ре" ров \\трокомъ: Привезете ми бо’зую ЗАтрБ й да виды’ 
знаме"б моё сойда [5] привезЪте. И пра коша негови унаци 
бо’зи кора’ль его’ ий двигнуша злати хо’мъ 6 на коше, й видЪвъ 
Але’са”дръ взем Елену прцю по“ пазуху свою и °лфзе с нею 
в бо?зы" кора’ль свой со ‹троки свойми, й ‹’рину на море й 
доплу по^ Трою гра”, й при‘та на @Шимо[и]шове брезе. И уви- 
дЪ’ше тро"еци! витези й тро“скиё госпо”е, й не хотмаху йзыти 
противу бму ни бд вите’ ии бд" от отро", зане знаху“ колика 
има” кро’ проли" по^ Трое” за Елену прцю. Изыде прохи ёму 
‹отець е" Приаму" кра’ ймти егова ]Якупа го‘по“да, иатъ Прип- 
Е Але"са"дра за, руку, & Акупа госпожа, Елену прцю и *ведоша 
х в полату свою. 
Й слыша Менелау“ прь ко взм ’\ ле’са“дръ Оари“ Е у 
прию и ч"рину° в море и тиде по“ Трою, И ‹озлоби‘ ср’це" 
ве’ми и во’врати’ въ каакг<[ким] дръжавы. Й УвфдВ сиа бра“ 
его \гамено” прь и собра’ см скоро прще к Менелаушу про И 
жалова“та, ве’ми глюще: Колика срамота двигну нама! И со° ра’шу 
си”ну виску поити по^ Трою. И прйде на пре” 1Якъшъ Соломо- 
нике” с'нъ сь ‚1. ката?ги на помощь Менелау шу прю бе’ запо- 
ве^", п ното" пршде Паламиде", Придике” сяъ, сь л. кара’л! бе’ 
запове^". И по си" бЪше бди" чЯкъ мудръ Уре" ‘пешь имене”, 1а”- 
тише" сяъ, и увфдЪ той створи’ бЪсен й нача песо“ ‹брати а со" 
сЪати, да сы толико не прича“ти" тро“ско“ крови. Й б%ше друг 
чикъ мудръ имене” Па[ла |меде” Ио, Пико снъ, иже пристуии 
рё прьма: Во и‘тину Уре*ши" му’ръ чакъ тметае’ца таковою 
хптро“тью да см не ОА, тро"ско" крови, да пу‘ти да, ноут 
сна 6 пре“ “’рало”. да аще буде" бЪсен, то В си ке сна, 
аще ли нфсть бЪсе", то сьставити ке волове не ора". Й пу‘ги‘та 
0ба пры ’Амкша тт й ухити му сна п пове’же га пре” 
рало", й 5 решишь устави волове не орати. Й поведе га 


1Яак’ша“ (рки. йли ак’ ши“) пре“ ба прима, и ре* у ре"ши" к ре”: 
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Вол$ль СЕР твцати сь бены” п’со“ по свфту за три л6та нежели 
видети тро"скив них колика хоще’ быти за Елену прцю. Бфше 
же й Ацилеёшь хра’ры" паче всф* гре", Оерелеше” &нъ, и одЪм°А 
[въ] же"скоё рухо й пойде сь го[спо]гмми по граде“ еда се и 
тако утаи” да” не прича“ти" тро` ской крови, зане знаша колика се 
ке кро’ пролимти за Елену прцю. По се” изочто‘га, ба пра во“ску 
кораблей тисуща й .ро. й ч"рину"ше’ в море й пойдоша по* 
Трою, й при‘таша вь ёди" Хто" красе" зело, имене“ Абакумъ, и 
то“ ‹тоце бфша 6вдина, л6па кошута вили ий пррчица, имене" Ве- 
ша госпожда, ком хЧладаше] мотскими во’нами й вфтро", й 
убиша ‹Фну кошуту витезе [А галамена пр, поне* не знаху. И увидЪ 
то й Пелеша госпожа й ра’гнфва° ве’ми и пу’ги великие во’ны 
на море да погуби" ве корабли гре скиё до ко"ца, и при‘таша 
в томь Члоце. И дзлобие Менелае прь во’нами и прива, попа Кал- 
каша и вопроси & гла: Почто бы се и хоще" погибнути во тоце 
семъ? И ре 6му по" Ка"ка(та)ша: Убили ёть витезе \хбре"ше ко- 
шуту вили пррчицу `белеше господа, прогнфвала’ 6 на нити 
пу‘тила & во'ны на море да погуби" все греские корабли, & ТЕ 
ви"°зие суть Агамена прм иже Иа кошюту Оелеша гос- 
по*да. И тако вели": Доколе ми не буде" дщи Агамена пры Цвф- 
таны госпоже прелпие, не хощу и’ пу‘’ти“". Й слыша то Ме- 
нелаё прь й сказа брату своёму \гамену прю. И увЪдЪвь Агаме" 
и злобие ве "ми, ий не см5аше ни 6ди" пущи вите’ к нему, зане 
бЪ гнЪвенъ. И приступи а д чакъ › наймудрьй во всЪ” гре- 
цехъ, именемъ Урекышь й рече: (0 прю г’дне, етави гнфвъ 
свой й пусти за, свою дще? Цвфтану госпожу, й подай ю за вуй 
кошюту, понеже си пошель со братомъ своймъ да наийдеши 
честь & срамоту да тавишь, й кой се содвигнуле гре*скиё вое- 
воды й саракфисцый урове')..... ста по“ дво? Агамена прм. 


1) Въ рукописи пропускъ, для котораго оставлено бЪлое мъето. Сл. текстъ 
Миклошича (стр. 170): «и саракинст!и оурове и каактистйи и палаг!ист!и и ра- 
гоуилъст1и витези, да сие себф сжтъ наишле съмръть, а тебф срамотж, и 
наишло сл е много госпождь вь вдовичьство, аще толико не поустишь за свох 
‚дьщерь. И слышавъ то Агамень царь и у’стави гн$въ и сръдбж свож и поусти 
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й дойде Клетомещрици прци й ре" еи: А СВОЮ АЩЕ? Даю 
пове‘ти по^ Трою. Й ре" прца: Како се може" быти 6же пове’гь 
дще? мою тамо? И ре* ей: () госпоже мо прце, да увфоси гако 
умпришй й соёдинишися троани со грёки....*) виномъ и успиша 
юи и’ставиша ю сшащу, ик ‘ринуша’ гре*сщий корабли по^ Трою 
на, рать. И АЙ идмше Иаиашща, снь Соломаниче” й Уре" шаша 
Ла’тещева, сиа, 1 изы противу и“ премоги вите" Е"то? кра’ и 
с ни“ тро" сцй витези А"цидешь й Етено? й Ено", й стремаше 
Екто? кра” стрелою габилотою й ВЬ ёдино пущение потоплаше три 
кора’лм гречекиа, и щищаше Изакшь Шоломаниче? сйь свои” 
щито" зорфни“ и защи"” 31 корабле“ гре“ек’ м” живаго огни 
Иекторова: Й пото“ йзыдоша гре‘ски витези на рать, й изы“ 
противу и* Иёлину" Пр!амушо" сйъ, бра" Але"са"дро", и нача би" 
под Трою, и у?ва, Елёну" и. Дицева, сна, и лежаше Твур’- 
це’ по^ свои” париже“, кой см зоваше рогаеари“, и лежаше 
В ОКО прасе побледфвь х” смртн& страха. И бли° е’ 6% 
Уре" ши" и не смЪ го ‹дтети, ну газ[н]е 'Атак'шь Шохоманичее с'иъ. 
И потом Изыдоша гре*сцй витези ий воеводы по“ Трою и по‘та- 
виша- че?вени за‘тави и бфлё тети и сташа по“ Трою, ий по*де 
Менелаё прь й Уре“шь на вфре Примуша кралм врати“ ‹отга” 
Елену праю бе’ рвани, да не за неа ра^* про”етца, велика кро’ ий 
мнози витези погибну", и хотмше кра” врати” ю, и увёдЬ то 
Але"сагдръ Оари“ ий дойде хотм погуби”“ Ме[не]лауша при и 
Урешиша, аще не бы" Предму" за‘тупи“. И увфдф тб 'Азойнуша 


за свож дъщерь ЦвЪтаны госпождхж. и чт(ъ)поустиста оба цар$ Оуре[к]шиша, 
Лартфшева с(ы)на, и направи Оуреекшишь свои бръзыи корабь, кои про- 
бивше силныж морскыхж влъны и доплоувъ приста подъ дворъ. 

1) Въ рукописи бФлое мЪсто; пропускъ восполняетея текстомъ Микло- 
шича, стр. 170: «и повратишж Еленж царицх без ръвани, и хощемъ дати ЦвЪ- 
танж госпождж нашж за Еленоуша, Прммоушева с(ы)на, вь Трож. И слышавъ 
то царица и обвесели сл ер(ъ)д(ь)цемъ велии, и направи свож дьщере, и даст(ъ) 
^ Оурекшю повести под(ъ) Трож. и вньже д(ь)нь поведе ^, вь тъи д(ь)нь пр$- 
сташж вльнениа морю, и вь тых нощь прииде Пелеша госпожда кь Агаменоу 
царю и рече емоу: остави ми без боазни свож дьщерь в сем(ъ) отоц$, азъ бо 
милостива еи хощж быти и хранити доволн$. И егда быст(ъ) за утра, опоишж м 


ВИНО. 
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госпожа й до"де на Эарижа Але’са“дра и нача“ карати с ии“ И 
ре”: (© ’Але"сан"дре, поммни той 6гда а” теча” свойма босыма но- 
гама по мо?скому «’”грому печку бе’ покрывала и“ твоё плаво- 
гривастога про[у сца й рВхъти: Але“са"дре Фарижю, сьд’а ма лю- 
биши, а потомъ прЁ’де’ времм како мм хоще“” «бставити. И ты 
см мн$ кленеше: Некю тебе и»гави“", ако ли тм «’тавлю, то" да 
син река да, потече" во’им". Паки взиа" е" Елену прцю, а мене ёси 
Ц’тави”, да см хоще’ца вм ради велика кро’ проли"" по^ Трое" И 
мнози погибну“. А къда ты идмше в Греки на дво’бу Менелау 
прю, ть’да а’ молиа" мо?ско" виле, да устави’ мо’ские во’ны, да 
ты иде" веселы" ср^це“, & кьда бы“ знала, ере си пом Елену прию 
й иде", то паки да умолила бы” вилу, тере би твой кораби по- 
тонули. И (тави (Финешь госпожа ’\ ле*са "дра и поиде на Елену 
прию карати° с нею и ре" ей: Поммн! кьда то ны три сидЪфхо“ 

в мо?СКо“ Хтоце, и дойде Тезе" вите’ и 'зм тебе и’ ме*ду на’, и 
пото" те узе Менелау“ прь, а сьда си въ третйю по’телю 
прелюбы сотворила, & мене и’гнала, да са хоще’ца за та вс- 
лика кро’ пролити. Й слыша" то Менелаё прь и Уре*шь, и 13ы- 
до’га ий’ Троя и дойдо‘та вь гре“ски“ ста“ й каза‘та всЪмъ, 
кои" 6% смрть абща д” 'Алееса’дра ллучена. Призваста 
ба прим попа Калкаша и начагта е' вопроша": ПовЪ“дь нама, 

ком се зданим требе Трой на рваниа, како ли можемъ Трою 
праати? И ре" имъ по" Ка*каш: Пе?’вое требе довечти 'АцилЬша 
9е?лешсва сна, и другоё требе приве*ти Пилоташа Петичева на 
[съ] стрелою габилотою, и доколе стой’ ДЪло[нъ] на стража на 
высоко" кащеле и ира’ Мина?ве госпоё, й доколе стой’ каме" 
вели" на^ ‚враты, тако су" пррии прорекли, не може"ца Трон 
пригти. Й слыша” то У ре"ше" и заложи свою главу на ср5щу и 
сотвор! ремение" сто*бу, заве?же ю и в'лБзе нощию в Трою, [и уби] 
ДЪлона стража на высоко“ кастеле, и взм ц’ра’ Мина?ве госпоб ий 
дойде на тро"ска врата ина ни" 6% Рейде" кра”, пуби 6 [и изведе 
бЪлаго оарижа Рейдеша кралы]') й доиде в гре*еви ста" с вели- 


1) Фраза, опущенная въ текстЪ и приписанная тою-же рукою на поляхъ, 
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кою ч‘тю. И во’веселише® (ба пры и виа вобводы й урове гре*- 
ещи, й пу гиша Идиакша да ище" А цилЬша. Й йска е' во многи“ 
месте" и тоце" й граде", и не може е' найти. Доиде на, едй ц" 
бто" л6пъ и красе" ве’ Ми, кой см зовмше Ка’кадийно” то“, и 
то“ утоце бЪше пу?гь красенъ йв то“ пиРзе бфше кра’ имене" 
Коёта кра”, и у того 6% кралы „Е. д’щере“и .5. Ацилеи”. Воз- 
вратй по^ Трою ий исповеда и", ко Ийска“ е” по вст градо* и не 
мого" Фбре‘ти е". И м обета, са (оба при й *сЪ ве’може гре" ЩИ 
й пу‘тиста й паки Уре" шеша иска’ Ацилееша. И направи Уре"- 
шишь свой кора’ль мно’че‘ны“ бисеро" й злато“ й рухи златыми й 
кра‘ные юнаки й повфдф бЪлога еарижа Рейдеша кралм, й пре- 
ложи на немъ свЪтлое ‘бружие И [съ щито", на кое* 6$ писано ра“ 
про “т[р]анно’ св$та, слнце ий мць и звфзды й буры й лакомии 
МЧЬ (дреша На кой всегда желаше тройскиё крови. Йц 7рину° 
на море и пойде искати Ацелеша, й приста на то’жде \Фтгокь 
в немъ" 6% Коета кра”. И увидЪ Коеёта, кра” и изыде противу ему, 
зане ему б% ближни, и введе 6го в полату, й убедоваху на 
едино" трапезе. Й по бъде ре* Уре" ши" кралю: ( гдне, да знаю 
и "е(отво ти, пу‘тиша менм (ба при и даша дарови твои” 
т’щере", а мои" сестра“, да повели и” да изыду" на мо?ски то", 
да си взимаю’' шо @ коёй драгоё. Й повфяЁ кра’ изыти веёмъ 
госпо"дамъ и’ двора на, море, й начаша, взимати что ком люби", а 
‘Ацилее" стомше поглмдуга на а ко соко” на птяцу, и мину 
мимо нега и ре"; Сьй вари" подо’ра’ витезм й сие Фружие на 
не’вЪ шируций плещи й сьйй Щить на негову крёпкою мы"цу. Й 
слыша” то Уре" ши" й ПОЛОЖИ ему свой руци на раиЪ ег и ре* ко. 
Ацилеёшу: ( бе девице, не устраша "са и” Тром, ожидае" тебе 
Трома на, разорение. Й ту пре®вари Уре" ше" Ацилеёша ий поведе 
е’ по” Трою. Й дойдоста на приде“скиё токи, и °то" «бтоце 
бЪше витези Иектора врал! сули‘ни“ Оелеспо" с нм, ий хотёху 
да, погубы" Ацилееша ий Уре" шиша. Й пойде противу Ацилее" на 
бфло" еарижю йуби Фелепона сули"ника иегову дружину, Кере- 
бона витеза й Скадрисбна и неч‘йваго ЕРмона, ий взм 'Ацилее" 
Оелеспона сули“ника [дщерь] Бриже“ду госпою, ком бмше най- 
11 
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‚ лЬшиа во троиски* страна”, й поведе ю по* Трою. И дойдоста во 
гре*скй ста” с велкою ч”тю, й ‘обвеселиста см ба при й вси 
веможие и вси урове гре*ещи и рагуи’сещи ий витезе. Й твормше 
бра" Иекто? кра’ й поражаше множество гре“ски” витезеи на 
вст" д’нь Й многие ве’може погубчаше, й бомше” гласа Ацелеё- 
шева. И @гда бы‘ в нёки! де", и направи‘ Ацилее". й поиде, по* 
свою а?матосию й свои” знамение“ противу Ектору кралю, ий 
стагше? полюбистась’ ий аетасм за руки, й той де" не хотмста, са 
бити. БЪху пленили грести витези тройские страны й привели 
бъше Рижеуше попа т’ще? Рижеуду госпою (ркп. г’ле), кога бфша 
найлечша в тройски* странах. Видфвь ю Агамено црь лЪпу и кра’ну, 
взм? ю себф, а Арижеушь бЁ по" снъ Тебуга бга, й увЁдЪ то 
Тебу* богъ й разгнфвасм ве’ми й пусти свои“ вочше‘тво“ велики 
недугъ въ гре'скую войску, й мнози помираху. И вопроси 'Ацилее" 
Ка’каша попа: зоо ра’гнфва" на на’ 60’ и хоще“ поги‘нити? И 
ре" Калка”" по": Зане е Агаме" прь Рижеуша попа тще? взиа”, а 
Рижеу" по’ ‘снь еть Тебуха бога, й ре“лъ е Тебу* ов 
До"деже не повратм" Рижеуде госпо“де дтцу ем, не хоще"сь 
неду" пре’тати у” гре“скиё войски. Слыше’ же сим ’Ацилее“ 
Рижеуде госпо"де (М1с|. емъ за ржкж.... Риажеоудж госпождх.) 
й во "врати ю ко “цу ёа. И ра’гневаже’ Агаме" прь взиа” 
жену 'Ацилеёшу, й ра’гнфва ’Ацилее" й не хоташе изыти на 
рать на Вктора. Й пу‘тиста оба, цриа Уре" шеша й Тивучера йти 
ко 'Ацилфешю, и реко‘та Ацилеешю: Г‘дне, Фстави свой гнЪ’ 1 
во’МИ ‘брузе ий по*" противу Ектору кралю да бы’ (’тави” гре` - 
ские войски. Ацилее“ ничто“ хтвещеваше. Й ие ба пры 
Ацилеешю Брфже"ду госпожу да ра’говори" е', й нача" бесфдо- 
вати к нему: Пу‘тила мы ‘та ба при да ма при Фшать, й 
(’тави гнфвъ свой, изыди по* Трою на ‚ бра“, да” но’ дол" Вктору 
кралю. Й Ацилее" ничто“ дтвеща. И направи°'Айак’шь й пойде 
на Ектора, и "зм 'Айа’шь камень, кое’ не могу" два витеза двиг- 
нути, й нам?ди й удари Ектора крали, й по’ле"ну Екго? и вгова 
вариа на землю й ’ращь са ре’: Н$Беть сей уда’ и” гре*ски® 
уда’, но е‘ть м” пружийски” крови. И вопроси е’: Кто е° ты? И 
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ре" ему: А* е°’мь Изиачшь. И Его? ре": Право (ре) нфеи ты ит 
' грече’ки® вита", ну си ти д” прижийские крови, а Ежедна ий гос- 
пожа мн$ е‘ть сестра. Й да* 6му, Е‘тору, свое" златаго меча й 
ре" мо[у]: (Опогаши‘ си” златы” мече" по ‘бружию своёму да гда 
идеши на р’ваню да а*’ и” тебе не погибну & ты х" мене. И по*де 
Е^то? в Трою й прише* ре" брату своёму Але"са"дру ОЭарижу: Не 
тебе ра”^" ли при* бра“ сим на Трою й а* тебе ра^" кро свою про- 
лива", & ты не хощеши никогда йзыти со мною на рваню. И ре" 
пойти, й кьда бы‘ заутра й направи° 'Але“са"дръ й пойде на, бра", 
И увиди Менелаё прь гако Але’са"дръ Пари" иде" на бра", й начини 
са Менелаушь прь й пойде противу 6му, ий ‘нам’ди‘та см, й у р'ва 
Менелаё Але"са "дра_ Оарижа, и лежаше в тройскомъ прасе: Й 
вращь см Менелае прь й хотмху е' погуби"* до ко"ца, й прис- 
пфше Венуша госпо”да ий сотвори велику мьглу, й не може е' 
ч’бреети, нб убежь в’Трою. Й видЁ 6го Елена прца й ре" 6му: 
Але"са"дре Оарижю, вЪдВ говорм* ти, про”ву не исхо“ Мене- 
лаушу прю, зане бо 6 похразрь и” тебе, & ты 6си по*те" госпо- 
ди" и подо’рь игре“ игра"* й веселити° з госпо*дами, видф* бо ко 
твой же’ти власи лежаху в тройско" прасе, аще не бы бра" тво" 
Екте? кра’ во’брани’ гре*скими витезе“ да придеши в 'Грою. Й 
абие Екто? кра" бигше гре*ские вое, Ацилее" же седмаше и гле- 
даше. Й прииде хх т ‘Ацилееше’ имене“ Потрико“чшь до"чи“, кой 
‘с ни“ едино млеко с’са”, и ре" 6му: Г‘дне 'Ацилеешу, прими свое 
‘бружиё и свой вари" и пои^" по“ свои“ знамение“ противу Вктору 
кралю, аще ли не хощеши, да пу‘ти мене и направи мене в’ твое“ 
/Фружие по* твои“ знамение“, да’вно см бы во’врати“ Екто? кра* 
д” на’. Й пу‘ти е’'Ацилее". й видЪ Екто? кра’ знамение Ацилее- 
шево й убом° й 6го” вари" и нача бежа“”", и паки во’врати’ и ре*: 
Н$° ми срамота д” добра витезм ум°рти. Й начата‘ бити, й уби 
Е*го? Потроколуша и привмаза е" варижу е"` ко Фиаши й повлече 
ег в’Трок, й радоваша° мниа тако Ацилееёша уби. Видф то Аци- 
лее" жало’те" бЪ ве*ми й пу’ги мтри своей Тетиши госпо“дф въ 
Елли"н! и ре" ей: До пу‘ти ми \Фнокой Фружие каково то ми бЪше 
й пре“де дадала, аще ли ми не даси, да поне’ти кю мою главу 
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голу по“ тро"ски зидъ и к тому мене не видиши. И слыша’ше то 
Тетиша госпо”да, й пойде в гору [къ] Ка*канушу ковачю, по кои" 
бЪ триста малы" дыаво", й да^° ему мно’ злата й ре“ ему поскоро 
скова”" всшка Фру”нам. Й скова Фружим до‘ра, й пу‘ти Тетиша 
госпожа ’Ацилееёшу сну своёму по“ Трою. И °кой де" принесено 
бы‘ дружие се, в’ ту“ но* видЪ со" жена Е*гора, Евтропим гос- 
пож^а, й разбу^" см д” сн’а свое” и нача плака”" жало“тно й ‘та’ши 
де пре“ ло“ницу све’ра свое’ Преммуша кралм. Й слыша” то 
Приаму" кра” ий ре": Кто е° пре’ моею ло“ницею в полунощь й 
толико плаче"? Й ре" госпож^а: Госпо®не, ево е’мъ а’ сама й 
нфемь пе?во прихо“ла ни говорила, й сьда, ти говорю ий молю тм: 
не о”пуща" сна свое’ во утре"не" де" на р’ванию на 'Ацилееша, 
ёре га не ке" ога" дочека”". И слыша’ то Приёму" нача ю вопра- 
ша”” в’ста’, ий сказа 6му со" еже видф: йзыде и‘ Трог велика 
ме*'кам, из гре“скиё войске (ркп. вой све) ве’рь и нача‘та° борити, 
й посече ве"рь ме"ку й лежаше на троиско“ прасе й вовлече е` 
вь гре’ски“ ижко*, и к тому не видфхь камо ‘дну. Да аще пу° ти” 
Ектора, то не ке" га видфти. Й слыша" то ПрЪаму" кра” и нача 
тЬши" тихими бесфдами: () госпоже, не злосе?ди‘, ми хоке" ство- 
ри"" что е‘ть до’ро. Й прово* въ ло“ницу @м. И сьда быс заутра 
й направи Е^то? кра^ на бра", и йзыдоша противу ему тройскиё 
` госпожЧи, мти его ТЯкупа госпожа и жена е" А"дроефа госпожа 
й сестры е` Кашра» дра и Полик‘шемна, и возбранмху ёму да не 
бы и*ходи” на бра", й ‹\" ем не хотмше и’тави”. И в[р]ъже жена 
е'ва сна его и мет’ну пре^ варижа е’ва, да см бы во*в]рати“, &, 
0* см не хотмше воврати"", й ре* ему жена е’Аздроем госпожа: 
0 Е“горе, почека” мене мало. Й шечши в ло" В свою совлече 
сь себе свиное рухи ий ц’лече че’ные ризы и иде пре^ не" й ста, 
пре* еариже" ёго ий ре": () Екторе кралю, да вЪси аще см не 
врати" сьда, то ий двакоико рухо носи” по тебъ. Й тако Е*тоР 
не врати°, но поиде противу Аце. 1едшу. И составиша‘, не бистах 
в то" де", но постави ‘та ро" бити“ заутра. И "то" де" уби т 
.з. уро’ гре*ски*. Й заутра, ИЗ Его? кра’ и начаста° би" с 
Ацилееше", и нафха 'Ацилее" Ектора й урва е'и пробо*, й мртвъ 
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па^° на зе“лю, п "за е’’\ цилее" й понесе на свой ста". И видфше 
тройские ве’можи й госпо*е й начаша жалостно плака”, й "зы 
Прфаму" кра” на себе нищёй худыё ризы й гу’ли й по’де въ 
гре*скую во"ску й нача пыта” ’Ацилиёшева катуна: кога ёде“ 
бгъ поче", да мы напой й нако?ми грфшна” и стратнат. И дойде 
Ацилеёше" кату" й нача гу’ти в гусли жало‘тно ве’ми, й далаше 
ему в” вечера своё гасти й пи”. Кога бы по вечери, легоша 
спати пыани й уснуша й стра" е, и во‘та Примму” й нача йска“" 
сна свое” Ектора Кран й брете е’ на по‘тели мрутва сь Аци- 
леешс* лежаща, й виде" Приаму” мрутва й воздо“ну” ‹®" среца, 
ве’ми. Й видЪвь то ’\цилБешь й Устраши й ре му: Кто е° ты? 
И ре" д": Аз е‘мь ПрЪаму" кра” й йщу сна свое Ектера, крали. 
И ре* 6му Ацилеешь: Ащи ты 6си Приаму", то а?" страха 
твое” ме?твъ е‘мь. И ре" Прф&му": Не бой са, гдне, млада то’ 
нфеть сотвори" да симща витезм погублю, но прошу сна свое 
Е’тора. Й ре" ему АцилЪешь: Да а’ то сотворю да а’ понесу 
Е‘тора на свою плещу в Трою по ВЕрЕ (ркп.— ь) [7] кла"ве 
Пр$амушев $, да здраво вниду й паки изыду. И заутра взем 
Ацилее" Е*тора кралм й поне® е’ в Трою, и пр$даша е` тро’ски“ 

госпожа", й начаша е” плака”". Й ре" 6му Прыаму": Ацилеёшу, 
поидеве въ црко" клати° дру” другу зло не мысли”, да бы см 
ц‘тави” в Трою ий да ти вдамъ мою тщер По* кшену госпожу, 
ком то $ найлБишиё во °се= госпожа” тройскит. И пойдо‘та въ 
ц’рко’ й кла° ПрЫаму" прьв!6 й чтетупи про", и поклену Ацилее" 

клмати° гако не рва”* Трою, й ту й себе скры’ Елену“ Прфамушо* 
сйъ й удари А целеуша гдовитою стрелою в пату, зане 6% ве” 
(руже", толико хо*ла е’ бе’ желфза. Тогда Ацилее" па” на зем’лю 
изд.ше. Й вид? то Придму" кра’ ‹Озлоби° ве’ми, и совлече с не" 
Приду" ‹бру"е все и пусти ‹(бфма п’рма й сказа има ка[ко] 
ему вфру изломиша, да аще велита, да тфло его принесу к ва“. 
Й плакаша ве’ми видё?ше ‹ру"ё АцилЬёшево й поручиста 
Преммушу кралю сьжещи т$ло е`и "сыпа”" в ко?ча’, да, сотвори" 
гро’ ёго на дале“но” земли. Слыша то ПрЁму" кра" й со*же пло" 
е’ й всыпа во зла” кочагъ й о’пу‘ти Фбфма црма. И вфдфша 
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цря й Урове гре’ци! й дивиша° глще: ©) сило й слава Ациле- 
шева, како тм не сьъвьземаху (ркп.:—гу) вси градове й итоцы, 
а седа еди" коРчагъ зла” нфеть тм пле“! 

Й нача Уретши" просити бружиа е’ и не даваше га ИдИйк'иь, 
но ре": () гре*ещи пр! й ве’можи иу рове саракисци! и пала- 
гисщи й рагуи'еши витези, не дава“те Оуре" шешу бружима Аци- 
лебшева, не умЪе" бо с ни” ва“ работа”", но давайте 'Азакшу кой 
то га Ум носити, й поммнете: кьда пршдо“ сь ‚Л. корабли на 
помощь ва“ бе" запо[ в“, а Урегши“ см бЪ О бЪсенъ, 
тере песо" Фраше & со* сЫмаше да сна не прича‘ти" троиско" крови. 
Й паки ‹твеща Уре" ши" и ре“: Оурове гре*ещи, не давайте 
Ааакшу бружие то, но помганете: ко’да хотфхо“ во тоце но” 
цтзльи буры погину"" за бную кошуту, й не см пойти Гайдкшь 
та" въ Греки за Цветану госпожу, но поидои* а* и пр!ведо* ю,. 
й сташа во’нениа мо’скаа, и вы поидосте с весе”ем по^ Трою, 
Да прису^"те Уре" шишу а то. И ре" Йапакшь: 0) гречесций 
у рове, не присужа“те У рек’ шишу Фружииа то", прусу^"те 6 Ийдк' шу, 
кой хоще" ва“ почтено с ни“ работа”", и поммнете то: ёда дойдо- 
хо“ пох Трою на бра" й урва Елену" Пр!амушо’ снъ Тиоуцера 
Дицевушева с’на, й бли? не 65 Уре’ши“ й не смБаше е' тети, й 
` тег 6го а’ Иаййк'шь. Дадите мнф то ‹Фружие. Й ре" Уречше": 
() греет урове, поммните: когда а’ заложи® свою главу на 
срфщю и ноидо* в Трою нощию, й сотвори" всил ва“ е* на по’зу, 
й и’ведо“ бЪлого оарижа Репдеша кралил, а то’ погуби®, дойдо* 
к ва" с великою ч‘ю. Дайте мн то иружие й не давайте 
Иййакшу, кой не Умфоть пи Сдино" ва“ ч°т{ сотвори”. И ре 
Ала”шь: (1) гре’сти! урове, помните то, бгда пойдо“ иротиву 
Ек'тору кралю и взы" велики! каме’, ког(д)а не мо’даху двигну” 
два витеза ит зе*лы, ип удари“ Е^гора крала, п покле’ну Его? и 
негов пари“ на зе“лю. Да прису“ге мн$ то ру же, а не дава“те 
га У ре’шу на плешивую главу. Й нача говори"" Уре" ша тихими 
бесфдами: () госпо“на цры и вси [е]гови веможие п урови, да 
въсте, а* ничего” прошу, но мене пу‘тите, да ’Ацилфша доведу: и 
праведо* его к ва", да сьда е` прошу ва”. да’ те е° мнЪ сЪмо, да 
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‘озведу И по‘тавлю, гдф тога сьмь а: Тогда црь и’се воёводы 
й урове гре'сши, кой седгаху в купе, й начаша, поглмдати дру" на 
друга, ий не имЪху что х”вещати Уре" шишу,. й даша @му ‘бруяие 
АцилБешево да и“ не бы проси? ’Ацилеёша. И видф 'Айатшь й йзы 
свой малый ме* й прободе* на то" мЬстф за жало‘ть свок. И излоби® 

‹ то* вет войска гре*скага й оба пры. Й видЪ то Уречше”, како? 
“злоби‘та ба ш'’рм й °си бозаре е", й ре" Урегши” ‹96%ма ц'рема: 
Не °лобита са, госпо“на мом, нь да вфета извфстно, а’ вамъ 
хощу сотворити како хоще" Трою примти ле’т1ю. Й видЪ?ше то 
Якупа госпожа тро“ска, мко хоще’ Троя скотча”, й направи 
сна свое` меше’, кога зовеши Пилидвару", й пу°ти е` на о*пль 
морга Полинещеру кралю, кой кралеваше по *сей Пагажи, й мно- 
гам с ни злата й сребра, гда би семя (ркп.—и) ухрани " Трое. 
И умысел Уречти" й према повеле пу‘ти“" вь греки й доне’ти 
мА й цкьло й воскь, и сотвори зело кра’на варижа сфра, й и'бра 
т. вите? хра‘ры* й р поса^" их в немь. Й во’тачши войска 
зашечши скры’й кора’ли потайше° в шимо[и]шевых брезе*. Й 
йзыдоша и° Трон на (колища гре*скаа и видфша еарижа лФпа ий 
кра’на ве’ми, и повфдаше тро“ски“ госпожа” и рекоша: Аще бы 
ста" оари* бы” в Трой, много бы му лЪпот$ прибыло. Й рекоша, 
гроиские госпожи: Приведете е’ на” да га види“. Й твориша, 
противу е`сЪфни и повезоша е’ въ Трою ий дойдоша до вра” граду, 
й не може внити едино Ухо во врата. Й бфаше вели" каме" нах 
враты града й хотаху «бити Ухо еарижу, й дадоше* тройске 
госпож^е но й рекоша, сьтльщи каме" иже бЪше на^ враты, й паки 
хоще”, ре", зазида” подобрЪ, а еарижа не мозити х‘ружити. И 
расто“коша врата и *везоша еарижа, во гра^. Да ёгда бы‘ внутри, 
тогда воини ра’биша, цькло *чними главами и напра°но и‘скочише 
йсекоша множечтво люде” й прие“ше гра^, й приспфша мо?сщи 
кора’ли и т“ по суху воски испо’ни’ше гра* п назаша сфщи 
тро“еким витези, а друте имета’ше в море. Й иведоша ’Але"- 
са"дра ий Елену прцю п’ высоко’ пи?га прех Менелауша при, и 
ре" ему Елена приа: (1) госпо^“не прю, ты бы‘ веке крг’, чему ма 
цотави со ’\ле"са"дро“ Фар!же”, да мене свои“ превари невЪр’- 
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ство"? Й цтвеща ви црь ий ре": () госпоже Елено, да вЪси 'ако 
лселе да сотворю а’, да и“ никто тебе не превари ни пре’сти“. 
Й повел бфма, со ’Але"са"дро“ главы усЪкну“", й тако скотча“. Й 
йведоша 1Якупу госпожу и *сЪ тро“ские госпож^и, й посекоша 
Поли‘шену Гобцолу на А цилешову гробу, тако тоа, ра”. погину. 
Ик пу м'трь ее дадоша_на, де”бЪ Уре" шишу, й поведе ю со про- 
ЧИМИ Боспоноамиь И кождо свое" пове*. Й начаша, илака”* тро“ские 
госпожи, ий тБшаше и* ИИкупа кралица, глщи: Мо*чите, чада моиа, 
не плачите‘, а’ има” тко ке наше сльзи утолити. И уви^" то Поли- 
нещръ кра”, како ско"ча Троша, ий повел заклати Полидворуша 
Прмушева с’на и ре" ме"нути е' в море. Й ту пряташа кораби 
Ее сти, и "за Икупа вегро поче’сти воду й обрете сна свое" 
мр'тва и 'зупиГ гласо" велии“ плачющи‘. Й слыша то Полинещрь 
кра” йизых на утешение 1Якупе йпр!ближи* тройски* госпожа” на 
утешение, тогда тие °ста’ше на” и ножев! его збодоша, и видЪ' ше 
то гра”дане и побиша и“ камение*. Й во‘врати’ п’рь Менелаушь 
со всЁми греки с великою ч’тю стом’ше по^ Трое". „Г. лёть ий 
.3. М°ЦЬ. 

Й тако скотча’ тро’ское крале” ство пре“де рж‘гва х°ва на 
14. лътъ @ндектиилна, .з. го. Й тако бРЬ смирме" во‘носащи“еиа 
ий сБмм неч‘твы“ потреби", тако“ прркь прововести гла: Видф* 
неч”тва” прево’носмщесм и высмщаскм ий мимо идо*, й не ’рете 
мфето е` к тому, тако бГъ праведе“ ий пра’ду во’люби, а пу" 
неч‘твы" потребй и своёю мы“цею го’ды“ противм”ца, & право 
ходмщи“ дае" блгодать й не лиши" добра хотмщи“ незлобою, 
‚ко тому подобае" встка слава, ч‘ть й поклонание, дтцу й сну й 
стому дху нне й прЁно и во веки веко" амнь. 


ЕТ 


(\) созканти 10 плфнен!и тро’ско“ Т 0 конёнф“ разрени 
е* бы при Езек!и при 1юдейст6" (по рки. СПБ. Духовной 
Академи № 126 == Нов.Сох. № 1497, ХУ! вЪка). 


БАше в пёр’вал времена црь нфёюи ймене” Приде, й бы"шу 
Сму на ловЪ в некое" бтбцф мбеко“, оу него“ № е“ный страны 
течаше великоё море, & © дрУга страны Скоманйра рка, & © 
г- & страны Пелёшино мбре, & ® д. страны стодше 1% Ду*ма, 
8 © 2- а страны кдо"; ид" растАхо’ дрёве й цвти ра’лйнйи: 
вид$ же црь добрбт$ места и на з^ати гра^ въ Имл своё й по 
себъ повел снж своём з^ати тёко®, й прбчи заповфдохо кож^о 
спо? своёму, й с пре“ни“ пре” назё, з^&ти всЪ° .5. до Трбйла пр, 
и" ваще всЪ* дЪло сътворй И варе вЪ своё Имл Трба гра^. Трои" 
ро“ Пруама, цара, оу него* прца ймене" ИИкаёма. Й ро” два, сна, 
Ектбра 1 Алексан”ра и® и Фари”, 0 не" же у смотриша ВЛЪСВИ, 
ко ёго ра^" хоще" Троё гра^ разоритй. Црь” рё жен$ своби: По- 
вели да оубью" ёго, она“ пощад "ши красоты ра^" егб. И възмо?- 
жа’ пртиде к Менелёю прю грескому, е= & елли"скомо’, служи"" съ 
многи" бгатство" й съ дтроки. Прь възвеселй з$ло, срзте ё дал6` 
и цлова и, й ре емо? асан р Прайдо” а* прю служити тебЪ не 
на златЪ й сребрф, но Яти рал" твоел. Црь” взе“ 6го къ Елен$ 
прци своёи в полёто, и АдАхо? й ШАху на е“нф. Ют^а умыва” 
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рёцф й оубро’со* дтирату, А лексантръ писёше на оубрусЪ чрьвлб- 
ны" вино" си“: Прца Елена, люби мл, тако азъ тебф. Посла” Ме- 
нелде прь къ брату своёмо’ 'Агамёну гла: Ралуй братЪ, а мнЪ 
хотА" сло’жи”" бра””а моа при. СОписа” 6му бра" @: Блю” да не 
пруйде" чюжёя доброта й въ’ме" нашо? @ть, й на“ боуде” велика 
срамота. Й пойди Менела” прь на войн& й повелф ’Алексан”ру да 
пбиде" с ни“, © же сътворй боле" й ле” въ прко” полёт, ег^а, ре 
зхравъ боуду, йдо7 въ сл тебф. По о'шётвуи* пра изы” прца съ 
дтрокбвица“" прохо^“тй по гралу, Алексан”ръ* въехити’ ю приде 
въ Трби граб к оду си й мтри. Слыша’ же Менелай црь и бра" ё 
Агаме" прь събраша силу вбиск; вёю з5л0. „а ро. корабле", по- 
стави“ша пра А хилёа Ф1анина, рати началника и пр1и”°ша пох Трби. 
Трбдне* дплъчившё йспрьва дббрЪ борлхоу с ними, да ко* ис- 
кусиша > хилёёво стремлёнте й храбро, сБдлхо’ въ градЪ заклю- 
чишё. Пото“ же нфкал жена, вльхвующи по’сти вльнёнте на мор 
да пого’би" вел кораблА грескал, п дасть ви прь Агаме" дще 
свою Цвфтёну, 1 оустёви бурю, й ратовахо? Трою. 1 изыде про- 
тиво? и" Екто прь Прамо’ сйъ й на стрЬлдти стрБабю съ дне", 
й е" ны" пущёне” погружа"® три кораблА грескал. 1 изы® Ахи- 
лёи на бра" огне" дыхёл и разбивае” плъки й побивае" прьво- 
ббрца 1 оуби Ектбра пра. Й Пул" црь прИйде ношу в по*къ нал 
спАща Ахилба ий не погуби е. Ахилёи” взе” © Пр!ма црл слово 
клАТвеное, е* к томо’ не вобватй, п понесе Ектбра на своёю 
плешщо? й предёсть й троАно“. Й шей Ахилёи © Приамо" пре“ 
вцквь \полоню съврьшити клАтвУ, Александръ” тм, оуби \хилбл. 
Пото“же паки быша моужёй оубтента й закла"а ий паки кров'ми 
ОблиАсл землА трбискал, й паки окровавлёны быша Скомантро”" 
струА, дбнде“ вльхвы и“ изрекбша ифрутво”, 5ко нё мощно 
ра""®ю взА” Трбд, но токмо лёст!ю. 1 Абте съдфлша кон дрёвана, 
велика зфло ий затвориша в не“ мо’жа хрАбры, й сёми Хити 
мнАхоу въ свойсй, съкрыша 66 въ остров. Тродне” никого* 
видЪ"ши, томо конА стодща, й внеебша 6гд въ грал, игра» й п1- 
т1е” себф вдавше 1 оуснувше глУбдки“ сено", моуж!е* изшелше и* 
конА за”гоша хрёмы я врата гра^у Я ве’зоша, бллини” ко вода 
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влигаша ий взАша, грал, и’сфкбша всл ве’можа, извеша* А лексанйра 
‹ Елёно? прцо? к Менелаю. О"же повел и: оускноу"", ий прбчеё 
раскопаша, гра” и основа"л й пусто сътвориша всА. Въ’врати жё 
Менелёю црь с побф*ю й велико Ятью, стоА пол Трбе* .Г. ли 
а уч р _ № 2% ИХ 74 == 
.3. мць. Написа” о се“ повё с1ю творе“ Оми. Ахилёи= 6 снъ 
— У ы > 5 ’ т га 
пр^ Каеты, а ин’дЪ пише’ Фирелёша. 


Ч он И 2 
очи За ъН ча и 


П, 


БЪЛОРУССМЯ ПОВЗСТИ 


О ТРИСТАНЬ, БОВЪ И АТТИЛЪ 


ВЪ ПОЗНАНСКОЙ РУКОПИСИ КОНЦА ХУГ ВВКА, 


БЪЛОРУССКТЯ ПОВВСТИ 0 ТРИСТАЕВ, БОВВ И АТТИЛВ ВЪ ПЗ 
НАНСКОЙ РУКОПИСИ КОНЦА ХУТ В®КА. 


На эти повфсти обратила мое внимаше статья О. М. Бодян- 
скаго: О поискахъ моихъ въ Познанской публичной библлотекЪ 
(Чтеня въ Общ. Ист. и Древн. 1846 г., Г). Пользуясь неболь- 
шими отрывками текста, которые онъ приводитъ, я могъ ука- 
зать на итальянскй источникъ познанскаго Бовы въ отдфлф, по- 
священномъ этому роману въ моемъ очеркЪ древне-русской по- 
вЪсти въ посл6днемъ издан Истор!и русской литературы Гала- 
хова (Т, стр. 451 и сл6д.'). На замфтк$ и извлечен1яхъ Бодян- 


скаго основано и мое указаше (]. с. стр. 460, 8 8) на древне- 
русскаго Тристана, будто бы переведеннаго съ польскаго ?); зна- 


1) См. также мою зам тку: Хиш гизз1зсВеп Воуо 4’Атцопа въ АгсШУ #. вау. 
РЬ!о]ос1е, УШ, 2-{ез Ней. Вторая замфтка, помфщенная тамъ же ([Х, 2-4е5 
Ней, стр. 310) и подъ тфмъ же заглав!емъ, основана уже на моемъ знакомств$ 
съ цфлымъ текстомъ повЪсти, напечатанной далЪе въ приложен!и, вмфстЪ съ 
другими, списанными для меня изъ познанскаго сборника г. Баранскимъ, 
благодаря любезному посредничеству С. Л. Пташицкаго. Такъ какъ подлин- 
никъ повфстей не могъ быть доставленъ въ Петербургъ, то сличен!е моей 
коши съ оригиналомъ принялъ на себя прох. А. Брюкнеръ (Берлинъ), кото- 
рому приношу жив$йшую благодарность. 

2) Сл. статью А. ВгасЕпега: Еш уе]! газа свег Содех ш!зсеПапеиз 4ег 
СтаЯ:сЬ-Касгуйз К 1зсвеп ВЬНо век ш Розеп, въ Агсму Ё. вау. РЫПо]оте 1Х, 


3-4ез Ней, стр. 387. 
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комство съ полнымъ текстомъ романа убЪфдило меня, что какъ 
для Бовы, такъ и для Тристана слёдуетъ предположить сербекй 
оригиналь, на что намекаетъ и общее имъ заглаше въ познан- 
скомъ сборникф: «Починаетьсл повесть х витязАХ с КНИГЪ 
сэрбъских, а звлаща,  славномъ рыцэры Трысчане, х Анцалоте 
и х Бове и о иншыхъ многихъ витезех добрыхъ». Это спещаль- 
ное указаше ставитъ эти повфсти особо отъ слБдующей за ними 
Йсторм объ АттилБ, изобилующей полонизмами въ словарЪ и 
синтаксисф. На такое различе источниковъ повЪстей познан- 
скаго сборника я обратилъ вниман!е въ двухъ моихъ докладахъ 
въ романо-германскомъ отд$л$ Филологическаго общества, со- 
стоящаго при С.-Петербургскомъ университет$, хотя и не въ 
состоянш былъ опредфлить непосредственный оригиналъ Аттилы, 
нынф указанный профессоромъ Брюкнеромъ. Что до сербекихъ 
книгъ, съ которыхъ переведены были Тристанъ и Бова, то он$ 
неизвЪстны или пока не найдены, и лишь оставили сл$дъ въ нф- 
которыхъ сербизмахъ словаря нашихъ повЪфстей, на которые 
указалъ и я въ упомянутомъ выше отчет$, а Брюкнеръ сопоста- 
вилъ въ своей работ. Сюда относятся Формы: рад, лас, 
злато, злава; слова: белезь (иначе знамен!е), немкз = слабый; 
зафалено ти буди; племл въ значени рода; особенно племенида - 
изъ племенита, = итаманск. сете, и въ томъ же смыселЪ: вро- 
женага (панна); кружки рядомъ съ чаще встрёчающимся ранки; 
часть — честь; хсветити = отметить; кошиуба, искаженное изъ 
хошута; смиль (спарваттат агепаггат), какъ символь печали, 
что, можетъ быть, и не сербизмъ; отокз рядомъ съ островомъ: 
«к чорному острову току» ит. д.1). 

Предполагаемые нами сербскюе тексты Тристана и Бовы 
могли быть переведены съ итаманскаго: за это говорятъ а рг1от1 
и литературныя отношеня Сербт, и н$которыя итаманскя 
слова, перешедиия изъ сербекихъ оригиналовъ въ бфлорусскй 


1) Орыл въ Бовз, вм. ит. 0750, указываетъ, быть можетъ, на сербск. Орио, 
переданное русскимъ пересказчикомъ по аналог!и: орао = орелъ; такъ объяс- 
няется, вЪроятно, и Арменил = ит. Агти\оп = сербск. Арменио: (?). 
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пересказъ; таковы: ииира, прынчытз, морнарз!); древо въ зна- 
чени ]е5по = судно (Воуо ей. Варва у. 413); Говорнарз восхо- 
дитъ, вфроятно, къ итаманской хормф Соуегпаго. Ошибки пере- 
водчика Бово объясняются непонимашемъ именно итаанчскало 
оригинала: залам = у. 345 раса; полемъ бЪгъ = у. 1098 рег 
10 ра]асо (р!аса?) зеп уа; по друюму мору = у. 389 рег РаМо 
(ато) шаг; и зашол з 9100 мора и погубилъ всихъ = у. 751 
Е уа ет ш рауп ФоЙталтаг (ато таге?); оплт = у. 814 
о]ёга (ага уоа?); храбрениче = у. 438, 442, 464 умею (уа- 
]е{е? сл. витазь = у. 791 уа]ефо); биите юнаци свободно = у. 
710 Гем, Нате Багоп; у свАтое крэщение = у. 1137 ш зама 
ст1етщайе (то-есть, въ христ!анскую землю); въ хдномъ уле= 
у. 1180 ш ип сало; маютъ быати на конехъ воюючи = у. 
1445 В по ё 41 с№’ей по сога ма сНА; зраженинз = у. 2234 
1о Рцадш (прочтено = сКад1); не хотели большеи рати = у. 
2420 тшофо пой зоп&. 

Полонизмы, встрфчающеся въ ТристанЪ и БовЪф, хотя въ 
значительно меньшей мфрЪ, чЁмъ въ АттилБ, должны быть, та- 
кимъ образомъ, объяснены иначе, чфмъ для послдняго памят- 
ника: не вмяшемъ оригинала, а литературною и общественною 
средой, въ которой жиль переводчикъ. 

Языкъ вс$хъ трехъ повфстей и слБдующей за ними «Ли- 
товской хроники» — бфлоруссвй языкъ ХУТ вфка, болфе свобод- 
ный отъ вмян!я церковно-славянскаго, ч$мъ языкъ какого-либо 
другаго современнаго памятника русской рфчи. Это даетъ на- 
шимъ текстамъ 0собое значенте для изучешя литературнаго 
бфлорусскаго языка, для котораго мы принуждены были еще 
недавно ограничиваться матер1аломъ, представляемымъ Библей 
Скорины, Литовскимъ Статутомъ, лютеранскимъ катехизисомъ, 
хрониками, актами ит. п. Въ послфднее время число бЪлорус- 
скихъ памятниковъ увеличивается, а вм$ст$ съ тмъ выясняется 
болфе и боле значене бфлорусской писменности въ общерус- 


1) Вгаскпех, |. с. стр. 374. 
ал 
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скомъ литературномъ развитш: укажемъ на Ди Римскя, на 
жит!е св. Алекс$я и находяцияся въ одномъ съ нимъ сборник® 
Никодимово Евангеле и Повфсть о трехъ царяхъ-волхвахъ '). 
Познансюя повфсти стоятъ въ этомъ течени. Брюкнеръ даетъ 
ихъ обстоятельную Фонетическую и грамматическую характе- 
ристику °), указывая вмфстБ съ тмъ и на ихъ литературную 
и культурно-историческую стоимость. Познанеюй сборникъ, го- 
воритъ онъ, восполняетъ чувствительный пробфлъ въ литера- 
турной истор!и Западной Руси: руссюе романы и повфсти позд- 
нфйшей поры сохранились главнымъ образомъ въ восточно-рус- 
скихъ текстахъ, и оставался открытымъ вопросъ о путяхъ изъ 
литературнаго перехода. Отвфтъ даютъ бЪлоруссюя повЪфсти 
ХУ] стол тя. Фактъ интересный, который и я спфшу отм$тить 
велфдъ за Брюкнеромъ, который готовъ былъ-бы обобщить, но 
съ небольшою оговоркой: что именно для истори восточно-рус- 
скихъ повЪфствовательныхъ текстовъ познанскй сборникъ даетъ, 
по своему составу, лишь мало указанй, потому что помфщенный 
въ немъ Тристанъ, если мы не ошибаемся, не существуетъь въ 
другихъ отражешяхъ и, вфроятно, остался одинокимъ, тогда 
какъ многочисленныя рукописи нашего восточнаго Бовы принад- 
лежатъ другой редакщи, ч$мъ бЪфлорусскй, и не могли пойдти 
отъ него, хотя подобно ему восходятъ къ сербскому источнику. 
Замфчу кстати, что въ вопросф о посл5днемъ румынсюй Бова 
не можетъ служить намъ подспорьемъ, какъ служила румынская 
Александр!я въ вопрос$ объ Александр! сербской, ибо, по пись- 
менному сообщеню мн$ г. Гастера, румынсюй Бова не что 


1) Сл. Владимировъ, Жит!е св. АлексЪя человЪка Бож]я въ западно-рус- 
скомъ переводБ конца ХУ вЪка (Журн. Мин. Нар. Просв. 1887, Октябрь, 
стр. 250 сл$д.). 

2) О книжномъ бЪлорусскомъ языкЪф въ памятникахъ ХУГи ХУИП вв. 
сл. между прочимъ замфтки Недешева, Историческ!й обзоръ важифйшихъ 
звуковыхъ и морФологическихъ особенностей бЪлорусскихъ говоровъ (Русск. 
Филол. ВЪстникт, 1884 г.). Сл. также Карскаго, Обзоръ звуковъ и Формъ 6%- 
лорусской рЪчи (Москва, 1886); Владим!рова, Докторъ Францискъ Скорина, 
его переводы, печатныя издан!я и языкъ (СПБ. 1888), стр. 247 и сл$д. 
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иное, какъ переводъ (съ намБренною замфной собственныхъ 
именъ другими) соотвфтствующаго отдфла изъ еврейскаго Маазе- 
фисв, откуда какъ эта повфсть, такъ и нёкоторыя другя, были 
извлечены и изданы въ БукурештЪ подъ заманчивымъ загла- 
в1емъ: Тысяча и одинъ день '). Вопросъ о источник Бово въ 
пересказ Маазе-Бисй насъ здЪсь не касается. 

Въ состав познанскаго сборника Бова и Тристанъ, пере- 
веденные съ «сербскихъ книгъ», стоятъ рядомъ съ Аттилой, 
переведеннымъ съ польскаго, обличая такимъ образомъ и вкусы 
составителя-переписчика, и время, въ которое онъ жилъ: время, 
когда и въ области повфствовательной литературы совершился 
переходъ отъ южныхъ (южно-славянскихъ) вБяшй къ западнымъ 
польскимъ, и посл5дня начинали получать перев$съ: на сколько 
можно судить по рукописнымъ (польскимъ и русскимъ) отм$т- 
камъ читателей сборника, они болфе всего интересовались Литов- 
скою хроникой и Аттилой, тогда какъ «сербекя пов$сти» были 
почти забыты. 

Позванская рукопись состоитъ изъ 344 листовъ; повЪсти и 
хроника, илупия до 291 листа лиц., писаны одной рукой (А), 
которую въ немногихъ случаяхъ см$няла вторая = В (сл. ВгасК- 
пег, стр. 353); слБдующие листы, записанные другими руками, 
представляютъ разнообразное содержане: на лл. 293 — 328 
помфщены два акта 1635 и 1528 гг., русскаго языка и письма; 
на л. 328 замтка объ уши 1569 года; на лл. 333—335 родо- 
словная пановъ Трызновъ; далфе слфдуютъ Фамильныя замфтки 


Г) 0 ше $1 ива Це 21е. С@е ша йгишозе Базше агаЪезст 51 регзапе, 5ст1зе 
йе Са] Миа Озштап. Тгадиз 1ш ШиЪа готапа 4е Н. $. Висигезс1, 1881. Первая 
повЪсть: 150а Пи ВаНазаг $1 а титоазе! Верз!та — и есть пов$сть о БовЪ. 
Доставленмемъ мнЪ указанной книги я обязанъ любезности г. Гастера.—Что 
до источника еврейскаго перевода Бовы (е4. Атз{ега., #. 8*), то онъ былъ 
итальянск!й. Сл. Розё = разо, Загжег = зегуЙог! и т. п. Переводчикомъ былъ 
ЕНа Геуйа, называвпий себя ВасВиг; онъ обучалъ высшее итальянское духо- 
венство и переписывалъ въ РимБ для кординала Эгид1я изъ Витербо сочине- 
ня каббалистическаго содержан!я. Сл. Хедпег, Нефг. Вог. 1863, стр. 22; 


Зегареию 1869, стр. 132, прим. 3; АгсШу #. ТлцегаигоезссЬе, П, стр. 17—18. 
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Униховскихъ, въ семь которыхъ наша рукопись обр$талась 
въ течене почти 80 лБтъ, свидфтельствуя о литературныхъ ин- 
тересахъ мелкаго литовско-русскаго дворянства ХУТ--ХУП вка 
й объ его послфдовательномъ опольщенш. Послфдняя запись 
Униховскихъ относится къ 1672 г., самая ранняя по времени, 
принадлежащая Григор!ю Павловичу Униховскому, первому вла- 
дЪльцу рукописи, къ 1544 г. Между этимъ годомъ и 1574, го- 
домъ появленя Аттилы Базылика, слБдуетъ помфетить и напи- 
сане нашего сборника: приблизительно около 1580 года (1. с. 
стр. 354 и 345). 

ПроФх. Брюкнеръ (стр. 354) считаетъ почеркъ второго 
писца, повфстей тождественнымъ съ почеркомъ Григор!я Унихов- 
скаго, о которомъ сообщаетъ н$еколько свфдБшй (стр. 352). 
Дополняю ихъ изъ письма ко мн С. Л. Пташицкаго; оно бро- 
саетъь новый свфтъ и на мЪето написан1я рукописи и на время, 
когда она могла попасть въ семью Униховскихъ. «О самомъ 
Григори Униховскомъ у меня почти нфтъ свфдфнй, пишетъ мнз 
г. Пташицк!й. ИмБю указаня изъ Литовской Метрики, что 
онъ быль землевладфльцемъ Новогродскаго воеводства (нын$ 
уфздъ Минской губерн!и), владфлъ въ Новогродк$ домомъ, ко- 
торому 28 Апр$ля 1590 г. король далъ «волности», и эта при- 
вилег!я записана, въ Вильнф въ метрик$, въ книг записей № 76, 
документъ 165. 11-го Марта король подтвердилъ Григор!ю Уни- 
ховскому запись, которую дала ему татарка новогродскаго по- 
вЪта Царевичовая Острынская на имфе Колбачевское. Запись 
внесена въ туже книгу на стр. 629. Такимъ образомъ первый 
извфстный владфлець рукописи — состоятельный земельзый и 
городской влад$лепъ, имфвиий дБла въ великокняжеской канце- 
ляр!и около 1595 г. Въ т годы (1594—1599) великокняжеская 
канцелярля (— Метрика) занята была перепиской старыхъ акто- 
выхъ книгъ по распоряженю канцлера Льва Сапеги (сл. мое 
Описан!е Литовской Метрики, стр. 8). Книги переписаны тфмъ-же 
канцелярскимь почеркомъ, что и познанская рукопись. Почеркъ 
записи Униховскаго рЪфзко отличается отъ почерка, всей рукописи. 
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Правда, это твердая, опытная рука, но не писарская. МнЪ ду- 
мается, что рукопись переписана какимъ-нибудь канцлерскимъ 
писаремъ (дьякомъ), а Григорй Павловичъ купиль её въ одну 
изъ пофздокъ по дфламъ въ Вильну. Да и самъ Григор быль 
по матери (урожд. Трызна) въ родствф, правда далекомъ, съ 
знаменитымъ канцлеромъ Львомъ Сапегой, который по обязан- 
ностямъ слонимскаго старосты нерфдко бываль въ сосфдетвЪ 
съ Униховскимъ. При тогдашнихъ крфикихъ семейныхъ связяхъ 
сношеня между ними могли быть довольно тфеныя». 

Что касается опредфленя времени, когда наша рукопись 
попала къ Григортю Униховскому, то для этого есть слфдующйя 
данныя: онъ скончался въ 1606 году; посл$дняя хронологи- 
ческая память въ его записи относится къ женитьбЪ его брата 
Яроша въ 1598 г. Такъ какъ семейныя замф$тки Григоря 
Униховскаго не указываютъ своимъ почеркомъ на разновремен- 
ное происхождеше, а писаны какъ-бы въ одинъ ирисюств, то 
1598-й годъ и будетъ приблизительнымъ фегипиз а 410 нашъ 
сборникъ попалъ въ его руки. 


Въ слБдующихъ далБе главахъ я попытаюсь уяснить источ- 
ники бфлорусскихъ Тристана и Бовы, пока на основан1и пособ, 
находящихся у меня подъ руками, и, къ сожалфн!ю, нЪФеколько 
скудныхъ. — Что до послфдняго № познанскаго сборника, то я 
принужденъ ограничить мою работу по его поводу сводомъ и 
распредфлешемъ легендъ, окружившихъ имя Аттилы. Къ одному 
изъ позднфйшихъ видовъ этихъ легендъ примкнеть и открытый 
проФх. Брюкнеромъ источникь соотвфтствующей познанской 
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Тристанъ. 


Поэтическая легенда о любви Тристана и Изольды принад- 
лежитъ къ числу наиболфе любимыхЪ и популярныхъ въ средне- 
вфковой поэз1и западной Европы 1). Популярность эта объяс- 
няется своеобразнымъ содержашемъ кельтской сказки, легшей 
въ ея основу?) и, болБе того, поэтическими качествами ея древ- 
нихъ англоФфранцузскихъ и Французскихъ стихотворныхъ обра- 
ботокъ. Къ сожалфню, наши св$дфюя о нихъ крайне отры- 
вочны и лишь отчасти восполняются позднфйшими переработками 
утраченныхъ или фрагментарно-сохраненныхъ подлинниковъ 3). 
Такъ англонорманскюе поэмы Веёгой] (ок. 1150) и ТЬошаз 


1) Сл. Зийге, Гез а|аз!опз & 1а 165еп4е 4е Тизмал дапз 1а Нибгафате аа 
шоуеп 8ве, въ Воташа № 60, стр. 534 слЪд. 

2) О кельтскихъ мотивахъ въ романахъ Круглаго Стола сл. @. Раг1в, ез 
гошапз еп уегз да суе 4е 1а ТаБе гопае (ехёгай ди %. ХХХ 4е ГН15юше 
Пибгаге 4е 1а Егапсе), въ введен и и раззши. Это не исключаетъ со стороны 
кельтскихъ сказочниковъ знакомства съ захожими сюжетами (сл. стр. 192) и 
даже съ классической: маоблог1ей (сл. стр. 140). По этому поводу позволю себЪ 
вопросъ: Вё@1ег (Га 10 4е Тизап её 4’Тзещ, въ Кошаша № 60, стр.485), 
сближая разсказъ о’ 6мерти Тристана съ сходнымъ мотивомъ въ легендЪ 
о Тезе$, оговаривается: «]ез роёез Ьгефопз 1х погалел& Нёзоде, ЗорБос]е её 10% 
1е сус]е втёсо-готаш», и они и Гезюдъ, «дапаепе дапз ]е шёше фоп@з а4е 16- 
деп4ез Чи! аузеп атизё, еп 4ез фетрз 4иаз! ргёБ1‘ог1иез, 1ез езргИз @ез 
Вотшез». @. Рах!8 замфчаетъ по этому поводу (1. с. стр. 485, прим. 2), что это 
сближен!е двухъ легендъ, давво предложенное имъ съ каведры, «ще рагай 
8арриуег зиг 41уегз гарргосветеп{з #аррап{*, 400 дие]аиез-иоз зещетеп& 
800% 191463 с1-еззиз». Интересно было-бы узнать, объясняетъ-ли онъ это 
сходство доисторическимъ предан1емъ или классическими воспоминан!ями 
кельтскихъ сказочниковъ? ЗамЪтимъ кстати, что Багга2ш (Сегшап1зсВе Засеп- 
шойуе ип Те! ап-Вошап, въ 2еНзеьгИ\ #. уегее1свев4е ТлЧегабигоезсЫс Ме, Т, 
стр. 262 и слЪд.) попытался недавно, хотя и не совсЪфмъ удачно, указать на 
германск]е сказочные мотивы въ ромав$ о Тристан, кельтскую основу кото- 
раго совершенно отрицаетъ @о]®ег, О1е Засе уоп Тг!&ёап ип@ [3014е. За@е 
@Ъег 1Вге Епбе{евоох цой Ещё 1сК поз па М№меаНег (Мапевен, 1887), стр. 10, 
100, 107. 


3) Сл. общее обозрфн!е вопроса у @. Рат1з, [лез гошапз, стр. 19—92. 
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(ок. 1170) *) сохранились лишь въ отрывкахъ, а Тристанъ 
СЪтезйеп 4е Тго1ез (ок. 1150 г.) ?) вовсе не дошелъ до насъ. 
Къ тексту, сходному съ Вёгош!’евскимъ, восходитъ поэма ЕЙВаг?а 
уоп ОЪеге (ок. 1195 г.)3), и подобнымъ же текстомъ пользовался 
отчасти редакторъ той верси старофранцузскаго прозаическаго 
романа, которая легла въ основу его старопечатныхъ изданий. 
Томасу слЗдовалъ въ своей неоконченной поэм% Готфридъ Страс- 
бургек!й (ок. 1203 г.), авторы староанглйскаго Эт Тиэтгат 
и нижнен$мецкаго Тг1{гапга, сохранившагося въ отрывкЪ “), и 
существуетъ норвежеюй прозаическй переводъ поэмы, недавно 
изданный КбЬт=’омъ. Что до утраченнаго оригинала Сртезеп 
е Тго!ез, то о немъ мы можемъ составить себЪ приблизительное 
понят!е, если оправдается мне (С. Раг1з’а: что Французский 
прозаический романъ о Тристан$ восходитъ къ какой-нибудь пе- 
редфлкф поэмы СЬгезйеп?а 5). 

Первойсточникт познанскаго Тристана относится, очевидно, 
къ групп Французскихъ прозаическихъ романовъ, приблизитель- 
ную генеалогю которыхъ пытался установить Бракельманъ ). 

Онъ распред$ляетъ ихъ на три группы: 

1) Романъ Гасе 4е Сазё съ продолжешемъ ВоБегб’а 4е 
Воггоп. Сюда относятся рукописи ВЪНоёаче Ма#опа]е №№ 756, 
757 №1. 199; № 1434. 

_2) Редакшя ЕНе 4е Вотгоп: ВЫ. №а+. №№ 750, 12599, 
757 (№1. 89—263), 760, 755 и 104. 


1) Новое издан!е послфдняго готовитъ УеИег. Сл. его: Га 16вепае 4е Ти- 
зап. МатЪаге 1. Н. 1882 и Во сег, Оег Тизап 4ез ТВошаз: @6\шееп 1883.— 
Въ одномъ изъ слфдующихъ №№ 5419] 41 81010 51а гошап2а имфетъ появиться 
статья Мотай: Оп пооуо е ца уессЬ10 #гашшешюо 4е] Тгаз$апо 41 Тоштаво. 

2) С. Рашв, [лез готапз, стр. 14. _ 

3) Сл. Егпезё Магеь ЕПВагё 4’ОЪегя её за зопгсе #гапсазе въ Воташа 


№ 62—64, стр. 288 и сл$д. | 
4) Сл. Гатше] въ бегшаша ХХУ1, стр. 356: ТИ2, 28. {. дешзсвез АЦег Вит 


ХХУ, стр. 248 слБх.; Во вег 1. с. стр. 5. 
5) 6. Рагз, Мое виг 1ез гошапз ге]а4{з & Тебап, Кошаша № 60, стр. 602. 


6) Сл. его статью въ 'Дейзевый, #аг ешзсве РыПо]озе, 1886 г., № 1, стр. 85 
и сл., ст, прии5зчан!ями ЗасЫег, 


вой 
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3) Дальнфйшая обработка предыдущей редакщи: В]. Маф. 
№№ 334, 102, 776, 100. 

Это вульгата; къ ней близко примыкаетъ 

4) ВМ. М№аё. № 103, источникъ старопечатнаго романа, 
первое издаше котораго явилось въ РуанЪ въ 1489 году; посл$- 
дующая отличаются отъ него лишь опечатками. 

С. Раг1з !) заподозриваетъ состоятельность этого распредф- 
леня, несомнфнно подлежащаго провфркЪ, ибо критической ра- 
боты надъ рукописями прозаическаго романа пока не сдфлано. 
Въ одномъ оба изслдователя сходятся: въ обособлени рукописи 
№ 103, какъ источника старопечатнаго романа. И въ самомъ 
дЪлЬ: во всЪхъ другихъ прозаическихъ текстахъ разсказывается, 
въ отличи отъ древняго преданя, что Тристанъ убитъ быль 
королемъ Маркомъ; редакторъ № 103 (а за нимъ и старопечат- 
ный романъ) изм$нилъ этотъ эпизодъ согласно съ какой-нибудь 
древней поэмой о Тристанф, типа Вёгои?евой, ибо въ разсказЪ 
о кончинВ своего героя онъ близко сходится съ ЕПВаг@омъ °). 

Изъ италанскихъ переводовъ Французскаго прозаическаго 
Тристана я могъ пользоваться только издашемъ Рой4от1, Га Та- 
уо]а Вофюп4а, которое имЪлъ въ виду и Брюкнеръ. Текстъ 
Полидори, представляемый еще и другою рукописью, имъ не упо- 
мянутою: Гаигепато, Раф. ГХШ, с. 10, звачительно откло- 
няется отъ Французскаго старопечатнаго романа; ближе къ нему, 
по письменному сообщен1ю мн$ Райны (отъ 23-го ноября 1886 г.), 
Со4. В1ссаг@. 2543, извлеченя изъ котораго даны были въ 
Мапиа]е Мапписс!; къ сожалБню, рукопись эта не полна и на 
половину испорчена до неразборчивости. Близкимъ къ Француз- 
скому оригиналу является и с0о4. Раайпо-РапаайеНато Е. В. 
5. 1. 23, {. 150 —269, которымъ отвфчаютъ стр. 348 — 90 
РоП4ом, послБ чего, за большимъ пропускомъ, соотвфтстве воз- 
становляется, начиная съ стр. 488 Ро!9ог!; разказъ кончается 


1) Мое зиг 1ез гошалз ]. с. стр. 600; бо&Вег 1. с. стр. 116 и прим. 1. 
?) См. объ этомъ подробно въ указанной выше статьЪ Вёбег. 
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смертью Тристана и Изольды, отъфздомъ Зестатог’а въ Са- 
ше!оо и эпилогомъ НёПе 4е Воггоп (РоНаот1, стр. ГХУП). 
Изъ д1алектическихъ обработокъ укажу на венещанскй текстъ, 
описанный Муссачей'). Такъ называемый Ланцелотъ Палатин- 
ской рукописи Е. 5. 4. 47, по сообщеню Райны, не что иное, 
какъ Тристанъ, съ внфшнею сЪверно-итамянскою далектиче- 
скою окраской, тогда какъ самый текстъ основанъ на тоскан- 
скихъ версяхъ. 'Такимъ же полу-далектическимъ (болонскимъ?) 
оттфнкомъ языка отличается и со. Вйссаг4. 1729, представля- 
ющ какъ бы краткЙ пересказъ италанской верси романа, 
болБе близкой къ французскому оригиналу. 

Съ какой изъ упомянутыхъ выше редакщй Французскаго ро- 
мана переведенъ текстъ Полидори — отвфтить не могу °), потому 
что единственнымъ пока ихъ показателемъ является, для незна- 
комыхъ съ рукописями, старопечатное издан!е, на столько отли- 
чающееся отъ текста Полидори, на сколько оно сходно, въ из- 
въетной мЪр$, съ нашимъ. Старопечатнымъ Французскимъ ро- 
маномъ, кратко пересказаннымъ графФомъ де-Трессаномъ 3), я 
пользовался по слБдующему изданю: Гез стап4ез ргоеззез ди 
{гез уаапе, пое её ехсе!епё спепаЙег Тг$ап, 812 а по е 
гоу Мейадиз 4е Глоппоуз её свецаПег 4е 1а, ТаШе Вопае. Мои- 
це|етеп пиргиоё А Рагз Гап ш! ста сей ХХХШ *); нБко- 
торыя извлечения изъ изданй 1489 и 1520 годовъ были доста- 
влены мнф Р. О. Ланге. Сличеше съ нашимъ Тристаномъ пока- 
зываетъ, что, вопервыхъ, предполагаемый италанскй оригиналъ 


1) Миззайа, ОеЪег еше а#гап20з1зсВе Нз. дег ЕбшаЙсвев ОшуегзИай-. 
Бо Век ги Ра\!а (ЗИгипазЬег!сМе 4ег Каз. АКа@. 4. УУ1ззепзев. РЬПо]. В134. 
С1. ГХТУ В., Ней Ш, ФХавгв. 1870, Маг?). 

2) (+. Рат1в въ прим. къ статьф Вё@ег (1. с. стр. 496, прим. 1) также не 
знаетъ источника текста Полидори. 

3) Оепугез сВо1з1ез 4и сопие 4е Тгеззап, $. УП (1788). 

4) Я пользовался экземпляромъ императорской ВЪнской библотеки, обяза- 
тельно доставленнымъ мн И. В. Ягичемъ. Древнфйшее издан!е романа оза- 
главлено такъ: Нзюйе 4и 4гез уа]]ап& поЫе её ехсеПев# свеуаПег Тг1з{ап, #13 
ди го! МеНадиз 4е Г.еоппо!з, ппргииё а Воцеп еп Гоз{е] Теап ]1е Воигсео1з 1е 
дегшег }оиг 4е Зербетьге шй ССССПИХХ ев [Х. 


136 ’ А. Н. ВЕСЕЛОВСЕИЙ, 


его сербскаго подлинника отличался оть текста Ро|9д0г1; что, 
вовторыхъ, до извфстнаго предЪла, приблизительно на три чет- 
верти всего разказа, нашъ Тристанъ отвфчаетъ, въ общемъ, 
распорядку и содержаню, какъ текста Полидори, такъ, и въ 
большей мёрЪ, старопечатному французскому, но что въ конц$ 
русская повфсть значительно отличается отъ того и другого, 
представляя новыя подробности, изм$няя обычную катастрофу и 
пройзводя впечатлёве чего-то скомканнаго, сокращеннаго въ 
торопяхъ или по незнаню. Едва ли подобное изложеше принад-. 
лежало искомому италанскому роману; выборъ остается между 
сербскимъ переводчикомъ-пересказчикомъ и его бЪлорусскимъ 
собратомъ. Посл$дый могъ сократить и измфнить въ указанномъ 
смысл сербсюй подлинникъ, но могъ и сохранить измФненля, 
уже совершивиляся въ послфднемъ. Еслибы второе предположе- 
не оказалось болфе вФроятнымъ, какимъ оно представляется и 
мн$, то въ искомомъ сербекомъ текстБ мы должны были бы 
признать не только переводъ, но и элементъ самостоятельной 
перед$лки, обнаруживающейся, между прочимъ, въ особой роли, 
какая дается Тристану. Во франвузскомъ романЪ, какъ и у По- 
лидори, главнымъ героемъ разказа является 'Тристанъ, Ланце- 
лотъ выступаетъ во второй роли и лишь за ними друге рыцари 
и противники Круглаго Стола. Сербская книга, также обфщаетъ 
говорить о «Трысчане, х Анцалоте», но первый сознательно 
господствуетъ надъ всфмъ дЪйств1емъ, Анцалотъ является у него 
боле «въ товарищахъ», и согласно съ этимъ отсутствуютъ 
мног!е эпизоды о посл$днемъ, посвященные ему въ текстф Поли- 
дори. 

‚ Кстати: откуда имя Анцалотъ или ()нцалотъ — въ сравне- 
ни съ Гапсеюо, Гапеао вю, [,ап2@её? Едва-ли въ основ ле- 
житъ Французская Форма: Апсе]о (въ Олег 4е Оапетахгсве у 
Ег. Масве|, Те1%ап, Т, стр. У); скорфе предположить, что серб-' 
сюй переводчикъ принялъ начальное { имени за членъ (’Апеа- 
1040), который и удалилъь въ переводЪ, подобно тому какъ 
сдфлалъ это при передаяЪ другого имени: Газапс1з (=10 Запс!5), 
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Тазапз135е (въ Сащаге Це! Салат! е4. Р. Вафа въ 73. #. гоша- 
п1зсве РЬ1о]о21е П, стр. 434) — Самсижъ? На оборотъ: Ав1из, 
Аге1аз Французскаго текста передано: Ленвизъ (— РАпеи1$ 2), 
ит. Гапзи!. Примфры подобныхъ недоразум$!й не рдки: въ 
итальянскомъ эпосф АзюШ№—англичанинъ, во хранцузскомъ онъ 
изъ Гапстгез; авторъ Елйгёе еп Езраспе называетъ его въ на- 
чалБ правильно: 4е Гепегез или Гепто!з, затёмъ: 4е еп, 
Т,еп8]1013 и наконець ’Епб]1013, Еп2101з '). Такимъ же образомъ 
объясняются въ другомъ случаЪ: Габ1еапф = Ваесапо °). 

Одна Фонетическая особенность нашего текста, даетъ поводъ 
для нфкоторыхъ соображенй относительно м$етности, гдф со- 
ставлена была сербская передфлка Тристана и, прибавимъ, пе- 
реводъ Бовы, или по крайней мЪрЪ относительно той группы 
памятниковъ, къ которымъ могли бы быть отнесены № ориги- 
налы познанскихъ повфстей. Въ старосербской Александр и’ 
вЪ болгарской и хорватской Троянской притч$ лат. $ въ окон- 
чаняхъ собственныхъ именъ на — из, — ез, — 13, — аз пере- 
дается черезь ж и щ 3); такъ и въ Тристан$: Кандэшъ = 
Сап4агез, Пелишъ = Ее!з, Сегурадежъ = Безига@ез, Сам- 
сижъ = Глазатс!з, но и Ленвизъ = Гале и т. п. Какъ въ 
троянской притч лат. $ между гласными переходитъ въж (Бри- 
жеида = Вг1зе1з, Ежеона = Нез!опе), такъ и въ Тристан$ 
(Ижота = 150(а) и Бов$ (Дружнена = Огизапа), тогда какъ 
Полимнещеръ (Ро]утезёог) Троянской притчи отвфчаеть Ящору 
(Аз‘огге) и Трыщану (Тг1${апо) нашего романа *). Еще одна осо- 
бенность Александрии и Троянской притчи: см5на въ именахъ 
собственныхъ [въ п 5), также извЪстна, нашимъ текстамъ: для 


!) базрагу, безе сШе 4ег ИаНет1зсвеп ГИегафиг Т, стр. 118—119. 

2) Рю Кава, Оп?1зсг12лопе перезша @е] 1131, стр. 50—1. 

3) См. мое изслЪдоване: Изъ истор!и романа и пов$сти, вып. Т, стр. 442— 
443. 

*) Объ этомъ звуковомъ переходЪ сл. замфтки ЗевисВагага, З]амо-. 
дешзсвез ип З]ажо-НаНеп1зсВев (Сгай2, 1885) и отчеть Ягича въ АгсЫу 
#. 81ау. РЫЙо]оме У, стр. 318—319. 

5) Сл. Изъ истори романа и пов$сти, вып. Т, стр. 321. 
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Бовы отмфтимъ: Лукаперъ = Глисафегго, для Тристана: Пе- 
лишъ = Ее!1з, Перемонтъ = Кегатоще. 

Окончу вопросомъ по поводу двухъ собственныхъ именъ: 
извЪстный Кеих романовъ Круглаго Стола названъ то Кенишъ 
(«опека Кенишова»; сл. у Родом Сшезо и СШепзо), то Геушъ 
или даже Кажынъ; Женьевра — то Жениброй, то — Веливерой! 
Предположить ли, что пересказчикъ сербской повфсти оставилъ 
въ этой двойственности слБды двухъ рецензий романа, которымъ | 
онъ слБдовалъ, или онъ былъ начитанъ и наслышанъ въ литера- 
турЪ, которою интересовался, и одно изъ двухъ именъ подска- 
зано воспоминанемъ? Къ этому вопросу мы еще вернемся. 

Въ слБдующемъ дал$е анализ$ нашего Тристана я сближаю 
его съ старопечатнымъ Французскимъ романомъ и текстомъ По- 
лидори '). 

1. «Былъ король именемъ Клевдасъ»; у него гоститъ его 
другъ, король Аполлонъ, въ жену котораго влюбился сынъ 
Клевдаса. Не будучи въ состоянии добиться ея взаимности, онъ 
подстерегаетъ Аполлона на пути домой, убиваетъ его и велитъ 
бросить въ рЪку, а его жену съ сыномъ приказываетъ запереть 
въвысокую камору. Сюда онъ снова является къ ней съ предло- 
жешемъ любви, но она выбрасывается изъ окна. Между тфмъ 
вЪрный хортъ Аполлона вытащиль его т$ло изъ воды, схоро- 
нилъ его въ ввырытой имъ ямЪ исамъ сфль сторожить на могил$. 
Видитъ это выфхавиИй на охоту король ВКлевдасъ, признаетъ 
хорта Аполлонова, велитъ выкопать умершаго и предается печали, 
азатЪмъ кличетъ кличъ, что одаритъ богатыми дарами того, кто 
укажетъ ему убйцу его друга, а кто знаетъ да не донесетъ, 
будетъ «коломъ каранъ». Одна дфвка обфщаетъ все разказать, 
если король исполнитъ то, о чемъ она его попроситъ. Узнавъ 
въ чемъ дфло, Клевдасъ послалъ за сыномъ Аполлона, котораго 
велитъ воспитывать у себя, а своего сына сжечь на кострф. 


1) Параграхы, на которые далЪе разбито изложен!е, имБютъ цЪлью облег- 
чить сравнен1е вн$шнимъ обособленемъ эпизодовъ. Начало Тристана въ ру- 
кописи пострадало отъ сырости, и н$которыя слова не могли быть прочтены. 
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Тутъ выступила дфвка съ своею просьбой, которую Клевдасъ 
обфщалъ исполнить: она, проситъ у него — его сына; она будетъ 
имфть его, но — мертваго, отвфчаетъ король. Разказъ перехо- 
дитъ къ сыну Аполлона, Кандиэшу, который воспитывается у 
Клевдаса; текстъ здЪсь полонъ пропусковъ: («Кандиэшъ) был 
добрыи витез и великое доброты и за его.... был государемъ 
корновалским и елишноским и вси оба... ^ король Клевдасъ дал 
за него дочку свою именемъ.... и у великой милости и ласцэ. 
И сплодили дЪти.... (стар)шого поставили королем корновалскимъ, 
а молод(шого елихноскимъ), а иные шли по свфту рыцэрскимъ 
‹обычаем.... а и так сл были по сторонах расплодили, иж не..... 
гакии повиноватыи албо кревный... дал королевство корновалское 
у руки королю Пелишу, хнъ.... ем Марка, што сл вродилъ 
марта м$сяца, а другого ....ь былъ близко смерти, дн коруно- 
валъ сына, своего.... на королевство корновальское, король Марко 
далъ сестру.... за корол^ Мелимдуша, которыи былъ велми... у 
Слихносе». 

СлБдующия извлечен!я изъ старопечатнаго Французскаго ре- 
мана ') укажутъ на степень его близости къ оригиналу русскаго 
перевода, а,вм$ст$ помогутъ восполнить нфкоторые проб$лы 
послБдняго. 

Король С10у1$ (Клевдасъ) пригласиль Аполлона присутство- 
вать при его вфнчани. Еще до пофздки къ Хлодвигу Аполлонъ, 
по совфту и желаю жены своей Глорланды, сжегъ на костр$ 
прелюбодЪйку, бфжавшую съ любовникомъ, но пойманную и при- 
веденную на судъ ко двору. Хлодвигъ, по сов$ту Аполлона, 
вводитъ у себя такой же законъ, и этотъ законъ продержался 
во Франщи 200 лЪть, пока не вторгся изъ Германи завоеватель 
Еотез (Его]ез?) и не уничтожиль его; Коез впосл5дстии былъ 
убить Артуромъ, который отдаль Фравщю Ланцелоту (Г 1. 
ХУП! — ХХ). — За этимъ введешемъ, котораго нётЪ въ на- 
шемъ текстЪ, идетъ разказъ общ обоимъ, съ н5которыми отли- 


1) По издавйю 1533 г. 
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чями, а иногда и дословнымъ сходствомъ. Сынъ Хлодвига (СВй- 
дег!с) влюбился въ жену Аполлона и, получивъ отъ нея отказъ 
(Е. Х — Уоцз езез №1] её засйех зе раз еп раер 1е уоиз 
{егау вое), подстерегаетъ ея мужа на обратномъ пути въ лБеу 
и убиваетъ его, а его жену, сына и хорта велитъ отвести въ 
одинъ замокъ. Въ русскомъ текст$ смертельно раненый король 
говоритъ жен$ (пропуски въ текст$): «горе так сл стало и тама 
ижкрутная смерть. [Королевам была велми смутна и жалостлива. 
И. рекла.... тое зло стало с^». Французекй текстъ излагаетъ по- 
дробнфе: «31 4156 (АроПоп): Паше, епсогез 413 1е угау дпап® 1е 
413 де 1е ауоуез атепе топ еппету 4е уопз"), саг зе 1е [пе] 
у0из еиззе атепее, епсог пе ше #3% се ша] айуепи. Г.огз {аб а 
тоупе 4о]еп{е 4е сефе айуепиге» ({. ХХ). Когда позднфе сынъ 
Хлодвига явился къ ней въ башню, аш Шеп си14а Ёиге за уой- 
]еще 4е ]а Фаше, она говоритъ ему: «Уазза], роигапоу ше ауе? 
уоц$ попше 41 шоп зепепг ауе2 папге а тшогф, 1едие] раг 4еса. 
у0и$ е5ф01ф уепи {аше 31 сгапь Попепг.... её епсогез ше си!4е7 
у0и$ р1из Вопиг. Се пе зега 1атал1$» (Г. ХХ) = «д лихии злый 
человече, мои господаръ прышо[лъ].... длл [твоей доброе славы, 
а ты его х смерть прыправилъ и хотфл[б]ы еси еще мене посо- 
ромотити, але то не може быти». Королева убилась, выбросив- 
шись изъ окна, а сынъ Хлодвига восклицаетъ: Наа 1аз, дие !егау 
1е? Гау {21° шоигг а р!аз ргеиае Ёетше 4ц топ@е («а самъ.... 
м уморылъ такую королевую з сего свфта такъ цудную.... 
хпатръностю). Онъ велитъ осмотрфть раны Аполлона, заклю- 
ченнаго имъ въ темницу; врачи признали ихъ смертельными; мерт- 


') Намекъ на подробность, не имфвшую м$ста въ русскомъ текстЪ 
ни, вЪроятно, въ его подлинникЪ: однажды за столомъ, на вопросъ Хлодвига, 
кого онъ привезъ съ собою, Аполлонъ отвфчалъ: злого врага (жену), скомо- 
роха-забавника, )опе]еиг (сына) и в$рнаго друга (хорта); ог п’у {аще аие 
шоп зег{ (оселъ) 1. с.  ХУШ — ХГХ. Отвфтъ этотъ понравился Хлодвигу; 
когда позднЪе онъ видитъ Аполлонова хорта, ему приходятъ на память слова 
покойнаго: дие с’езюй (то-есть, хортъ) зоп ашу, еф за {ешше дие с’ез10й зоп 
еппету ({. ХХ). Подобныя отожествлен!я были популярны въ литературЪ но- 
веллъ. Сл. Славянск!я сказан!я о Соломонф и КитоврасЪ, стр. 88 сл. и прим. 
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ваго онъ приказываетъ бросить (#. ХХ) «еп Геаи 4е Г.оге». Слф- 
дуетъ извфстный эпизодъ о хорт$; онъ не даромъ воетъ, король 
самъ хочетъ дознаться «ропгацоу се езё0, саг АроПо Гаутой 
шой её пу алой ЧЁ дие с’езо№ зоп ашу её за шше дие 
с’езфю зоп еппешу. Гогз #6 4еззиз АроПо, её диап 1е гоу 1е 
У16 её 1 Раф 4еззеуе]у, 31 1е сопепецё, 10т5 9134 ди’ езюй Воппу 
Чиапё 51 ргеп4Воште ез60 тогё еп за, 4егге её еп зоп сопаий. 
Готз 1е #3 1е гоу рогёег аи спазбеам оп Й 4ецо везт её Шес 
Каф 13 еп фетге. Риз й36 смег 1е гоу де 41 зсамгой а @те 
се[атез попие!ез 4е 1а тогё Арро!о, да’ шу 4оппегой се 
ди’ ау детапаегой. Глогз зап ипе датоузе!е апапё диап 
ее опуф ]1а рготеззе 4и гоу её 4156: Зе фи ше Иепз уегИё 4е {а 
ргошеззе, 1е {е Ч тгау уегце 4е 1а тогё 4е Аррою; её Те гоу Геп 
аззеиге. Еф еПе пу сошрёе 406 ат Гаспо1воп 4е за шмот $1 
сотше уоцз ау 4 4епапё её ие епсог ез& зоп |2 еп 1а ф0иг оц 
1 № шв еп рг!50п её 1е поиггй ипе ДатоузеЙе. Её диап ]е 
Воу ещепа сесу, #156 аоепф её 415: Моп #12 ш’а Воппу, ша1$ 1е 
1е Вопштау. Глогз епуо!а диегге Г’епаль её Те #36 поикгт её саг- 
дег фапф дие 1 Е рш5 гоу де Согпопае её 4е Геоппоуз. Тлогз 
аргез Яз% уептг зоп #12 децап& ау е пу 4158: Уоцз ше ауе2 Воппу 
401 ап соп4и1 4е шоу ауег осс1$ 1е р]аз ргепдвотше дие 1е еиззе, 
её 1е уоцз Попшгау. Гогз соштепсе 1а датоузеЙе а р]оигег е 
1е гоу сошшапда дие оп еп асе ип& етап {ей роиг Рагдот. Её _ 
10гз #аё #а1сё сошше Й епзё соттапае, $ у 4 1е В @и гоу 
шепе, её соштапда дие 1 #138 сейе 4е4апз, саг 1а п’еп зего 
езрагепе. Еф 1а датоузеЙе у1епё ауапё её 4158: Бге, 4оппе? шоу 
шоп 4оп. Те уоцз детап4е уофге 812. Еф уойз Гаигег, 9158 ]е 
гоу, тав И Еега репцепсе 4е зоп шезЁа1сё. Гогз соштапфе дие 
П $016 сефе аи феи, её Геп пу вейе. Е4 диап П ]е у еп Гаг- 
деиг ди {еи, 31 915: ОатоузеПе, ог ]е ргепе2, саг аитетепе пе 
уоиз зега деПуге 4е раг шоу. Ашя дезгиге #3 С10у!$ з0п #]2 
пе опсацез пе ]е ус езрагрпег. 

Мас а {ап се 1215 ди ]еигег её 4е Репа пошше Сапдасе 
(«Але тд дхставмо и вернимо с^ ку ному Аполонову дитАти, 
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которому имл было Кандиешъ»). Когда онъ выросъ, Хлодвигъ 
отдалъ за него свою дочь СтезШе; у нихъ 13 сыновей; стар- 
шй, Сг1зез, наслфдоваль отцу въ СогпопаШе, младшему братья 
уступили Г.е0ппо13, а сами ({. ХХ) з’еп`аЦегеп ропгсваззег еп 
езбгапсе фетге. — Посл$днему эпизоду нашего отдЪла, особливо 
пострадавшему отъ пропусковъ, отвфчаетъ въ романф слБдующее 
мфсто: «Та аегеп 1ез гоуз ае Согпопае 4е Вог еп Вог дие 
Пепу еп3 ип аррейё Рейх 41 фапё Ва сети! Воттез дие 
] еп #ё шеБалсте 4едалз 1а сгапё езозе 4е Могспои 4. Ге гоу 
Рейх ещё Чецх #17 её диабте ВПез; Гипе 4ез #17 #6 арреПе 
Магс ропгсе ди’ #а% пе ап тату ап шоуз де тагз. Ге гоу 
Кейх Язё сопгоппег зоп #17 Матс а гоу, даапф И 21501 ау её за 
{етте 4и та] 4е 1а тогё, и гоуае 4е СогпопаШе, её ри1з 
31 36 фапё де 1е гоу 4е Геоппоуз рги ипе 4е зез В!ез аш 
ез0 арре!ее УзаЪе], её 1е гоу ео аррейе Меуайиз». 

Всему этому отдФлу въ издан1и Полидори отв чаютъ приблизи- 
тельно стр. 8—-10 перваго тома, но такъ, что при самомъ бЪгломъ 
сравнен1и отлич1я редакщи бросаются въ глаза. Первымъ коро- 
лемъ Корноваля изъ рода Соломона (е 41 зао Непасс1юо 41 Вта- 
тала) былъ Сойо (вар. Содопаз, Сопдепаз, Сопдопез), у него 
сынъ Ап2]еге и дочь Тгаз@]аз. Случилось однажды, что Ап?71- 
]еге безъ всякой причины предательски убилъ Аполлона, перваго 
короля Глоп!5’а, изъ Александрова рода. Со4о велитъ отрубить 
ему голову и воспитываетъ восьмилётняго сына Аполлона, Сап- 
даг!ез’а, ставить его рыцаремъ, выдаетъ за него дочь, а по 
смерти оставляетъ ему свое царство. У бапдатез’а 12 сыновей; 
старший, Дегз14ез (вар. Сгез1ез), становится позднфе королемъ 
корнуальскимъ, второй, Вага]1з, властителемъ [л0113’а; осталь- 
ные братья пускаются въ рыцарскя приключен1я по далекимъ 
странамъ. По смерти Йегз14ез царство переходитъ къ его брату 
Вага\з, у котораго два сына, Еег1ап4о и Ке!1551; по смерти Ва- 
газ и Кечап4о ихъ царства соединяются въ рукахъ ЕеНзз1, 
который умираетъ съ горя вслБдстве поражения, нанесеннаго 
ему ирландскимъ королемъь ОШапег. У Ее]1591 три сына: Ме- 
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ладусъ (король Г40п18’а), Маркъ корнуальскй (такъ названный 
потому, что родился въ первый вторникъ мфсяца марта) и 
Перна. — Лишь позже (стр. 31—-32) говорится, что посл 
войны между Артуромъ и Меладусомъ и по случаю празднова- 
ня мира между ними, первый предлагаетъ второму женить его на 
ЕПареПа, дочери царя Апагето и царицы Ее!се, сестры Артура. 

2. У Емобелы и Меладуса, долго нфтъ дфтей; наконецъ ко- 
ролева забеременила. Въ дальнфйшемъ изложен!и есть нфкоторые 
пробфлы: король Фдетъ на охоту съ многими рыцарями, «и пры- 
ехал къ хднои воде, пры которои умеръ (кто}?..» Туда же 
является одна дфвица, давно любившая его, и увлекаетъ предло- 
жешемъ повести его въ такое чудное мЪфето, какого онъ давно 
не видалъ. Король согласенъ, и оба пускаются въ путь. «И на, 
ехала дорогою... омъ ехала... а потом ночъ была в... [ви|дели 
велми... вшы... чили многие велми весело прынлли кона подъ ко- 
ролем и зброю. А то был город хное д$вки; на его повела 
ув-одну велми хорошую комору, и коли былъ король у ложницы, 
пременило сл королю сэрцэ и мысль и не была ему на вм его 
королевал а ни 6лихшнос королевство его, ни слуги, толко хнал 
дЪвка, которал его увела до того] города иж был дивно зачаро- 
ван. — Видевшы то королевы витези, иж не было королл колко 
ден, и ехали его искати и не могли его наити а ни х немъ в$до- 
мости м%ти. И нал королевал взавшы зъ собою дну дЪвку и 
сама поехола искати королл Мелимдуша, абы то могла  немъ 
кую вфдомост м$ти. И в'ехали у великое добровы и много блу- 
дили, ищучы по всих сторонах королд, и поткали Мерлина про- 
рока, и Мерлин поздравил кролевую. И «на ему на то рекла 
почесчене и рекла: Добрыи челов че, если будеш слыхал албо 
маеш гкую вЪдомост › моемъ пану короли Мелимдушу, который 
згибъ без вфети, для бога повфдаи ми, если жыв естъ. Мерлин 
рекъ: Госпожо, правду тобф повЪфдам, иж ест жыв, здоров и 
вельми весел такъ, иж николи перед тым так весел не бывал; 
але ты вже его своими ‹чима не можеш видети. И то рекшы 
згинул т нее, и на была вельми жалосна и почала тужити и 
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плакати, кленучы день роженл своего и годину тую, въ которую 
сл родила; и хто бы тое видллъ, не был бы так твердого сэра, 
штобы на нее смотречы не плакал, и королевои размножыла с^ 
жалост и не могла далеи ехати и зсВла, ис коня». — Сл. соотв$т- 
ствующий эпизодъ французскаго романа: долгая неплодность ко- 
ролевы; Мемадусъ на охотЪ, встрфча съ двушкой, которая его 
любила и настигаетъ его (1. с. #. ХХ) «4епапё ипе гошалпе оц 1е 
гоу езв0% Шесаиез 4езсепди роиг ипх спепаНег ди’ апой Шес- 
диез {гоцие осс1$. 51 1е заша её шу 915: Воу, тошё ау оцу 
раг]ег 4е $0у еп стат еп, ша1$ зе {и езёо1ез $1 Ваг4у сошше 
оп 416 её {и ше озоуез запиг, 1е 1е топзгегоу епсогез еппий 
ипе 4ез р!аз БеЙез адуепигез дие фи у15 опсдиез». Король со- 
глашается и Вдетъ съ дфвушкой (1. с.) «ап 91’2 ушдгеп еп 
пое госпе фт ез0 а 1а, датоузеЙе. Сешх 4е 1еапз Ягеп% ста 
10уе её 1а датоузейе ргепа Те гоу её 1е шепа еп за спатЪге ди! 
1001$ езф016 БеПе, её 1 405% сошше Пу && етите, П пе у з0и- 
У11% @е г!епз паПе №югз дце 4е 1а дашоузеЙе ди! 1е ауой 1еапз 
атепе 4и1 деузл& ]пу езф0, её еп {ее ташеге детопга 1е 10йг 
ауес ]а, дашоузеЙе. Сещх 4е зоп 1034е] ]е диегоуепё раг 101, 
11815 опсдиез п’еп зсеигеп зсауотг апсипе сегалтее её си14еге 
дае ачсипз ’еиззепё 06с1$ раг 4гавузоп. @биапё ]а гоупе УзаЪе] 
У дпе зоп 5е1спеиг пе геуепо раз, $1 ргшё ипе 4е зез датоу- 
зеез её 4156 дие ее тезтез 1е угой диеги’ з{ се]е[е]тепё дие 
пи] пе ]е зсаиго!6. Готз пощегепё ее её зА датоузе!е её з’еп 
аПа диегапе рагшу ]е Ъо1$ 1е гоу Меуадиз зоп зе1спеиг. А! 
ие еПе ]е а1о1{ диегапё, $1 епсопёга МегИпз. Си!аоф дие се 
Кё пис Юогезйег 31 шу 9158: Оу Вам, ЮгезИег, ше зсайго!з {и а 
Чте пиПез попуеез ди гоу Ме]уадиз шоп зептеиг ди! регди 
е56 еп сезёе №огез{? — Паше, 415 Мегпз, оп пе реш гесопигег 
се ди! ез{ реги, таз сезбау зега епсогез гесопите; её заспе? 
Чие 1] езё зат её Ваще её аузе, шауз 1аша1з пе ]е уеггех. Её 
Чиа 1 епё се 4%, П зе езиапой! $1 ие ]а гоуие пе зсепф дие 1 
#136 Чепепи, её 1огз сошшепсе а #айте зоп деи 4е се дие Мег- 
103 пу ауой 41 $1 стат дие ]е ша] 4е зоп уепёге шу еп ргий 
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её дие еПе пе реп ауашё аПег, 51 1е 4136 а за датоузеПе, дие 1е 
ша] 4е зоп уещте |пу езё ргшз. Её 1а датоузеЙе еп сошшепсе 
а роитгег 4е р!6; её 10гз сошшепсе ]а гоупе а смег а ВаиНе 
уо1х её а гес]атег О1еи её за шеге». 

Королева разр шилась отъ бремени сыномъ, надъ которымъ 
жалобно причитаетъ: «прышла есми жалосна на сее м$сто и 
в жалости есми тебЪф породила», говоритъ она, «а ты с^ в жа- 
лости родилъ, и нехаи тобЪ будет имл Жалост» (сл. 1. с. ие 
у1ш5 1су, 15е асопсве её еп и1$еиг 1е Гау ей, её 1а ргепеге 
Гез4е ие 1е Гау Ё1ще а ее еп и11еззе, её роиг {оу ше шоцг- 
тау ие. Её диап раг и1эеиг ез уепи еп фегге, фи аигаз пот 
Тизап). Королева умираетъ, дфвушка остается съ ребенкомъ, 
когда являются два витязя, родственники Меладуса. УвидЪвъ, 
что королева скончалась, они хотятъ сгубить и ребенка, чтобы 
завлад$ть Елюносомъ, но дЪвушка умолила ихъ пощадить дитя 
подъ условемъ— отнести его въ другую землю, такъ что о немъ 
и вфети не будетъ. — Рыцари возвращаются назадъ съ тфломъ 
королевы; но она была беременна, куда же дфвалось дитя? спра- 
шиваютъ горожане, и Мерлинъ является, чтобъ обличить зло- 
умышленниковъ и объявить всфмъ, что черезъ три дня они уви- 
дятъ Меладуса. Воспиташе его сына онъ хочетъ поручить Го- 
ворнару (Сбопуегпа]) изъ королевства «гулешскаго» (далфе: изъ 
Галуша: 4е Саше), который сопровождаеть его до р$ки 
Брыкини (1а Ющаше Вагоаепе)'), гд$ ва столбЪ (реггоп 4е 
тагге) надпись съ именами трехъ наибольшихъ рыцарей, имфю- 
щихь здЪсь съфхаться: Галаада (Са]ааа), А)нцалота, и Трьшщана. 
ДалЪе Мерлинъ фдетъ къ дфвкЪ, воспитывавшей 'Гристана, и къ 
той, которая волшебствомъ держала у себя Меладуса; первой 
велятъ отнести мальчика въ Элюносъ, вторую заставляють силой 
выдать плЪнника 3). Возвращеню Мемадуса вс$ рады; когда 


1) Подробности нашего текста, что (беременная) женщина, отв$давъ воды 
изъ нея, не сносила бы ребенка, Французский романъ не знаетъ. 
2) Во хранцузскомъ текстЪ посл довательность другая: Мерлинъ напра- 


вляеть людей Меладуса къ дфвушкЪ, державшей его у себя; она освобож 
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принесли Тристана, Мерлинъ велитъ беречь дитя, говоритъ, на 
вопросъ короля о его долБ, что онъ будетъ изъ «трех рыцэровъ 
наибольшый рыцеръ», (1. ХХГ ипё 4е$ 4го1з шеШеигз спепа|егз 
ди топ4е), и совфтуетъ поручить его Говорнару. ЗатБмъ онъ 
удаляется, не склоняясь на просьбы короля — остаться. Узнавъ 
отъ двушки, что его сынъ уже крещенъ и ему дано имя, Ме- 
мадусъ отдаетъ его въ науку и опеку Говорнару. 

Для того, чтобы ветрфтить у Полидори разказъ, соотв$т- 
ствующий сообщенному, надо перенестись отъ стр. 11 къ 39 — 
48. Я укажу на главныя отлич1я въ содержавши: о долгой без- 
дЪтности Эмабелы нфтъ рфчи; Мемадусъ охотится въ великой 
пустын$ 41 МедПотцаз (вар. МеПапд4ез), гд$ у Юшала 4е1 Ога- 
сопе встрЪчаетъ дфвушку, 1а Бама ОопеПа, увлекающую его 
въ Тогге аео Тпсашатето.—Эл1абелла, идетъ искать его съ дф- 
вушкой; встр$ча съ Мерлиномъ и рождеше Тристана (имя ему 
'Талт1 = {ап 61 е, но еслибъ поставить 41 передъ 4апо, полу- 
чилось бы болфе красивое имя, говоритъ авторъ: ТгИал). — 
Мерлинъ не самъ идетъ за Мелладусомъ, а посылаетъ вооружен- 
ную силу къ д$вушкЪ, державшей его въ плЁну; вм$ст$ съ бо- 
уегпае 10 Репз0з0 онъ идетъ въ великую пустыню, гд% у Юющапа, 
4е Глоппе (вар. 4е1 Глопе) столбъ съ именами трехъ рыцарей 
(Яжеойюо = @а/аа4). СлБдуетъ аллегорическое толковаше столба, 
(регопе 1 Мег по), заимствованное авторомъ изъ книги, на ко- 
торую онъ часто ссылается, какъ на свой источникъ'). — Мер- 
линъ и Говерналь встрфчаютъ дфвушку съ Тристаномъ въ пус- 
тын$ и вмфетф возвращаются въ городъ, куда уже прибылъ 
Меладусъ. — ДЪвушка награждена, рыцарямъ-предателямъ от- 
рубили головы. 

-3. «То шетавмо и поведаимо ‹х короли Марку короновалском» 
(1. с. Г. ХХЁ Ма афапф ]а133е ]е сошрие а ратег 4е Тизап её 


даетъ его; Мерлинъ Фдетъ съ Говерналемъ къ дЪвушкЪ, у которой воспиты- 
вался Тристанъ. 
\) Она принадлежала мессеру «Узего а! ‹зиазсовпа, де!о Непазр!о 41 Саг]о 


Марпо 41 Егапс1а; е П демо Иго 31 & а1 ргезетие 41 теззег Саго о уего бад4о 
Че’Гапгавсьы 41 Р1за». 
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ди гоу Ме а4из зоп реге её рае ди гоу Магс соттепё  0ес18% 
оп {теге зит 1а ющаше ап Гуоп). У короля Марка былъ млад- 
ий братъ Перла ({. ХХГ Регпевеий), добрый рыцарь. Послы изь 
`«Орълендэи» приходятъ требовать у Марка дани за семь лЬтъ. 
Онъ смутился; Перла совфтуетъ дани не давать, «але отоими сл 
мечомъ на поли, занюж если умрешъ хт меча, почесно умрешь». 
(Е. ХХГ зе уоиз шопге2, се зега уозёге поппеиг, зе уоиз уЁуех, 
се уопз зега о1ойте её 1оцепее фоще уозёге уе). Маркъ ссылается 
на то, что дань давали н прежде; Перла говоритъ: «дк которое 
перво глупе чынили, такъ и ты хочешъ» (1. зе уозге Пепаее 
оПоуа, уоше2 уопз ропг се #ге ЮШе её 1е шайцетг?). Король 
съ этимъ не согласенъ, выслушиваеть попрекъ брата и, зная 
его за добраго рыцаря, начинаетъ бояться его '). На охот$, 
когда Перла нагнулся пить къ рфкф (1. с. Ющаше аи Глуоп; 0 
пить$ нфтъ р$чи), Маркъ убиваетъ его. «Тогожь часу Мерлин 
дал знати Анъцолоту доброму рыцэру; потомъ Анъцолотъ уда- 
рылъ короля ув-очы: Ты-сь здрадне вбилъ доброго рыцэра брата 
своего» (|. с. 1а, пе ецзё ее зсей зе пе #158 ип езсг1рё але Мег- 
По 8$ еп ипе госте дае Сафегтей {гопиа Чери её ]е шопзёга а 
Г.апсе]о$. Сез 4еих зсепгепе сезе адуешиге её ри1з 1е гергосва 
Г.апсе]о* ап Глас ап гоу Магс). 

Сл. РоЙ4ом стр. 10—11: Ашогойо (вар. Ашого!90) ирланд- 
сый требуетъ обычной дани (которую ЕеМз$ обфщался платить 
Регапег’у — ОШао{ег”у); брать Марка названъ Регпа; онъ 
убитъ на охотВ пе] @1зегфо а! Глатез, гопбапа 4е] Тлопе. О Мер- 
линф и ЛанцелотЪ нётъ р$чи. 

4. Мемадусъ женится во второй разъ на королев$ «з Малое 
земли» (франц. романъ, 1. с.: 1а ВПе ап гоу Нопе] 4е Машщез де 
]а, Реше Вгеёаепе), когда Триставу было семь лБтъ. Мачеха не- 
навидатъ его, ибо боится, что онъ «подъ ее сыном ‹озметь пан- 
ство», и пытается отравить его (и не могла иным, толко трутиз- 
ною — ]. е. ша!з ее пе уео! раз сошшепё, зе се п’езюуй раг 


1) Франц. текстъ здЪсь гораздо подробнЪе; вфроятны сокращен1я со сто- 
роны переводчика. 
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уепт). Приготовивъ ядовитый напитокъ въ серебряной Фляш$ 
(1. с. уа15зе] Ф’агоеп), она ставитъ его въ головахъ «в ложи»; 
не зная о томъ, нянька ея собственнаго ребенка напоила его 
тфмъ питьемъ, отчего дитя тотчасъ же умерло. Нянька приня- 
лась горько плакать, ее всЪ обвиняютъ, вм$стБ съ другими и 
королева. Она говоритъ: не я его уморила, а тотъ, кто поста- 
вилъ здесь этотъ ядъ. Спрошенная королемъ, она отвфчаетъ 
также, и король вфритъ этому и велитъ ее отпустить, а Говор- 
наръ говоритъ ему, что та «трутизна» приготовлена была’ либо 
ему самому (Мемадусу), либо Тристану. Король втайн® совЪ- 
щается со своими (1. с. ипе еп рыу@), кто бы могъ то учинить, 
а королева мыслила, про себя: «толко есми сына вморыла, а чого 
есми хотфла, того не вчынила». Говорнаръ велитъ Тристану не 
общаться съ мачехой, которая строитъ новыя козни. Однажды, 
когда Тристанъ пришелъ къ отцу въ ложницу, король велфлъь 
дать себ пить; Тристанъ «ютворыл хдну олмарею, где стомли 
добрые питьл, и нашоль ‘одинъ кубокъ чыстое трутизны и 
взАвЪШы прынесъ королю, а королевам прышла в тот час и вба- 
чила, в королА кубок в руцэ и закликала: Пане, длл Бога не пи 
того питА» — Почему? — «Не добро то тобЪ пити» ({. ХХП Ге 
роге п’езф раз Боп рог уои$). Къ чему же ты хранишь такой 
напитокъ? спрашиваетъ король и гнфвно задумался. Видитъ это 
'Тристанъ, палъ на колБна, проситъ у отца «хдного дару». Полу- 
чивъ обЪщане, онъ молитъ отпустить гнфвъ мачехЪ, ибо не по- 
добаетъ «абы мол пани згинула коли еи могу жывот захо- 
вали». — «Хто тобЪ сее радил?» спрашиваетъ его король; Три- 
станъ отвфчаетъ: «Бог вЪ, ни с кимъ сл есми не радил, але 
правда и подобность мол на то мл вела, иж ми сл то неподобало 
абы мом пани згинула коли еи могу жывот заховати» ({. ХХП: 
Ог ше 4у 4и1 1е {е сопзеШа дешатдег? Зге, 9156 Репёапё, Фюгз 
Чие га1зоп её аиз$1 го1сваге ди! шепе шоп сиеиг, её се дие 1е 
пе 40уз раз 1а1ззег регг ша даше адцап{ 1е ]а ри! Шеп заяаег). 
Тогда король велитъь женф выпить тотъ кубокъ; она отказы- 
вается и подъ угрозой смерти говоритъ, что тотъ ядъ она при- 
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готовила Тристану. Ее уводятъ въ темницу, а Мемадусъ соби- 
раетъ сов$тъ по ея дфлу; судьи приговариваютъ ее къ смерти, 
хотя сами плачутъ, но король рфшаетъ, какъ просилъ Тристанъ: 
«Будь такъ мкъ ты хочешъ, нехаи будетъ тобою вызволена... 
Й королевал ‹остала вов-покои пры короли, але король не мЪл 
на нее ласки, леч толко ненавидлл со всего сэрца». Однажды, 
когда Меладусъ съ сыномъ и Говорнаромъ были на охотф, 
явились два рыцаря, спрашиваютъ: Кто здЪсь король? Имъ отвф- 
чаютъ: Здфеь король съ сыномъ. Говорнаръ спохватился: Нфтъ 
здесь сына, его оставили дома. Тогда т рыцари приступили 
къ Меладусу и говорятъ: «Гы намъ не чынилъ ничого злого, 
але нехто иный с твоего двора мыслит насъ погубити, и тепер 
мыслимо збыти того если узможемъ». Они убиваютъ короля и 
сами убиты. «А ‘уни хбадва были племл кнмызю из Нороту, 
которые были наиболшое племл^ хт Корновали. То имъ была 
‹чднал ворожбитка поведила: вам погинути хт королд Мелим- 
душа двора. А въ том имъ была рада тъ королд Марка кор- 
новальскаго, иж хнъ бомл сл Трыщана, если прыидет к лтомъ, 
абы его с панства не выгналъ, мкъ была нал ворожбитка 
рекла, кож и потомъ, коли Трыщанъ прышолъ к л$томъ, пры- 
шолъ изъ своею дружыною и вбилъ кнмзА изъ Норота своею 
рукою и сказилъ город ихъ, ижъ там камень на камени не з0- 
стал». — Сбивчивость русскаго текста объясняется сравнешемъ 
съ Французскимъ; рыцари говорятъ королю: (1. с.) Воу Ме]уа- 
4из, поз {е уоц]опз 2тапё ша] её 51 пе Газ раз Цеззетуу, ша18 
40у оп Вошше 4е 1юп Непмве 1е еззегутга, саг поиз зегопз 
01113 её ауШер раг 0у оп раг Вошше 4е 101 Ппаве её юще 
СогпопаПе еп {гетЫега 4е раойг, её роиг 1е дезоигпег $1 п0мз 
еп ргепагопз а {0у». Они «езюуеп Вотз 4е Могвошё её 1епг 
ауой 4 ипе датоузеЙе 4и’2 4еуоуепь езёге поппу раг 1е гоу 
Меуа4из, 1 з’еп сиуйо1епё раг се дезюитгпег, её зап2 {Пе 12 
у езёо1еп& уепи2 раг 1е сопзеЙ 4и гоу Магс, ди! пе доп {ал 
Вошше ди шопае а{апё сошше И Ёез0й Тиз{ал. $1 адушв 100% 
21051 сошше 1а деушегеззе Тау ауой 41 ит. д. 


А 
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ТЪло короля отвозятъ въ городъ, Тристанъ и горожане опла- 
киваютъ его, а Марко «почал много мыслити х том. И пришолъ 
к нему одинъ хлопец, который болшеи в$дал нижли иные люди 
по Мерлину (1. ип пауп 441 езфой дешш её зсауой 4ез сВозез 
адуегг её ауой ее 1опо4етрз ауесдиез Мега ди точ 11 
ауой арг!з) и все што мает быти». Онъ говорить ему объ 
опасности. которая ожидаетъ его отъ Тристана, когда онъ при- 
детъ въ силу '), а Говорнаръ, видя, что мачеха продолжаетъ не- 
навидЪть Тристана «иж бы”сл ви там землл хстала», убЪждаетъ 
его уфхать во Франщю, къ королю Перемонту (1. с. Еш баще 
аи гоу Рвагатоп), гдЪ онъ научится рыцаретву; когда ты вер- 
нешься въ Елионосъ, «нихто ти не будет см$ти рфчы, штобы 
тобф невдачно» (1. с. 1а пе фгопиеге? уойз пи! 51 Вагау ди’! ]е 
уои$ 0зе сошёге ге). Перемонту, который принимаетъ ихъ ми- 
лостиво, они себя не называютъ. «Грыщанъ почалъ рости и лпъ- 
шати и в малых днехъ иж сл ему дивовати почали, игралъ в шахы 
и в варцабы (#. ХХГ: 1еи 4ез езсЬеф2 её 4ез фаМез) лепшей 
надъ иныхъ, и вслкое его доброти не было ровни, а нихто такъ 
строине не мог на кони сед$ти мкъ хн». Въ него влюбляется 
дочь короля (во Франц. романЪ: ВеПпае), долго томится, разду- 
мывая о томъ, какъ дать ему знать о своей любви, и наконецъ 
открывается въ ней Говорнару: пусть приведетъ его къ ней, 
иначе «прыправлю его къ великой легкости». Говорнаръ сму- 
щенъ: что скажетъ король, если Тристанъ поддастся? Т$мъ не 
менфе онъ обфщаетъ исполнить поручене. — Французсвй романъ 
разсказываетъ здЪеь ({. ХХППИ) эппзодъ (= РоН4ом, стр. 55), 
неизв$стный нашему тексту: о посфщенш короля Фарамона 
Могроомъ (въ нашемъ текст: Амуратъ) ирландекимъ; юро- 
дивый (101) предсказываетъ ему смерть отъ руки Тристана, чему 
тотъ см$ется; позже, во время поединка съ Могройй, Тристанъ 
напоминаетъ ему о предсказани. — Говорнаръ говоритъ Тристану 
объ увлечеши двушки; тотъ на отрфзъ отказываетъ, не желая 


1) Въ Франц. текстЪ р$чь карлика подробнъе. 
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оскорбить принявшаго его къ себф отца («6сли мА милует збы- 
точною милостью, м того не вчиню, нехаи збыток пры нен»; сл. 
1. с. зе еПе ше ауше 4е Ъоп атоиг, ее а 4гой, саг аз Рауше 
1е 4е №01 шоп сиеиг а зоп ргей её а з0п Воппеиг, её з’ее 
п’ауше раг ЮШе, саге, саг 1а пе зега асошрИе рат шоу). 
Когда Говорнаръ сообщаетъ объ этомъ отвфтЁ, она, сильно опе- 
чалилась. (Такъ ли с^ Трыщан со всимъ т мене отнесл? = ].с. 
ш’а ИП геЙазёе). Однажды, когда Тристанъ шелъ мимо ея лож- 
ницы, она выбЪжала, обхватила его руками и принялась его ц$- 
ловать; онъ, боясь, чтобы кто-нибудь того не примфтилъ, от- 
толкнулъ ее отъ себя. УвидЁфвъ «иж того м$ти не может чого 
хотБла», она принимается голосить и сбфжавшемуся люду гово- 
ритъ, что Тристанъ хот$лъ ее изнасиловать (зкгвалътовати == |. с. 
Вопи!т). Король веритъ обвинен!ю и велитъ посадить Тристана 
въ темницу. Говорнаръ опечаленъ; когда онъ идетъ къ Фара- 
мону, встр5чаюциеся срамятъ его: «Так ли еси вывчил Трыщана? 
(1. с. 40’ апой ша] епзе1епё Тизфал). Королю онъ говоритъ 
наедин$ о любви его дочери и ея порученш; но король ему не 
довфряетъ и хочетъ самъ испытать дочь. Пославъ за нею онъ 
сообщаетъ ей, что хочетъ отомстить за нанесенное ей оскорбле- 
не. Она отвфчаетъ: «Государу, справедливе ест, нехаи кождый 
‹цзметь по своим дЪлам. И рек король: Дочко, если ты въсхочеш, 
ты будешъ ему жона, а если не всхочешъ, диъ будет мертвъ. 
И панна, почала, глед$ти самъ итам, и позналъ король иж не естъ 
панна непрыматель Трьшщану» (#. ХХПП: те, И езё агой дие 
спазсип сотраге за ЮНе. Еф 1е гоу 915: Ее, 1а 4е 1еПе шогё 
пе]е зсаиге2 лсег, ди’Й пе шепге, зиг уоиз еп зега, 1е 1аветепу. 
Еф сеПе репзе, зе 1е икешепё езбой зиг еПе, дие П п’ацой ваг4е 
сотшепе дие ее еп #15 Базшее аргез. [ле гоу убой еп её 
аррегсоуё ап’еШе пе Вауё раз Тизап фа0ё сошше оп” си14е). 
Тогда онъ велитъ привести Тристана и Милиенца, двоюроднаго 
брата («дадковича») дочери (1. с. МеНап зоп соиз), обвиненнаго 
въ смертоуб!йствЪ, и говоритъ дфвушкЪ: пусть выбираетъ, кому 
изъ нихъ умереть, одному онъ проститъ. Та не знаетъ, что ска- 
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зать, боится попросить за Тристана, проситъ за Милиенца, по- 
томъ за Тристана, когда король замахнулся на него мечемъ. 
Король вастаиваеть на ея первомъ рёшенш, а она говоритъ: 
пусть лучше ее убьютъ, чФмъ его; затБмъ просить у отца 
мечъ, чтобы самой отметить Тристану, но когда мечъ у нея 
въ рукахъ, она объявляетъ отцу: отпусти Тристана, или я сама 
себя убью. Она сознается, что любитъ его, а король говоритъ 
ему: «Ты вжэ правъ» (1. с. 4еПуге). Когда Тристанъ разсказалъ 
Говорнару, какъ’онъ освободился отъ взведеннаго на, него об- 
винен!я, тотъ совфтуетъ ему бить челомъ королю, чтобъ отпус- 
тилъ его: какъ бы панна «чого злого не вчынила» (]. с. па] 0013 
еп роптга\ Меп уеп!г); они пофдутъ въ Емоносъ къ дядф Марку; 
ты такъ возмужаль, что коли захочешь таиться, тебя не узнаютъ; 
будешь служить, а когда настанетъ время, самъ король опояшетъ 
тебя мечемъ (1. с. уоиз {ега свеуаНег). Тристанъ идетъ откла- 
`няться Перемонту '); когда, королевна, узнала, что Тристанъ уфз- 
жаетъ, «она была збытне смутнпа п послала ему иноходника и 
выжла одным пахолкомъ», котораго Тристанъ обфщаетт, по его 
просьб, поставить рыцаремъ, когда самъ будетъ таковымъ. 
Еще разъ посылаетъ королевна къ Тристану: проситъ прислать 
ей его мечъ, чтобы она могла поц$ловать его. Получивъ мечъ, 
она проколола себя на мфст$. Во хранцузскомъ роман$ ({. ХХИ) 
'Тристанъ уже уфхальъ, когда дЪвушка посылаетъ въ догоню за 
нимъ своего езсег, съ любовнымъ письмомъ, въ которомъ съ 
нимъ прощалась, такъ какъ рфшила заколоться мечемь, кото- 
рымъ раньше ея отець хотль снести ему голову. ВмфстБ съ 
письмомъ она шлетъ ему своего ргаспей, «ипо 4ез шеШеигз Ьга- 
спеёз ди топе» (1. с.); объ пноходник$ нфть рЪчи. Самоубй- 
ство происходитъ до отправленя посланнаго за письмомъ; пос- 
лБдый остается при Тристан$. «Еф заспе2 да’ #6 ри!з сВеца- 
Пег де бтап& ргоеззе, сотра1епоп 4е 1а {аЫе гопае, ша! ри1з 
1’0сс154 Тгё$ал еп 1а диезёе и зале Отаа! раг шезспапсей6, 


1) Въ франц. текстВ (1. с. #. ХХПИ) сцена съ королемъ подробнЪе, и Три- 
станъ открываетъ ему, кто онъ такой. 
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21151 сошше И з’еп аПой аргёз Ра]атедез ]е спепаЦег затга21и» 
(1. с.). Тоже говоритъ о немъ нашъ текстъ, но въ другомъ мЪетф 
по поводу перваго турнира въ Ирландии: «И на завтреи Трыщанъ 
юнака поставиль рыцэром, и былъ храбръ и великое доброти и 
был товарыш ит ОФ)круглого стола великое доброти; и засл 
с прыгоды забилъ его Трыщанъ своею рукою не знаючы иж хн 
стомлъ за Паламидежом, который велми миловалъ пцудную Ижоту. 
А тому рыцэру было имл Бербешъь». Французеюй романъ 
(Е. ХХ[Х) повторяетъ при этомъ случаф то же извфете, въ нф- 
СКОЛЬКО ИНОЙ ФОрмф, называя на этотъ разъ и рыцаря: Неез 
]е гепоттё. 

Обращаемся къ тексту Полидори, 1. с. стр. 48—63. О томъ, 
что подробности о второмъ брак Мемадуса здБсь другя, ска- 
зано было выше. 

Неудачныя ковы мачехи разсказаны въ обратномъ лорядкЪ: 
сначала король хочетъ пить изъ кубка, въ которомъ  пригото- 
вленъ былъ ядъ (лишнее: ядъ испытанъ на собакЪ), а зат$мъ 
уже говорится объ отравлеши сына мачехи. Смерть Мемадуса 
передается коротко, безъ подробностей: на охотЪ его убиваютъ 
враждебныеему рыцари; пхъ двфнадцать; впослдетви Тристанъ 
отмстилъ имъ, какъ вы о томъ услышите. Отъ$здъ Тристана къ 
ге Е!егатогпе (вар. ЕКегатоще, Еетгатоге) ш Сбащез; онъ 
оставляетъ по себф правителемъ вЪрнаго человЪка, друга отца, 
шеззег Ра|поапо (вар. Рашиапо, Райп!10), которому поручаетъ 
пещись о мачехЪ. У Е!егатопе (его столица Раг121) дочь кра- 
савица ВеШсез (вторая умерла), которая ввфряетъ боуегпа]е’ю 
свою любовь къ Тристану. СлБдуетъ, какъ и во Франц. роман$, 
прЕБздъ Аморольда Ирландскаго и предсказан!е одного «Пе 4еПа 
сотёе, 10 дпа]е ега арреЙафо Восевейо». Эпизодъ съ ВеШсез 
представляетъ так1я отлич1я: Тристанъ Фехтуетъ съ другими ры- 
царями въ большой зал дворца; ВеШсез любуется имъ и поджи- 
даетъ его въ проходБ между двумя покоями. Когда Тристанъ ей 
не внимаетъ, она кричитъ въ тоскф: Помоги, помоги мнф, доро- 
гой, прекрасный повелитель! — разум5я — Бога Любви. Когда 
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на ея крикъ сбфжались, она говоритъ: Поглядите на этого не- 
годнаго молодца, не желающаго оказать мнф чести и покловен!я 
(сотёез1а) и заставляющаго меня страдать до смерти. Въ сцен 
суда племянникъ короля названъ Вгапо или Афгапо; король пред- 
лагаетъ Тристану руку дочери, онъ отказывается за юностью: 
ему еще надо поучиться рыцарскому' дфлу. Въ разсказЪ о смерти 
Ве!Исез есть особенности, соединяющя отлич1я русскаго и Фран- 
пузскаго текстовъ: она посылаетъ Тристану съ конюшимъ своего 
коня, выжлока (Бгасспема) и письмо, и причитая о Тристан, 
бросается на мечъ въ присутств1и посланнаго, дабы онъ могъ 
быть свидфтелемъ ея смерти. Изъ письма, которое читаетъ Три- 
станъ, онъ узнаетъ, что мечъ былъ тотъ самый, которымъ ко- 
роль хотфль отрубить ему голову. О просьб$ конюшаго поста- 
вить его рыцаремъ ничего не говорится. 

5. Тристанъ и Говорнаръ являются къ королю Марку, ко- 
торый не признаетъ племянника и нфкоторое время спустя ста- 
витъ его рыцаремъ. Во хранцузскомъ романЪ, который вообще 
излагаетъ подробнфе, это обстоятельство разсказано послЪ при- 
быт1я посольства оть Могвоп, но раньше, чфмъ оно принято 
въ ауденщи Маркомъ: узнавъ отъ одного стараго рыцаря о цфли 
посольства, Тристанъ проеитъ опоясать его мечемъ, чтобы ему 
можно было биться съ Могвои. — Въ это время явились изъ 
«Орълендэй» четыре рыцаря отъ Амурата (Могрои6) съ требо- 
ванемъ запущенной дани, иначе они грозятъ бфдою: «не хста- 
неть тут падь земли штобы не скажона» ({. ХХУ: Ппефе 4доппега 
р!ет р!ед её юще Согпопае еп зега дезгилае '). Марко устра- 
шенъ, а Тристанъ выступилъ впередъ и велитъ сказать Амурату, 
что обычаю предковъ они слФфдовать не будутъ, «а если вашъ 


панъ король арленъдэискии хотфлъ бы ее м$ти (то-есть; давь), 

1) Нашь текстъ сократилъ въ одно двойное упоминан!е МогВой1 во Фран- 
цузскомъ роман. ЗдЪсь посл довательность такая: прЕБздъ МогВои (съ нимъ 
его товарищъ СаЪег!е{); требованйе дани и а корнуальцевъ; Тристанъ 
узнаетъ о томъ и хочетъ биться съ МогВопН; его ставятъ рыцаремъ; #. ХХУ: 
«а1081 сошше 12 #91з01еп& ]а {ее Тг1бап, уесу уешт даафге сВеуаНегз зазез 
е{ Шеп раг!алз де раг 1е Могвои». 
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нехаи прыидет а хзметь через м$чъ на поли, (1. с. 1е 515 40% 
ргезё де ше сотфафге а ау согрз а, согрз), а инак ее не может 
мЪти, а м готовъ отнАТи ее моею рукою. Рекъли послы королю 
Марку: Если то ты мовиш? (1. с. Её се рочг уойз але се спеца- 
Пег а раг16)? И король рек: Коли онъ хочеть взати тую битву 
за корновалскую. свободу, говору и м». Когда послы Амурата 
замфчаютъ, что онъ будетъ биться лишь съ челов$комъ «вели- 
кого роду» (1. с. 4е аизз1 вап! 1спа1ее), Тристанъ объявляетъ, 
кто онъ. Узнавъ объ этомъ, ‘«хто ест, которыи тую битву 
ВЗАлЪ» (1. с. ди! 1а БаШе а етргтзе) и услышав похвалы но- 
воставленному рыцарю, Амуратъ глумится: «хнъ будет калти 
сд, новыи рыцэр новую смерть хочет взати (Г. ХХУГ: «| #& 
Шег спепаПег попуеза её детали ау сопу!епё еззауег попиеЙе 
тог). Онъ снова посылаетъ къ Марку узнать о м$фстВ, назна- 
ченномъ для поединка; вмЪст$ съ другими идетъ Гарнотъ. «И рек 
Гарнот: Я вамъ вчыню дружбу (то-есть, буду вашимъ товари- 
щемъ), иж того рыцэра, увижу кого такъ фаллтъ (1. с. её бапе- 
г1ефё 41 да’П уга алес ещх, 31 уегга сеЙиу Тизап); Маркъ на- 
зназаетъ островъ Самсонъ (Г1е Затсё Запзоп, |. с.)'), против- 
ники пофдуть каждый въ своемъ суднф, «и кождый будет собЪ 
морнаръ» (1. с. ауё сВазсип зоп Бафе] её зоп шагимег роиг у 
сопиегпег). Гарнотъ доноситъ объ этомъ Амурату, котораго 
пытается отговорить отъ битвы съ Тристаномъ: коли ты па- 
дешь, «то великая шкода ув-Орленъдэи будет, а коли сл ему што 
станет, великам шкода всему свфту будеть», но Амуратъ не хо- 
четъ пичего слышать и готовится къ бою. Марко и Тристанъ 
съ рыцарями и всЪ корновальцы пдутъ въ церковь; на другой 
день, снарядившись къ бою, Тристанъ идетъ «у гостилницу» (1. с. 
ди ра]а13; въ оригивал6 стояло, вфроятно, 103{е], аЪегво), гдЪ 
Марко выходитъ къ нему на встрфчу и упрекаетъ, зачёмъ онъ 
таился отъ него? Коли бы онъ зналъ, кто онъ, не далъ бы ему 


1) Такъ и въ Егес её Еп14е СьгезИев?а 4е Тго!ез: 
Та ой Тг!ап2 1е Вег Могвоц& 
Ей Ре За Затвзоп уешаи1. 
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биться, «хотл бы сл вел Корноваль пороботала» (1. с. еп зегуаве). 
Узнавъ, что Амуратъ уже переправился на островъ, Тристанъ 
вооружается, беретъ съ собою «доброго Фреза» (Фарижа, те: 
среуа]) и переправляется на лодкф, которую, приставъ, отпихи- 
ваетъ оть берега. Амурату онъ объясняетъ этотъ поступокъ: 
«дному з нас проч пойти твоей ‘лодьи, а другому тут ‹остати». 
Амуратъ уговариваетъ его покинуть битву, Тристанъ не согла- 
сенъ. Битва идетъ сначала на коняхъ («древа поламали» = 
аупез |. с.), затБмъ пфшая; Амуратъ начинаетъ страшиться; 
Тристанъ раненъ «у стегно кгроткем мдовитым» (1. с. ди {ег 4и 
$]аупе Могной 41 епуепиие ез{ой), а противнику разрубилъ 
голову до мозгу, «и стал ему вломокъ меча, в голове». Дружина 
перевозитъ смертельно раненаго на тот берегъ, а корновальны 
кличутъ врагамъ: «Злала вам дорога, то вамъ дань»! (1. с. а1е2 
уоц$ еп запз гебопгпие!, шаЩе 4етрезе уойз ри1ззе {40из поуег). 
Тристанъ жалуется на нестерпимую боль въ стегн®; никак1я 
мази и лБкаря не помогали, его страдая вызываютъ общее 
горе: «А) Трыщане почестный и добрыи рыпэру, цуднам моло- 
дости, кол дорого купилъ еси свободу коръновальскую! (1. с. Меп 
1003 & #164 раг за пузегсог4е стат стасе, раг 1а ргоеззе 4е 
Теа езё Виу СогпопаШе дейигее 4е зегуасе). Мы хставуем 
весели, а ты вмираеш хкрутною-смертью! (1. с. 4оп% ]ез ргеца- 
Вошшез еп 300 шош 4о]епз её @1епё: На, Ва Тизап, сот- 
шепё уоцз аме2 спег аспар{е 1а гапсв1зе 4е СогпопаШе! Уопз 
шопггех а доШеиг Че се поиз зошшез а зузе). Одна женщина 
совфтуетъ Триетану поискать излЪченйя въ другой стран. «Рекъ 
Трыщан: М не могу на кони седфти а ни на носилицахъ нести сд» 
({. ХХУП 1е пе роуггоуз свепаясйег пе 1е пе роиггоуе зоийги` 
а езёге рох{е еп ПИеге). Онъ проситъ дядю: «наради ми доброе 
судно и поставъ што ми так потреба в немъ, стравы и питьл и 
‹удно легкое ведро, которое бы могъ ‘дин’ чоловекъ долов спу- 
скати, и покрый ми его добрым сукномъ длл дождчу и длл вЪтру: 
хочу сл пустити по морю, кгды ми Фортуна прынесеть, ачеи ми 
сл ГБ лБкар наидеть к тои ране, т которое умираю.... А коли 
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будет судно готово, вложи мл в него и даи ми мою аръФу, & 
другую лютню, а на часъ собф гуду, абы ми туги и болести 
легъчало» (1. с. Ропгуоуе2 шоу @’ипх рейшё уа15зе1. а ипе рей 
уа155е] а ипё рейё уоуПе Шеп #81с& дие 1е риззе 401 раг шоу 
тощег её ауаПег диап 1е уоц]4гау, её зега раг 4еззиз социег 
Де зоуе ропг ]е спа! её ропг 1а ршуе её 1а ше #егех шейге шез 
Уапдез дедалз 40пё 1е ше роиггау зоизешт ипе р1есе 4е 4етрз 
её 31 Ёеге? шейге ша Ватре, ша гобЪе её {01$ шез шзгишепз 
401 1е ше дедпуга! апсппе #015). Маркъ отпускаетъ его со сле- 
зами; черезъ два дня (1. с. дите 10тз ой р11$) «Фортуна» при- 
гнала его «в Орленъдэю под хдин город» (1, с.: 1е спазбеаи 4е 
Незедос), гдЪ царствовалъ король Ленвизъ, женатый на сестрЪ 
Амурата, искусной лЪкарк$. — Франц. романъ не называетъ 
здфсь короля по имени, но далЪе ему имя Аготаз Е. ХХХ (то же 
въ Ге поиуеан Тг!$ап 1586 г.), что отв$чаетъ близко нашему 
Ленвизъ-Апе1з (’Апэ11$?) Когда Тристанъ «былъ на краи морА 
перед замком, хнъ с того былъ велми весел и взал аръфу и 
настроилъ и почалъ играти што нацуднеи могъ». (1. с. & доисе- 
шепф, де пи] пе [’опу& 401 уощеп@егз пе ’е5сошфаз). Слышать 
это Ленвизъ, подозвалъ королеву и оба идутъ къ берегу; когда, 
Тристанъ узналъ отъ нихъ, что онъ въ Ирландш, устрашился, 
называетъ себя рыцаремъ «изъ Элихноса города а чт земли 
хбъфитое», (1. с.: 4е Шеоппоуз ргез 4е 1а сие АЛЬ те), ищу- 
щимъ излБчен1я отф раны. Царь ободряетъ его: у него есть 
дочь, которая знаетъ въ ранахъ толкъ лучше всфхъ лёкарей, 
она, будетъ ходить за нимъ «для бога и дла дворности» (1. с. ропг 
41еи её раг рИ16). Тристана переносятъ въ одну комору, а Лен- 
визъ посылаетъ къ нему свою дочь Ижоту; ея зелья сначала не 
помогаютъ («Болшеи десяти днеи панна прыкладала зЪлье» = ].с.: 
Ео сеЙе свашге #аё Тг15апё 1х 1оигз епйегз. Га датоузеЙе 
ргепой сат4е сразсип 10иг 4е у), пока она не догадалась, что 
рана ядовитая и не употребила соотв$тствующихъ средствъ. 
Тогда выздоровлене пошло быстро, и Тристанъ спфшить узхать, 
пока его не узнали, когда явились три рыцаря «хтъ ‹хкруглаго 
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стола королА Артиуша, именемъ Гарнотъ, Кажынъ и Бэндема- 
гул» (Франц. романъ: барег!ез, Кеи, Ваадетасце), на турниръ, 
который выкликала одна панна: «который бы рыцэр болшъ му- 
жовал в томъ турнаю, тот ее поиметь, а если бы ее не хотфлъ 
понАТИ, И на ему маеть дати дар такъ много, што колко десАтЪ 
рыцэров мают»'). Рыцари видятъь Тристана у Ленвиза, но его 
не признаетъ даже Гарнотъ (1. с. баБегей), приходившй съ 
послами Амурата: такъ онъ измфнился отъ болзни. На вопросъ 
Гарнота, онъ называетъ себя просто гостемъ (1. с. езгапее 
Воше) и сопровождаетъ Ленвиза на турниръ, хотя отказывается 
отъ оружя и коня: онъ еще слишкомъ слабъ?). На пути они 
встр$тили Гаваона (1. с. бамуалт), племянника Артура; за нимъ 
Фздитъ, нося его щитъ и сулицу (1. с. 2]ауце), тотъ самый юнакъ 
(1. с. езспуег), который привель Тристану иноходца и выжлока 
отъ дочки Перемонта. Онъ узналъ Тристана, который проситъ 
его не открывать его имени, готовъ исполнить обфщан1е — по- 
ставить его рыцаремъ?) и узнаетъ отъ него, что тотъ, за кЪмъ 
онъ Фздитъ, Гаваонъ, о чемъ и сообщаетъ Ленвизу. Вечеромъ 
встр®тилея имъ рыцарь съ чернымъ щитомъ и двумя мечами; 
Гаваонъ объясняетъ Ленвизу, что носить два меча имфетъ право 
лишь тотъ, кто отважится биться съ двумя рыцарями; что еслибъ 
его побфдиль рыцарь не «з Лондреша», то онъ обязанъ былъ бы 
отбросить одинъ мечъ, и — ходить цфлый годъ безъ оружя 


1) #. ХХУП: Пз езоеш уепиз еп УПапае ропгсе дае ]а даше 4е С]алдоз 
41 зе уоп]0ой шатег, ауоу& {а сгег ]е фоигпоуешеп, 31 у ез4оуеп 1а уепиз ]ез 
Ъагопз 4е ({. ХХУШ) шашь раув, её апой езфе сг16 еп раз1еигз гоуаапез раг 
81 4ие ди! пуешх ]е {егой, ацой 1а даше еп шагаве в’! уош]ой, её сопуепагой 
дое 1е гоу 4’Гап4е да! 4004 се ахой {ай спег ропг се дие 1а даше езфю за 
соизше регташе, 4’ 4оппаз аи ицеп]х #а1зап& свепаег 1е ЯеЁ 4е ах съеца- 
Негз ропг езге а сеШау {юигпоуешеп. 

2) Онъ прибавляетъ: «а коли ты въсхочеш ехати, помогу за вашу ласку, 
& понесимо ружье, иж чоловЪкъ не в$дает, што с^ ему гд$ прыгодит» = 
{. ХХУШ: поп роигапё зе уоиз у уошех аПег, 1е хопз {егау уоц]епегз сош- 
равше её раг айуешиге дие 1огз рог4егау агшез её раг айуепиге дпе поп {егау. 

3) Объ этомъ обЪщан!и во Французскомъ текстЪ раньше не говорилось. 


Теперь конюший проситъ у Тристана «ипр 4оп»...: «Зе, уойз ше #еге2 детали 
съепаег». ; 
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«за соромы», еслибы былъ побитъ рыцаремъ изъ «Лондреша», гдЪ 
«наибольшые рыцеры» '). На другой день, поставивъ рыцаремъ 
юнака, Перемонта (сл. выше стр. 153), Тристанъ Ъдетъ къ мфсту 
турнира «на хдном болоте подъ замком» (#. ХХУШ: Свазеал 
4ез Гал4ез). ПруБхали туда король «анишь из Локви», «Артиуш 
з Лонъдреша» и король надъ Ста рыцарями, служивший «прын- 
чипу Галихту». Послфднихъ двухъ нЪтЪ во Французскомъ ро- 
манф, а первый названъ: Асиузах @’Езсоззе, и далЪе являю- 
щИся въ нашемъ текст подъ именемъ короля Сго(т)скаго. На 
турнир$ сторону послБдняго держать рыцари Круглаго стола: 
Гарнотъ, Иванъ, сынъ короля Урышмна, Гавалонъ, Геешъ, король 
Бэндемагул, Дондиель, Согремор, Гвирешъ (Франц. романъ: 
Меззте Сапуаш, шезуге Ууаш её ]е 812 ди гоу Вмеп, Кеих 
]е зепесва], Савегеф, Сагаспез, Валдетаеиз, Оодтеам ]1е Зам- 
уасе, Бастетог 1е Оезгеё, Силгез ]е ре, СлгЯе$ 1е 812 40 (31с), 
1. ХХУШ), но рыцарь съ чернымъ щитомъ, который оказы- 
вается Паламидежемъ (Ра]атейез |е заггати, #. ХХХ), отби- 
ваетъ у нихъ побЪду. Видя себя побфжденнымъ, король надъ Сту 
рыцарями, любивший всфмъ сердцемъ «красную Ижоту» ([зеи 
1а, ЪеЙе, #. ХХУШЩ), опечаленъ, хочетъ поправиться на другомъ 
турнирЪ, которому назначаетъ быть черезъ десять дней. А «Поло- 
мидеж поехал ув-Орлендэю 2}, говоречы тот турнаи почстене 
Ижотино, а Трыщанъ завжды м$лъ на сэрцы и мыслил гакъ 
в том другом турнаи м$лъ бы сл з нимъ росправити... и вступил 
`въ храброст против Поламидежа (еп огоие! ев еп БоЪапф, #. ХХТУ) 
и гледфль на него злыми фчыма, иж сл ему видело, што дн 
чынить великии сором рыцэромъ...; и такъ сл ему видело, иж 


1) |. с. ЗИ шошиой шоб шеШеиг сВепаЙег дие шу 401 а опЙтапсе ]е 13% 
411 пе #13 раз 4п гоуаите 4е Говтез, ие еп #егой П? П п’еп роегой ие 
иле еп з1501Вапсе 4е за воще. 

2) Во хранцузскомъ текст 1. с. говорится, что когда Паламедъ возвра- 
щался съ турнира, король Шотландсеюй Ъдетъ за нимъ слЪдомъ, спраши- 
ваеть—будетъ ли онъ на слфдующемъ турнирЪ. ДалЪе Паламедъ встр$чается 
съ королемъ Ирландскимъ, который и приглашаетъ его къ себЪ (‹«ув-Орлен- 
дэю»). Вл, русскомъ текстЪ этотъ эпизодъ спутанъ. 


14 
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цхн хочет мфти Ижоту и ‘на его милуетъ со всего сэрца, и по- 
чали сА з нимъ непрыазнити и немиловати межы собою Трыщанъ 
и Паламидежъ». Ижота, ни о чемъ не догадывается, догадалась ея 
прислужница Брагиня (французскй романъ: Вгапетеп, #. ХХХ), 
спрашиваетъ госпожу: кого бы изъ двухЪ она предпочла, еслибъ 
они ее любили? Та отвфчаетъ, что Паламидежа, ибо онъ больший 
рыцарь; а «коли бы нашъ так рыцэр (то-есть, Тристанъ) былъ 
добръ и такого вроженл, гакъ по нем бачым ({. ХХ]Х: @е ва ргоеззе 
сет Вошше), дн бы былъ наиболшый и наицуднеишый рыцэр». 
`Слова эти слышали Паламидежъ и Триставъ, сидфвше въ одной 
комор$; Тристанъ вышелъ гулять («на дно болото» = ХХ 
еп ипё ргё) и почал мыслити, иж его милост къ Ижоте нудила. 
Рек сам къ собф: М не могу прыити на досконалост красное 
Ижоты (1. с.: да’ пе рей ахог Ралпойг 4’Тзеи!4), если не ххбо- 
роню пыхи (1. с.: 3’Й п’афа& ГогоиеЙ 4е РаЙатейез) Паламиде- 
жовы, а того не могу вчынити без доброго конд и без доброи 
зброи». Т$мъ не менфе онъ отказывается отъ предложеня Лен- 
виза пофхать на второй турниръ и остается дома, печальный. На 
вопросъ Брагини онъ говоритъ, что тужитъ потому, что за не- 
имфн1емъ коня и сброи не можетъ Фхать на турниръ. Почему же 
‚ не отправился ты съ королемъ? — Чтобы меня не познали. Тогда, 
Брагиня даетъ ему добраго коня и сброю безъ знаменья (#. ХХХ: 
агтез её сопиегигез фощез Ъ]апспез) и своихъ двухъ братьевъ, 
чтобы ему служили (1. с. Регш1$ её Ма®апае]). Брагиню онъ 
проситъ никому ничего не говорить объ этомъ дЪлЪ. На турнир® 
появлен!е Паламидежа вызываетъ общия ожидан!я; онъ бьется, 
и поле остается за нимъ; всф кричать: «с чорнымъ щытом и 
з двема мечы другии раз добыл турнал». (1. с.: 04 уатацега 
]е спеуаПег а ’езси пойт, +0иё уашацега сеПиу апх деих езреез). 
Когда Тристанъ распозналъ его, пофхаль на него и вызываетъ 
на бой: дважды ') свергаетъ его съ коня, гонитъ, дфлая ему «со- 
ромъ» и для того, чтобы онъ не см6лъ показываться на глаза 


1) Между первымъ и вторымъ боемъ съ Паламедомъ хранцузск!й романъ 
помфщаетъ бой Тристана съ рыцарями Круглаго стола. 


ИЗЪ ИСТОР РОМАНА И ПОВЪСТИ. - 161 


Ижот$. Паламидежъ узнаетъ его, не зная его имени, по вызову: 
‚ «Рыцэру, верни сл, да видимъ, который з насъ годнеишый до- 
броти рыцэръское, и который з насъ годнеишый миловати крас- 
ную Ижоту». м 

Сваливъ Паламидежа, Тристанъ $детъ, и слБдуетъ эпизодъ 
о его встрЪчЪ съ дфвушкой, посломъ короля Артиуша, $хавшею 
искать рыцаря, что «взал Болачу стражу» (Га дошогецзе гагае, 
{. ХХХ); она видитъ далфе опечаленнаго Паламидежа, который 
говоритъ ей о своемъ поражении, и встр$чаетъ Гаваона, также 
искавшаго побфдителя Болячей стражи; «а то былъ Анъцолот 
3 Локвей» (#. ХХХ: 4и Гас). ВмЪст съ Гаваономъ она Фдетъ 
далЪе въ Лондрешъ (1. с. Гл0гез). 

Между тфмъ Тристанъ вернулся домой ночью и на вопросъ 
Брагини, кто побфдилъ на турнирЪ, говоритъ только, что Пала- 
мидежъ чести не добылъ, а «а есми доконал свое вмышление 
къ есми хотфл». Когда онъ всталъ на другое утро, «было ему 
видене затекло и посинело хт многих вдаров». Ве говорятъ о. 
‚ бЪломъ рыцарЪ, побфдителБ турнира, а Тристанъ «д том сты- 
дил с^, бо не рад бы штоб его познали» ({. ХХХ: у Тристана 
опухло лицо, и о немъ говорятъ, 4и’Й апой ее еп {е%е. Е 
диап 1 опу дие оп 41501 {еЦез рагоПез, $1 еп ацой стат Вопбе). 
Говорятъ о бФломъ рыцарЪ и король и Гарнотъ и Бандэмагул 
пан и ()ванъ (послфдняго имени нфтъ во Фхранцузскомъ романф); 
предполагаютъ, что то былъ Ланцелотъ, но Брагиня догады- 
вается, что то былъ рыцарь, котораго она вооружила. Она от- 
крывастъ это Ленвизу, показываеть ему сброю и щитъ, которые 
признаны за бывше на побфдителЪ. Король идетъ къ Триставу, 
журитъ его (т мамъ на тА жаль = ХХХ1 4е уоцз 1е ше р]а1п$ а 
у01$), зач$мъ онъ оть него таился, проситъ сказать свое имя. 
Тристанъ сознается, что онъ былъ на турнирф, но имени своего 
не говоритъ, икороль даруетъ ему свою пр!язнь. «По том (А11з1, 
1. ХХХП Трыщаново рыцерство было зназно ув-Орленъдаи, и 
был велми честован хт королА и хто всих добрых людеи, и не 
было панны и павее во всемъ королевомъ дворе, которам бы 
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не была рада миловати его ‘от всего сэрца, если бы «н хотблъ. 
Внимали, што Ижота милуетъ его потаи, але на мфла цнотли- 
вое сэрце», (1. с.: Фогз зеаПешеп& Узеш, сеПе п’у ешеп4 раз). 
Французекй текстъ пересказываеть здЪфсь ({. ХХХТ — 
ХХХИ) вкратцЪ эпизодъ о боф Тристана со змфемъ, изв$стный 
изъ другихъ рецензий романа"); руссюй текстъ его не знаетъ. 
Однажды, когда Тристанъ мылся въ ваннф, а Ижота и иныя 
дфвушки ему прислуживали, «хдин чоловекъ, на имл Кушынъ 
(во Французскомъ романф безъ имени: ип& уаг]её рагепё а 1а 
гоупе, {. ХХХП; не стояло ли въ итал1анскомъ оригинал$. сис1по, 
что могло быть принято за вмя собственное = Кужинъ?), по- 
дойдя къ постели 'Гристана, залюбовался его мечемъ и, взявъ 
его, понесъ показать королевЪ. Та замфтила въ немъ щербину 
(РозсПе 1. с.), вынула изъ скрыни (]. с. езсги) обломокъ меча, 
который она извлекла изъ головы брата своего Амурата, и до- 
гадалась, что рыцарь, скрываюций свое имя, есть Тристанъ. 
Съ мечемъ въ рукБ она спфшитъ въ комнату, гдф онъ мылся, 
замахнулась, хочетъ убить его, обвиняетъ его въ убйств$ брата. 
«Трыщан скрылъ сл у кадь» (1. с. её Ти$ап пе зе гешае пе пе 
85$ зе ап 4е раопг); одинъ пахолокъ (езсшег, 1. с.) остана- 
вливаетъ королеву, «а Ижота покинувши соромъ, бо ее милость 
Трыщанова тиснула, и защытила его рукою велми милосердъно» °). 
Король, прибфжавиий на крикъ, говорить женЪ: «Тихо, (1. с. 
'Та15е2 у0из), пани, даи тую помсту на мене, о хочу вчынити мкъ 
ест право годно, а тобф будет не жаль». Тристанъ защищается, 
что онъ не предательски убилъ Амурата; «Ты еси мертвъ» (1. с. 
у0из$ е5ёез шогё), говоритъ ему король, велитъ ему одться и 
прийдти къ нему во дворецъ. Вс жалБютъ Тристана: «Бог вЪ, 


1) Сл. Фрагментъ Вёгоия у Ег. М!еЪе], Тизап Т, стр. 26; №. П, стр. 109.— 
ЕПВаг& уоп ОЪегре, е4. Т1сВ4епзфе!п, въ ОпеИеп ип Рогзевипвеп Ней ХХ, 
стр. 4: АМез бедсв+, Вгасвзйск ПТУ, стр. 90 (сл. Магеф 1. с., стр. 306—307); 
Тизцал пп 130]4е въ ВЫ. 4. Иегат1зсВей Уегез, Ва. 152, стр. 26—40; Ко1- 
ЪЁ шв, Пе пога1веВе Тг1з{апзаве, стр. 35—42; Заггази, 1. с., стр. 268—4; бо\Вег, 
]. с., стр. 15. 

?) НЪтъ во хранцузскомъ текст$. 
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на свфте нфтъ такого рыцэра, и великии бы грЪфх абы за, того 
его забити, который сл вже не може вервути» (1. с.: се зо {гор 
стапа дотталое зе 1 Бе] спепаНег её 31 Ъоп соштше И езё гесецой 
ог ропг свозе 41 пе рей езёге гесоцигёе). Королева поддер- 
живаетъ обвинеше, но король р$шаетъ отпустить Тристана по- 
тому вопервыхъ, что «прынлл есми тебе у мои дом немоцного и 
бБдного, дал есми тобЪ здорове; другое: Ты еси таковъ рыщер, 
м тобЪ ровни не знаю на свфте'); третее: Не зрадне еси убилъ 
моего шурыва Амурата, убил еси его рыцереким обычаем». 
Только пусть скорфе удаляется изъ его земли. Самъ король сна- 
ряжаетъ его,`Брагиня даетъ ему въ услужене своихъ двухъ 
братьевъ, тайкомъ отъ королевы, гн5вавшейся на Тристана ?), 
«а, Ижота и иные дфвъки говорыли: Лепеи то ест, што Трыщан 
прост т смерти за хного, который сад не мает вернути» 3). 
Тристанъ возвращается въ Корноваль. 

У Ро4огт, стр. 64—90, разсказъ, въ сущности, тотъ же, 
но есть отлищя въ подробностяхъ и н5которыхъ собственныхъ 
именахъ и, какъ вообще въ этомъ текстф, стиль болБе много- 
словный. Посвящене Тристана въ рыцари дядей сходно съ Фран- 
цузскимъ романомъ; н5ётъ Гарнота = Сапегеё во второмъ по- 
сольствф Аморольда, такъ глумящагося надъ Тристапомъ: Бе4 
её! @ посеЦо сагайете, 40 позеЙатеще 10 [атд тотате (сл. русск. 
ий Франц. тексты). Онъ посылаетъ въ даръ Триставу свой мечъ, 
рассчитывая, зто онъ будетъ ему не подъ силу и обременитъ его 
въ поединкф; Тристанъ отдаривается мечемъ отца и выжлокомъ 
Ферамонтовой дочери, а поединку назначаетъь быть на 130]а 
Запха Аууещага. Какъ во Французскомъ роман$, онъ намекаетъ 
противнику, что видфль его при двор$ Ферамонта. Раненаго въ 
голову Аморольда онъ самъ кладетъ въ ладью и отталкиваетъ ее 


1) 1. с.: 1е уойз 1айззегау уште роиг 4ейх га1з0пз: Рапе ез+ ропг 1а Боп{ё 4е 
снепа]ег1е ди! езё еп уоиз, Раийте 31 езё роигсе ие уопз ахуе? 105е еп топ Боз{е1 
ит. д. } 

2) |. с.: Вгапеепие 11у Ба а зез деих #гёгез ди! ]е зегугепё 1 соуешеш 


аче пп] пе з’еп аррегсет+. 


3) НЪтъ во хранцузскомъ текст$. 
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отъ берега, чтобы его люди могли его принять; уже изъ ладьи 
ранитъ его Аморольдъ стрфлою въ правое бедро. Страдая отъ 
раны, Тристанъ удаляется въ ра1ас1о 41 Ейапо, на берегъ моря, 
куда беретъ свою арфу иа\ 1 звогтепИ да 4Пейо. Онъ нфсколько 
разъ готовъ бросится въ море, такъ сильны боли. Снаряжеше 
корабля другое, но есть арфа, и Триставу сопутетвуетъ Говер- 
наль. Пристаютьъ они къ замку Гапеи1$’а, близко отъ города 
Гоп@гез; на игру и вопли Тристана выходитъ король съ четырьмя 
конюшими и находитъ Тристана почти умирающимъ на одрЪ. 
Тзо{а, 1а В1опда тотчасъ же признаетъ раву отравленною; когда 
черезъ 30 дней больной почти выздоровфлъ, она велитъ ему 
скакнуть, дабы испытать, зажила ли рана. Тристанъ скачетъ на 
22 фута, ирана раскрылась; тогда Изотта, снова принимается за ° 
лЬчене; Тристанъ скачетъ на 30 -хутовъ и оказывается здоро- 
вымъ. [0 ге 41 5со271а объявляетъ турниръ противъ 1о ге 41 
Сеп{о сауаЙег!; Тристанъ является зрителемъ, Сзуапо (Гаваонъ 
русск. т.) только упомянутъ, а о конюшемъ ВеШсез, дочери Ге- 
ташоще, сказано лишь то, что Тристанъ поставилъ его рыца- 
ремъ и назвалъ его Атадоге 4е] {гаропатешю. Благодаря по- 
явленю Ра]ат!4ез 10 расапо, сторона короля Ста рыцарей по- 
бЪдила; на ней находились и двфнадцать странствующихъ рыца- 
рей (именъ н$тъ). Изотта, прислуживаетъ’ за столомъ Лангвиса, 
Паламидесъ и Тристанъ засматриваются на нее; оттуда ихъ 
вражда. На второй турниръ [апзи1з беретъ съ собою Изотту, 
а Вгап@шта сваряжаетъ Тристана (агтаиге... соп шзегпе 
Мапспе), который становится на сторону короля Ста витязей, 
остается побфдителемъ и сражаетъ Паламидеса. Эпизода о дф- 
вушкБ, искавшей Анцелота, нфтъ. Вернувшись, Тристанъ раз- 
спрашиваеть Лангвиса о турнирЪ, а самъ онъ такъ изцарапанъ, 
что это побуждаетъ короля обратиться къ нему съ вопросомъ: 
не бы ли тамъ ионъ. Боя съ змфемъ нЬтъ. Мечъ Тристана при- 
носитъ королев$ неназванный зси@1еге; на ея крикъ явился ко- 
роль; онъ не прочь былъ бы осудить Тристана на смерть, чтобы 
удовлетворить королеву, но вс этимъ возмущены, сЪтуетъ и 
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_ Изотта, которой Аморольдъ, умирая, говорилъ, что Триставъ 
бился сънимъ въ честномъ бою. Она просить у отца дара: осво- 
божденья Тристана, и тотъ отпускаетъ его по тремъ причинамъ: 
первая и вторая сходны съ русскимъ текстомъ, третья — ради 
моей дочери Изотты. Ея н$фжнее разставаше съ Тристаномъ, 
ибо «они любили другъ друга вфрной любовью». На обратномъ 
пути въ Корнуаль буря заноситъ Тристана въ 1.е0115, гдф онъ 
мститъ убйцамъ отца. 

6. Тристанъ возвращается въ Корноваль, гдф встрченъ 
радостно: «так мкъ бы имъ прышол хтец» ({, ХХХП: сошше зе 
д1еи #236 Шес 4езсепаи); онъ разсказываетъ о своихъ похожде- 
шяхъ, о красот Ижоты, но только не о побфдф надъ Палами- 
дежомъ (ша1з И пе ]ау сошрёа раз соштеп& И апо1ё уашеи [’аз- 
зешее её сотше Узеи 1а Воуе 1а ршз ЪеШе аатоузеПе аи’ 
шопае её ди! раз зсапой 4е агагее апо1ф сагу, 1. с.). Была 
тогда въ Корновали одна красавица, «ако цвфтъ и рожа», жена 
одного рыцаря изъ Лондреша (Гозтез, |. с.), Сегурадежа (Зеги- 
гадез, {. ХХХГ]), за которой безусп$6шно ухаживаль Маркъ. 
При его двор$ она видитъ Тристана, и оба влюбляются другъ 
въ друга; «Грыщанъ забылъ Ижоту» (1. с.: И пе зоишепё раз а 
Тиз ап 4е Узеи!). Прощаясь съ Тристаномъ, она открывается 
ему въ любви (онъ отвфчаетъ ей: «Велика ласка, пани» = ]. с. 
отапё шегсу), и вернувшись «до господы» (1. с. шапо!г), посы- 
лаетъ къ нему хлопца (1. с. пауп), чтобъ онъ явился къ ней въ 
сумеркахъ (1. с.: дцапё П зега апиу{6), но вооруженный, ибо чело- 
вфкъ не знаетъ, что съ нимъ можетъ приключиться. Король ви- 
дЪлъ, какъ Тристанъ говорилъ съ хлопцемъ (дал$е хлопецъ ма- 
гушъ), у котораго выпытываетъ подъ страхомъ смерти тайну 
поручения '). «Дивно ми твоеи панеи», говоритъ онъ, «акъ сл^ 
такъ борздо розмиловала Трыщана ({. ХХХШ: П ше {юигпе а 


1) Магушъ говоритъ Марку: «пане, га того не могу поведати, хтпусти ми, 

— .п’ 
але дамъ ти знати иж тот твои сестренець ни стюдено, & ни тепло» =]. с.: п’еп 
зоуе2 1атайз дезгал4, саг се п’аррагиеп раз а уоиз, пе се п’езё сВозе оп у0из 


доуе2 апог дотшаве. 
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стати уе 6 дие 1а дате зе е5 впафапйопибе & Тг1з6ап), который 
еще детина, а м знаю лепшого рыцэра нижли Трыщана, а панъ 
ест великии мкъ ^ самъ, который хотфлъ велми миловати ее, 
на сл отмовила т него (1. с. ]’езсоп@). Рекъ магуш: Госпо- 
дару, не вфдаете-ль вы того, што часто с^ прыгожает межы 
мужыков и невфст? Другии обереть собф меншую и пущую, а 
могла бы ему быт два крот лБпшалм; такъ же и невЪета не 
всхочет доброго рыцэра або великаго пана *). И рек король: 1Я 
сам ее досыт (1. с. разеитз №у3) искал, а она сл отмовила хт 
мене, и длл^ ее глупости хочу ее уморыти и домъ ее погубити». 
Зная короля за «наизрадлившого чоловека (1. с. тои {е]оп), ма- 
гушъ входитъ въ его. планы *): Маркъ выфдетъ вооруженный 
съ однимъ пахолкомъ (1. с. 101% зеи], но далЪе является езешег) 
и «буду ждати пры студни (1. с. аа сиё а4е ’Езрше) куды вамъ 
ехати»; онъ сразитъ Тристана, и тогда магушъ поведетъ его, 
вмфсто Тристана, къ красавиц. Магушъ совфтуетъ ему не 
биться съ племянникомъ, но Маркъ настаиваетъ: неужели ду- 
маешь ты, что онъ сильнфе меня? — Сл$дуетъ ночная встрфча 
Тристана съ королемъ, котораго онъ сбрасываетъ съ коня и 
Ъдеть дальше, не признавъ его; а король того и боится, чтобъ 
его не узнали. — ДалЪе въ русскомъ текст$ опущены слБдующя 
подробности Французскаго: пр!Бздъ Марка домой; врачу, ко- 
торый л$чить его рану, онъ не велитъ сказывать, что рана, по- 
лучена въ бою; Тристанъ въ объятяхъ жены Сегурадежа, ко- 
тораго въ то время не было дома; вернувшись и узнавъ о по- 
сфщени Тристана, по нрови отъ ранъ, оставленной имъ на пос- 
телЪ, онъ нагоняетъ его и ранить въ бою, но и самъ раненъ и 
падаетъ съ коня. На другой день Маркъ спрашиваетъ Тристана 


1) 1. с.: «ропг се пе 4еуе2 уоиз раз Б]азшег ша даше, диап уоиз уоуе2 
танц{епаи* дие ша дате ауте иис роиге сВепаНег 4и1 п’езё 1 Беай пе $1 уа!- 
1ап& сошше её се эге, её ипз г1еВе гоу и! ауше Ыеп ипе роиге даше 441 п’е5{ 
81 уаШаи& сошше за {етше. Ашоигз пе сЪ015136 раз». й 

2) «А лепеи бы панеи загинути нижли тое вчынити: потомъ бы Трыщанъ 
мыслилъ королю што злого вчынити» = ]. с.: дие за Чаше #13 запуёе её 31 
паптгой Ыеп езёге дие а Тг1з{ап еп зегой де пуешх. 
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о его здоровьй; тотъ отвфчаетъ, что раненъ и намфренъ ото- 
мстить за это. Онъ разумфль Сегурадеса, а Маркъ принимаеть 
это на свой собственный счетъ (#. ХХХШИ— ХХХИП).—Русевй 
текстъ продолжаетъ: при дворБ Марка праздникъ; когда онъ си- 
дЪлъ за столомъ «у великомъ палацу» съ панами и паннами, явился 
рыцарь Блерыжъ, родственникъ короля Бана изъ Банока, (Гау & 
пот ВПопфег!$ 4и рагепё аи гоу Вап 4е Вепогс, {. ХХХПП), 
и проситъ у Марка дара, въ которомъ тотъ и не отказываетъ. 
Тогда онъ подходитъ къ женф Сегурадежа «поставилъ передъ со- 
бою» (на коня; сл.]. с.: 1а 113 виг ]е со] 4е зоп дезичег) и увозитъ 
се. Сегурадежъ гонится за нимъ, бьется, но сбитъ на землю *). 

Въ это время профзжали два «еждчалые рыцэры», кото: 
рые позднфе названы Дондиэлемъ (Фр. ром. Подшеаях 1]е 
запиасе |]. с.) и Согреморомъ (БЗастгетогз ]е 4езгёё 1. с.). 
Маркъ былъ бы очень радъ довфдаться отъ нихъ вЪфстей объ 
АртушЪ и рыцарф, добывшемъ Болячую стражу. Аудретъ 
(Апагеф, ]. с.), другой племянникъ короля, завидовавиий Три- 
стану, вызывается пофхать за ними и привести ихъ. Пока онъ 
Фдетъ, является ко двору дЪвушка, ни съ кфмъ не здоровается 
и только смотритъ на вс$хъ; рыцари смЪются надъ ея глупостью 
(1. с. еп Ра {епае ропг ЮПе её пасе): «што с^ тобе \ насъ ви- 
дить?» (1. с. дие уоцз зетЫе И 4е попз?), спрашиваетъ ее Марко, 
а она назинаеть срамить Тристана. «Трыщане, злыи и худый 
рыцару и страшливый (сопага, #. ХХХУ) пущей всихъ, што но- 
сиш зброю, а не бачышъ своее негодности (1. с. шапуа15йе), и 
дивлю сА якъ смеешъ убцовати з людми добрыми (1. с. ргеиа- 
Вошше$)... и коли бы та дни знали такого костю (1.с.: с0п51015- 
зо1епф аиз$1 Меп {а шаица1зе), дни бы сл тобою соромели, бо 
ини тобою зганбени (|. с. епр!ге2). А то тобф говору перед коро- 
лемъ Маркомъ и перед добрыми людми, а ни нехаи знают твою 
негодност, а рекла ти есми на што-м была прышла». Тристанъ 


1) Французск текстъ объясняетъ, почему Тристанъ не отправился въ 
погоню за ВНошЪегв, #. ХХХИИ: рог 1а доц е 4е зоп опее. 
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пораженъ (сталъ мкъ забылъ сл = 1. с. езЪаБу) эти нежданными 
рЪчами и, вернувшись «до господы» (1. с. 1034е]) и вооружившись, 
вмЪстф съ Говорнаромъ Фдетъ за удалившеюся дфвушкой, встрЪ- 
чаеть ДАудрета, возвращавшагося изъ неудачной пофздки: онъ 
былъ сбитъ Согреморомъ («добылъ меча и вдарылъ его плазом по 
голове» — стапё сопр ди р1а4 де Гезрёе, 1. с.), и Тристанъ мститъ 
за него, сбивъ и Согремора, и его товарища, и Фдетъ далфе. 
У одного «хлопца» ({. ХХХУ: езсиуег) онъ спрашиваетъ, не ви- 
далъ ли онъ той дфвушки; тотъ отвфчаетъ, что вид$ль и ее, и 
одного рыцаря съ панной (Блерыжа съ женой Сегурадежа). 
Переночевавъ у одной «вдовицы землнки» (#. ХХХУГ: ипе аще) 
сынъ которой призналь въ Тристанф$ побфдителя турнира въ 
Ирландии, онъ продолжаетъ свою погоню за Блерыжемъ, съ ко- 
торымъ бьется. Узнавъ имя противника, Блерыжъ говоритъ: 
«а сА тобЪ даю, мФи тую битву за добытую» (|. с.: 1е ше гепд2 
ощгё 4е сезёе БафалПе её уоцз 4оппе 1’воппеиг). Р5шили: пре- 
доставить самой паннф выбрать, съ кБмъ изъ нихъ она захочетъ 
пойдти. Упрекнувъ Тристана, что онъ допустилъ ее увезти дру- 
гому рыцарю, она идетъ за Блерыжемъ, а Тристанъ возвра- 
щается домой '). 

У Ро114отг1, стр. 90—95, красавица, которою увлекается 
Маркъ, названа: 1а @оп2еЙа еЪгеа де!’ А1хиа 4еПа Зрша; ея 
мужъ Гашегоиз; сходенъ съ Французскимъ романомъ эпизодъ 
о Тристан$ у жены послФдняго и т. д., опущенный въ нашемъ 
текст$. — Маркъ велитъ разбить шатры на морскомъ берегу, на 
утБху баронамъ и дамамъ; вм5стБ съ другими являются Три- 
станъ и |а 4оп2еЙа 4е’А1еиа 4е]а Зрша. — Тристанъ заду- 
мался при видБ трехъ капель крови отъ убитой птицы на снфгу: 
таковъ цвфтъ лица Изотты, говорить онъ дядф. — ВмЪсто 
Блерыжа названъ Вгипого; Тристанъ отправляется за нимъ 
въ погоню по просьб$ Марка; посл$ боя красавица, хотя и не- 
годуетъ на Тристана, тфмъ не менфе слЁдуетъ за нимъ. — Какъ 


1) Сл. параллели къ этому зпизоду у баз4оп Раг!з, Гез гошапз ит. д. 1. с. 
ст. 60—65. 
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видно, недостаетъ эпизода объ Аудрет$, Сагремор$ и Додтеаих, 
и дБвушк$, позорившей Тристана. 

7. Разсказъ Аудрета о храбрости Тристана наводитъ на 
Марка страхъ, еще болфе разсказъ самого Тристана о своихъ 
прежнихъ подвигахъ, на который вызвалъ его дядя. ВеЪ ди- 
вуются, говорятъ: «Теперь Корновал не бои сл докуль Трыщанъ 
здоровъ пры насъ!»; король вторитъ этому, а втайн$ смущенъ и 
начинаетъ помышлять, какъ бы ему уморить Тристана. И вотъ 
онъ надумался: однажды, когда нфкоторые дворяне пристали къ 
нему съ просьбой, чтобъ онъ женился, что тогда и вся «Корно- 
валл^ большеи была бы важона т чколичныхъ сусфдъ», онъ 
обратился къ Тристану со словами: Одинъ ты можешь меня оже- 
нить, иникто другой ({. ХХХУГ: диап И уопз р|а1га 1е |’апгау). 
Тристанъ клянется, что исполнитъ это, «хотА ми на то горло 
втратити» (1. с. плешх ауше а тот’) и, простирая руку къ со- 
сЪдней церкви (]. с. свареПе), добавилъ: «Такъ ми бог помози и 
его моц, ма хочу вчынити мою моц» ({. ХХХУГ: её шга зе Феи 
пу аузё её 1е$ за1пс; — {. ХХХУП: 4и’1[]] еп Ёега зоп ропо1г). 
Тогда Маркъ объявляетъ, что его женой можетъ быть лишь 
«королевна орленъдэйскам краснад Ижота» (1. ХХХП: Узеий 1а 
Боуе, Ве 4 гоуз Агешз а’ГПап4е), и проситъ Тристана снаря- 
диться въ путь. «Грыщан рад бы сл быль хтмовиль т тое 
дороги» (1. с. : зе геёта!*, уошепегз 4е сезе сВозе), но связанъ 
обфщашемь, выбралъь «сорок панатъ молодых» (1. с. дпагаще 
свепаегз) въ спутники; они также неохотно Фдути въ непрая- 
тельскую землю, а Говорнаръ говоритъ Триставу: «Можеш по- 
знати къ тебе твои дадко ненавидить, а то хн вмыелилъ боль- 
шей длл твоеи смерти, ниж дл^ Ижоты. Рекъ Трыщан: Мистре, 
не бои сл, хотл чн мыслит зло, а коли га ему вгожу в томъ и 
в другомъ, мусить ми добро мыслити и чынити (1. с.: Ог ропер 
уоцз уеой` сотшепё уозйге опс]е уойз ауше. Сезёе спозе а П 
роитрепзёе ропг у03ёге шогё, поп раз ропг 1а дашоузеЙе аио!г. 
Вези ша1зйге, 4156 Тизап, ог пе уойз езшауе2, зе топ оп@е 
ше рауё, 1е {егау 4апь зе П1еи рйауз, апе раг ша Бопёё И ше 
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уоц|ага ога Реп). На пути моремъ «была межы ними игра и 
куншты акъ то межы рыцеры и молодыми людми‘), а коли успо- 
менули куды идут, тогды не вмфли што речы, але Трыщан ихъ 
тЬшыль и клаль то у смЪхъ, и ни сл тБшыли и дуфали у Тры- 
щаново рыцэрство и говорыли: Мы съ Трыщаном не прыимемъ 
лиха». Буря, длившаяся сутки, принесла ихъ къ мЪету, «которое 
звано Домолот» ({. ХХХУП: еп 1а бгапё Вгебаепе а ипе Пеце 
де Каша1ой), столичное. место Артиуша короля», который въ то 
время былъ въ «Каръдуели» (1. с. Сагацей еп СаПез?). Они вы- 
шли на берегъ, разбили шатры, вынесли щиты и сброю; профз- 
жають два рыцаря, «которые были знали сл на дорозе незнаючы 
одинъ другого» (1. с.: 91 зепгеезюет асотрайспе2 пе 12 пе 
5е с01210015501е1% рошё епсогез), Марганоръ (1. е. Магхапоп) и 
Ишоръ, братъ Анцалота (1. с.: Несфог 4ез Магез #12 4и гоу Вап 
де Вепо!е де Ъаз её еге & Гапсе]оф 4и Гас). Ящоръ быль по- 
ставленъ рыцаремъ «акобы чотыри недЪли» (1. с.: раз раз @’ипе 
поу), а уже «поехал Фортуны искати» (1. с. айцетиагез) и былъ 
«т добрых кольцовъ» (1. с. 1ои3еиг). Они говорятъ: «То сут 
еждчалые рыцэры (|. с. айцепигецх), стомт в холоде, а щыты 
поклали хбычаемъ лонъдрешскимъ (выше ]. с.: ]а соизбиюе 4е 
а стапё Вгеа1ете), которые кольвек едут мимо абы сл з ними 
_ коштовали. И хто бы их минулъ не покусившы сл, то бы ему 
соромъ». Они изготовляются къ бою; одинъ рыцарь Тристана, 
Ъздивший по землБ Арт1уша, зналъ этотъ обычай, о чемъ и пред- 
упреждаетъь Тристана, который въ слБдующихъ за тфмъ ное- 
динкахъ сбиваетъ обоихъ противниковъ. Узнавъ, что онъ сбитъ 
рыцаремъ изъ Корноваля, Ящоръ такъ опечаленъ, что бросаетъ 
оруже и коня и удаляется пфший. — На другое утро судно при- 
стаетъ къ берегу, на немъ король Ленвизъ; довфдавшись, что 
дружина, стоявшая тамъ, изъ Корноваля ‘и что съ нею Тристанъ, 
онъ велитъ сказать ему свое имя: онъ будетъ радъ увидЪться со 


1) НЪть во Французскомъ текстЪ. 


?) На вопросъ Тристана «морнары» (таги!егз) отвЪчаютъ: «Мы есмо 
у великой земли» (1. с.: еп а огаоф Вгеёа1епе). 
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мною. Они встрфчаются радостно; король говоритъ, что расчи- 
тываетъ на помощь Тристана, тотъ отвфчаетъ, что сдфлаетъ все 
возможное, «хдно бы без моее ганбы» (1. ХХХУШ: зе сгап% 
воще пе ш’еп 4епой уешт). Ленвизъ благодарить («Велика 
ласка» = Стапё шегсу, 1. с.) и принимается разсказывать: на 
одинъ изъ турнировъ, бывшихъ по отъфздЪ Тристана,: явились 
четыре рыцаря, родственники («уроженые а кревные» = ]. с. ди 
рагеп6) «Бана, баноцкаго» (1. с.: 4и гоу Вап 4е Вепо!с). Лен- 
визъ попросилъ ихъ остановиться у него, но одинъ изъ нихъ 
былъ убитъ неизвЪстно кфмъ, а Бланоръ (1. с. В!аапог), его то- 
варищъ, заподозрилъ въ убйствЪ хозяина и обвинилъ передъ 
королемъ Артушемъ, который и вызваль его на судъ и бой съ 
обвинителемъ, чтобы «отвести сл неправде» (1. с.: шоу @ейепаге 
4е ]а 1таузоп). Ленвизъ проситъ Тристана постоять за него; 
Тристанъ готовъ; «уже-жъ буду м$ти Ижоту, по што есми пры- 
шол», говоритъ онъ про себя, а Ленвиза побуждаетъ обфщать 
ему при всЪхъ исполнить то, о чемъ онъ его попроситъ,- а его 
имени не открывать. — Ирландцы весело сходятся съ корноваля- 
нами; «и пры том весельи прыехала у шатер одна дфвка носечы 
дин щыт хорошый, а был без иного белега, не так, какъ иные 
щиты (1. с.: ипо езси 4’ащге ташеге дие пи] езси ди1 #188 р!еса 
уеи): на нем была написана ‘одна пани, и дин рыцер цаловал 
панию, а щытъ был росъщеплен по середине, ине могли его ни- 
макъ стиснути, а хн щыт росщеплен былъ межы усты витезо- 
выми и пани» (]. 3.: Пу апой роигёгай ип свепаНег её ипе да- 
тшоузеЙе ди! з’епёгеБалзо1ет, зе зешЪ]о Гезси {00% ез101щсё де 
]а рое 4е 4еззоцо2 уаздиез 4еззиз а 1а Боифе еп Пай е{ 
1о1етой 1а оц 1а Бопсве @е ]а 4аше. 1015той а 1а Бопсте ди 
спепаНег). Узнавъ имя Тристана и по @го желаню, дфвушка 
объясняетъ эмблему щита: «У сей земли ‘хдин витезь такъ ве- 
ликии, иж над него ни близко ни далеко н$фтъ, а малует дну 
панию велми высоку у сеи земли, так ю впрэиме милуеть, лепфи 
нижли сам себе, а пани его также, але еще сл не познали те- 
лесне, одно сл цаловали (1 з.: ша! епсоге п’а еи 4е Ла даше дие 
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х 


пис зе] Ъа1зег). Из ное милости тот щыт учыненъ ест, мкъ 
его видиш, и не может сл жадным ‘обычаем зъступити, докул с^ 
ни злучать и будут мфти свою мысль и добрую волю; тогды с 
тот щытъ зъетупит». Она говоритъ Тристану, что Артушь 
уфхалъ въ Кардуэль (1. с. Сагдие!), «а ставил корол^ Кардоса 
(Е. ХХХ: Пе гоу Кагадоз Бт1её# Ъгаз) и королА из Сгоцеи (1. с. 
]е гоу @’Езсоззе) смотрети тое битвы, которал мает быти королю 
‹рлендэискому з Бланором». Она сама отправляется въ Кардуэль, 
«бо там надевала, с^ знаити кого искала; а тах дфвка была, ‘хдное 
панеи з Локве (1. с. ]а дате да Гас), которал была великал зе- 
леиница, чаровница большеи нижли иные вфдьмы (1. с.: зеамо 
де спагшез её 4е епепах{цетепз а тегае!Шез), а того была нав- 
чыла сл ит Мерлина пророка (1. с. делл), которыи много знал 
у прыидучых речах (]. с.: 1ез сВозез а адиеп1г), але сл в томъ 
не вм$лъ мудро заховати, абы его не вморыла тал, которую 
миловалъЪ 30 всего-серца, и звфрылъ сл еи всего, а дна его вмо- 
рыла руками его жывотъ (1. с.: 1е ша пог раг 1ез епевап- 
{етепз шезшез да’ ]ау апой аррг!аз), затворыла у гробе подъ 
землею, зачаровавшы такъ, иж хнъ не был собою волен (]. с.: 
дие опсдаез пе зе репЁ шопио!г). А ит того велико сл зло стало, 
што такал мудрост пала перед хную жену. И тала пани з Локве, 
о которой вамъ поведамъ, ведала вси рчы (1. с. аЁалгез), ко- 
торые были межы королевою Веливерою (|. с. бешеуге) и Ан- 
цалотом, на хотела ведати ихъ справу (1. с.: её роигсе дие 
ее уошой дие ]а гоупе согпеизё дие ее зсауа1ё Меп 4е зоп 
езфге, 1шу еппоуой еПе сезё езси), дла того послала королевои 
тую дфвку и щыт и поручыла еи такие рфчы, абы королевал 
знала, што тот щыт, и гледЪла, на него и дЪвку тэ-ж`задержала, 
в себе, паки сл злучыть з Онцалотомъ, хотечы видети, чы сту- 
пит с^ тогды щытъ вм$етБ. То хставмо. А (нцалот в тот засъ 
былъ в прынчипа Галихта, который велми миловал Анцалота, 
волЪль бы вмерети, нижли бы не мфти его въ товарышестве. 
А если бы Анцолот вмер, ‹онъ и вси рыцэры силно бы его жало- 
вали, 60 не было так силное руки и так высокаго серца». Сл. 
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Французсьй романъ, 1. с.: Ланцелотъ былъ «еп гоуаите 4е 
юоге]оу зауёс ба]еваи\, 1е зеспеиг 4ез Гошебатез Узез, 1едие] 
зуша {ап Гапсе]0$ ди’ еп шопгий еп 1а йп. Ооп се № став 
доттшасе 4е за тогё, саг с’езбюой ]е раз уаШао ргасе да шопае 
её 1е р]чз епгеих 4е {егге сопацегге, саг се!ау Сба]еваи!{ езюй 
Я]2 а 1а БеЙе Сеапае дез Гошеобатез Узез». 

Узнавъ о пр1Ьзд$ Бланора, Тристанъ идетъ къ королю, и они 
хотятъ поспфшить къ бою, когда снова является та дЪвица, вся 
въ слезахъ: оказывается, что унея отнялъ щитъ рыцарь Бреусъ 
(1. с. Вгераз), за, которымъ Тристанъ отправляется въ погоню и 
отнимаетъ добычу '). СлБдуетъ спаряжеше къ поединку; Три- 
станъ и Ленвизъ отправляются въ Дамалотъ (1. с. Ката]о); 
племл Бана обвиняетъ Ленвиза передъ двумя королями (оста- 
вленными Артуромъ въ качествЪ судей), Бланоръ кладетъ «ру- 
кавипу» (1. с. зоп саее) въ знакъ вызова, Тристанъ береть ее 
(1. с.: огз {еп4 1е рап 4е зоп Вал Ъегё). Ленвизъ ободряетъ Три- 
стана, Блерыжъ (1. с. ВНошЪег5) напоминаеть Бланору честь 
ихъ рода. Оба противника изумляются сил$ и храбрости другъ 
друга; среди битвы они отдыхаютъ; Бланоръ начинаетъ стра- 
шиться Тристана, желаетъ знать его имя, «нехаи бых зналъ хт 
чыее руки умру, або кого добываю». Узвавъ, съ кфмъ онъ 
имфетъ дфло, онъ повеселфлъ: «Я есми слыхал хх тобЪ великую 
славу по св$ту, а если мА добудешъ, мои близкие не будут мЪти 
сорома, але коли пак даст бог га тебе добуду, великое чети до- 
буду». Бой начинается снова, уже Бланоръ не въ состоянш 
«меча подънести»; когда ударъ Тристана повалилъ его на землю, 
онъ молитъ отрубить ему голову: «нехаи моему сорому будет ко- 
нецъ. Трыщан то виделъ, иж «нъ ит великого серца не хочеть 
подати сл и волить умерети, ниж мовити: Побитъ есми; а коли его 
пущу а не даст ми меча, мог битва мало помочна, а ни добыта; 


1) Бреусъ называетъ себя: «рек Трыщан: Чы по милости естъ Бреусъ? 
въ рекъ: Такъ мл люди зовутъ». Сл. |. с.: На, {214 Тизап, Вгевиз зап8 
1986. Во Французскомъ текстЪ Тристанъ отсылаетъ побфжденнаго Бреуса 
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а коли его убъю, то зле учыню: убиль такова витезя. И пошол 
до королевъ ирекъ: Панове, мы есмо сл так били, мкъ вы сами 
видели, але ‘один з насъ не хочет дати меча и мовити не хоче: 
Побит есми, и волить умерети, нижли мовити то своим езыкомъ. 
А што-бы тому за ганба, што ему на тот час Фортуна не послу- 
жыла? А если сл вам видит, уложыте миръ межы нами, а нехаи 
король арлендэискии будет волен ют потвары»'). Королямъ 
заблагоразсудилось «иж бы перестала битва, а Бланор не вмеръ, 
коли естъ на то Трыщанова доброта и милосердье» (#. ХШ, но 
въ другомъ м$стВ: 1а соагю13е её ]1а Чефоппалге{е); Тристану 
велятъ «розобрали сл» (1. с.: ог роцех оз4ег уо2 агшез), а Лен- 
виза’ освобождаютъ «шт поклепу Бланорова». Тристанъ вложиль 
мечъ «у пошвы» (1. с. юйтгеам), вскочиль на коня, словно не 
былъ раненъ. Ленвизъ Здетъ за нимъ, напередъ объявивЪ имя 
своего защитника. «А было первеи слышано Трыщанова рыцэр- 
ство у лондрешском кролевстве у крал^ Артиушовомъ дворЪ. 
И коли поведали королю Артиушу ак Трыщан хтпустил смерть 
Бланору збившы его, & онъ не хотел ему дати меч, рек король: 
То есть наибольшал рыцэрскал штука (1. с. ипе 4ез раз стап- 
дез #гапсв15ез), чого есми нигдф не видел, и весь свёт ч томъ 
эго хочуть поФалити, и не може быти, абы не прышолъ к великой 
славе, коли он в тыхъ л$тах, будучы молодъ, а ум$лъ показати 
такую доброть. 

Ро1140т1, стр. 96—111: Храбрость Тристана наводитъ на 
Марка страхъ: собравъ своихъ бароновъ, онъ въ присутств!и 
всхъ превозноситъ племянника и проситъ его пофхать въ Ирлан- 
дю и достать Изотту хитростью или силой. Тристанъ беретъ съ 
собою 60 юношей; буря; черезъ семь дней они пристаютъ къ 
геаше 4е Г.опотез, у города Сатте!о о. Самъ Тристанъ велитъ 
вывфсить щиты на шатрахъ, чтобы вызвать поединщиковъ; 
пр!Бзжаютъ [ЛопеШо и Астауапо; старый корнуальскй рыцарь, 


1) Бой Тристана съ Бланоромъ вообще разсказанъ сходно съ Француз- 


скимъ текстомъ, но сходство не столь дословное, какъ въ другихъ эпизодахъ 
романа. 
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пытавшийся удержать Тристана отъ боя, слышитъ отъ него 
упрекъ корнуальской трусости '). Поединокъ разсказанъ коротко 
(н5тъ подробностей, отвфчающихъ эпизоду объ ЯщорЪ); причина 
обвиненя Гапёи!з’а разсказана дважды, сначала авторомъ, по- 
томъ отъ лица обвиняемаго; рыцарь, вызвавпий короля, названъ 
Вгипого 10 Уегш1ео?). ДЪвушка съ символическимъь щитомъ 
направлялась къ Артуру, Жиневр$ и Ланцелоту, которыхъ не 
нашла, ибо они уфхали пе!о геате 41 Сащез а шозёгаге 4осепга 
`еПо ге РеШпого, све ё з{а40 того. Толковаше эмблемы имфетъ 
въ виду друг1я лица: рыцаря боле храбраго и в$рнаго въ любви, 
чЁмъ Ланцелотъ, даму болЪе прекрасную, чБмъ Жиневра; обра- 
щаясь къ одному изъ своихъ источниковъ, извфстной намъ книгЬ 
1 шеззег Уаго о уего ба@4о ае’Гап#гапсв1 4 Р1за, авторъ 
объясняетъ, что это — Тристанъ и Изотта. Короли-судьи: Аса- 
]опе и АШейПе. Втеиз носитъ кличку Запга Ре, И 0О1залтога&о 
(сл. русск. «по милости»). ПослБ сцены вызова Брунора поеди- 
нокъ отложенъ на три дни; Брунора сопровождаютъ Аз{оте 41 
Маге, Глопе!о, Вог4о, ободряетъ Вг10Ът15. Сраженный Триста- 
номъ Бруноръ прямо признаетъ себя побфжденнымъ; короли- 
судьи пишутъ Артуру пространное письмо объ исходЪ поединка. 
8. Вернувшись съ побфдой къ своей «дружин» и пол$зив- 
шись отъ ранъ, Тристанъ напоминаетъ Ленвизу обЪъщане испол- 
нить его просьбу и проситъ руки Ижоты для Марка. Ирландцы 
съ корновальцами смфнили вражду на дружбу, веселятся; «Трыщан 
всю тую ноч працовал, а король мало спаль; и назавтрее король 
позвалъ ддного мудрого чоловЪка, и поведал ему сонъ свои, што 
видЬль». Содержаше сна не сообщается; мудрый челов$къ отсо- 
вфтываетъ королю отдавать дочь за Марка, ибо это грозитъ ей 
бфдою, но тотъ рёшился сдержать данное слово. Сл$дуетъ воз- 
вращен!е всфхъ въ Ирландю и снаряжене въ путь Изотты. 


') На этотъ эпизодъ намекаетъ поздн$е и русский текстъ; сл. $ 8. 
2) Въ нашемъ текстЪ $ 8, въ сцен$ подъ яблонею и слфдующемъ за тВмъ 
объяснен1и Изотты съ Маркомъ, Бланоръ названъ «огненнымъ». 
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Во Французскомъ роман распорядокъ другой: послБ пое- 
динка Тристанъ напоминаетъ королю объ ихъ уговорЪ, который 
тоть и подтверждаетъ. Зат$мъ всф возвращаются въ Ирландию, 
гдф ихъ принимаютъ съ восторгомъ. Король разсказываетъ о 
подвигф Тристана, который теперь въ большомъ почет$ у ирланд- 
цевъ, чувствуетъ искушене добыть Изольду самому себЪ, но 
страшится нарушить обфщаше, данное дядф. Онъ требуетъ 
Изольду въ жены Марку, какъ даръ, заранфе ему обфщанный; 
король долго уговариваетъ его взять ее за себя, обфщая вмЪстЪ 
и ирландское насл$дье. Тристанъ остается твердъ. ПослЪ того 
уже король видитъ сонъ: будто его дочь сидитъ въ чудесномъ 
‘дворц$, съ вЪфнцомъ на головЪ, и всф предъ нею преклоняются, 
когда явился Тристанъ, сбросилъ съ Изольды вфнецъ, раздфлъ 
ее до гола, «еф ]1а тепо! Погз ди ра]а1з, её 101$ ]е реире уоуо 
]а ез]оуал 6 4е Тги$бап её пе 4150 поё. Малз {ощеЙо1$ ешше- 
пой Узеи! 1 пошеизе её 1 ао]ете дае пи] пе ]а уоуой дие И 
пе 4138: П1еп, дце] доттасе 4е Узеи, её 1е гоу Магс зоп оп@е 
еп арре!о!6 Тг%{ап фгал5те её аезоуа1» ({. ХГТ). За объясне- 
нтемъ видфн!я царь обращается а ипё ргеидпотше. 

Снаряжая Ижоту, мать ея отозвала Говорнара и Брагиню и 
вручила имъ «Флашу сребреную полну питьа» (1. с.: уа15зе] 4’аг- 
сет р]ат ’ипх шегиеШеих Бо1ге); они должны хранить его и 
дать напиться Марку и ИжотЪ, когда они «будут на постели»; 
они будутъ любиться до смерти; а остатокъ напитка пусть вы- 
ЛЬЮТЪ, «бо если бы сл хто иный того питд напил, много бы с” 
зла могло стати, иж сл то именует милостное пите (1. с.`]е Бо1ге 
атопгеих). 

Для слБдующей знаменитой сцены, какъ любовь внезапно 
охватила Тристана и Ижоту, я приведу ш ехёепзо соотв$т- 
ствующий отрывокъ старопечатнаго романа '). И здЪеь отношен1я 
нашего текста остаются т$ же, какмя мы могли наблюдать до 
сихъ поръ: онъ сходенъ, хотя не вездф тожественъ съ Фхранцуз- 


1) Сл. тотъ же эпизодъ по рукописи Британскаго музея у ЕвИапаег, 
Р1ёсез шёйЦез @ц готап 4е Тезап. Нез пвоге. 1866, стр. 22—24. 
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скимъ, тогда какъ совпадевшя съ Ро|14ог! ограничиваются част- 
ностями; Путники «напали парусы и пошли з великимъ весельемъ, 
Ижота пры Трыщане, и ни ‘хдан не мыслилъ з нихъ ганебное 
рЪчы ни в чомъ, дно правое доброе почетене. Идучи хни по 
мору, коли был третии день, Трыщан зъ Ижотою игралъ в 
шахы; была на Трыщане злотоглавовал жупица и шата, а на 
Ижоте зеленого хксамиту самнъ, а было то лфте ибыль великий 
зной. Рек Трыщан: Треба сл намъ напити. И Говорнар шолъ и 
принесъ кубокъ з оное Флашы милостного питм, забывшы сл^, 
бо вкоморе было МНОГО ВСАКИХ судов, идалъь Трыщану, а другии 
далъ Ижоте». Какъ напились, «позали гледфти хдинъ на другого 
и не мыслили ни х комъ, толко х собе. И сЪли мко-бы злакшы 
с^, Трыщан мыслил до Ижоты, а Ижота до него, а королА 
Марка, запаметали. Трышщанъ рекъ: Дивую са, хткуль ми пры- 
шло то так прудко, а первеи ми того не было?... Если га милую 
Ижоту, то не дивно: хна, есть намильшам речь на, свете, лЬпшое 
бых не могъ наити». У Ижоты являются такя же мысли. Когда 
Говорнаръ спохватился, что онъ сдфлалъ, «хн сА злаКЪ и сталь 
къ забывъшы сл и почалъ собф смерти жедати, иж Трыщанъ 
милует Ижоту, а Ижота его». Онъ передаетъ свои опасеня 
Брагин$, и оба смущены. «А Трыщан и Ижота терпети не могли; 
рекъ Трыщанъ Ижоте: 1Я тебе милую из серца. И)на \ том 
была, велми весела и рекла Трыщану: [Я не милую ни ‹хдное р5чы 
на свфте мкъ тебе, а ни даи Богъ поки буду жыва. Видечы то 
ижъ ест Ижота с нимъ ‹хдное мысли, не хткладаючи далеи того, 
шли у комору п сполънили свою волю; оттоле на вфки не дтме- 
нила с^ их милость и от тое милости мфли великие працы. И нфтъ 
того рыцэра, который бы поднАлъ толко муки дла милости, колко 
Трыщанъ». Говоритъ Говорнаръ БрагинЪ: «Што ти са \х том 
видит? Види ми с^, што Трыщан узАл паненство Ижоте, га 
есми их видель уместе. (на рекла Говорнару: Мы есмо погибли, 
коли ее наидсть король Марко не в паненствЪ, ‹он мусить погу- 
бити всих насъ». Говорнаръ берется помочь дфлу. «А \& том 
Трыщанъ и Ижота не знали ничого, што дни то вфдают, и не 
12 
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мыелил Трыщан ничого, толко х Ижоте, а Ижота х Трыщане... 
_И такъ вросла ихъ милость, ижъ не знали мкъ-бы с^ въздер- 
жали один итъ другого». 

Предлагаемъ параллельныя м$ста Ффранцузскаго романа. 

(#. ХМ) А 40% зе дерагептё Тизфап её за сотшралеше, 81 зе 
шейепь еп шег её 5’еп У0пё а стат 1юуе. Тгоуз 1оигз еигеп 
Ъоп уеп её аи диагё зе 1опай Тг!%{ап её Узец 6 аих езспеёх её 
{2130 $1 сгапф свааЁ дие &гор епзё Тт%ап з0{. 81 дешапае 1е 
ут а Социегпа] её а Вгапе1еп; 12 у0пё ройг 1е аррошег. 81 
{гоццеп 1е Боге атоигеих епёге 1ез аиёгез уалззеаих 4’агоет 
‘400% Пу апой сташ раще, раг диоу 12 еп #гепф 4есеи2, саг 
12 пе $’еп ргепо!еп ватае. Вгапе1еп ргшё 1а сопрре 4огее её 
Сопиегпа! уегзе 4и Боге еп 1а сопрре, ди1 @ег езбой сотше 
уш, её уш езфюй& се уотетепт, та1з П у апо ауесаиез алфгез 
`свозез шез]еез. Тг!%&ап Бей фоще р]аше ]1а сопрре её ршз сот- 
шапае дие оп еп 40оппе а Узеи, её оп Шу 4оппе, её Узеи 
фоуё. Наа ПОуеи, ог 5014 еп гщайоп дие 1ашайз пе 1еиг {ага 
10иг 4е у1е, саг П2 0пф Бей ]еиг аезхгиасйоп её 1епг тогё. Се 
роте ]епг а зетЫе еп 4ощх, та1з опсаиез дощсепг пе #16 31 
снегетет аспарфее сошше сезёе зега. Геигз сиеигз ]еиг спап- 
5епф её ]еигз у1айтез. 51 4056 сошше (# ХЬШ) И2 епгепё Ъеи, 
‚ Рио тесагае Ралёте 400% езфаву, саг ог репзепё алёге сПпозе 
40’127 пе #а1501е04 4епапф. Тгзал репзе а Узеи её еПе а Ти- 
зап её оцЪИе ]е гоу Маге. Тиват пе репзе №огз амог Ратопг 
Узеш\ её Узеи! пе репзе дие апог Гатоцг Тг%ап. А се зе 
ассот4еп& 1еигз соитазез ам’Пу зе аушегеп& 1ющ\ез ]епгз у1ез, её 
зе Ти$бап Гауше, се уе еПе, саг а раз Бе] пе а шеШеиг пе 
ропггой пмешх з’атоиг апо!г 25515е. Еф зе Узеи ауте Тг1з{ап, 
зе уеи® И, саг еп р!аз Ъе!е пе роиггой апотг туз з0п сиепг: 
1] е5%. {тез Беаи её еПе {гез ЪеПе, И езё хоп Вотштае, её ее ез 
ех4та1с{е 4е Ваш Попа{се. ВЙеп зе репепё сопсог4ег епзетЫе 
раг реаие её раг Иепаше. Ог ашеге ]е гоу Магс ипе аште 
гоупе, саг себе уеи!& ауог Тизап её Ти%ап ее. Тапф з’епте- 
гесагдегеп$ ие спазсип зеп а уощете Рипе 4е Галиге. Ти- 
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зап са Меп дие Узеи Гауше 4е 1юиё 50п спеиг, её Узешё 
са Меп ие Тг15бап пе 1а Вай раз, шо№ езё 1оуеизе 4е сезе 
апешиге её 1 её {ап 10уеш1х ди’! 418% ди’ езё ]е р]аз Мепеиге 
спеуаПег, ди! опсаиез 138 диап | е5ё ауше 4е 1а риз ЪеЙе 
датоузеЙе ди! з0й аа шоп4е. Оиапё 12 епгеп Бей 1е Боже 
атопгеих, Социегпа! ди! гесопепеив 1е уа1з3е], #16 {00 езфаву, 
31 е36 81 40]епё ди’ | уоп\4го езбге шотё, саг ог зсай П Мер 
Чи’12 еп зегопё еп сощре ау её Втапетеп. Т.огз арреШе Вгал- 
2леп её у 4134 4и’2 00& езёе 4есеи2 раг шаЦе сопепо!запсе. 
Сошшеп? #214 Вгапо1еп. Раг ша юу поцз апопз 4оппе а Боге 
а Тизап её а Узей Чи Боше ашопгеих, $1 сопуепё а №ютгсе 
41’12 3’епгеаушеп. Г.огз у тшопзеге 1е уа13зе1. Еф Чиаи# 
Вгапслеп уой дие с’езё уегИе, 9 41%: Ма] ацер ехр]о1сёе, 4е 
сезе спозе пе рей уешг $1 поп ша|. Ог пойз зоайгопз, 9181 
Сопиегпа!й, 1 уеггопз а диеПе йп сезе свозе у1епага. Вгапоен 
её Сопиегпа! 50104 еп {113{еззе, шалз сешх 91 опё феи огепагой 
1е роге ашопгеих зопё еп ]уеззе. Тигзёап гехагде Узей з1 4п- 
гешепё ди’ пе езге #югз да’еШе, её Узешв пе 4езге №югз аие 
Тизап. Ти ап ау езсомиге зоп соигаюе её пу 41% аа’ 
ауте раз дие г1епз, её Узеш шу гей, дие аизз1 Га16 еПе. 
Оцеуоцз @гау 1е? Тизап уой де УзешЁё ассогае а, за уоц]еще 
{айте её П2 3016 4012 4еих зе] а зе], 44’П2 п’о0ф пи аезоит- 
Ыег пе раопг пе 4’ипс пе д’ащте. П 4 4’еЙе се ди’ уе её 
шу юПе 1е пош 4е расеПе. Еп {е] Пеи соште 1е уойз сошрйе 
спепё Тг1зё ап еп Гашоиг 4е Узей\, $ дие опедиез ри1з пи 
1010г пе з’еп дерагзё пе ашхге п’аута пе ащге пе сопрпещ. Её 
раг се Боге ди’ Ъецё еизё П ршз фапё 4е {тапа| её решез, дие 
ри!з пе 4епапё пе Ёё спеиаНег 41 {а0ё зоийг!зё 4е роигее2 
роиг атоиг 4е {ешше соште Тизап @зё роиг Рашоиг @’ее. 
СопиегпаЙ рае Вгапе1еп её пу Чешапае аи’ ау зеш Ме 4е 
Тез ап её де Узеш, её П ау 9156 ди’ ау зет оу 44’12 епз- 
еп еп айате епзет е её дце Тг1$ап а Узеи!& дерисеее запз 
допые, 1е 1ез уе!2 вези' епзешМе. Гегоу Магс 1е Вопита диап 
3] пе 1а +тоциега 1еПе сотте еШе 4еизё езёге, Й зе (1е?) #ега 
Ри-а 12* 
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дезичиге её поиз (у0ц$?) ауес ди! ]а 4еиз$1е2 раг4ег. Ог пе у0из 
езшауе2, 4154 СбопиегпаЙ, риёз дие аз! её, }е уоиз еп спешгау. 
Ыеп, 1а153е2 ш’еп сопуешт, саг засНех дие 1е {егау {ап дие 1& 
п’еп зегопз Мазте2. П1еп ]е уцеШе, 415 Вгаполеп». 

Буря заноситъ Тристана къ одному изъ Дольнихъ острововъ 
(1ез Гошебашез У3е3), «а пан ихъ ест Галихт прынчыйъ, а то 
была его отчызна, иные земли и панства побрал своею добротю; 
а тогды был Аннолот в однои земли, которал сл зоветъ Сорен- 
лоисъ» (#. ХШГ: её еп ею эше ба]евал 4 1е 812 а 1а ЪеПе беапде, 
121$ | п’езой а ГВеиге еп се рауз её езюй ам гоуаиие 4е 
Боге]оуз апесаиез шоп зе1спеиг [лапсе]0& и Гас). Узнавъ отъ 
морнаровъ (]. с. шагицег$), что городъ на томъ островЪ — Пла- 
чевный (далфе Плазный) городъ (1. с. 1е свазеаа 4е Р]опг), 
'Тристанъ не желалъ бы приставать къ нему, ибо знаетъ его злой 
обычай (]. с. шамиа1зез соизбиштез). Въ это время подошли къ 
берегу шесть вооруженныхъ человфкъ, объявляютъ прузжихъ 
своими илЪнниками и велятъ идти въ городъ. Тристанъ совф- 
туется съ дружиной, спрашиваетъ Изотту: что дфлать, уступить 
пли защищаться? Дфлай, какъ хочешь, отвфчаетъ она, и Три- 
станъ рЪшается на первое. Ихъ привели въ домъ съ множе- 
ствомъ «коморокъ» (1. с. а ип гор Ъези рге ешёге 4еих ф0игз её 
$1 у ацо\ 4е шо ЪеПез спашгез), обведенный твердою стФной, 
гд5 уже были друге плЪнники. Вс печальны; на другой день 
Тристанъ узнаетъ отъ одного изъ пришедшихъ къ нимъ шести 
рыцарей, что изъ этой темницы никто. не выходитъ, провожая 
«В слезахъ вси’дни свой, и дл.^ того сл зовет Плачный город.... 
але коли бы нашол сл витезь велми высокого серца п рыцэрства 
(1. с. е {тез пацЦе ргоеззе её чи’Й {5 Ъоп спепаНег опИге 
шезиге), а пани крашеи нашое пание. а прыехали бы ба по- 
споле, то бы были нам господары, а тые бы мусили померети, 
которым мы служыли». Тристанъ обрадованъ этою вфетью. вы- 
зывается выдержать испытане; рыцарь идетъ оповфетить объ 
этомъ властителя острова, а автеръ объясняетъ намъ, почему 
тотъ городъ названъ былъ Плачный: «бо поставленъ злыми за- 
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коны в тые лета, коли Изусифъ пошол у великие краины (еп 1а 
втапё Вгебалепе, 1. ХМИ) прыказанем Господа нашого Исуса 
Хрыста и обратил был множество люду на хрестанскую вЪру. 
А коли слышалъ, иж тые Долние ‹хстровы полны людъетва, 
Ихсифъ послал там набожныхъ людеи (во Фр. текст идетъ самъ 
ТосиФЪ) хбрачати къ богу народ, и обратили вси тые \истровы 
кромл ‘одного хсгрова, который с^ зоветъ ()рашы (Зе аи 
Сеап®. И тамъ мало было иныхъ людеи, толко храшы (№. 
ропгсе ди’! п’у Паф ой зтоп сеалз), а пан ихъ быль храшец, 
и м$л дванадцать сынов, и вси были ‹храшцы (№. сеапз). Коли 
хрестлне прышли в тот остров, тогда был государъ тому 
\хстрову именемъ Давлитесъ (1. с. уме тез), и былъ ныакъ 
ранен шт медьведл дикого (1. с. ипе Безе заппалее) и туть ит- 
кинул с^ т ИдсиФа крещеним». — Французсюй романъ до- 
сказываетъ пропуски русскаго: Оуа]еВез, раздосадованный про- 
повЪдью Тосифа, обратившаго въ христ1анство его сыновей, пре- 
даетъ смерти и ихъ, и всЪхъ его посл$дователей; на костяхъ 
христанъ построенъ этотъ замокъ и введенъ злой обычай: что 
всяюй пр1Бзяй рыцарь обязанъ биться съ хозяиномъ замка п, 
коли побфдитъ его, отрубить ему голову, водвориться на его 
мБетБ и то же дфлать относительно всякаго новаго пришельца; 
если явится дама и захочетъ вступить въ состязане въ красотБ 
съ женою властителя и окажется красивЪе ея, исходъ тотъ же; 
не желающие состязаться на вЪкъ осуждены томиться въ заклю- 
чени. — Когда Вгопог ]е реге даПеваяй прибыль изъ Ирлан- 
ди и завоевалъ этотъ островъ, «гоциа ]еапз ипе деапае ]а раз 
БеЙе аате аи топе ди! п’аа0\ раз раз 4е 4оц2е апз. П 
се ацес 1а дате её Репбепага (то-есть, баПепаи!{), 4и1 фощез 
{еггез с0п9156 её 0156 еп за зафвесйоп. СеЙау зеп рагыё 4и 
спазбеаи Ае Р]оцг, саг И п’у уоща опедиез детоцгег диап 
Й У 9а’П ау сопшепагой шайцешг 1ез шаииа1зез соизбатез 
аргез 1а, пог 4е зоп реге её детопгег Шес {юще за у1е еп зег- 
пасе. 91 шу айшие $1 Меп да’ #4 10ще её рг1зе заг {018 ргт- 
сез аргез 1е гоу Атилз». (Е. ХЫШ). 

15 * 
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Когда рыцарь донесъ Брунору о корновальскихъ витяз$ и 
дамф, желающихъ состязаться съ нимъ иего женою, онъ велитъ 
позвать «тыхъ, которые мають судити и смотр$ти». Тристана, 
выпустили, своего имени онъ не говоритъ, красота Изотты воз- 
буждаетъ общее удивлеше — и сожалБне объ участи, предстоя- 
щей хозяйкЪ острова. Явившись къ м$сту поединка, Бруноръ и 
его жена, при видф Изотты, смущены, судьи съ великимъ пла- 
чемъ объявляютъ ее побфдительницей въ красот$, предупреждая, 
что ей можетъ предстоять та же участь, если явится красивЪй- 
шая ея. Въ слБдующемъ за т5мъ поединкф Бруноръ сраженъ, 
но не хочетъ отдать Тристану свой мечъ — ни сказать: «Побит 
есми. Рек Бруноръ: То быхъ был злыи чолов$къ, коли бых рекъ 
то своимъ езыком, што-б было з моею легкостю; пе даи того бог 
до моее смерти, которал ест близко мене (#. ХШУ: а ойИте 1е 
пе ше {епго1з роиг “еп, саг 31 1е 41зоуе дие 1е Раззе оцйте, 1е 
шепйгоуе. СеШу езё оиге, ди! раг за шапиа1зНе 41 сВозе 
401 а Боще у {юигпе, шаз се!ау 4! таздиез а ]а шогё зе 
сотфаф её Чи! еп шоцгапё саг4е зоп Воппеиг, сейау езё сЪе- 
цаПег сё 4013& езёге (епи роиг ргеидпошше, её еп фее ташеге 
1 шопггау, саг Гау {ап зоийег& сопёге %0у, дит ез 1е шеШеиг 
спепаПег дие 1е фгоциаззе, дие 1е зепз 1а шогё ам сиепг). Рекъ 
Трыщан: Чуеш ли сл на томъ, што можешъ жыв быти? Рек 
Бруноръ: Твои ми мечъ ни хдного продлуженм не далъ, вжэ 

естъ конец близко; если ми не верышъ, тепер же самъ узрыш. 
_Ито рекшы пустилъ душу». По требованю обычая, Тристанъ 
еще обязанъ отрубить голову «Бруноровиц$»; онъ дфлаетъ это 
съ отвращешемъ, но ему говорятъ; «Не тобЪ то ганба, але тым, 
которые тотъ закон учынили». Тристанъ съ Изотою вступаютъ 
во владБще островомъ, законъ котораго клянутся блюсти впредь '). 
Между тфмъ сестра Галюота, (Ресе), опечаленная смертью отца 
и матери, положила ихъ головы (1. с. 1е согрз 4е зоп реге её ]е 


') Во хранцузскомъ романф Тристану объявляютъ, что по закону онъ не 
можетъ выходить изъ замка, гдф его помфстили, развЪ для боя съ пр №зжимъ 
рыцаремъ. 
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свеЁ 4е за шеге) въ одну- «судину» (1. с. пей.) и отправляется 
искать брата. — СлБдуетъ во хранпузскомъ роман длинный эни- 
зодъ (1. ХЬУ), опущенный русскимъ: о плЪн$ Ланцелота у Мор- 
ганы, которая его ненавидитъ за любовь къ нему Жиневры. 
Фея пл$нитъ его, подмфниваетъ его кольцо, полученное имъ отъ 
ЯЖиневры, другимъ, а то отсылаетъ къ Артуру какъ обличевше 
преступной связи его жены съ Ланцелотомъ: посл дн!й будто бы 
умеръ и на смертномъ одрЪ во всемъ сознался. Разсказъ послан» 
ной не вызваль дов$р1я; рыцари сомнфваются въ его правди- 
вости и отправляются на поиски за Ланцелотомъ; въ зислБ ихъ 
Са]епаиф — Гамотъ, съ которымъ и встрфчается его сестра. 
Здфсь снова примыкаетъ русская повфсть: встрётивъ Га- 
лота, сестра говоритъ ему о бдЪ, постигшей ихъ семью отъ 
руки Тристана. Гамотъ знаетъ, что вина не Тристана, а тБхъ 
«злыхъ законовъ» (|. с. шалиазе соизбате), но обфщаетъ от- 
мстить. Пока они пофдутъ въ Сореилоисъ (1. с. Зоге]оуз), гд® 
похоронятъ тфла отца и матери. Прибывъ «к ному граду, у 
которомъ былъ король из Стома витези», (французсюй романъ: 
оный градъ — свазеаи ]’епсватфеиг, гдф 1е гоу 4ез сепё спеиа- 
Негз... зеаюигпой роиг ипе р1ауе 1. с.), Гамотъ разсказываетъ, 
какая «великам легкост и жалост» (1. с. П ш’е$& дигетеп шезсвеи) 
съ нимъ сталась, хочетъ одинъ, съ однимъ рыцаремъ й двумя 
пахолками» (езспуегз #. ХГУТ) отправиться на бой съ Тристаномъ, 
а королю велитъ пойдти по морю съ военною силой (пАтЬ сотъ ти- 
сечъ воиска— |. с. сд сепз.дие спепаНегз дпе зегоепз) подъ Плач- 
ный городъ,. «хочу сказити тые злые законы». Король напрасно 
старается отговорить его отъ опаснаго боя съ Тристаномъ '); 
похоронивъ головы отца и матери въ одномъ «клаштор$», снаря- 


1) Въ рЪчи короля оригиналъ (=‹Фравцузскй текстъ) не былъ понятъ. 
Король говоритъ: «уставъ тую битву с Трыщаномъ, & коли его наидешъ 4аскою, 
\нъ, видевъ такую твою жалост, чнъ самъ прыимет на себе тую помсту; & 
если вы два будете на поли, если тл шн не преможе, сотни ми главу» —#. ХУ: 
аиегопв 1се ау шопзе!впеиг Г,9пс@0ё аи Гас, саг 1е ьсау Ыеп дце 81 105% сотше 
Й всапга уозёте соиттоих, П етргепага роит уоп8 сез{е БаёаШе. Её з’Й пе уоиз 
уепре де Тг!вйап, 1е ушей дие уоцз ше 4езги1ве2 шоу её шоп Попаре». 
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дившись и взявъ сброю «велми добрую и мфчъ, который был 
Анъцолот дал», Гамотъ лишь угрозой смерти побуждаетъ «мор- 
наровъ» (1. с. татимегз) отвезти его въ Плачный городъ, гдБ 
тотчасъ же объявляетъ, что пруБхаль биться, сдержать законъ 
страны. «А Трыщанъ был у вышнемъ замку (1. с. госпеаи Сеал%) 
со Ижотою и з Говорнаром и з Брагинею у великом веселю» 
(1. с. шаше =1ог1епзе у1е). Тут Трыщанъ не вспоминалъ ничого, 
дно Ижоту, а Ижота Трыщана, и тое имъ нецство было велми 
сладко и мешкали гмко-бы в бога (1. с. Узейв... пе 4детапае 
албге зоп]аз пе аёге рага41з пе Ти1з&ап а1331), а не поменули 
королю Марку а ни х Корновали». Когда рыцарь приходитъ 
объявить ему о предстоящемъ поединкБ, Тристанъ готовъ, ду- 
маетъ, что то пр!Бхалъ Ланцелотъ; Говорнару пришла та же 
мысль, ‘и онъ отговариваетъ Тристана биться, но тотъ радъ «по- 
куситься съ нимъ»; «для смерти не треба ся бодти, вЪдаеш ты 
сам, мистре, иж мы завжды на том» (#. ХГУТ саг а топг!’ апопз 
поиз $015). Онъ успокоиваетъ Ижоту '); ночью приходитъ веть 
о нападен!и короля «над Сту витези», которые побили Тристано- 
выхъ людей, «и мы перед ними не могли терпети и дали сл есмо 
у их руки. И мы есмо, пане, у их руках, и они сут из Коръе- 
лонА (выше: Сореилоисъ — {. ХГУТ $0ге]015), люди Галичота 
прынчыпа». 

Когда на слфдующее утро на м$фст$ поединка Тристанъ 
узнаетъ отъ Гал!ота, съ кфмъ онъ будетъ биться, онъ воздаетъ 
хвалу Богу, что его противникомъ будетъ «ваболшыи витезь т 
света», «цвфт добротам и храбръством (+. ХЬУП: 1а Веиг 4е ф0ще 
спеца]ег1е), паном пан» ?). Въ битвф оба сознаютъ обоюдную 
силу; «лни сл оба силили указуючы ‘ддин другому свое витезь- 


1) «И втом страху стомли, а Галишт \ томъ ничого не вфдал» — # ХГУ: 
её 512 зсеиззеп& дие се #аз4 СаПеваи\, 13 дешепаззен+ 1оуе. 

2) Къ переводу: Тристанъ радъ, что съ нимъ будетъ биться Галютъ, 
«могучы поставити сто тисеч воиска на поли зброиныхъ зъ сулицами. Конец 
тых ръчеи пустилъ см мдин къ друюму. Сл. {. ХГУП: Шей регё дие Й а Ъо 
спеиг диап ]ау 401 а р!аз 4е севё шШе Воштез 4еззоиЪ2 пу пе да1епе шейте 
соштге шоу #0гз дие зоп согрз. 4 $$ 1адззетё соитте Рипд сетз Рамате. у 
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ство, а Ижота конца гледфла того, кого миловала бомпиъ, ниж 
сама себе; коли дн прыимал таковые ударцы, на была бл$да 
и дала-б весь светъ, абы н был здоров и простъ т тое битвы; 
коли Галихот биль Трыщана, тогды он на коленах падал, а 
Ижота прыимала ударцы въ сэрце свое и была блфда, мкъ па- 
пуга, а коли Трыщан Галихота билъ и поле ему брал, а Ижота 
была велми весела и румлна» '). — Гал!отъ начинаетъ изнемогать, 
когда показываетея король надъ Сту витезями. Увидфвъ его, 
Галотъ кричитъ Тристану: ты погибъ, теперь я отомщу тебф за 
отца и мать. Тристанъ не вфритъ, чтобы его противникъ при- 
б®гнулъ противъ него къ чужой помощи, говоритъ, что невано- 
венъ въ смерти его родныхъ; «а даю ти сюю битву за добытую, 
и пусти мл з моею дружыною свободне. Зле-м вчынилъ, иже-мъ 
добыл меча против тебе, напротивъ болшого пана и набольшого 
витезА, а то бог вЪ, же того не мовлю длл страху абых сл бомл 
смерти. И прыступил, дал ему меч». Гамотъ не только прощаетъ 
ему свой гнЪфв, но и принимаетъ въ пруязнь: ты «витез еси боль- 
шый, нижли м, инфт тобЪ друга на свете», говоритъ онъ и оста- 
навливаетъ нападене короля надъ Сту витязями, которому пре- 
возноситъ храбрость Тристана: вотъ еслибъ имфть его съ собою 
вмфет$ съ Ланцелотомъ! — Ве$ отправляются въ замокъ Ф)рашъ, 
гдЪ Гамотъ и Тристанъ лФзатся отъ ранъ, тогда какъ люди ко- 
роля надъ Сту витязями”) бьются съ жителями острова, иско- 
реняя законъ, который т защищали. Отпуская Тристана, Га- 
мотъ выражаетъ ему желане видфть его у себя: пусть отвезетъ 


1) 1. с. Узеш п’езё раз аузе, саг еПе уоЙ зопиепё 4ие ба]еваш зигтоте 
Тизап. Ге сиеиг ]пу {аа её {003 ]ез шешЪгез её регё Шеп чи’еПе ауше Тизаи. 
Опапа ее уой дие Са]еваи!* Вегё зиг Тг$ап, еПе {геш ]е {004 4е раопг. Ма1з 
ап Деголег ее зе газзеиге, саг еПе уй дие Са]евам!\ еп апой 1е риге. Сл. #. № 
(битва Тристана съ Паламедомъ): @иапа еПе (то-есть, Узеш) уой Ра]ашедез 
Гезлг зиг Ти5бап, $1 ]ау её Шеп а@и1з до’ее гесоше 1е5$ соирз. 

2, Въ текстЪ, очевидно, по ошибкЪ, король названъ Арт1ушемъ. Выше 
(стр. 159) въ описанйи перваго турнира въ Ирланд!и, мы удалили такую же 
ошибку, объяснив ее пропускомъ: «король Танишъ изъ Локви, а другии 
король Артиуш з Ловтдреша, [а третйй король], которыи мфлъ въ себЪ сто 
рыцэров». 
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невфсту дяд$, а затБмъ пр!Бдетъ къ нему «у королевство сире- 
лоиское» ({. ХЬУП: еп 1а стат Вгезмете), «а м ти обепую сА 
къ витезь, `бо есми не король, тыэ панства и земли мое, што 
есми забрал, Анцолоту и тобф, абых м$лъ з вами двема товарыш- 
ство, а вы со мною; м быхъ большого богатества не хотель». 
Тристанъ обфщается и сильно опечаленъ, когда вскор$ послВ 
того ему принесли вфсть о смерти Гал1ота. Пока Гамотъ пи- 
шетъ королев Веливер$ (бешеуге) письмо, въ которомъ с00б- 
щаетъ ей о «попсованьи злыхъ законовъ» и о храбрости Ланце- 
лота и Тристана; кто изъ нихъ болышй рыцарь — онъ не знаетъ 
({. ХОУП: дще еп се шопёе пе а101% дпе деих свецаНегз её деих 
датез: [лалсе]0 её Тизап, 1а гоупе бешеиге её Узеш). «Коли 
Веливера, тот лист прочла, было еи велми вдачно и рекла: Мило 
бы ми видет панну Ижоту и пана Трыщана у дворе. Не чут 
‘было х Анцолоте правдивое вести, иж в тотъ час быль хнъ 
3 ума ступил, а такъ былъ два года, а то было тогды, коли Ми- 
лиенец королА Бана и Бендемагуль прыехали у двор королл 
Артиуша и добыл королевую Веливеру въ опецэ Кенишевой 
столника и повел ее у Лондрешъ». Сл. #. Х.УП: а се ропи езбой 
Гапсе]0ф и Гас Вогз ди зепз её се №14 4еих апз децап дие 
Мееасат{ еттепаз$ ]а гоупе дешеуге диап 1] ]а соо! сошге 
Кеих |е зепезсва], её ри1з аЙа Гапсе]0% аргез её 1а сопди!зё её 
а, гашепа-'). 

Во Франпузекомъ романф Тристанъ привозить Изольду въ 
Корнуаль, и Маркъ втайн$ не радъ его прЕзду, котораго никакъ 
не ожидалъ. Въ русскомъ текстф всЪ въ радости и весел; на- 
ступаетъ брачная ночь, Ижота смущена, проситъ Брагиню за- 
нять ея мфсто на ложё?). Въ брачный покой являются, кромЪ 
молодыхъ, Говорнаръ и Брагиня, Трыщанъ тушитъ свфчи: та- 
ковъ обычай въ Ирландии, объясняетъ онъ королю: «коли хочет 


1) Аллюз!я на увозъ Жиневры, Фхавшей въ сопровождени Кец, Ме- 
1еарап’омъ (сл. Сьгезйеп 4е Тгоуез, Соте 4е 1а СЪаге{е). 

2) Во хранцузскомъ текстЪ самъ Тристанъ проситъ боцуегпа!?я и Вгап- 
теп помочь дЪлу, а боцуегваЙ указываетъ Вгапеп, какъ поступить. 
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великии панъ на першую ночъ лечы с панною, свфчы угашают, 
абы сл панна не стыдила. И мене мати ее заклела и м сл еи 
такъ ‹хобецалъ». Въ это время Брагиня заняла мфсто Ижоты, 
которая смфняетъ ее позже. На другое утро Марко благодаритъ 
Тристана, «казал прывести велкие гудбы и дуды и бубны, трубы, 
шахи, варцабы, лютни, арганы... Видечы панны такое веселье, 
танцовали горотинскии танец за доброт пану Трыщану» '). Онъ 
смотритъ на Ижоту, она на него, и кромф Говорнара и Брагини 
никто не зналъ, что между ними было °). 

Однажды приходить къ Марку витезь, доноситъ ему, что 
«милуеть Трыщан Ижоту телеснымъ учынком», и что они 06$- 
щали другъ другу сойдтись «у первую сторожу ночы у городец 
за сфнми». Марко, желая о томъ довфдаться, уБзжаетъ, велвъ 
'Тристану остаться, но тотчасъ же вернулся, «ушюл у городецъ и 
възлЬзъ на габлонь. А тогды была ночь месечна и длаА того не 
могъ скрыти теню своего». Тристанъ видитъ ее, даетъ понять 
ИжотЪ; ставъ передъ нею на колфни, онъ проситъ ее отвести отъ 
него гн$въ короля Марка, которому донесли будто бы онъ, Три- 
станъ, любитъ Изоту; онъ хочеть удалиться, «мышлю пойти по 
мору и по суху». Изота отв$чаетъ ему въ томъ же стилБ и 
обфщаетъ убфдить Марка въ несправсдливости навЪта. Они рас- 
ходятся, Маркъ успокоился, увЪренъ, что на племянника, накле- 
палъ ему рыцарь, оскорбленный Тристаномъ, когда хот$лъ воз- 
держать сго отъ поединка съ Ящоромъ и Марганоромъ°). На 


1) Во хранцузскомъ текстЪ нфтъ описан1я празднествъ. 

2) Сл5дующихъ далЪфе эпизодовъ: о свидан!и Тристана и Изольды подъ 
деревомъ и о снЪ Марка н6тъ во хранцузскомъ текстЪ, прямо переходящемъ 
къ разсказу, какъ Изотта задумала извести Брагиню. Сл. эпизодъ подъ дере- 
вомъ въ верси Вёгои?я (Егапс. М1еВе], Теа, %. , стр. 3 и с16д.), у ЕПВагага 
у. 3331—3764; въ отрывкахъ Томаса (Ег. МаеВе], |. с., %. И, стр. 126, у. 775 и 
са$д.), въ Тизбатзара”Ъ с. МУ—У (стр. 68, 20—70, 4), 5 Тизтгаш у. 2014— 
2167 иу Готфрида Страсбургскаго у. 14224—15051. 

3) Сл. выше стр. 170. Въ слЪдующемъ далфе краткомъ упоминани эпи- 
зода о сватовствЪ есть новыя подробности противъ предыдущаго разсказа: 
Триставъ присталъ «под замокъ Дамолоть в лонъдрышъском кролевстве 
въ держанью королж Демагулл (?)», когда въ ДамалотЪ (Саша]0{) царитъ 
Арт1ушъ. Городъ Ленвиза названъ Манъ. 
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другой день Изота объясняется съ мужемъ, но тотъ говорить, что 
навфтамъ на Тристана не вфритъ и разсказываетъ ей свой сонъ: 
«Было ‘одно панство велми хороше, и на немъ была выросла одна 
рожа велми пекна, а на неи были цвФты велми красны; и гово- 
рыли витези: То будет панство доброе дл^ тое красное рожы. 
И говорылъ пан того панства: Панство мое, але рожа не мом; 
хтоколвек хзмет цвфт хт рожы, будеть ему рожа. И многие 
рыцэры прыеждчали у тое панство, и каждыи рыцэр хот$л того 
цвфта хт тое рожы, и нихто не мог взати цвфта хт рожы; и 
прышолъ хдин витезь и йростер руку к тои рожы и хтнАлЪ 
дин цвфтъ хт рожы. И рекли ные витези: То ест диво, гакъ 
‘долго не могъ нихто ‘отнатТИ цвфта ют тое рожы, а сесь рыцэр 
скоро прышол и взаль цвфт ее. А тот витез был велми веселъ 
\ тои рожы, а коли еще большеи хот$ль цвфтов, тогды не мог 
болшъ уфатити. И в тот час прозутилъ сл есми т сна. Ижота, 
рекла: Пане, мн сл видит, который витез взал цвфт т тое 
рожы, его будеть и рожа». Между тфмъ унея явилось подозр$- 
не, не съ умысломъ ли разсказалъ ей свой сонъ король Маркъ 
и не проговорилась ли ему Брагиня? Она хочетъ извести ее: 
когда Тристанъ былъ въ отъфздВ, посылаетъ ее въ лёсъ собрать 
зелий для ранъ, а двумъ хлопамъ, ее сопровождавшимъ, велитъ 
убить ее. Когда прЁБхали они «в чыстые дубровы», хлопы разду- 
мались: «Тал панна много послужыла пану Трыщану у граде 
Бимну у Ч)рлендэи, дна ест мудра и хитра; споведаимо мы то 
еи, чого для поехали есмо, может-ли то дна вчынити, тако 
быхмо были просты шт карности и дна от смерти?» Они 
открываются ей, а она велитъ привязать себя къ одному дереву 
на распутш: тамъ всегда много лютыхъ зверей, пусть они разо- 
рвутъ ее; «а длл того рекла, иж мало того, штобы не былъ 
витез пры том дереву». Хлопы поступаютъ по ея приказанию; 
вЪ это время профзжаетъ «красный Паламидежъ Ануплитичъ», 
узнаетъ Брагиню; вфрно Тристана нфть въ живыхъ, что такая 
участь ее постигла, говоритъ онъ; она проситъ отвязать ее отъ 
дерева и объясняетъ иносказательно, чфмъ она проступилась 
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передъ Изотой: «пошла. есми зъ своею госпожею з чдного кро- 
левства у другое, хна понесла свои хдинъ цвфтъ, а м мои дру- 
гии цвфт, ‘и ходили есмо морем и сухом; идучы по-мору пани мом 
утопила свои цвфт, а м свои не втопила, и она поставила мой 
цвфт, гдЪ бы мфло быти цвфту ее мфето, и за то ми сл тое зло 
стало». Паламидежъ проситъ ее послужить ему, какъ она слу- 
жила Тристану; они Фдутъ въ Корноваль, гдБ останавливаются 
на «господ» рыцарской; Паламидежъ не велитъ пока сказывать 
своего имени и очень обрадованъ, когда узналъ, что Тристана 
нфтъ дома. Три прохояйя дфвушки говорятъ между собою, зто 
Маркъ велБль всфлъ рыпарямъ и дфвушкамъ собраться во дво- 
рецъ. Это онъ обо мн$ будетъ спрашивать, говорить Брагиня и 
указываетъ Паламидежу часъ и время, когда идти ко двору. 
Маркъ объявляетъ: «Хто бы мог вфдати мкою смертью згибла, 
дфвка БрагинА, м быхъ его даровалъ велмы много, а хто-бы ее 
сповфдал живую, за што бы его рука слгнула, то бы сл ему ‘не 
заборонило». Паламидежъ играетъ съ королемъ въ шахматы на 
услов!и: «который з насъ выиграет, по што с^ его рука хватит, 
нехаи собф хзмет». Паламидежъ выигралъ, напоминаетъ королю 
о его обфщаняхъ; когда онъ подтвердилъ ‘ихъ, Паламидежъ ве- 
лить привести Брагиню, а себЪ проситъ въдаръ Ижоту. Маркъ 
велитъ ей снаряжаться, чтобъ Ъхать съ Паламидежемъ; она одф- 
вается тихо, поджидая Тристана. Паламидежу она говоритъ: 
«Витезю, коли мене мои гр$хи дали за короля Марка корновал- 
ского, дн велел мене тобф дати, ты самъ ведаешъ, што еси 
служыл у моего ‹дтца тры годы дл^ мене, не могъ еси мене вы- 
служыти, але коли мл еси досталъ так борздо у корол^ Марка, 
подмо ув- ную цэрков и кленим сл богом, абы не ‹оставил хдин 
другого до смерти». Изота входитъ въ церковь первая, «а были 
втои цэръкви ремлные л$ствицы долов спущены, Ижота полфзла 
по тых лфетвицахъ до ‘окна верхънего, и коли была у хкне, 
узволокла лЬстницу к собе». Когда вошелъ Паламидежъ и про- 
сить ее сойдти, она совфтуетъ ему удалиться, . чтобъ не застали 
его рыцари Марка, «которые поехали у ловы». Паламидежъ не 
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хочетъ объ этомъ слышать, а Ижота уже завидфла Тристана; 
у него быль обычай, куда бы ни Ф$халь, всегда зафзжать въ 
церковь. Снова говорить Изота Паламидежу: Пофзжай съ 6о- 
гомъ, витязь на тебя Ъдетъ; н$сколько разъ напоминаетъ она 
ему о томъ, а тотъ отвфчаетъ: будь одинъ витязь, будь ихъ три, 
десять, я безъ тебя не уфду. «Не тры, не два, хдинъ Трыщан 
едеть», кричитъ Изота, и Паламидежъ пускается бЪжать; Три- 
станъ не поспфлъ за нимъ на усталомъ конф, входитъ въ цер- 
ковь, «виделъ цудную Ижоту и розгнфвал сл велми, а не хот$лъь 
длл Паламидежа пытали, одно рек: Вслдь, пани, на конл и едмо 
до королл^ Марка». Тутъ онъ узнаетъ, что самъ Маркъ отдалъь 
ее Паламидежу. «А по тыхъ речах поехал от цэркви пан Тры- 
щанъ со Ижотон».... 

Во хранцузскомъ романЪ эпизодъ о БрагинЪ сл$дуетъ непо- 
средственно за свадьбою Марка; Изольда просто боится, чтобы 
Вгапаеп «пе ]а дезсопаге» (1. ХЬУП). Иносказательный апологь 
о цвЪткЪ ") разсказываетъ Вгапееп не Паламеду, а «хлопамъ», 
которые, привязавъ ее, уходятъ, посеял чего Паламедъ является 
на крикъ Вгапо1еп. Способъ, какимъ онъ выманиль Изольду у 
Марка, иной: Изольда крайне жалфетъ о смерти Вгап1еп, о ко- 
торой ей донесли: «ее уош го амог 4оппё {00% се ди’еНе а ап 
шопде её ее пе #158 ро шог{е» ({. ХЬУШ). Однажды она, 
профзжаетъ мимо кустовъ (ргосез |. с.), въ которыхъ спрятался 
Паламедъ, и горько плачетъ объ утратф Вгаполеп; когда тотъ 
предлагаетъ ей привести къ ней посл5днюю, она говоритъ: «1 
п’е3& г1еп дие 1е пе уопз 4оппаззе ропг ацот Вгапееп» (|. с.). 
Паламедъ Здетъ въ монастырь (абЪауе), гдБ приютились Вгап- 
еп, привозитъ его ко двору, а Маркъ заставляетъ Изольду 


= 


1) У Эйльгарта и въ той редакши предан!я, на которую намекаетъ 
Ваппрал{ 4’Огапее (у За@ге’а, |. с., стр. 546; сл. Мигеф, ]. с., стр. 309) въ апо- 
логЪ Бранены вмЪсто цв$тка является сорочка: будто-бы мать Изольды дала 
ей и БранменЪ передъ отъ$здомъ по сорочкф, съ наказомъ дочери — надЪть 
ее въ первую брачную ночь; сорочка Изольды оказалась разорванной и испо- 
ротой, и она попросила Бран[ену ссудить ей свою. 
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исполнить обфщавше, данное рыцарю. «Ооп» состойтъ — въ са- 
мой ИзольдЪ, которую огорченный царь и принужденъ уступить 
Паламеду. Тристанъ былъ въ то время на охотЪ; никто изъ ры- 
царей не р$шается пуститься въ погоню за похитителемъ, кромЪ 
Гапфесиез, перуец и гоу Еамеп ({. ХШХ), прЕБхавшаго къ 
Изольд$ лФчиться отъ ранъ; Паламедъ сбрасываетъ его съ коня, 
но пока бьется съ нимъ, Изольда бЪжитъ, хочетъ утопиться; 
профзжий рыцарь везеть ее къ одной башнЪ, гдф она будетъ въ 
безопасности, а самъ Фдетъ предупредить Тристана. Узнавъ отъ 
рыцаря, что Изольда спрятана, Паламедъ убиваетъ его и 'Бдетъ 
къ башн$; Изольда кричитъ ему изъ окна: Пусть убирается, не 
то вернется Тристанъ и будетъ у него съ нимъ перед$лка. Вер- 
нувшись ко двору, Тристанъ узнаетъ объ увозф Изольды, вмЪстЪ 
съ Говерналемъ Фдетъ слБдомъ за похитителемъ, о которомъ 
узнаетъ отъ раненаго Гашфесиез, и бьется съ Паламедомъ подъ 
стБнами замка, гд$ скрылась Изольда. Она разнимаетъ ихъ, 
а Тристанъ возвращается съ нею къ Марку. 

Пространному эпизоду, нами пересказанному, отвфчаютъ у 
Ро|140г1 стр. 113—154. Сватовство Тристана, сонъ короля и 
его объяснеше, какъ во Французскомъ текст (на стр. 115—116 
помфщено, по извЪстной книгБ 41 шеззег ба44о, иносказательное 
толковане видфн!я). Любовный напитокъ хранится въ ипо р1ссо]о 
Бомассшо Ф’атето (сл. руссюй текстъ). Лишнее: мать Изотты, 
ГоЙа, велитъ для себя устроить изображение дочери, на память 
о ней. На пятый день плаван1я Тристанъ и Изотта играютъ въ 
шахматы (описаня костюма н$тъ); относительно дЪйствя любов- 
наго напитка прибавлено: Идон!я, собачка Изотты, подлизавшая 
вылитые остатки напитка, не только не покидала никогда Тристана 
и Изотту, но и околБла на ихъ гробЪ, а Говерналь и Брандина, 
только ощутивъ его запахъ, никогда не измфняли своей привя- 
занности къ нимъ. Сцена между Тристаномъ и Изоттой на ко- 
раблф разсказана иначе, чмъ въ предыдущихъ текстахъ. Островъ 
названъ де!а Мауас1а О2апга (вар. аеШ Слобапи), СазеЦо 4е1 


1$ 
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Ргого (= Р1ого)!); какъ во Франпузскомъ романф разсказъ о 
происхождении злого обычая вложенъ въ уста одного рыцаря и 
представляетъ т$ же подробности (О1айалцез = О1еез) съ н$- 
которыми отлич1ями: Вгапого 10 Вгипо, отецъ Са]ео о, занесенъ 
быдъ бурей на островъ, е сотраё а шеззег Мазо соще, шрые 
41 П!а]ап{ез, се ега а ие] {етре зте 41 диезе 1з0]а, еа Ш е 
а зиа дата, ео (ао а 4е3ба; е арргеззо {фа0 ]а феба а ип 
а{го сауаПеге спе с1 агмуд, сп’ега 41 Сашез, е зрозде зиа. дата 
рег 1а р ЪеПа сре даеПа 41 шеззег Маро; ей имя ВасоИа. Во 
время поединка Изотта молится; ея молитва (напечатанная какъ 
стихи) — воззваШе къ Шисусу Христу, дБяня котораго пере- 
сказываются въ порядкф времени. Жители обязываютъ Три- 
стана, въ силу обычая, не только отрубить голову БаготтЪ, но и. 
жениться на Изотт$; онъ говоритъ, что она назначена въ жены 
другому; ты обязанъ былъ бы жениться на ней, еслибъ она была | 
твоею дочерью, говорятъ они ему: «ро! у0Ёт аргеззо 51еёе зау!о: 
агее диеШо спе уе пе р!асегёе 41 {Гаге». Дочь Брунора — Ба; 
она встрфчаетъ Са]ео о около СазеПо ее Гасап{айг1с1 (нфтъ 
эпизода фФранцузскаго романа: о ЛавцелотЬ въ пл5ну у Морганы 
и т. п.); головы отца и матери они похоронили пе!]а, Бад1а, 41 Га- 
пог1о (вар. [апег1о). Бой Галеотто съ Тристаномъ представляеть 
отлич1я: нфтъ подробности, что Изотта «принимаетъ удары въ 
сердце»; отпуская Тристана, Галеотто не зазываетъ его къ себф; 
узнавъ, что онъ везетъ Изотту въ жены Марку, онъ говорить 
ему: Е 140 у! 91с0, с1е зе уд! ]а тепае, зе 1п ргипа. поп за- 
реёе з’еПа зет(е 4’атоге, 10 у’ арре!о сауаНеге Регд1уетита; 
Артуру онъ пишетъ о всемъ, совершившемся на островЪ Гиган- 
товъ, съ похвалами Тристану, что внушаетъ Ланцелоту желание 


1) Сл. староитаманскй Сошо 4е Вгипо е 41 Са]ео4о зо Йо (сл. Сов 41 
аписЬ! сауаПетм, е4. Разаиа]е Рара, въ С1оги. з4ог1со деПа 1еМегафига Иа\апа, 
Газс. 8, 1884, р. 216—217), вЪроятно, извлеченный изъ какого-нибудь текста 
романа о ТристанЪ: Саз{е!1о 4е Р]ог. Какъ и въ русскомъ текстЪ, мать и сестра 
Галеотто не названы; отпуская Тристана, онъ беретъ съ него слово, что, 
отвезя Изотту, онъ вернется къ нему въ «5о0г101$. в еззо уо]еа ш) е Гап- 
се]ос40 шэеше ауеге». 


ИЗЪ ИСТОРШ РОМАНА И ПОВЪСТИ. 193 


познакомиться съ нимъ, отправившись въ Корнуаль. Возвраще- 
н1емъ Тристана Маркъ недоволенъ; слдуетъ сцена брачной ночи. 
НЪть ни эпизода съ ябдоней, ни сновидЪн!я Марка; онъ такъ 
часто бесфдуетъ съ Брандиной о нравахъ и обычаяхъ Ирландии, 
что у Изотты является подозрёте противъ нея, и она р5шается 
ее погубить. Дальнфйшее, какъ во Французскомъ текстф; его 
Гашфевиез’у отвфчаетъ Заст1з, безыменному рыцарю — бийап- 
40+. Тристанъ отвозить Изотту къ мужу. 

9. Въ послфдней своей части русской текстъ романа, какъ 
уже было замфчено нами, радикально расходится какъ съ фран- 
цузскимъ, такъ и съ рецензей Полидори. Разница ощущается и 
въ планф, и въ подробностяхъ. Обыкновенно разсказывается, 
что, освободивъ Изотту отъ Паламидеса, Тристанъ везетъ ее 
къ Марку; слБдуютъ тайныя свидан1я любовниковъ, подозрфн!я и 
открыт1я Марка, удалене Тристана, изгнане его вмЪетф съ 
Изоттой и возвращенше, ‘все это переплетенное цфлымъ рядомъ 
другихъ приключенй; наконецъ женитьба Тристана на второй 
Изотт$. Любовь къ первой съ этимъ не угасла, раненый смер- 
тельно Тристанъ умираетъ, вмфст$ съ нимъ и Изотта, жена 
Марка. Въ русской пов$сти порядокъ почти обратный: Тристанъ 
тотчасъ удаляется съ Изоттой, освобожденной отъ Паламидежа, 
и лишь въ самомъ конц романа возвращается съ нею къ мужу; 
о женитьбЪ на второй Изотт$ ничего не сказано, а только отур- 
нирф, ею созванномъ, на которомъ бьется и раненъ Тристанъ. 
Онъ проситъ Марка, прислать къ нему жену, полечить его, что 
тотъ и дфлаетъ. «И не в$м, если с тых ран выздоровелъ, або 
так вмеръ. Потуль х нем писано». 

Чмъ вызванъ былъ такой распорядокъ содержан!я, устра- 
нивш!й цфлый рядъ популярнЪйшихъ и иногда поэтизескихъ раз- 
сказовъ отайныхъ свиданяхъ Тристана съ Изольдой и о козняхъ 
Марка -— можно бы объяснить особою постановкой эпизода о 
ПаламидесЪ. Въ западныхъ текстахъ, разобранныхъ нами, сама 
Изотта, необдуманнымъ обфщашемъ дара, вызвала свой увозъ, 
Маркь принужденъ отпустить ее, но опечаленъ необходимостью; 


1$ Сборникъ И Олд. И, А. Н. 13 
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въ этой постановкф легче представить себЪ ея непосредственное 
возвращеше, ч6мъ въ планЪ русскаго разсказа, гд$ самъ Маркъ 
проиграль жену, хотя и незная того, и Изотта имфетъ право 
сказать Тристану: «Не годит ми сл ехати икъ королю, ижъ ме 
‹хтдал Паламидежу». Вел дств!е этого и ея возвращене къ мужу 
могло быть удалено; стоило только обратить въ дЪйствительность, 
что во Французскомъ текст явилось предположенемъ. Сл. {. С: 
освободивъ Изотту, Тристанъ говоритъ ей: Дате, уойз зсауе? 
еп дие поиз пе ропопз дерагиг Риоё 4е Галиге; зе ]е гоу Магс 
]е зса, П поиз Фега Вопшг, $1 сопзеШегоуе дие помз пойз еп 
2111331013 еп |’В034е] 4ц гоу Аг$ ой еп аите Пе. Га пе аигоп$ 
1003 сагае 4е пу 81 изегопз позёге уе еп 1оуе. Но Изотта от- 
вергаетъ этотъ планъ; въ русскомъ текст онъ ей принадлежитъ 
и приводится въ исполнене: они Бдутъ къ Артуру, какъ предла- 
галь Тристанъ во французскомъ романф, Тристанъ мЪФряется 
храбростью съ Ланцелотомъ, Изотта красотою съ Яиневрой. 
И это предусмотр$но въ романф {. 1—1[: разнимая противни- 
ковъ, Тристана и Паламеда, Изотта велитъ посл$днему пофхаль 
ко двору Артура её ше зае? 1а, гоупе дешепге 4е раг шоу её 
пу 41с4ез ди’ п’у ааи шопде дие 4еих сфепаПегз её 4еих 4а- 
шез, шоу её еЙе, её зоп ату её е пмеп, её зе ]е плеп еизё гералге 
еп 1а стал Вгеалете, ИП #156 Шеп алёапе ргзе Фаттез сотте 
1е з1еп, её зе поцз езИоп$ епзеш]е еПе её тоу, 1е !егоуе аих да- 
тез шеег 4е по2`4еих реаи{е2 её 4ез Бопе2 Це пог 4еих атуз. 
Принадлежитъ ли такое измфн!е плана сербскому (русскому) 
пересказчику, или его оригиналу — мы попытаемся отвфтить на 
это далфе; въ связи съ нимъ стоитъ распредБлене вины между 
дЪйствующими лицами: она тмъ сильнфе на сторон Марка, 
что велБдстне перетасовки илана любовныя шашни Тристана и 
Изольды отпали сами собою и впечатлЬюе ихъ виновности не 
усиливается повторешемъ ихъ тайныхъ свиданй и любовныхъ 
ухищренй. ВслБдстые этого ихъ любовь, во вифшнемъ нрав- 
ственномъ смысл, является какъ будто чище, роковая страсть 
Тристана нераздБльнфе, ибо вторая Изотга ему не жена. 
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Такъ или иначе объяснить себф новый распорядокъ разсказа, 
вЪрно то, что онъ долженъ быль повлять и на распредфлеше по- 
вфствовательнаго матер1ала въ границахъ измнившагося плана. 
Почти всф эпизоды посл$дней части ‘русской повфсти находятся 
и въ ея источникЪ, но размфщене другое и много см$шенйй. 

ДалЪБе мы пересказываемъ содержане остальной части Фран- 
цпузскаго романа и верси РоЙ4ог, останавливаясь подробнфе 
лишь на эпизодахъ, важныхъ для нашего текста, ть отм$- 
чаемъ буквами въ виду слфдующихъ сближений. 

Ап@геё доносить Марку о связи Тристана съ Изольдой; 
Маркъ застаетъ ихъ вмфстЬ, хочетъ убить Тристана, но про- 
махнулся; Тристанъ наноситъ ему ударъ мечемъ плашмя, отчего 
тотъ падаетъ, а самъ удаляется съ нфкоторыми рыцарями въ 
лфеъ. Очнувшись, Маркъ идетъ съ вооруженною силой къ дому 
Тристана, желая отмстить ему; узнавъ, что онъ въ лБсу, пу- 
гается: теперь не будетъ выходу изъ города ни ему, ни кому 
другому. Ач@геё обфщаетъ Марку залучить Тристана: по его 
совфту король пишетъ ему извинительное письмо и проситъ вер- 
нуться. Вгапе1еп, посланная съ письмомъ, предупреждаетъ Три- 
стана, чтобъ онъ не слишкомъ довфрялся. — Гатога] 4е СаПез 
посылаетъ ко двору Марка зачарованный рогъ, испытуюний вЪр- 
ность женъ '). — Уловка АпагеРга уличить Тристана (лезвея, 4ез 
{ац]х, поставленныя въ спальнЪ Изольды, которыми долженъ былъ 
порфзаться Тристанъ) не удается. — Маркъ запрещаетъ, по со- 
вфту Апагев, входить кому бы то ни было изъ мужчинъ въ по- 
кой Изольды; дфвушка (по имени ВазШе), любовь которой отверг- 
нута Тристаномъ, говорить Апагегу, что Тристанъ можеть про- 
никнуть къ ИзольдВ изъ сада черезъ окно; Ап@геё вмфетБ съ _ 
нфкоторыми рыцарями даетъ ему пройдти къ своей милой и под- 
жидаетъ его; Тристанъ, предупрежденный Вгапаеп, раслра- 
вляется съ засадой и усп$ваетъ уйдти. — Маркъ запираетъ жену 
въ башню, гдф Тристанъ посфщаетъ ее, переодБтый женщиной; 


1) Объ этомъ мотив сл. бо Вег, 1. с., стр. 20. 


16 * 
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они схвачены и обречены на наказане, но бФгутъ и вм$ст$ съ 
Говерналемъь и Чатоузе!е Изольды, а! ацой пот Гале 
(Е. ГУШ), поселяются въ ипё гейе тапош ди! #6 а ]а засе 
далоузеПе (1. с.), а рыцарей, каше при нихъ были, отсылаютъ 
къ Артуру съ поклопомъ Ланселоту и Гатога]. Въ отсутстви 
Тристана Маркъ увозитъ жену; Тристанъ возвращается домой, 
раненый ядовитою стр$лой, не найдя Изольды, предается горю. 
Его рана опасна; узнавъ о томъ, Вгапоеп сов$туетъ ему Фхать 


еп ]а рее Вгеаюпе ') 

а) къ королю Номе], дочь котораго, \зеии аих !апсиез 
та1п$, вылфчила его рану. Онъ женится на ней, но брака не со- 
вершаетъ: его мысли у «красной Изольды» (1а Ыоуе), жены 
Марка; тайну своей страсти онъ повфряетъ приятелю, брату 
жены, Каведт (Ро4ог1: бведто, СЪе]41то), который предла- 
гаетъ сопутствовать ему въ Корнуаль. Итаманскй текстъ при- 
бавляетъ, что по разсказамт Тристана Спедто заочно влюбился 
въ его милую); Французсй — помфщаетъ передъ отъфздомъ 


1) Отлич!я текста Ро!140г1, стр. 154 саЪд.: Тристанъ и Изотта у Марка; 
одна 4оп2е]а Изотты, отвергнутая Тристаномъ, сообщаетъ Айгейе свои подо- 
зр$н!я относительно связи Тристана съ королевой. Неудачная уловка Адгеце 
(лезвея въ спальнЪ Изотты); эпизодъ съ Ашогоо 41 баш]ез; заставъ Тристана 
у жены, Маркъ запираетъ ее въ башню. ДалЪе разсказъ тотъ же до похище- 
в!я жены Марка. Раненаго ядовитою стрфлою Тристана Брандивна лЪчитъ, 
съ дозволен!я короля, въ замкф @1 Согпа2ио. Однажды, задумавшись объ 
ИзоттЪ, Тристанъ не отвфтилъ на прив$тств!е профзжаго рыцаря и принуж- 
денъ вступить съ нимъ въ бой, который оканчивается признашемъ: то былъ 
Ланцелотъ, нарочно пр!Ъхавш!й, чтобы позвакомиться съ Тристаномъ. Ланце- 
лотъ миритъ его съ королемъ, тЪмъ не менфе Маркъ продолжаетъ злоумыш- 
лять противъ племянника, подсылаетъь къ нему убцъ, но успокоивается, 
увидфвъ однажды, что, предупрежденный Брандиной о его посфщени, Три- 
станъ спитъ не съ Изоттой, а съ Ланцелотомъ. Разсказъ переходитъ на время 
къ посл$днему, котораго въ 61010за Сбцага осадилъ Артуръ, заставший его 
вдвоемъ съ Жиневрой; Тристанъ явился на помощь Ланцелоту, устраиваетъ 
его примирен!е съ королемъ и, вернувшись въ Корноваль, Фдетъ, по совЪту 
Брандины, въ Рена Вгейиаспа. 

?) Во хранцузскомъ текстЪ, #. ГХХХИ, онъ влюбляется въ нее, когда 
видитъ ее при дворЪ Марка: её юцё 1шсопипеп: дие Кавейдш уей Узец, з1 
ГРауша 51 дигешег дие опсдцез ри1$ з0п сиепг п’еп рагИ* децап 1а шогё. 
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нфсколько эпизодовъ, недостающихъ у Ро!140г1; я остановлюсь 
на одномъ изъ НИхЪ. 

Ъ) Тристанъ, Изольда и Капедш катаются по морю; буря 
заноситъ ихъ къ «рауз ди зегиасе», гдЪ великанъ Мафоп ]е пог 
держалъ въ рабствЪ всфхъ, кто приставалъ къ скалистому бе- 
регу. Тристанъ находитъ зд$сь Гатога?я, Зесигадез’а и дру- 
гихъ людей изъ [.оётез. Великанъ хочетъ отпраздновать воен- 
ными играми посвящене своего сына въ рыцари: бой палицами 
(®а34013) при щитахъ. Гашога] побфждаетъ одного норгальца, 
но самъ побфжденъ великаномъ, вызывающимъ новаго против- 
ника. Вызывается Тристанъ, который и объявляетъ свое имя 
(Е. ГХУ—ГХУГ: Семез, а Мафоп, ог 31$ 1е раз 1оуешх аие 
епапф диап 1е {е Чепз еп ша рг1зоп: се 1еи п’езё раз 1еи 4е 
Резрее, раз {е доп аззе дпе 1е пе Ёегау, $1 4е ушей тшопзгег 
це ап3$1 `сошште Тгзап. езё ]е шеШеиг спепаЙег ди шопде, . 
21581 ез& Мафоп 1е пог 1е шеШеиг езстет1ззег ай топде. Ог 
4е сагде шезвиу, саг 1е {е {еггау зе 1е ри!з пот раз шздиез а 1а 
пог. Ма1з Пат@1етете ш’осс1ег 4е сезё 1еи зе уоцз ропег, #216 
Тизат, дие уопз еп зсапе7 фапф, саг 1е уоцз 413 Б1еп дие 1е уоиз 
{егау зе 1е риз. Её Мафоп 4 дие @4е се зе загйега П Шеп. 
А 4апё сошштепсе |’езстешуе Ти1ап её пе шопзёге раз да’ еп 
засве фа0% ропгсе да’ уе апе 1е 5еапё з’афапдоппе а у. Е 
]е сеарё з’афапбоппе а шу 411 пе з’аррегсой раз сошше Тизап 
зе уа, 1етапё её сие дае Тг1з{ап пе за1спе г1епз ашз$1 сошше 
П №у е36 а4и1з. Тизап з’еп уа дезюигпап ипе Веиге са ипе 
Веиге 1а, 31 ие ]е сеапф ]е Яегё ипх рей, ша1з П пе у 836 пи] 
та]. Её риз ай Тизап: Ог засВех дие 1е {фе еиззе еп Ъ]есе зе 
Геиззе уоша. Се зсау 1е еп, 413% Тг1$ап, ог ше багегау 1е 
тех ппе аэлбгейо1з. Глогз тесоттепсепт а весфег её Тизап 
418: МаБоп, сагае 1юу пмешх дие фи п’аз #816, саг засвез дие 1е 
{е {егау зе 1е ри!з. Её Мафоп 4138 ди’ зе ратдегой Меп её ди’ 
пе 2 дие сеег рейз сопрз роиг шопятег ап репре диеПе 
союзе ! #2130 а Тиап, сошЫеп да’П сало 4е ’езсгешуе 
р!из аие му. Тизап 91 уой Меп ди’ езё {етрз 4е шепег а вп 
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се ап’ реизой, $1 Вашсе 1е Базфюп её Вегё 1е веалё рагшу 1а 
{езве, 31 ди’ све а фегге {014 езюигау её пе зсеё 3’ езё 10иг 
ой пиу. А]отз себе пс гал ра её 915: Наа, Тизап, м 
т’аз 0сс1з. Зе ш’а1зё ОЛец, 41% Тизап, уойз шопггег 5е П1еи 
р1а1з, а11013 де уопз ш’езепарре2. Гогз гесопиаге её Тиу 4оппе 
ци $1 етап соир ди’ Госс15ё. Ве, находившиеся въ рабствЪ 
у великана, освобождены. Назначивъ властителемъ области 5е- 
сигадез’а, Тристанъ возвращается въ Малую Британю. — СлБ- 
дують во Французскомъ текст$ приключеня Гатога?я, зат$мъ 
рыцаря & 1а сойе ша] фа6е; лишь посл$ этого разсказъ пере- 
ходитъ къ Тристану — и къ согласю съ итаманскимъ текстомъ: 
Вгапееп приноситъ Тристану письмо отъ Изольды, приглаша- 
ющее его вернуться; онъ Фдетъ съ Капейш, будто бы вызван- 
ный по дфлу въ [еоппоуз; буря заноситъ ихъ «ргез 4е ]а №гез 
Пагпал{ез» (ит. Оегпалез, Апдегпап{ез), оц |а датоузе]е аи 
]ас ау0 етрг!зоппе Мег» ({. ГХХУП, гдЪ какая-то дЪвушка 
(въ италанскомъ текстф: Еегела) держитъ въ волшебномъ плфну 
Артура, котораго безуспфшно ищутъ рыцари его двора. Въ этомъ 
л$су происходитъ рядъ приключенй: Тристанъ бьется, между 
прочимъ, съ Кеих ]е зейезева]`(ит. СЪ1ез0), который, не зная 
Тристана, глумится надъ. корнуальскими рыцарями, но сбитъ 
Тристаномъ (поздн$е въ итаманскомъ текстф Ланцелотъ смЪется 
надъ (С1езо: Ты думалъ, что Тристанъ испугается твоихъ 
словъ?). — Тристанъ освобождаетъ Артура. 

За возвращешемъ Тристана къ Марку слБдуетъ въ италан- 
скомъ текстф эпизодъ съ «яблоней» (ит. ро), помфщенный на- 
шимъ текстомъ ранфе. Новая хитрость Марка: между постелью 
своей жены и Тристановой, онъ велитъ посыпать поль мукою, 
чтобы можно было по слБдамъ узнать не прошеннаго посЪфтителя. 
Тристанъ скачетъ со своего мЪета ва ложе Изотты, при этомъ 
унего лопнули оть натуги жилы на рукЪ, кровь осталась на полу 
и на постели. Маркъ хочетъ сжечь жену, но напередъ подвер- 
гаетъ ее испытаню Божьимъ судомъ; слфдуетъ одинъ изъ из- 
вфетнЪйшихъ эпизодовъ Тристановой легенды: Тристанъ, пере- 
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одфтый юродивымъ, обнимаетъ Изотту, а она клянется, что 
никто, кром$ этого юродиваго, ея не касался'). Одинъ навфт- 
чикъ сов$туеть Марку изгнать Тристана-и Изотту изъ царства, 
чтобы заразъ освободиться отъ печали; они поселяются въ одномъ 
замк$ и спять, положивъ промежъ себя обнаженный мечъ. 
ДБлали они это потому, что то м%сто было не безопасное; Маркъ, 
застаюций ихъ спящими, толкуеть мечъ, какъ знамене чистоты 
ихъ отношенй и съ ‘честью возвращаетъ ихъ къ себЪ?). 

Всего этого нфтъ во Французскомъ романф въ указанной 
связи: освободивъ Артура, Тристанъ Здетъ въ Корнуаль, и сл$- 
дуетъ эпизодъ любви Капведш’а (ит. @вед1о) къ Изольдф, па- 
раллельно съ соотвфтствующимъ разсказомъ у Полидори. Я со- 
общаю его лишь въ общихъ очертаняхъ: Кавейш пишетъ 
Изольд$ любовное письмо; она отвфчаетъ ему уклончиво и мягко, 
какъ будто обнадеживая, но лишь затфмъ, чтобы не опечалить 
его. Письмо это попадаетъ въ руки Тристану, который, убфж- 
денный въ невфрности Изольды, удаляется въ пустынный ЛЬСЪ, 
одичалъ, живетъ какъ юродивый, изступивъ изъ ума. ЗдЪсь на- 
ходитъ его Маркъ и ведетъ въ городъ, не узнаннаго; Изольда 
ухаживаетъ за нимъ, но когда онъ выздоров$лъ, Маркъ высы- 
лаетъ его изъ Корнуаля. 

Далфе содержане хранцузскаго и итаманскаго романовъ 
снова расходятся. Первый разсказываетъ объ отъфздё Тристана 
въ Г.остез, гдБ онъ, вмфстБ съ Ошайапз, бьется противъ трид- 
цати рыцарей, которыхъ Могеаш поставила въ засадЪ, чтобъ 


1) Сл. мои Славянск! я Сказан!я о Соломон и КитоврасЪ, стр. 23—25 
и прим. 1 на стр. 25; рабоз]а\зК1, Гез Нез 4е Тгап, въ Кошаюа № 60; 
Со ЕЪет, 1]. с., стр. 18—15, 85 сл$д., 99; Н. уоп У ИзТосЕЕ, Пе Ерйводе 4ез 
боНезвег1сВ4ез ш «Тез ап ива 1з0]4е» итцег деп гапзПуашвевеп Пейглрецпеги 
опа Ватёоеп, въ СейзсвгИ #. уегр1. ГлиегафигвезссМе Т, стр. 457 и сл$д. 

2) Мотивъ меча, положенваго между спящиии на постели, знакомый Вё- 
гош?ю и ЕЙВагбу (сл. Мигеь 1. с., стр. 337—8; боНВег, 1. с., стр. 24, 118), 
Заггага (|. с. стр. 263, 270) считаетъ почему-то германскимъ. Онъ столь мазо 
германский, что встрЬчается напр. и у кабардинцевъ. Сл. Сборникъ свё дн 


о кавказскихъ горцахъ, УТ, стр. 99. 
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убить Ланцелота. Сл6дуютъ подвиги Тристана на турнирф при 
СВазеаи аих Рисе!ез. Не узнанный никфмъ, онъ скрывается; 
рыцари Артура Фдутъ искать его, находить Ланцелотъ. Маркъ 
отправляется въ Г.остез съ цфлью убить Тристана; Артуръ ми- 
ритъ ихъ и обязываетъ Марка не злоумышлять противъ племян- 
ника по пр#БздВ въ Корнуаль, куда оба и отправляются. Три- 
станъ побфдоносно отражаетъ нападеше Безпез, но Маркъ за- 
ключилъ его въ темницу, изъ которой его освобождаютъ Регсе- 
уа] и жители Т,е0ппо13, а въ темницу посаженъ самъ Маркъ. 

Виыфето всего этого итаманскй текстъ даетъ таюя подроб- 
ности: 

с) При госса 4е1 П1апег Тристанъ бьется съ исполиномъ 
Тлсапо 10 бтапде; первымъ выфзжаетъ противъ исполина, во- 
оруженнаго палицей, спутнакъ Тристана, Оша4апо; тотъ «91 10 
ргепае рег 10 паза]е дее] по е Неуа]о 41 зи] зио сауаПо е ]1есслег- 
теще 1о пе рога ш уегзо ]а госса». 

4) ПослЪ нёкоторыхъ другихъ приключений 'Гристанъ ир!з- 
жаетъ въ замокъ Медеи (Ме4еаз); всякй, желавший обладать 

`ею, обязанъ былъ биться съ тЁмъ, кто въ то время пользовался 

ея любовью, и лишь убивъ его, вступалъ въ его права. Медея и 
ея сестры (Гауша, Астепа, Вгезепаа и Ра!2епа) были самыя 
распутныя женщины въ свфтф, дочери «4еПа ЪеПа, зиога 4’Атоте, 
1а дозе 41зсезе 4е ]а сете геша Сайта (вар. Та|зге), 1а 
дозе №е геша 4еПо гегпо Еетшттого, саро е шешфго 41 1аз- 
зиг1а» (ТВа]ез4г15 Александровыхъ романовъ) 1). 

Сл5дуютъ новыя приключеня и эпизодъ 

е) объ одной дамЪ, волшебницЪ (]а диа]е шо\№о зареуа, аее 
зеще агИ), по имени Езсогаисат]а (вар. Азспегдисо]а, ЕзсВоп- 
дисо]а); узнавъ, что одинъ изъ рыцарей Артура убилъ ея че- 


1) Сл. сходный эпизодъ въ Мёгаие1в де Рог езрие2 у С. Раг!в, Тез готапз, 
стр. 226—7, и въ одномъ прозаическомъ текстЪ староФранцузскаго Мерлина, 
изданномъ обществомъ 4ев апс!епз {ех4ез #гапса1з (МегНа, готап еп ргозе п 
ХШ-е зе ра. раг @. Раз её Тасоь Усе, Рам 1887), %. П, стр. 44—57. 
Сл. @. Рагз, 1. с., стр. 237 и 172—3 (эпизодъ изъ бишё1а). 
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тырехъ сыновей, а самъ король отрубилъ голову ея дочери 
Вегела’и (сл. выше, стр. 198), ова пишетъ своему брату Базапс!3 
(вар. Гапс1ззе, Азапс1з, Газепс!з, Азепс!з), «! апае аппогауа 
пеа, госса аеа Апс1за 4е Г’Тзо]а Вйрома пеШо шаге Озлапо», 
поручая ему свою месть. Тотъ отказывается за, старостью, но 
она даетъ ему зачарованное оруяме, которое не беретъ никакое 
другое; копье, которое не погнется, если даже будетъ въ употре- 
блени въ течени цфлаго года, съ такимъ остремъ, что стоитъ 
только коснуться имъ противника, и онъ будетъ сбатъ. Такъ 
онъ сразитъ всБхъ рыцарей Артура, запретъ ихъ во дворецъ и 
сожжетъ, а жителей Камелота предастъ смерти. Газапс!з отпра- 
вляется; рыцари (Артуръ, Ланцелотъ и др.) сражены одинъ за 
другимъ и заперты; Жиневра въ сообществ четырехъ дБву- 
шекъ Фдетъ искать Тристана въ ТицоШе, встр$чаеть его на 
границ$ Гаскони а] сазе!о 41 ВатопаПе, не узнаетъ его (онъ 
м$няль свой пзеспе), спрашиваетъ о немъ его самого, и когда 
онъ открылся ей, говоритъ о своемъ горф. Они отправляются 
вм$стф; на пути отшельникъ сообщаетъ Тристану тайну воору- 
женя Газапс1з’а и не велитъ биться съ нимъ на копьяхъ. При- 
бывъ въ Камелотъ, Трестанъ распоряжается, чтобъ убрали всЪ 
копья и дротики, как1е находились въ городЪ и, явившись на по- 
оединокъ съ желзной палицей въ рукахъ, говоритъ о себф Га- 
запс13’у, что онъ юный рыцарь, не привыкпий къ турниру, къ 
тому же копья ему негдЪ взять, и онъ проситъ биться съ нимъ 
на мечахъ или палицами. 1.а3апс13 гордо снисходитъ къ его 
просьбЪ, дивится ударамъ противника, которые оружие его вы- 
держиваетъ, соглашается повторить бой на утро, но забываетъ 
на мфстВ свое копье. Когда онъ хватился его, было уже поздно; 
въ сл6дующемъ поединкф онъ сбить Тристаномъ и говоритъ, 
° кто онъ и зачфмъ пришелъ. Тристанъ запираетъ его на всю 
жизнь, а волшебное оруяе велитъ прокалить въ огнф, чтобы 
оно не попало въ руки кому-нибудь другому. 

Посл этого Тристанъ возвращается въ Корноваль, по- 
сфщаетъ Изотту подъ видомъ священника; ихъ застаютъ вмфстф 
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и заключаютъ порознь. Является РгеллуаШе, бьется съ Мар- 
комъ, который въ свою очередь посаженъ въ тюрьму. 

Сойдясь снова, оба, текста 

+) заставляютъ Тристана и Изольду Ъхать въ Говтез. Во 
Франпузскомъ роман$ (1. П, {. .ХПП) Тристанъ нафзжаетъ подъ 
Фоуеизе Сагае на шатры Артура и его рыцарей, сбиваетъ мно- 
гихъ изъ нихъ, но узнанъ лишь однимъ Ланцелотомъ, который 
приглашаетъ ихъ къ себЪ въ Лоуеизе Саг4е. ЗЖелая увидфть 
Тристана и Изольду, Артуръ назначаетъь турниръ 4епапё ]е 
спазеаи 4е Гоизерй. — Италанскй текстъ здфсь подробнфе: 
Тристанъ фдетъ съ Изоттой въ 01010за биагд1а къ Ланцелоту, 
одфтый монахомъ; Ланцелотъ выфхавший искать его, ибо до него 
дошли слухи, что Тристанъ въ заключении, не призналъ его въ 
монахЪ, на спутницу котораго заглядывается. Она краше Изотты 
и Жиневры, онъ удивляется, что монахъ водитъ ее съ собою, 
когда у него можетъ отнять ее любой рыцарь; навязывается къ 
нимъ въ спутники; гонитъ монаха прочь, желая завладфть его 
дамой. Сл$дующий за т$мъ бой кончается признанемъ против- 
никовъ, которые Фдутъ вмфстВ; Тристанъ не велитъ о себф ска- 
зывать. Ланцелотъ профзжаетъ впередъ, находить Артура и его 
дворъ въ шатрахъ передъ городомъ; затБмъ является и Три- 
станъ, требуя поединка, сбиваеть Са]уапо, Могаагейе, Аста- 
уапо и другихъ; вс$ ждутъ, что Ланцелотъ отмститъ за пора- 
жене товарищей, а онъ подъфзжаетъ къ Тристану и вмфетЪ 
съ нимъ и Изоттой отправляется въ С1010за Сшатга1а. — ПоздиЪе, 
узнавъ, что то были Тристанъ и Изотта, и желая ихъ видфть, 
Артуръ сзываетъ турниръ а] Ъе] с1а3{е] Че! Уег2ерре. 

Посл турнира, гдф Тристанъ показаль чудеса храбрости, 
‚лишь итамансюй текстъ говоритъ, что 

5) Ланцелотъ пофхалъ искать своего сына, рожденнаго отъ 
дочери ео ге РЩез Резсаог.. 

Сл$дуетъ тамъ и здБсь бой Ланцелота съ Вгипог 1е Мот 
(Вгапог 1ю Вгипо), которому Тристанъ ссудилъь свое оруяче, 
всл5дстве чего Бруноръ за него и принятъ. Въ слБдующей за- 
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тБмъ войн между ирландцами и норгальцами Тристанъ и Ланце- 
яотъ находятся на разныхъ сторонахъ; Артуръ миритъ ихъ. 

Дальнфйпия приключен!я Тристана я сообщаю уже въ по- 
рядк$ итаманскаго текста; Французск!й представляетъ здЪфсь 
другую редакщю и лишь небольшое количество параллелей. 

В) Оставивъ Изотту въ Камелот, Тристанъ и Ланцелотъ 
Фдутъ; встрфча съ древнимъ рыцаремъ: ему болфе 170 лтъ; онъ 
оказывается 4еПа Тауб]а Уессша, по имени Эхигапз 10 Вгаво.... 
сауаПеге Астасопе (вар. Асгопе), 10 ра Ёогёе сошаййоге спе 
амеззе 1о ге Ф{еграпагасопе ш зиа соге. Тристанъ хочетъ съ 
нимъ помфриться, и тотъ, узнавъ его имя, согласенъ. Оба па- 
даютъ съ коней и сознаются, что никогда не испытали такого 
удара, а Ланцелота Э1игапз сбиваетъ съ коня. Онъ пригла- 
шаетъ ихъ къ себъ, но они Фдутъ далБе; впослБдетви они 
узнаютъ о его смерти отъ паден1я съ лошади. | 

Дама Озера залучила въ волшебный дворецъ Тристана и 
Изотту, Ланцелота и Жиневру. Освободившись оттуда и вер- 
нувшись въ Камелотъ, Тристанъ отсылаетъ Изотту въ 01010за 
Спаг41а въ сопровождени Аморольда и Паламидеса; позднЪе 
ему доносятъ, что Паламидесъ остался у Изотты, хотя онъ про- 
былъ въ (1010за Сиаг!а всего одинъ вечеръ. Тристанъ смер- 
тельно ревнуетъ къ нему. 

1) Разсказывается о рождени сына Ланцелотова, Са]еа220 
или Са]аз30, о появлен!и его при двор$ Артура, который, про- 
видя грядущее запуст$ше Круглаго Стола, когда всЪ витязи увле- 
кутся поисками за Святымъ Гралемъ, сзываетъ, въ воспомина- 
не древняго рьщарства, турниръ, на которомъ Са]азз0 сбиваетъ, 
между прочимъ, и Ланцелота. — Вскор зат$мъ на турнир$ а] 
СазеПо 4 Ееге]о!5, онъ снова сбиваетъ Тристана и Ланцелота 
и удаляется тайкомъ; они Фдутъ искать его. 

}) Въ 60$ съ великанами Ланцелотъ раненъ и остается въ 
одномъ аббатствЪ, а Тристанъ Фдетъ дальшф, встр$чаетъ въ 
Уае ОтЪгоза Паламидеса, которому не отвфчаетъ на поклонъ. 
Тоть смущенъ, и предупреждая вызовъ, самъ вызываетъ Три- 
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стана: ему лучше смерть, чмъ жизнь въ постоянномъ страхф; 
поединку быть на утро у регопе & Мег то. Тристанъ явился, 
Паламидеса нфтъ; вмфето него пр1зжаетъ Ланцелотъ, искавший 
Тристана. Тотъ вызываетъ его на бой, принявъ за врага. При- 
знан{е совершается во-время. — Во Французскомъ роман$ этому 
эпизоду отвфчаютъ два: изъ нихъ одинъ разсказанъ раньше (1. 1, 
{. ХХ слБд.): Тристанъ освобождаетъь Паламеда отъ нападеня 
десяти рыцарей, сбиравшихся убить его, но узнавъ кто онъ, 
зызываетъ его на поединокъ «аи реггой МегИп»; Паламедъ не 
могъ явиться въ назначенное время «саг Ш #& ешризоппе 4е- 
дапз ]е 1егше» ({. ХХГ); вм$сто него противникомъ Тристана, 
является Ланцелоть; бой происходитъ въ присутстыи Говер- 
наля. — Другой сходный эпизодъ слфдуетъ за войной между 
ирландцами и норгальцами и миромъ, устроеннымъ между Три- 
станомъ и Ланцелотомъ. Тристанъ отправляется въ Тоуеизе 
Сагае вмБст$ съ Паламедомъ; въ лБсу онъ подслушиваетъ ]ау, 
который Паламедъ сложилъ и пфль про Изольду, и вызываетъ 
его на бой. Паламедъ не вооруженъ и назначаеть поединокъ 
зерезъ нед$лю, Цепалй ]а гощаше ди рш, но на этотъ разъ Три- 
станъ не могъ явиться потому что былъ раненъ (1. П, #. СХУГ 
слЪд.) '). 

К) Ланцелотъ и Тристанъ Фдутъ далфе; у входа въ УаШе 
Эсига, надпись на столбф запрещаетъ идти далфе иначе, какъ не 
вооруженными и ведя коней въ поводьяхъ: въ замк$ Оеги@са- 
пого (вар. Регип@1 алого) властвуетъ 10 сауаПег ЕеПопе, магъ, 
у котораго силъ было въ пять разъ больше, чфмъ у всякаго, 
сражающагося съ нимъ. Онъ сбиваетъ Тристана съ коня, а 
Ланцелота беретъ въ плЁнъ; очнувшись, Тристанъ рфшается во 


1) Анонимный авторъ «Сащаге дпалдо Тг1з4апо е Г.апс1е]о Мо сопафеего 
а] ретопе МегИпо», изданнаго прох. Райной (Зсема 41 сиглозИА 1ецегане 
№ СХХХУ), сл$довалъ, по его мнфи!ю, не тексту Тахо]а Виюопаа, а компиля- 
щи Вазиееп 4е Р4зе (сл. стр. Г и слЪд. введен!я), либо ея итальянскому пере- 
воду (1. стр. ГУТ), одинъ текстъ котораго былъ напечатанъ Тазз!, бигопе И 
Сомезе, гошал2о сауаПегезсо 01 ВизНсо о Визимаво Ча Раза (Ещепте, 1855). 
Сл. у Тазз1 стр. 55 и слЪд. 
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что бы то ни стало освободить товарища; дама верхомъ на конф 
предупреждаетъ его о волшебной силф ЕеПопе: пусть пойдетъ 
въ такую-то часовню и поклянется передъ распятемъ никогда 
болфе не гр5шить съ Изоттой, а при всякомъ удар противника 
говоритъ: Христе распятый, помози мнф; всяюй разъ у мага 
убудетъ сила одного челов$ка. Тристанъ побфждаетъ ЕеПопе, 
но головы ему не срубаетъ, ибо тотъ говоритъ, что только онъ 
одинъ можетъ освободить своихъ узниковъ. За то Тристанъ не 
выпускаетъ его изъ рукъ: когда невидимая рука приноситъ ему 
обфдъ, онъ садится на ГеПопе и $отъ, ложась спать кладетъ его 
себЪ въ изголовье. Онъ слышитъ голосъ Брандины и Изотты, 
зовущей его къ себЪ, забывшись бЪжитъ къ другой постели, 
стоявшей въ покоф; въ это время раздается громъ, постель 
охвачена пламенемъ, ЕеПопе, притворивиийся мертвымъ, хва- 
таетъ 'Тристава, но тотъ призвавъ имя Расиятаго, отрубаетъ 
ему правую руку и велитъ поклясться, что онъ крестится, от- 
пуститъ всфхъ узниковъ и станетъ держать замокъ отъ имени 
короля Артура '). 

1) Тристанъ и Ланцелотъ пр1Бзжаютъ а| сазеШо 41 Со]огла. 
гдф видять много рыцарей-сарацинъ; графъ Зефо (вар. ЗаЪ!о, 
Зарю) объявиль турниръ: который рыцарь при одномъ лишь 
оруженосц$ побфдитъ его и его сто рыцарей, тому онъ даетъ 
руку своей дочери и замокъ. Никто изъ людей замка не пригла- 
силъ къ себЪ пр1Бзжихъ, только одинъ старый, б$дный рыцарь 
нозваль ихъ къ себЪ; его сынъ и дочь прислуживаютъ имъ. 
Ночью Тристанъ надумался, какъ бы наградить гостепр!ямнаго 
хозяина, и р5шаетъ выйдти на турниръ, чтобы добыть руку до- 
чери графа для сына рыцаря. Ланцелотъ съ этимъ ‘согласенъ; 
онъ выступитъ въ качеств$ рыцаря, Тристанъ въ роли его ору- 
женосца. Ланцелотъ бьется съ графомъ и убиваетъ его; гля- 
нуль, а Тристанъ отдыхаетъ. Что это ты дфлаешь? спрашиваетъ 
онъ его; а тотъ уже успфлъ расправиться съ своими противни- 


1) Сл. у 6. Рагв, [е5 гошапб, ]. с., стр. 80, эпизодъ объ Езсапог’$ (= Ое- 
го@1сапого?) въ е сипенёге рёгШеих. 
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ками, другихъ запугать, такъ что они его не безпокоятъ. Гри- 
станъ и Ланцелотъ женятъ хозяйскаго сына (которому дали имя: 
те Висеу: Уешага) на дочери графа, а сына графа (котораго 
прозвали: ге Попа Аууещага) на дочери хозяина. 

т) Ланцелотъ и Тристанъ уфзжаютъ и разъфзжаются, пер- 
вый въ поиски за Святымъ Гралемъ, Тристанъ къ Изотт$. По 
дорогЪ, вызванный на поединокъ, онъ убиваетъ Гласапого и далЪе, 
не зная того, останавливается въ замкф его отца, которому 
одинъ конющш говоритъ, что его гость и есть ублйца его сына. 
У Тристана похищаютъ мечъ, связывають его и обрекаютъ на 
смерть; когда его вывели на казнь, профзжаетъ Паламидесъ; въ 
началЪ онъ радъ Тристановой невзгод$, но слова Тристана его 
образумили: не честь ему будеть, если онъ не поможетъ рыцарю 
въ бЪДЪ. И вотъ онъ проситъ хозяина, замка, отпустить Тристана, 
и когда тотъ не соглалшается, нападаетъ на него и убиваетъ; 
Тристанъ также освобождается отъ узъ и бьется на сторон 
Паламидеса, который говоритъ ему: Еслибы я явился къ реётгопе 
41 МегИпо, ты бы теперь погибъ; онъ объясняетъ ему неосно- 
вательность его подозр5нй, они дружатся, и Тристанъ Фдетъ въ 
(1010за, Оаат@1а. 

Сл$дуютъ: приключешя Рге221уаЙе, Вог4о и Са!азз0 въ по- 
искахъ за Святымъ Гралемъ; Маркъ осаждаетъ Артура въ Ка- 
мелотБ, но отбитъ; онъ похищаетъ Изотту и отправляетъ ее въ 
Корноваль; услышавъ о томъ, Тристанъ падаетъ какъ мертвый, 
сфтуетъ и Фдетъ совершенно забывшись, не слышитъ вызова 
шеззе" СШепзо и падаетъ съ коня отъ его удара; узнавъ, что 
это 'Тристанъ, СШ епзо опечаленъ; Тристанъ прощаетъ ему. — 
Поединокъ Тристана съ Азоге 41 Маге; встрЪча съ дфвушкой, 
съ которою а Мограпа посылала Марку отравленное копье — 
на смерть зв$рю, то-есть, Триставу. Подъфзжаетъ Вгеиз, спра- 
шиваетъ Тристана, подъ его ли охраной та дЪвушка; получивъ 
утвердительный отвфтъ, вызываетъ его на бой и, побфжденный, 
проситт, Тристана и подъфхавшаго Азоге заЪхать въ его замокъ. 

п) У Бреуса дама Гамена, которую изъ ревности онъ никому 
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не показываетъ, почему въ свой замокъ не пускалъ рыцарей, а 
всфхъ дамъ считаль распутными. ПрЁБхавъ къ себ съ гостями, 
онъ не велитъ говорить, что у него есть дама, спрашиваетъ 
пруБзжихъ объ ихъ имени; Азбоге не называетъ Тристана, но въ 
немъ самомъ Бреусъ призвалъ своего врага, о чемъ и говорить 
племянниц®: не будь другого рыцаря, онъ съ нимъ бы теперь 
расправился. ДЪвущка идетъ къ гостямъ и забавляетъ ихъ игрой 
на арФБ; Тристанъ беретъ у вея арху, играетъ еще лучше и за- 
тЪмъ исполняетъ зопеНо, сложенный имъ, когда онъ узналь объ 
увозф Изотты изъ (1010за Сиаг@1а. По игрф дфвушка признаеть 
въ немъ Тристана), въ чемъ тотъ не сознается; узнавъ о томъ 
Бреусъ, допрашиваетъ Тристана, но онъ обфщаетъ назвать себя 
лишь при разставант. На другой день, когда гости выфхали изъ 
замка, Бреусъ поднимаетъ мостъ и задвигаетъ входъ, ибо, объ- 
ясняетъ онъ, всяюй влюбленный рыцарь ему врагъ и онъ тако- 
вому не довфряетъ. 

Слфдуетъ рядъ приключенй, въ которыхъ выступаетъ Три- 
станъ и Ланцелотъ, Азюге и Вгеиз; Тристанъ въ Корновал$, 
посфщаетъ Изотту переод$тый дфвушкой. Она и Тристанъ ви- 
дятъ сонъ, предв5щающий ихъ смерть. Они играютъ въ шах- 
маты и поютъ сонетъ, сложенный Изоттой; Адгейе слышитъ это 
и доносить Марку, который черезъ окно бросаетъ въ Тристана 
копьемъ Морганы. Простившись съ Изоттой, Тристанъ Фдетъ 
а1 сазеПо Пшаззо; вс средства противъ раны тщетны, Изотта 
горюетъ, Маркъ доволенъ, но зная, что Тристану не избфжать 
смерти, онъ разжалобился и по просьбЪ племянника дозволяетъ 
ему свидБться съ его милой. Онъ обнимаетъ ее, и они уми- 
раютъ вмфстф. Маркъ опечаленъ; когда любовниковъ похоро- 
нили, изъ гробницы выросла виноградная лоза: одинъ ея корень 
въ сердцё Тристана, другой въ сердцё Изольды °). Сагреморъ 


1) Сл. сходную сцену *ранцузскаго романа (1. И, #. СШ): дЪвушка играетъ 
и поетъ 1818 въ присутств!и Тристана; затЪмъ играетъ онъ самъ; она узнаетъ 


его по игр$. 
2) Сл. объ этомъ мотивЪ боВег, 1. с., стр. 27—29; 71, 119, и замфтки 


Са1402’а и Ра1сваг! въ Мё]азте ТУ, стр. 12 и 60—62. 
Я 
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приноситъ вфеть объ ихъ смерти въ Камелотъ; Маркъ наказанъ 
тфмъ, что его сажаютъ въ башню возлБ Тристановой гробницы, 
гд$ онъ и умираетъ. Романъ (стр. 524 сл$д.) кончается раз- 
сказомъ о томъ, какъ разрушенъ быль Круглый Столъ. 
Разсказъ редакщи Ро!4ог! о смерти Тристана отъ руки 
Марка свойственъ Французскому прозаическому роману за исклю- 
ченемъ рки. № 103 и ея старопечатнаго отражетя '). ЗдЪеь 
за эпизодомъ о не состоявшемся поединкЪ Паламеда съ Три- 
станомъ говорится (1. П, #. СХУП): Еп се 4етрз дае Ты-. 
зап её Узей\ езбо1еп& еп 1а Фоуеизе Саг4е № ешгергизе 1а 
диезёе 4и Заше Сгаа]. Тг5бап зе п156 еп 1а даез4е её еп 
сошрапоп, её раг се ешё 1е гоу Магс Узеиё её еп 83$ ]е гоу 
Агеаз |а райх её 6 е гоу Магс аейиге 4е рг1зоп °). Тристанъ 
отправляется въ Малую Британю, гдЪ Капейт, братъ Триста- 
новой жены, уже умеръ отъ безнадежной любви къ ИзольдЪ, а 
другому, Ваваеш’у (№ 103: Вауеп; изд. 1520 г.: Вапваеп), 
Тристанъ помогаеть проникнуть къ любимой имъ Согое ат 
(№ 103: Сагсео]а10), жен Веда]уз’а. Разсказъ объ этомъ пре- 
рывается двумя другими: о войн$ Тристана съ графомъ Нант- 
скимъ и о томъ, какъ онъ здаль въ Корнуаль и въ образ$ юро- 
диваго (50$) видфлся тамъ съ Изоттой. ПослБдьйй мотивъ, сохра- 
ненный, какъ мы видфли, итаманскимъ текстомъ, здЪсь полуза- 
бытъ и, очевидно, не у м5ста, хотя онъ находится въ той-же 
связи уже у Эйльгардта 3), находился, стало быть и въ общемъ 
источникф послЬдняго и № 103 = прозаическаго романа *). 
СлБдующая за тБмъ слова Изольды, вфроятно, присочинены, пбо 
цхъ нБтЪ у Эйльгардта °): Изольда говоритъ Тристану на про- 
щаньи: «Веаи дошх ату, 1е уои$ Четап4е дие $'И адшепе чие 


1) Сл. выше, стр. 184 и Со\ег, 1. с., стр. 9%. 

2) Сл5дующий далЪе эпизодъ напечатанъ былъ Ве@ег (1. с. стр. 496 сад ) 
по ркп. № 103 съ варьянтами издан1я романа 1520 года. | 

3) у. 8646—8941; сл. ОчеВ хоп ТагЬейм у. 2471—9704; НенийсЬ хоп Еге!- 
Бегв, у. 5015—5497. 

4) Сл. Вёфет, 1. с., стр. 452; Елбозаж КЕ, |. с., стр. 525—6. 

5) Сл. Ведет, |. с., стр. 486. 
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и017 шоиге2 апапё шоу оц Чце и0из ацег ша] 4е шогё аз аце 
тоу, ‘Че у0и$ уоцз #асе; шейге еп ипе пеЁ её уоцз #а1с1ез са 
арромег, её ваг4е2 дце 1а шоше 4и уоШе ди! еп ]а пеЁ зега, $016 
_ Мапеве её ’аёге поте; её зе уоиз езёез тот ой Чце се зо та] 
е шогё, де |е пог з0й шуз депапь, её зе пойз п’езёез шог 
её Чие иоиз 50уе? еп р]аше заще, $1 зо п1з 1е Мапс деца 
её 1е по! егиеге». Вм$стБ съ Вапа]ет Тристанъ посфщаетъ 
жену Веда!1з’а, который, преслфдуя не прошенныхъ гостей, сильно 
ранить Тристана. Онъ посылаетъ въ Корнуаль къ ИзольдЪ, 
чтобъ она пр!Бхала полфчить его, а посланному наказываетъ 
(1. Пр. СХХП: «зе еЙе шеп& ауес иоиз, саг4де2 дие 1а уоШе 4е 
и054ге пеЁ 30 Ыапеве, её зе иоиз пе ’ашепе2, ди’! $016 пот». 
Изольда Фдетъ, но жена Тристана узнала тайну его условнаго 
знака и въ порыв$ ревности говоритъ мужу, что парусъ виднфется 
черный. Услышавъ это, Тристанъ кончается, а надъ нимъ уми- 
раетъ и прибывшая между т$мъ жена Марка. 

Просл$димъ отлич1я этого эпизода по другимъ текстамъ. 

У ЕПагё уоп Офегае (е4. ТлеМепзе), Тристана ранитъ 
_отравленнымъ копьемъ (у. 9219) Матре из '), за женой кото- 
раго ухаживаль братъ Тристановой жены, Кереп1з (Каведт 
проз. романа; Кавегт Томаса). Тристанъ выписываетъ себЪ 
первую Изольду; далЪе разсказъ тотъ же, что и во Французскомъ 
романф. ТБ же подробности и имена, что у ЕПВагРа, повто- 
ряются у Генриха Фрейбергскаго и въ н5ёмецкомъ прозаическомъ 
роман ХУ вфка°). — До сихъ поръ мы въ предан Вёгои!?я. 
Перейдемъ къ верси Томаса: у него (Ег. Мене, Тизап П, 


:) Вейтег, 1. с., стр. 484—485, на основан одного указаня въ редакщи 
Томаса, дЪлаетъ весьма вфроятное предположен!е, что Матрефёи1$ не что 
иное, какъ непонятое: паш Вейешз = Веда!з № 103 и прозаическаго романа; 
за его то женой ухаживалъ Кавег4дшз. Томасъ зналъ, стало быть, редакщю 
разсказа о смерти Тристана, сходную съ ВёгопРевой, но устранилъ её въ 
пользу другой. 

2) НешисВз хоп Егефего Тг1зап, Вгз5. уоп В. ВесЬвёе!п, у. 5719 слБд. 
(Матро& ив, Каед!т); Тг1эгапё ип@ 1з0]4е, Ргозаготап 4е$ ХУ ТавгВииеге 
Бгзо. уоп Ег. РЁай (В. 4ез Пи. Уегетз 1 ЗИ. &. СЫМ: №ашрееп1з, Саушз 
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стр. 37 слёд.) и въ сЪверномъ пересказ его поэмы ') Тристанъ 
и.КаВегат (св. Кердинъ) являются неузнанные на турниръ къ 
королю Марку, при чемъ Канега п убиваеть Кал!адо Ш Ъеа1з 
(вЪ саг, по смёшеню: Мага4оК) ухаживавшаго за, Изольдой; 
посл того Тристанъ съ товарищемъ помогаютъ рыцарю, Три- 
стану— карлику (Тг1зёгап 1е Ма1п), у котораго Езёа 6 ’ОгёПИаз 
4е1 Сазе]-Еег похитиль жену; одинъ изъ враговъ ранитъ Три- 
стана отравленнымъ мечемъ; конецъ тотъ же. Въ 51: Тиэгет ®) 
'Тристанъ и Сапвагат Фдутъ къ ИзольдЪ, женф Марка, за, кото- 
рою тщетно ухаживаетъ Сапа4оз сопзаЫе (строФа СОЬХХУ); 
на турнирф, созванномъ по просьб Тристана (строФа ССХСТУ), 
онъ убиваетъ Сапад03’а, и возвращается въ Бретань, гдЪ рыцарь 
«Тиэтет» (строха:ССС) проситъ его помочь ему достать похи- 
щенную жену, а о Тристан говорится (СССТУ и посл$дняя 
строха): 

Ас ап агауе омау Ве Ъаге 

Ш №3 014 моппае. 


Обратимся теперь ко второй части русской повфсти, указы- 
вая на ея соотвфтств!я съ эпизодами пересказанныхъ выше 
текстовъ. 

® Посл передфлки съ Паламидежемъ Тристанъ съ Ижотой 
направляется къ Домолоту. Одна дфвушка предупреждаетъ его: 
на переду стоить Артушъ съ Кениброю и рыцарями, узрятъ 
они у тебя «нацуднеишую паниу, усхотат ю у тебе хтнати моп- 
ною битвою» Тристанъ не слушается и Фдетъ; подъзжая къ 
шатрамъ Артура, говорить Ижот$: шатры распяты близко до- 
роги, прямо пофхать — будетъ битва, а пофхать стороною, ска- 
жутъ: «но ведет страшливый витез нацудн$ишую панну»; онъ 
Здетъ прямо, наказавъ ИжотБ никуда не смотрфть, «нижъ мнЪ 
Трыщану межы плеч, а коню своему межы ушы»; зацфпилъ 
‚ профзжая за «поврозы» шатра, такъ что онъ встряхнулся. Ко- 


1) Коте, О1е пога1зсве ипа @1е еп !зсЪе Уегз1оп 4ег Тичапзасе, у. Г. 
2) 1. с. у. И. 
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роль съ королевой сид$ли въто время за столомъ; витязи дивятся 
дерзости профзжаго, выскочили посмотрфть на него; Ланцелотъ, 
не узнавшй Тристана, «што был въ зброй» (но по нашему тексту 
онъ его раньше и не видалъ!), хвалит его посадку, а <подчашый 
именем Геушъ», имфвш!й «великую храброст, але мало силы», 
напоминаетъ Арт1ушу его обфщанше: «бых га видел нацуднеишую 
панну, тую ми еси м$лъ дати». Онъ указываетъ на Ижоту, 
обфщаясь привести и Тристана. Ланцелотъь его останавливаетъ: 
скорЪе увидишь ты твоего коня, наступающаго на поводья, чЁмЪ 
того рыцаря у своего стремени. Ижота видитъ Фдущаго за ними 
Геуша; какъ онъ Фдетъ? спрашиваетъ Тристанъ; «што наборз- 
деи колко конь может», отвфчаеть Ижота; это новоставленный 
рьщарь, говоритъ Тристанъ, съ нимъ легко будетъ справиться, 
Онъ не только сбросилъ Геуша, но и велитъ ему вернуться пё- 
шимъ, ведя коня въ поводахъ и неся на себЪ свою сброю, кото- 
рую обязанъ принести въ даръ своему господину. Увидфвъ воз- 
вращавшагося Геуша, рыцари Арт!уша думаютъ, что онъ убиль 
профзжаго рыцаря и его даму и нагрузился добытою сброей; но 
Ланцелотъ ихъ разувфряетъ: то нашъ витязь свою же сброю 
несетъ. `Армушъь опечаленъ его пораженшемъ, велитъ 7КенибрЪ 
попросить Анцалота выступить противъ того рыцаря. Она, мо- 
литъ его: «Наивышииый витезю Анъцэлоте, дл бога соими з на- 
шого пана королл^ Артыуша, терновъ венец и узложы смилного, 
прыведи к нам того витезм, а тобе будет хнам панна. Анцэлот 
рэкъ: Почтенам ‘пани, чого длА мене шлеш за тым витезем, за пры- 
крою моею смертью?» Т$мъ не менфе онъ вооружается и Фдетъ 
за Тристаномъ, который, узнавъ отъ Ижоты, что рыцарь Фдетъ 
‚за ними ` «тихо ступою», р$фшаетъ, что «то ест витезь старых 
витезеи, м не вфмъ, если ты будеш его, або мом». Онъ остано- 
вился отдохнуть въ тфни церкви, снялъ шлемъ; Ланцелотъ узнаетъ 
его, они привфтствуютъ другъ друга и возвращаются къ Ар- 
тушу, гдф каждый изъ нихъ спБшитъ отдать другому` преиму- 
щество: Тристанъ говоритъ, что Ланцелотъ больший чфмЪ онъ 
витязь и его самого привелъ, «акъ еленд за горло», Ланцелотъ, 
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что Тристанъ не хотёль его погубить, а привелъ, «акъ дитм би- 
чом, на стан корол^ Арътиуша» '). Рыцари Арт1уша р5шаютъ, что 
оба они ровны, а въ тоже время судьи сравниваютъ красоту 
Кенибры и Ижоты и отдаютъ преимущество посл$дней. Же- 
нибра этимъ разгнфвана, хочет чфмъ-нибудь «поганбити» Три- 
стана, просить Гаваона выфхать противъ него. Тристанъ его 
сбиваетъ, бьется въ течен!и трехъ дней противъ вс5хъ рыцарей 
Арт1уша, и когда королева снова направила на него Ланцелота, 
говоритъ ему, что эта битва ему не по сердцу, «нижли бачылъь 
еси, такова ми была моцнам битва, за тые тры дни? Даи ми рокъ 
той битве дин день». Ланцелотъ даетъ ему пятнадцать дней. 

Для всего этого отдфла сл. 58 Ёи Ъ (бой съ Кеих) романа въ. 
нашемъ пересказ$. | 

Тристанъ уфзжаетъ, вм$стЪ съ нимъ хочетъ $хать и Ланце- 
лотъ, но королева удерживаетъ его : «чули есмо, иж мает прыити ко- 
роль Самъсеижъ хт Чорного ()строва на двор королл Артиуша». 
Является Самсижъ, вызываетъ на бой вс$хъ рыцарей Арт!уша: 
кого онъ свалитъ, тотъ будетъ въ его власти. Онъ сбиваетъ 
одиннадцать челов$къ, Ланцелота и Арт1уша, и уводитъ ихъ въ 
плфнъ. По просьбЪ Ланцелота Кенибра, идетъ искать Тристана: 
одинъ онъ можетъ ихъ освободить. Одна дЪвушка говоритъ ей, 
гдф его найдти: «ВЪдаеш первое прыстанище, а в того прыета- 
нища много судьл, и перво вбачыш судъно пана Трыщаново 
въкрашоно пэрлы и дорогим каменемъ; а если его в томъ судне 
не будеть, и ты его тамъ пытаи, на котором стану красу и ве- 
селье наболшое узрыш, бо то ин любит». +Женибра входитъ въ 
шатеръ Тристана, который лежалъ раненый, сообщаетъ ему о 
своемъ несчаст!и; какъ услышалъ онъ о томъ, «взАлЛЪ м$чЪ вго-. 
ловах и стреснул так прудко, аж з ранъ кровъ по постели по- 
текла; и видевшы то Ижота рече: Пани ты королевам корунова- 
нам, акъ еси ты прышла къ наболыпому витезю с печальными 


1) Въ СветаНег аи Ноп Сапуаш и Гуаш бьются другъ съ другомъ въ тече- 


ни цфлаго дня, не признавая одинъ другого; когда признане совершилось, 
каждый изъ нихъ спфшитъ объявить себя ооый 
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речми? Тобф было прыити тихо и отворыти маккие уста на ти- 
хие беседы`), нехаи бы сл витезю серцэ на храброст хбротило. 
Королевам рекла: Пани Ижота, мкъ наша мысль розна! Ты на- 
пуднеишам пани на св$те, а маешъ водле себе своего пана, у 
ком надею маешъ, ты его можеш учынити здорова наболеи до де- 
сети дней, а м видела, гдЪ поведен мои панъ король Артиушъ и 
его витези. И погллнул панъ Трыщан сердито на Ижоту длл 
речеи королевое Женибры. ВЪфдаючы Ижота хбычаи Трыща- 
новъ, ижъ ему мило веселе, и похватила королевую заруку ипо- 
чала, играти горатанскии танецъ велми пекне, и дл^ того почало 
сл серцэ пану Трыщану на храброст хбрачати, и рече Говор- 
нару: Даи ми лютню. И почаль играти велми цудне, и ‹обема 
паням и пану Трыщану исполнило с^ серцэ веселем слухаючы 
лютни». Онъ садится на корабль съ Ижотою, Жениброю и Го- 
ворнаромъ и Фдетъ; во время бури, которой боится Женибра, 
онъ развлекаетъ всБхъ своею игрой, такъ что вс$ забыли объ 
опасности. 
`’Эпизодъ о Самсижф прерывается двумя другими. 

Тристанъ и его спутники пристаютъ къ острову «валаше- 
ныхъ» (эвнуховъ); тамъ царила панна, не знавшая мужа ивсфмъ 
пристававшимъ къ тому острову предлагавшая либо быть лишен- 
ными мужской силы, либо вфчно томиться въ темницф, куда по- 
падаетъ и Тристанъ. Онъ находитъ тамъ товарищей своего не- 
счаст1я; между т6мъ младпий братъ той панны заглядЪлся на 
Ижоту (ее и {Кенибру Тристанъ выдалъ за сестеръ) и говоритъ, 
что если она пойдетъ за него, онъ освободитъ ея брата, а пока 
даетъ возможность увидфть его. Ижота успфваетъ забросить 
Тристану въ темницу его мечъ, который носила «подъ сукнею». 
При помощи его и другахъ узниковъ Тристанъ освобождается 
изъ заключеня, спфшитъ къ той паннЪ; а унея былъ такой обы- 
чай, «иж ни против одного витезА не рушыла сл з мФетца, коли 
ей чоломъ вдарылъ. А кгды еи споведали х Трыщану, а она на 


1) Сл. Троянскую притчу: Прамъ успокоиваетъь Андромаху «тихими 
бесфдами». 
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золотом узголовю посмыкала, сл к змим на купе, а коли видела. 
пана Трышана у дверехъ палацу своего, такъ скочыла велми 

прудко, стретила его насеред палацу, а вода по ногам текла, и 

поклАКЪНула перед Трыщаномъ». Онъ срубилъ ей голову, спра- 

шиваеть Ижоту: который изъ братьевъ присватался къ ней, и 

съ нимъ поступаетъ также. «Женибра рече: Пани, чому то еси 
‘учынила? Ижота рече: Почстенала пани, м вижу тепер натуру. 
пана Трыщана, коли бых ему правды не поведала, не вфмъ што 
бы сл з нами учынило». Тристанъ отпустилъ и одарилъ всфхъ 
плфнниковъ; они хотятъ слдовать за нимъ, но‘онъ велитъ имъ 
идти по домамъ, «а который з вас усхочет назвати сл пану Ан- 
цолоту слугою, амною Трыщаном данъ, хочу того вчывити тому 
замку и тому прыстанишу паномъ». Вызывается на это витязь 
Амодоръ'). — Сходнаго эпизода нфтъ ни во Французскомъ, ни въ 
италанскомъ текстахъ (сл. впрочемъ 8 а). 

То же сл$дуетъ сказать и о сл6дующемъ приключени Три- 
стана на пути къ Самсижу: Тристанъ пристаетъ къ одному го- 
роду, гдф все хорошо, былъ только тамъ «дин зрадливыи крыж- 
нак (?), тот был много добылъ зрадою и был виненъ ганбою ви- 
тезем и паннам, а таковый хбычаи м$лъ: кождаго госта зрадне 
забивалъ и статки его брал». Вс дивуются Тристану и его чу- 
десной игрф на лютнЪ, & «крыжнакъ» затфваетъ убить его, под- 
стерегаетъ утромъ, когда онъ идетъ къ обфднф, но Ижота уви- 
ДФла его во время, и Тристанъ быстро съ нимъ расправился. 
Раздавъ награбленныя имъ богатства, Тристанъ Фдетъ далфе — 
‚и продолжается эпизодъ о Самсиж$. 

ПодъЁзжая къ Черному острову, Тристанъ велфль себЪ и 
Говорнару скроить «латынские шаты», учинился латынникомъ— 
купцомъ, а Изоту и Женибру одфлъ монахинями и зоветъ ихъ 
своими сестрами. У Самсижа былъ такой обычаи, что рыцари 
его брали у зафзжихъ купцовъ, что имъ вздумается, а король 
платилъ за всфхъ; Тристанъ опасается, чтобъ у него не отняли 


У Ро!14 ог! (сл. выше, стр. 164) такъ названъ конюший дочери Пере- 
_ монта, поставленный Тристаномъ въ рыцари. 
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Ижоту и Женибру, & Говорнаръ просить, ‘чтобъ имъ дозволено 
было торговать свободно, безъ опасешя насвл{я, что и объщано. | 
Одинъ рыцарь призналь было въ «латынник$» — Тристана, по- 
б$дителя ирландскаго турнира, но тотъ `отнфкивается. Самсижу 
говорятъ, что’ у презжаго купца двф сестры-красавицы; ты 
могъ бы ихъ купить. Король идетъ къ берогу: «Здоров, латы- 
вине!  Грыщан потек к нему и поздоровил его, и дивили с^ кро- 
левы витези, мк мистерне тот латыненин до кролА кинул; з нас 
бы того нихто такъ не вчынил». Король застаетъ въ шатрф 
обЪихъ дамъ въ игр за «крышталовыми» шахматами; что они 
стоютъ? спрашиваетъ онъ.—«Не можеш ми заплатити. И кроль. 
рекъ: Коли бых хот$лъ, м бых тобф дал за кождаго пфшка 
еждчалого витезл, а за, королл того кролд Артиуша. А Трыщанъ 
рекъ: Што сл не продает, того не можеш купити». Тогда 
Самсижъ проситъ продать ему Ижоту: онъ отмФфритъ золотомъ 
«тры крот», а серебремъ сколько хочешь, и затЁмъ предлагает 
играть въ шахматы о нее и о третью засть королевства. Но 
Тристанъ не умФетъ играть; «а поставаю попа въ старшомъ 
местпу, а иншыи шахи гд$ маем лоетавити? Рек король: Правыи 
естъ латыненин, у нихъ поп начеснеишыи». Тогда король пред- 
лагаетъ Тристану биться съ нимъ о ту панну и о полъ-королев- 
ства, или и о все королевство; коли не захочешь, я и даромъ 
возьму. Триставъ говоритъ, что не знаетъ, какъ я на коня еЪеть 
и въ сброю убраться, «бо есми не видал болшое битвы, дно 
кали сл почнут бити играючы латынские дфти текучы по улицах 
древнлными мезыками; так ли и мы маемъ? Король рече: Так, 
- латинъниче, але мы будем железными; добре еси`учынилъ, што 
ми еси тую цудную панну прывелъ». Тристанъ снаряжается къ. 
бою, но дфлаетъ все на выворотъ; велитъ отнести сброю Самсижу, 
«иж не може прыстати свфтлал зброд на латынские плечы». 
Онъ надфваетъ свои собственныя доспфхи, велитъ приготовить 
снадобья для ранъ, ибо готовится пойдти «къ наболшому витезю 
сего свЗта», и съ Ижотой и Жениброй вы зжаетъ на м$сто по- 
единка. Онъ знаетъ, что ему предстоитъ смерть, говоритъ онъ 
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Самсижу, «а коли маю вмерети, волёлъ бых тамъ, ГДЪ видять 
‘болшъ смерть мою». Онъ проситъ вывести Арт1уша и плённыхъЪ 
рыцарей на мфсто поединка, тотъ соглашается; Анцолотъ и его 
товарищи признали Тристана и см$ются, ожидая освобожденя. 

«Король Самсиж прыступил и рече Трыщану: Би с^, латы- 
ниче. Трыщан рече: Пане, навзы мл. Король вынал мечъ и по- 
чал бразкати по зброи его говоречи: Так тъни, а так сл укрыи, 
и засл рече: Хочеш ли, латынине, хставити тую битву, а дати 
мн панну? Рече Трыщан: Кролю, ты-с мене научыл добре, ко 
пан великии, але коли бых сл мог уложыти ‘ит твоего меча, 
смфлъ ли бых таТИ? И чн рече: Если можеш, укрывай сл, але 
не узможеш. Рече Трыщан: А коли быхъ могъ тлти, смфль ли 
быхъ? Корол рече: Тни. Трыщан рече: Кролю, научыл мл еси, 
варуи с^-ж мА». НаЗинается бой; Тристанъ такъ ударилъ короля, 
что «хтпали ему руки з мечомъ на, землю. И рече Трыщан: Па- 
метаи сл королю, абых ти рукъ не хкрвавилъ, але болшъ того 
не умфю. И ухватилъ мЪчъ свои за конец и понес Самсижу 
говоречи: Чого длА еси покинул м$чъ твой? ели тАжок, на-жъ 
ти мои мечъ, а тот даи мне. И поизрел кроль Самсиж на Тры- 
щана гнфвным обычаем. Рече Трыщан: Чому на мл так. сер- 
дито смотрыш? Што есми тебе победил хитре и мистэрне, инак 
есми не вмелъ с тобою поити, ено такъ. Король рек: Почтеныи 
витезю Трыщане, по шырмеръству есми тебЪ позналъ и просил 
есми бога, абыхъ не вмер наглою смертью ‘т жестоких вдар- 
ЦовЪ твоих и чт строго меча твоего. 1Я тобф говору вфрою 
витезскою, бы ми еси того послал хто бы ми х тобе поведал, м 
бых тобЪ пустил королл Артиуша иего витези». Настаетъ общее 
веселье; «пан Трыщан казал прынести тое веселе, которым сл 
Самсиж веселил, трубы, дуды, лютни, арфы, арганы, шахи, 
варцабы велми пудне украшено ‹эбычаемъ господским, и почали 
веселити сл». Ижота представляетъ Ланцелолу рыцаря Амодара. 

Для всего эпизода о СамсижБ ел. наши извлечен!я 88 е (Га- 
3апс13) и Ъ (Мафоп 1е Мо1г): 


НФтъ ни во Французскомъ романф, ни у Рой4от! непосред- 
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ственно слБдующаго: витязь изъ Франщи «хт корола Перемонта» 
хочеть перевфдаться съ Тристаномъ и сраженъ имъ; друге, 
прибывшие за тёмъ же, отказываются отъ своего намфренйя. 
Тристанъ разстался съ Артуромъ; Ланцелотъ желалъ бы сопут- 
ствовать Тристану, но Артуръ обфщаетъ отпустить его лишь по 
возвращении домой. 

ЗатБмъ прРВхали къ Тристану (куда?) семь витязей, жа- 
луются на «Смердодуга поганина», ласково принимающаго въ 
своемъ пристанищ$ всфхъ рыцарей, но затфмъ подвергающаго 
ихъ мукамъ. Тристанъ хочетъ наказать его, самъ присталъ «у 
пристанищо Смердодуга поганина», который встр$чаетъ его при- 
вЪтливо, помфетилъ въ «чорныи палац», куда посылаетъ свою 
дочь — развлечь гостей игрой на лютнф, пока настанетъ время 
«вкинути их на муку». Она, играетъ; Тристанъ попросилъ у нея 
лютни, играетъ такъ, что его заслушались. По игрф дфвушка 
его узнала, очемъ и докладываетъ отцу: Тристанъ не дастъ себя. 
осрамить. Самъ Смердодугй идетъ бесфдовать съ нимъ, оста- 
вляетъ его въ покоф, а на другой день, когда выпустилъ его 
изъ воротъ, заперъ ихъ и говоритъ его товарищамъ, что спасе- 
немъ своимъ они обязаны лишь Тристану. Затфмъ Смердодугй, 
одумался, хочетъ «хсромотить» Тристана, нагналъ его, обфщаетъ 
назваться его слугой, Фздить съ нимъ по свЪфту, а пока. проситъ 
вернуться въ его замокъ. Тристанъ соглашается; когда онъ при- 
быль, у него отобрали оружие, а одинъ витезь «з далека» гово- 
ритъ ему, что его затЪваютъ убить. Его ведутъ на казнь; въ это 
время профзжалъ «витез Паламидеж Ануплитич..., наибольшый 
непрьнатель Трыщанов», говоритъ, что не годится доброму ры- 
парю безъ битвы голову снимать. Они глумятся надъ нимъ: 
«Мы видали, што тать за тата вступаетсл». Оскорбленный этимъ, 
Паламидежъ отдаетъ Тристану одинъ изъ своихъ мечей, и оба, 
начинаютъ рубить на право и на лЬво. Смердодуг!й спасся тфмъ, 
что скрылся въ церковь; Тристанъ благодарить Паламидежа за 
помощь, тотъ проситъ у него дара. — Все, чего ни попросишь, 
кром Ижоты, отвфчаетъ Тристанъ. А Паламидежъ того и же- 
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лаетъ и объявляетъ себя еще большимъ непр!ятелемъ Тристана, 
чфмъ быль прежде. Они вступаютъ въ бой, который прерванъ 
Тристаномъ: онъ усталъ въ битв еъ людьми Смердодуга, Пала- 
мидежу не будетъ хвалы, если онъ побфдитъ его; отложимъ 
битву на пятнадцать дней; быть ей у этой церкви. — Палами- 
дежъ согласенъ, Фдетъ ко двору Арт1уша, говоритъ, что Три- 
станъ во власти Смердодуга, съ которымъ и онъ самъ бился, но 
долженъ былъ прекратить бой, потому’ что быль раненъ. Онъ 
обязался, будто-бы, явиться ко второму поединку туда-то, черезъ 
пятнадцать дней, но если къ тому времени не выздоровфетъ, 
пусть перев$дается съ поганиномъ кто-нибудь другой. Вызы- 
вается Фхать Ланцелотъ; у церкви онъ встрёчаетъ Тристана съ 
Ижотой и Говорнаромъ; принимая Тристана за Смердодугаго, 
онъ бьется съ нимъ; «Говорнаръ Трыщановъ» изумляется уда- 
рамъ Ланцелота: такъ можетъ битьея только Ланцелотъ, гово- 
ритъ онъ, а Говорнаръ (?) Ланцелота дивится доблести его про- 
тивника: никто не постоитъ противъ моего пана, развф Тристанъ. 
Услышавъ это, Ижота проситъ обоихъ рыцарей: «(\) добрые 
витези, розберыте сл, абы тогб вамъ не было жаль». Они сняли 
шаемы и опознали другъ друга и начали цаловаться; у нихъ 
является охота снова, начать бой, чтобъ испытать обоюдныя 
силы, но Ижота проситъ отложить его на пятнадцать дней. — 
Вев Фдуть, видятъ: везутъ мертваго Паламидежа; онъ обфщаль 
Трыщану явиться въ условленный срокъ, но не посм5лъ живымъ; 
. «але нехаи мертвого витез^д реч права будет», говоритъ его 
«хирзвца». — Сл. въ моемъ пересказ $8 кп, ши }. 
Тристанъ и Ланцёлотъ встрёчаютъ двушку, которая гово- 
ритъ имъ о турнирф, объявленномъ у короля Перемонта: «хте 
хочет свою сестру або дочку королевую поставити, поедь без 
мешкана». Они Фдутъ и прибыли въ одно село, гдф никто не 
пригласилъ ихъ на ночлегъ, позвала одна бфдная панна, «пры- 
несла имъ ести двф птицы, дну печоную, а другую вароную 
(далБе объясняется, что это—«два скока»), вина а хлЬбец; и ко- 
нем дано ести. И рече им: Витези, честуите сл, занюж вамъ 
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мыслити бо мн$ и х собЪ». Оказалось, что. ихъ хозяйка — дочь 
короля, у котораго Перемонтъ отобралъ землю; она одна оста- 
лась при отцф и кормила его, чфмъ могла: «што убила, на, хбЪдъ, 
того бывало и на вечеру, а што къ вечеры, того и на снедане». 
Тристанъ говоритъ, что напрасно она на нихъ исхарчилась, но ей 
не жалко было убить «два скока двум соколом». И ова повторяетъ: 
«Витези, вам мыслить х мне и х собЪ». Тристанъ рфшается на- 
градить ее: выступитъ на турнир, чтобы поставить ее короле- 
вой. Ланцелотъ согласенъ, онъ будетъ оправцей (оруженосцемъ) 
Тристана, Тристанъ его паномъ; панна надфла на голову «венец 
пудного цвфту цыприсова, которыи принесен чит двора королА 
_ Артиушова». На пути они встрфчаютъ Амодора, Фхавшаго съ 
сестрой, также съ цфлью поставить ее королевой; онъ отказы- 
вается отъ своего намфрен1я, а богатыя шаты сестры усту- 
‘паетъ дам5` Тристана и Ланцелота. Когда они прибыли къ тур-^” 
ниру, коловоротъ бьмъ уже затворенъ; Ланцелотъ перескочилъ 
черезъ него и отворилъ, такъ что. Тристанъ могх .въфхать съ. 
панною, которую сажаетъ на высшемъ мфст$. «А коли виделъ сын 
королА Перемовтовь Трыщана и рек: 1Я бым зычыл, коли бы 
того витеза панна королевою была. А кгды видела дочка коро- 
лева ную панъну, не зычыла, абы ее витез турнал добылъ; и 
дивуючы сл.мовили: То витез естъ упрамый, прыехалъ в турнаи 
после и свою панну вышеи всих посадил». По просьбф Три- 
стана дфвушка надЪваеть ему на голову свой вфнеаъ, съ т$иъ 
чтобъ онъ, оборонивши ее, вернулъ его. «А иные панны мовечы 
смемли сл ей: () глупам дфвко, къ може не хборонившы 
вернути тот цудный венецъ! А коли ин веддет на конь, его 
блфдое лицо и свЪтлыи гелмъ мают нашы витези змешати с про- 
. хомъ». — Противъ Тристана выфзжаетъ Дивданъ (во Француз- 
_скомъ и итальянскомъ романахъ Ошадапз, Олтадапо является у 
Тристана въ товарищахъ), «а был болшей вдАчон дфвкам, нижли 
рыцэромъ»; Тристанъ сбиваетъ его, затфмъ другихъ, «а Анцолот 
берузы и метал за шронокъ, а мовил великимъ голосомъ: Витези, 
мои пан по турнаю свободне ездит. И рекли судьи: Тот витезь 
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турнад добывает, с кимъ ходит добрыи ‹хправца. И был тут 
дин король т многих лёт и рече: Не тот, але ный витез 
добываеть, который свободно по турнаи ездит. А тогды свободно 
по турнаи ездиль Ющор Мадерым (Азюге 41 Маге!), брат Анцо- 
лотов, сынъ Домолота королл Локвенскаго. ДЪвка Трыщанова 
рекла: Гдф сила, тут и памет». Еще разъ повторяютъ судьи и 
король свое р$шене, а дБвушка имъ на это: «И)хъ мои боже, 
добрый хбычаи у нашои стороне, не дадут скомороху добрые 
люди ЗЪ с0б0ю размовлати, дадут ему дуду, нехаи их веселит». 
Тристанъ вызываетъ Ящора, сбилъ его и узнаетъ, что то братъ 
Ланцелота; Яшоръ пристаетъ къ нему и Тристану, рыцари отъ 
нихЪ сторонятся. «Трыщан рече: Мы Трыщан и Анцолот пры- 
рекамы словом рыцэрским: Доколь конь не падет, не хочу зъсести 
длл того, ачеи будет рыцэр издалека, ехал, а не прыспелъ, хочу 
его дождати. Анцолот виделъ у”дного травника, а ун траву не- 
сеть и рече: Рыцэру, но едеть рыцер рыцерскимъ обычаем, 
трещыт ему конь копытомъ, а твоп конь спрацовалъ сл. И зн 
(то-есть, Ланцелотъ) хбротил так моцно, аж ему конь пал; а 
ДлА ТОГО то Анцолот вчыниль, абы с^ рыцэрское слово сполъ- 
нило». — Сл. въ нашихъ извлеченяхъ 8 ]. 

Поставивъ свою панну королевой и выдавъ ее за сына Пере- 
монта, Тристанъ и Ланцелотъь Ф$дутъ и прибыли въ Кесарю, 
отчину трехъ братьевъ рыцарей, «што перед тым были на земли 
наимоцнеишые рыцэрь». Имена вмъ: ибрунъ, Игрунъ (у Рой 401: 
Эгигапз © Вутипо, сауаЙеге Адтоте), Марко; двое изъ нихъ 
умерло, а Либрунъ «было сорок лБт мкъ конд хпустил для ста- 
рости, а сулицу прыслопилъ, а зброю повесил, и была сулица 
мхом хбросла. А была в него жона велми хороша, имл еи было 
Цвытажил» '). Ставъ подъ городомъ, витязи посылаютъ ей ска- 
зать, чтобъ она вышла, «маемъ дин зъ нас с тобою м$ти лю- 
бовъ». Два раза просптъ ихъ Либрунъ удалиться съ Богомъ; 


1) Еогене, Е1огепсе? Сл. выше (стр. 75) въ троянской притчЪ Цвътану 


(въ текстБ Миклошича), Цвенуажтю (у Ягича въ Р!г021) = 'Ау9с56х, тамъ 
и здЪсь отв$чающия Ихиген!и. 
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на трет! велитъ дать себ сулицу и коня; «коли сулицу ВЗАЛИ, 
аж на мхом поросла, и хбвили ее ручниками». 'Гристанъ и 
Ланцелотъ спорятъ, кому изъ нихъ выфхать противъ него; онъ 
хочетъ сражаться съ обоими вмфстф, «бо м первшых витезеи 
витез». Сулицы Тристана и Ланцелота разщепились отъ удара, 
«а Либрун схватил их с конем одного дною рукою, а иного 
иною рукою и положыл ихъ митус перед собою на кони и потре- 
пал ихъ кождого рукою по челюсти и рекъ: 6дьте з богом, вы 
есте оба добрые витези». Сл. въ нашемъ пересказЪ 5 В ибс. и 
начало романа о МеладусЪ Вазис1еп’а 4е Р1зе. Опъ начинается 
такимъ образомъ '): С! соттепсе ]е Пуге 4и Воу Мейадиз$ 4е 
Геоппо!$ 401 Ра реге аи Боп спеуаНег Тизап пеуец аи Воу 
Магс 4е Согпоае; е{ ргепйегетеп де Бгаитот (Бгапот) (е фтип 
1 ауоё УГ уш$ аз д’аасе. Еф соттепё П у а Та соцг 1е 
Воу Агаз её ашепа ипе по е дапо1зеЙе ауесаиез 11. Её сот- 
шепф ПП абай 4е соир 4е ]апсе ХИ Воуз её {юиз ]ез спеуаПегз 
де 1а 4аЫе гопае пе опсдиез пе ]е роге гетиег 4е зеЙе.... 
Е засшег да’ езю $1 согзиз дие роц з’еп Шо! дие 1 п’езюой 
]а1а0$». Онъ является ко двору Артура съ прелестной дфвушкой, 
которая оказывается впосл$дствш его племянницей, сестрой Бе- 
сигадез 1е Бгип, вызываетъ всфхъ помфряться съ нимъ: кто его 
собьетъ, 31 апга хаюше ]а {егге её ]а дате ди е5& Меп ипе 4ез раз 
уаШапз дашез ди шопае. Онъ сбиваетъ всфхъ рыцарей, начиная 
съ Ра]1атедез (812 Езс]аБог 1е тесопепеи?) до Тристана, Ланце- 
лота и самого Артура, но отказывается повфдать, кто онъ. Лишь 
позже мы узнаемъ, что онъ изъ рыцарей короля Утерпендрагона, 
отца Артура, по имени Вгапог {е Втит, [е сфесайег аи Атадот 
(сл. въ ит. тексть Сгопе: Вгапог Вгиш, сауаПеге 4’Ап@газоп; 
у РоНаом: сауаПеге Азтопе, Аставопе = а Чгазопе), двоюрод- 
ный братъ Несог 1е Вгип; ему болЪе 120 лЬтъ и онъ 40 лЬтъ, 


1) Сл. соотвфтствзющ отрывокъ, напечатанный у Ваг4о/, Зюма 4еПа 
1еиегавига ИаПапа ПТ. Арреп@!се 1. Сл. Сбгопе И Сомезе, готап20 сауаПегезсо 
4: Визнсо о ВизНс!апо да Р!за е4. Егапсезсо Тазз1 (Еегепге, 1855), стр. 1 слЪд.; 
сд. 14, 18—19, 33, 53—55. 
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какъ не брался за оруяже, но, говорить онъ Артуру, «е ауде 
дтап дезичег 4’езргопуег уоз спеуаЛегз ауалё дие }е {гезраззаззе, 
ропг се де ! оп вгапф гепошшее 4е спеуз]ете, ропг се ауде 
]е {еп 4’езргоцуег 1ез спеуаПегз 4е сезё рауз ропг зауо!г сош- 
еп 12 ауо1еп 4е роуот, ‘её ропг зауот Н дие] езбо1епё ше!- 
1еиг спеуаНег оц | апс!еп оц 11 попуе!. Езргоиуе Рау 1а П1еп 
тегс1з. 51 у0йз @1 але ]е у! аа 1613 деих свеуаПегз ди! &гез- 
раззех зо, дле {003 1ез спеуаЙегз 41 301% еп уозге Возфе] роиг 
90? Газе зазапе .П. сепз, Пи 1ез аго!епё шоп {036 113 а 
]а 4егге 1ез ип аргез 1ез алёгез, 91 у0йз поштегау П дие] &- 
гепё с: 11 ипз а шопзе!епеиг Несфог 1е Бгип, сезби а П а1тзпе2 
(= Игрунъ?), сезии фа Меп рагЁа1% спеуаШег её рилззал 1е раз 
Чат #136 а зоп {етрз; её Галётез 2 а=ено% ]е гит (Марко?), - 
уотгетепф Ра сези! 1е шеШепг спеуаНег ди Зее а оп {етрз». 
Эпизодомъ о Вгапох ]е ргип открывается романъ Вазйсеп?а, 
переведенный (пересказанный) имъ «ди Пуге топзе1епеиг Едопат& 
1е Воу 4’Епефегге», говоряций далБе и о ЛанцелотЪ и о Три- 
стан$ и объ ихъ подвигахъ, епз1 дае Гоп фтопуега езсг!рё еп 
$003 ]ез аифтез Пугез. Её ропг се дие 1е шаге 1ез {гоцуа езст1рз 
еп Нуге 4’Епеегте, 9 шеёга ппе огапф ауепбите 400 рге- 
п1егешеп® 41 аут а Ката]0% еп ]а соиг& 1е Воу Атёаз 1е Зе 
4е Вгеатопе», т. е. разсказъ о Брунор$. Въ объяснеше этого 
распорядка служить другое, нёсколько темное м$сто: Е засел 
фае себе попуеЦе ауещаге (о Брунор$) уешё гесат4ег |е (етрз 
_е$ ]ез ауешигез 4и1 аушагеп® раг ]е фетрз, сезе пе зегой раз 
де шейте еп езсг1рё еп сШеЁ 4е сезфи1 Пуге, роиг се дие %е12 
поцуеЦез 301% езсгрез еп сезёи! Пуге аргез себе ааг Гигеп% 
833е2 4еуатф, ша1з роиг се дие шаге Вазичепз ]е {гопуа оп 
Нуге ап Воу @’Епое{егге $04& ргепчегешепь её 400{ деуал, еп 
83$ И сые? 4е зоп Пуге, ропг се да’еПе ез& 1а, р1из ЪеПе ауепиге 
её ]а раз шегуеШеизе да! зо езсгИйе етёте {юз 1е$ готтапз 
ди шоп4е». И такъ эпизодъ о Брунорф предполагаетъ совершив- 
шимися мног1я событ!я романа, о которыхъ еще будетъ рЪчь 
впереди; помфшая этотъ эпизодъ въ началБ своего пересказа, ав- 
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торъ подчинился (случайному?) распорядку книги короля Эдуарда. 
Оригиналъ бЪлорусской повфети его не зналъ и стоялъ на боле 
древней точкЪ зрБшя; его разсказъ о ЛибрунЪ т6мъ интереснфе, 
что не находя себЪ близкаго соотвЪтствйя ни въ старопечатномъ 
Французскомъ, ни въ итальянскомъ текстахъ, онъ бросаетъ св тъ 
на одинъ изъ источниковъь Вазисеп’а. 

СлБдуетъ въ русской повфети встрфча съ Галецомъ Анцо- 
лотовичемъ. Тристанъ и Ланцелотъ вызывають его на бой; онъ 
говоритъ, что не умфетъ сражаться, но когда у него хотятъ 
отнять сброю иконя, бьется и свергаетъ Ланцелота и Тристана. 
Узнавъ, кого онъ сбилъ, онъ опечалился, «и т такъ великое 
жалости пострыг сл въ мнихи, а \хпосле не слыхали есмо х немъ 
жадное повести, если жыв або вмер». Сл. въ нашихъ извлече- 
шяхъ 58 Ти 5. 

Тристанъ съ Ланцелотомъ возвращаются къ Артушу. Три- 
станъ прощается съ нимъ и Здетъ съ Ижотою въ Корноваль, 
гдф, передавая ее Марку, говоритъ ему: «Королю, маешъ ми за 
нее длковати, што есми тобе ее другии разъ мечом добыл». 
Маркъ обрадованъ, даетъ ему «ключы своего королевства», а 
Ижота увЪфрилась въ правд$ Брагини, которую принимаетъ въ 
большую, чЪмъ прежде, любовь 

Въ то время разнеслась вЪеть, что собирается турниръ «у 

Пазаранской земли под городом Барохом. Волала его ‘одна панна 
на имА Ижота з белыми руками, дного королд дочка». Три- 
станъ Фдетъ туда, сбиваетъ рыцарл «Львова знаменд», Влимъ- 
берка» и убиваетъ @рдина, брата «Ижоты, «што з белыми ру- 
ками». Раненый, онъ Фдетъ «в опатию. А в тотъ часъ прышол 
вему лист т красное Ижоты говоречы: Пане, ‚ак рыба без воды 
не може быти жыва, такъ я без тебе не могу жыва быти. 
И Трыщан ‹от великого смутку и т ран сомлБлъ, занюжъ было 
дивно, мкъ мог терпети таковые раны, бо кров с него велми шла. 
И штправил до короля Марка с тымъ: Пане длдко, не могу 
ехати а ни стерпети, штобъ мл несли; если-м вамъ добре послу- 
жылъ, еще може мене вам потреба быти, пошли ми кролевую 
18 
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Ижоту, ачеи бы мл злечыла, иж на лБкаръство добре. умФет, 
а.м лежу в Пазареискои земли под градом Барохом. Корол 
Марко хтпустиль Ижоту вдАчне, и хна пошла велми з веселымъ 
серцем, а прышодшы почала, его лечыти, ‘што могучы. И не вфм, 
если стых ран выздоровелъ, або так вмеръ. Потуль х нем писано». 

Эрдинъ приведеннаго эпизода, которымъ заключается наша 
повфсть, несомнЪнно отв$заеть Сфедто, Спе!@то у Полидори 
(франц. Каведт, Кердинъ сЪверной саги; сл. у насъ 8 а), какъ 
названъ тамъ братъ бфлорукой Изотты; остался и моментъ вражды 
къ нему Тристана, но вся обстановка другая; турниръ напоми- 
наетъ такой же, созванный Изоттой (но — женой Марка), по 
просьб Тристана, въ Эт Тизтгем. 

Соотвфтств1е посл$дней части нашего текста, тамъ, гдЪ его 
‚ планъ отклоняется отъ распорядка Ффранцузскаго и итаманскаго 
романовъ, легче всего выразить посл$довательностью, въ какой 
являются въ первомъ отдфльные эпизоды послфднихъ: Ё (ъ), е 
(Ъ; сл. 4?), Ки, ш, }, Ь В (©), 1 (2), а. 

Гдф сложилась такая именно посл$довательность? Въ серб- 
скомъ текстБ, подлинникЪ нашего, или въ итальянскомъ ориги- 
налБ перваго? Не имфя возможности прямо отвФтить на этотъ 
вопросъ, ограничимся нфсколькими соображен1ями. Разбирая со- 
ставъ русской пов$сти, мы замфтити его двойственность: пер- 
выя */ вя содержан1я представились намъ довольно близкимъ 
переводомъ какого-то, вЪроятно, итал1анскаго романа; послФдняя, 
по отношен1ю къ своему плану, не услЬдима ни въ одномъ изъ 
извфстныхъ западныхъ оригиналовъ и, особливо къ концу, обна- 
руживаеть премы спфшнаго, сокращающаго пересказа. Эта 
двойственность поддерживается соотвфтствующею двойственъ 
ностью н$которыхъ собственныхъ именъ: въ первой части Кеих 
названъ: Денише (можетъ быть: Кепишъ?) стольникз или Геэшъ, 
Сешёуге — Веливера; во второй — первый: Геушь подчашай, 
вторая — /венибра. У автора сербской повфсти было, стало быть, 
подъ руками два итаманскихъ оригинала романа, или два ихъ 
перевода, отвфчающихъ двумъ намфченнымъ нами частямъ его 
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компиляци. Онъ ихъ соединилъ, и не ему ли слБдуетъ вмфнить 
особенности плана, въ которомъ является у него содержаше его 
второй части? Что этотъ планъ оставилъ въ его текстф слды 
древняго распорядка, находившагося въ его источникахъ, тому 
свидЪтельствомъ первая, по нашей повфсти, встрфча Тристана 
съ Ланцелотомъ, при чемъ оказывается, что они уже знають 
другъ друга. Кое-чего авторъ могъ не дознаться въ своихъ 
источникахъ; я имфю въ виду сказанное о Галецф: «не слыхали 
есмо и) немъ жадное повести», о смерти Тристана: «потуль х нем 
писано»; иное онъ могъ привлечь изъ неизвфстныхъ мнф разска- 
зовъ: въ эпизодЪ о послЪднемъ турнирф Тристана рыцарь Львова 
знамени (Уайт?) и Климберкъ не могуть принадлежать его 
личному изобрЪтеню '!). Боле свободному отношен1ю къ послф- 
довательности разсказа отвфчаетъ и большая свобода въ ствли- 
стической обработк$ второй части: я указываю въ примЁръ ва 
сцены боя съ Самсижемъ, на турниръ у Перемонта, на эпизодъ 
о Либрун$ — въ сравнени съ соотв$тетвующими у Родом и 
въ передЁлкь ВизИичеп’а. Во всемъ этомъ болфе народныхъ 
красокъ, чБмъ въ первой части повфсти, хотя во всемъ текстЪ 
чувствуется рука сербскаго пересказчика и неравнымъ образомъ 
распредфленное стремлене осербить итаманскй романъ. Сюда 
относятся тая Формы, какъ Бруноровица, Ланиелотовичь (06бЪ 
Формы во второй части повфсти); загадочное (Паламидежъ) Ана- 
плитичз (въ обфихъ частяхъ), относящее насъ къ класическимъ 
воспоминанямъ о МапрПаз, отцЪ$ греческаго Паламеда: (А)ну- 
плитичу отвфчаетъ МаирНадез, сынъ Навимя. Какъ попало 
сюда это классическое обозначене — не знаю; во Французскомъ 
романЪ 1. [{. ХХХ Паламедъ «82 а Себог шезсопопеих; №. 
Е. СУ: «ЕзаЪог ]е шезсопепеих». Въ сербизмамъ относятся 
еще юнаки и баны; въ первой части езсшег передается словами: 


1) Имя Марка, брата Либруна и Игруна, старыхъ славныхъ витязей, 
едва ли принадлежитъ какому-нибудь литературному источнику, & скорЪе пЪ- 
сенному преданю — о МаркЪ КралевичЪ. Въ основф могло лежать какое- 
нибудь созвучное собственное имя. 
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юнакъ, хлопецъ, пахолокъ, во второй является вмФето нихъ: 
оправца. Можетъ быть, и банз Банокскй (Вал 4е Вепо1с) на- 
помнилъ сербскому редактору знакомый ему титуль банатскало 
бана. Горотинскй танецз, который исполняютъ корновальскя 
панны въ честь Тристана, зоротанскй танец, который играетъ 
(то-есть, пляшетъ, взявши за руку ЯЖенибру) Изотта, чтобы 
развлечь его, едва ли не восходитъ къ сербекоту оро (= 20ро). 
Сл. въ троянской притчЪ: «Вь н$кыи дьнь поведе Елена царица 
ДЪвицА 20р0 рати» (текстъ Миклошича)»; «ти си боли в Трой 
танца ирати с госпами», говоритъ Елена Парису (Рг|о7л). 
Слово дате переведено было и даже понято въ смысл соб- 
ственнаго имени словомъ храши == сербск. ори]аш. Слово это, 
пишеть мнф И. В. Ягичъ, — по видимому, боле распростра- 
нено по сфвернымъ областямъ языка, у хорватовъ, въ особен- 
ности кайкавцевъ, чБмъ далЪе на югъ. У Вука оно не приводится, 
но у Поповича есть, равно какъ у БЪ$лостфнца и Ямбрешича, 
двухъ кайкавскихъ лексикограФовъ. У словенцевъ (въ словарЪ 
Гутсманна и Янежича) пишутъ ог]аК вм. ог]а$. Миклошичъ счи- 
таетъ это слово заимствованнымъ изъ мадьярскаго 0114$ (оряшъ; 
сл. окончания въ сгарапс! аз, №1гба$ = шинкарь, изъ Ут зап), 
а посл$днее сближаетъ съ италанскимъ огсо, исп. осто, Ваегсо, 
Франц. осте, тогда какъ Чихакъ (СШае, О1сЯоппате 4’&уто- 
1о21е 4асо-готапе. Ё16тепёз Уауез, тасуагз ес. а. у. иг14$) 
едва ли правдоподобно производитъ его отъ древне-нфмецкаго 
ипб1аг, ипоавтаг: = Опсефецег. Ягичъ спрашиваетъ: не есть ли 
мадьярское бг1&з перед$лка сербскаго ор]атин, въ свою очередь 
заимствованнаго изъ среднегреческаго ушоти< = гизИсо, этоз- 
зо]апо, шауЙе? Правда, Вукъ объясняетъ ор}атин = Наике, 
но едвали точно. Замфчу отъ себя, что если храшъ = ориаш, 
то первое слово можетъ быть объяснено искаженемъ, принад- 
лежащимъ б$лорусскому переводчику или переписчику. Что 
въ италанскомъ подлинникф могло стоять огсо или осго вмЪето 
ваще — предполагать нётъ необходимости. 

Въ эпизод$ о Самсижф Тристанъ переодфтъ купцомъ-латин- 


ИЗЪ ИСТОРШ РОМАНА И ПОВЪСТИ. 227 


Никомъ или латининомъ, то-есть, не столько романцемъ, сколько 
католикомъ. Отказываясь отъ игры въ шахматы, за неумфшемъ, 
онъ говорить Симсижу: «а поставлю попа в старшомъ местцу, 
а иншые шахи гдф маем поставити»? 5асе’4оз, руезб ег, ер1зсо- 
риз были обозначешемъ пфшекъ въ средневЪковой шахматной 
игр} *); въ чешскомъ трактат о ней ея изобртателемъ является 
Ксерксъ Филометоръ, давш!й пфшкамъ и ихъ назвашя: «Кг&е, 
КтАюуй, Кшей хетзкб, Ат ту рорё чефате ), гумеЁе Ега]оуу» 
ит. д.; «фору пагууйше у баспоуё Ве 40 Катеше, 1 шй опеп 
шиаГес Кшей 2ещзк6 пмеп!, ша@гё, збатё, гоготиё у ргАмесв, 
]еёо айупуш офубедет а рЁтойаш! 2киз Ш гоиёпусВ уёсй а 1 
Кгопука а рзапё ргауа, а К 1юши туз тша)1се ргозгеву Вод 
3ца Вобоу1 К звабебпё гаа&, ]зйс спуашусйв орубе]бу а ЧеспеёВо 
йтуз]а, Лтй вез а ргауда шИА. — Первое м$сто отъ короля и 
королевы занимаютъ попы. Мепмеп КпёЯ {и рор1, а1е зватсе 
шаат6, игозепё, Ъууа16 у риводАсВ, гоготиё у ргамесв. Такоуй 
узе ша)1 Ъуй ры КгАИ, ау шё] Кг&] р! зе ё у24у эацеёпа гаи. 
Второе м$сто предоставлену рыцарю и т. д. 3). 

Тристанъ готовъ поставить попа на первое мЪето, очевидно 
затфмъ, чтобы авторъ могъ въ лицБ Самсижа обличить его мни- 
мое незнан!е: «правый естъ латыненин», говоритъ онъ ему, у них 
поп начеснеишыи!» Едва ли эта отповфдь принадлежитъ италан- 


1) Сл. У. Уаскегиасе], К!ешеге Эс еп 1: Раз ЗеВасвзр1е] па Ми е]- 
аЦег, стр. 110. Къ литератур шахматной игры въ средн!я вЪка сл. н‹-мецкя 
передфлки Якова 4е Сеззо]е (Зо]айит 141 зсассогит, иначе: Тлег 4е шогиз 
Вопшит, нап. ок. 1290 года) Конрадомъ уоп Ашшепваизеп (1337), Яковомъ 
Мепие! (изданы Е. УеМег’омъ: аз Зевасв2аЪеисв Кипгай: уоп Аштепвацзеп, 
Мопсиз ива Гепёреезвегз га Э4ет аш Въеш. №3 еп Эевасв2афейсвеги 4ез 
Уасоь уоп Сеззо]е ип@ 4ез Такоь Мепие!. ВЬПо®тек АЦегег ЭсвтШмегЕе 4ег 
дейзсВеп ЗсВуе!я, №гзо. уоп . ВаесВо]а и. Е. УеИег. ЕгЕдп2ипезЪапа), авто- 
ромъ МиеВосваеиезсвез Зсвасвись (е4. Э1еуегз въ СеИзсвтИ {. аеёвсвез 
АНегаш, ХУП) и мейстеромъ 105014’омъ, Раз вш@аш ЗрИ. Сл. 2еПег, Ге 
{ао Исвеп ТеБепзоежовивейеп пи а тапябязсвеп Каг]зероз. Магриго 1885, 
стр. 59 слЪд. 

2) По нЪмецки означенные пфшки назывались «@1е АНеп» (\аскегпаве], 
1. с.); въ словарЪ Яна Роскоханаго: рор = аг!рриз. 

3) Сл. Койку о Ве Засвоуё, К ИзКа иргауЙ Е. Меш@к (У Ргаге, 1880), 
стр. 5, 8, 28, 43. 
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скому оригиналу и не облачаетъ вфроисповфдной точки зрфня 
сербскаго переводчика, — не «латинника». 

Остановимся наконецъ на эпизодё о Смердодуг$ «поганинф». 
Имя напоминаетъ мнф м$стныя дубровниця легенды, смёшан- 
ныя съ мотивами итальянскаго романа и занесенныя въ одну ду- 
бровницкую л6топись ХУ в$ка'). Подъ 783 годомъ тамъ раз- 
сказывается: «Еигопо Це 4ие зафие а Вагиха рег ип пог 
Егалсезе Во]апдо, даа] № у1сф0г1030 ди арргепо Вагиха @}е4го 
Госгеша слгса @1ес1 пиеПа, оуег (0у’ега?) ргезо ипо Сотзаго 
де! Загасш1 рег поте батадтю Эригеш. @иа] зафиа Ёесе 
Огапдо. де п дио: 1е дие эаие {еле ге 4оуе № ромо, рег 
10 Чиа] 81 раззауа а Васиха. Регсвё |1 {ее а дие] 10со? РегсВё 
1 со]ро поп $1 роеуа абШМаг рег сахоп зиа, е Ци 51 {есе а] ропо 
регснё № Шегафог @е]а позёга раша Васиха. Её зафиа 4е 
биатао-аихсг (рагхо]еще) Загаст № Ё4а а1е роге 4е позёго 
Агзепа] рег сахоп, регсьё И! Вагихе! ап алёаю От]ап4до соп 1а 
саПа е соп дие #аз4е; диа] Васихе! ргипа УШома ап 0 соп 
алифо де Ог1ап4о». — Эюатао-4ихгз я объяснилъ, на основани 
параллельнаго: Загаето вригеиё и глоссы риггфеще, искаже- 
немъ изъ Эшаг4одих?21, какъ въ русскомъ эпосф татары, не- 
христи, являются не только погаными («поганинъ»), но и смер- 
дящими: Самородовизами (= Смородовичами), Смарадоновичами. 
Предположенному биа’4ойихг4 отвфчаетъ Смердодуий нашей, 
то-есть, сербской пов$сти; тотъ — корсаръ, этотъ лаской залу- 
чаетъ къ себЪ пр!зжихъ, чтобы предавать ихъ истязан!ямъ; 
того наказываетъ Роландъ, этого Тристанъ; тамъ и здЪеь оди- 

`наково соединенше мФстныхъ памятей съ героями и именами ли- 
тературнаго, итал1анскаго преданя. Можетъ ли все это оправ- 
дать предположеше, что оригинала бЪлорусской повфети надо 
искать въ РагузЪ или ея области? 


1) См. мою замфтку: Хорватск!я пЪсни о РодославЪ ПавловичЪ и итаман- 
смя поэмы о ГнЪфвномъ Радо, въ Журн. Мин. Нар. Просв., 1879 г., Январь, 
стр. 9—10; Ге Во]апёзаве ш Кабиза въ АгсЫх #. вау. РЫЙо1озе, У, стр. 468— 
469; Южно-русск1я былины, вып. П, стр. 74, прим. 1. 
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Старо-Французская Спалзоп 4е сезе о Виеуез 4’Напзюпе '), 
къ которой восходитъ, при посредствё италанскихъ версй, 
наша сказка о БовЪ королевич, еще не издана въ первичномъ 
текст, какъ не издана и ея перед$лка въ прозф, встрфчающаяся 
въ рукописяхъ, и не опред$лено ея отношене къ тексту, напе- 
чатанному М!еве! Гепо1г’омъ (Те Пуге де Вещуез 4е Нашопипе 
её 4е ]а ЪеПе Тозлаппе. Раг1$, 1502). Пересказъ древней поэмы 
помфщенъ въ Н1оте НИёгате`4е 1а Егапсе, $. ХУШ, р. 748— 
51, и въ книг$ Райны °), лучшемъ пока изслфдованши различ- 
‚ ныхъ редакшй Французской эпической пфени, которой суждено 
было стать у насъ народною книгой. 

Первоначальное м$сто дЪйств!я первой помфщалось, по пред- 
положеню Райны (стр. 123), гд$-нибудь на границ$ Франщи и 


1) О рукописяхъ сл. замЪтку Р. Меуег’а въ предислови къ Рашге] её Ве{оп 
(въ издани 8061646 ез апсепз 1ех4ез, 1880 г.), стр. ХХТ, прим. 1. Издатель 
относитъ этотъ романъ, разсказывающй о сын Вцеуе’а, съ явнымъ подра- 
жан!емъ роману о послфднемъ, ко времени около 1200 года или къ концу 
ХПИ вЪка (сл. стр. ХХХ). Если такъ, то сВапзоп 4е везе о Виеуе’В онъ счи- 
таетъ болЪе древней; Р. Раг1з (Н!8. ИИ. 4е 1а Егапсе, +. ХУШ, стр. 701, 
прим. 1) пр1урочивалъь её къ половин$ ХШ в$ка. — Отрывокъ Вцеуе’а по 
ватиканской рукописи напечатанъ былъ А. у. КеЙегомъ въ его Кошуатё, 
стр. 408—411. 

2) 1 Веай 41 Ргапса. Есегсве и\огпо а1 ВеаН 41 Егапса рег Р1о Вапа 
зесийе Ца] ТаЬго аеПе з4от1е 41 Е1огауате е а] сатцаге 41 Воуо 4’Амюопа. Во- 
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Германи; лишь позже ее прлурочили къ Англии, вФроятно, англо- 
нормансше пфвцы; оттуда въней упоминане Г.опагез, имя Виль- 
гельма и отъявленная вражда къ ирландцамъ. 

Содержаше ея слБдующее: По уговору Втапдоте, Рооп 4е 
Маепсе, ея любовникъ, убиваетъ ея мужа Сл1юп де Напзюопе и 
водворяется въ его город. Виеуез, малолётнй сынъ @и10п’а; 
остается нфкоторое время при двор$, но зат$мъ мать поручаетъ 
двумъ своимъ приближеннымъ удалить его, и они продаютъ его 
купцамъ, которые въ свою очередь везутъ его въ Апфе г, въ 
Армянское царство, и тамъ продаютъ царю Негима. Дочь пос- 
лЬдняго, уоз1апе, влюбляется въ Виеуез, онъ въ нее; между 
тфмъ на Негшш идетъ войною, въ союзЪ съ Вга19алтот$, царемъ 
Дамаска, Персидсюй царь Оапефиз, которому отказано было въ 
рук$ озапе’ы. Негиш взятъ въ плфнъ, но Виеуез является на 
выручку: верхомъ на Агопае] онъ побиваетъ враговъ. Негиш 
освобожденъ, но два предателя доносятъ ему о взаимной склон- 
ности двухъ молодыхъ людей, и онъ платить Виеуез’у черною 
неблагодарностью: посылаетъ его къ Вга1датопРу съ письмомъ, 
въ которомъ наказываетъ ему убить посланнаго. Виеуез идетъ, 
заключенъ въ темницу, откуда спасается по прошестви нсколь- 
кихъ лЬтъ. Въ африканскомъ город Мопгап& онъ находиатъ 
Зозапе’у супругой короля Ууогт?а, — только по имени. Влюблен- 
ные спознались и бЪгутъ; Ууогш носылаетъ за ними въ погоню 
великана Аспораг{, который, будучи побфжденъ Виеуе’омъ, со- 
глашается, по просьбЪ Дозапе, креститься и пристать къ нимъ. 
ВмЪетБ они отправляются въ ИКёльнъ (Со10оете), гдф Виеуез же- 
нится на Уоз1апе, посл чего, оставивъ её на попечени дяди- 
епископа, онъ Фдеть въ Напзюопе, въ замокъ своего дядьки 
БоШаиф"). Здесь по н‹5которомъ времени онъ открывается своимъ 
друзьямъ и вм$ст$ съ БоЦацё и его сыномъ отправляется въ 
Кёльнъ, откуда привозить жену. Вернувшись въ Англйю, онъ 
принимается воевать противъ ПОооп, который, не зная, что въ 


1) Въ ватиканскомъ списку А. у. КеПег’а, 1. с.: Зеъег. 
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числ его враговъ находится и законный наслфдникъ Сушюоп?а, 
идетъ въ Лондонъ жаловаться на Боашё королю Вильгельму. 
Король приказываеть обвиняемому предстать передъ него, и 
тотъ является въ сообществ$ съ Виеуез, который говоритъ, кто 
онъ, и въ свою очередь обвиняетъ Оооп’а въ предательскомъ 
ублйств$ отца. Назначенъ Божий судъ, на которомъ Виеуез уби- 
ваеть Оооп’а, а зат$мъ возвращается въ Напзёопе, гдф по его’ 
приказан1ю мать-измфнница, заключена, въ темницу. Пока Виеуез 
побЪфдоносно бьется съ ирландцами, вмяше Пооп’овой -родни 
растетъ при двор$, и они помышаляютъ, какъ бы отметить Вие- 
уез. Случай представляется самъ собою. Виеуез приглашенъ 
въ Лондонъ на праздникъ посвящен!я въ рыцари сына короля, 
Нисцез; въ скачкЪ въ запуски конь Бовы, Агоп4е], далеко оста- 
вляетъ за собой другихъ; Нисие’у онъ приглянулся, онъ про- 
ситъ Виеуе’а уступить ему его, но тотъ не хочетъ разстаться 
съ подаркомъ Фоапе’ы. Когда по наущеню родичей Оооп’а 
юноша пытается похитить коня, тотъ убиваетъ его; король хо- 
четъ предать Виеуе’а смерти, но замфняетъ её изгнанемъ; съ 
нимъ вмЪстБ отправляется и Зоз!апе. Буря заноситъ ихъ по 
близости Мопъгапга, гдф въ лБсу очапе родитъ двухъ сыновей 
и посл разныхъ приключенй попадаетъ вмЪфстф съ дфтьми во 
власть Ууоги’а, тогда какъ Виеуез и Тегз, сынъ Бофайь, 
спаслись п прибыли въ З1уее. ЗдЪсь Виеуез оказываетъ коро- 
левЪ значительныя услуги на войнЪ, принужденъ жениться на 
ней, но съ ней не живетъ и на постели между ними всегда ле- 
житъ мечт '). — Черезъ нфсколько лБтъ Бо фам отправляется 
искать своего господина; буря приносить его къ Мопгапбу, 
гдф онъ освобождаетъ Тозапе’у и дФтей и вмЪстБ съ ними воз- 
вращается въ Нап%опе. Между т6мъ охладфлъ и гнфвъ Виль- 
гельма, и онъ не только креститъ сыновей Бово, но одного изъ 
нихъ, какъ будущаго наслБдника своего престола, называетъ 


1) Сл. туже подробность въ романЪ о ТристанЪ, выше, стр. 199, прии. 2; 
Созашт, Сопёез роршатез 4е Гоггаше Т, стр. 79. 
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своимъ именемъ. Онъ прощаетъ и отцу, и Лозапе съ Бофал 
отправляются искать его; первая переод$та скоморошкой. При- 
бывъ въ $!уее, она расп$ваетъ на площади о своихъ приключе- 
нняхъ и узнана Вопуе’омъ, который уфзжаетъ съ нею къ себЪ, 
а королеву убфдилъь выйдти за Тег!5’а. ПослБ новаго ирланд- 
скаго похода Виеуез отправляется на востокъ, повидаться съ ко- 
ролемъ Негиш, помогаетъ ему отбиться отъ Ууоги’а, убиваетъ 
въ поединк$ предателей, когда-то донесшихъ на него и Лозап’у, 
и жестоко метить Вга14ашопгу. Въ Герусалим$, гдф его вЪн- 
чаютъ царемъ Святаго Города, онъ получаетъ вфеть, что Виль- 
гельмъ намфренъ оставить престолъ своему крестнику; второй 
сынъ Виеуе’а, Негш1пе, будетъ насл$дникомъ Негшт; когда 
изъ Армеши Виеуез вернулся въ Ангю, смерть шотландскаго 
короля освободила престоль еще и третьему сыну Виеуе’а, 
Сиоп’у. — Кончина Виеуе’а не разсказана (въ неполной) ру- 
кописи библотеки св. Марка, которой пользовался Райна; по 
старопечатному Французскому роману въ проз$ онъ умираетъ 
отшельникомъ. 

Сходенъ съ пересказаннымъ текстомъ былъ Французский 
оригиналъ Веуегз-заса’и, недавно изданный Седегзсв1614’омъ '). 
ДЪйствующя лица: @и1юп, ярль Нашфаш’а, Н$мецюй импера- 
торъ, отвфчающий Оооп’у 4е Ммепсе; Веуегз =: Виеуез; его 
мать — дочь шотландскаго короля. Она посылаетъ сказать им- 
ператору, чтобъ онъ явился съ рыцарями въ лёеъ подъ Нат- 
фип’омъ и убиль бы Си1оп’а, котораго она вышлетъ туда безо- 
ружнаго. Представившись больной, она проситъ мужа выфхать 
на охоту и достать ей кабаньяго мяса; отъ этого ей полегчаетъ. 
Сицоп Фдеть безъ шлема и панцыря, только съ тремя спутни- 
ками; императоръ убиваетъ его и посылаетъ его голову женф, 
которая проситъ его явиться и на другой же день сыграть 
свадьбу. Когда услышалъ объ этомъ Веуегз, упрекаетъ мать, 


1) Рогозоваг Забгап4а, ао па аЁ биазтаЁ Сеаегзсшоли. Гллюй. 1884. стр. 209 
слБд.; сл. стр. ССХУГ слЁд. 
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грозится отметить, когда выростетъ; въ гнфв$ она такъ сильно 
его ударила, что мальчикъ упалъ; старый рыцарь Зафаой, его 
дядька, поднялъ его, хочетъ отнести къ себЪ, мать обфщаетъ 
наградить его, если онъ убьетъ ея сына. Тотъ обфщается, но 
вмЪсто того велитъ убить свинью, и замаравъ ея кровью платье 
Веуегз’а, показываетъ его матери. Веуегз’а онъ посылаетъ 
пасти своихъ овецъ; черезъ недБлю онъ проводитъ его дальше. 
Но мальчикъ не выдержалъ: услышавъ на пол гулъ брачнаго 
веселья, онъ врывается во дворецъ, бранитъ императора: ты. 
убилъ моего отца, овлад$лъ любовью моей матери безъ моего 
позволен!я, захватиль мое наслБдье. Онъ наносить ему три 
удара своей палицей, но схваченъ по приказавн1ю матери; узнавъ 
въ немъ Веуегз’а, рыцари даютъ ему бфжать — къ Бафао*1?у, 
который прячетъ его у себя, а разгн$ванной королев, явив- 
шейся къ нему, говоритъ, что утопиль его. Она не вфритъ, 
грозится сжечь Зафао{?а, тогда Веуегз выходитъ изъ своего 
убфжища и беретъ всю вину на себя. По порученю матери два 
рыцаря ведутъ его къ морскому берегу и продаютъ купцамъ, 
_ которые везутъ его въ Египетъ и тамъ дарять королю Егтт- 
г!Е’у. Веуегз сразу открываетъ ему, кто онъ, дфлается его 
чашникомъ — любимцемъ, вызывая тфмъ зависть другихъ ры- 
царей. Однажды Веуегз отправляется на подвигъ, который не 
разъ напрасно предпринимали друге: сражаетъ вепря, опусто- 
шавшаго страну, и на обратномъ пути принужденъ обороняться 
отъ одиннадцати рыцарей — завистниковъ, преградившихъ ему 
путь. Все это видитъ, стоя на башн$ Тозуепа, дочь ЕгшшгИ га, 
п влюбляется въ юнощу. 

Сл6дуеть нападенше Вгапдатоп’а, царя Дамаска, требую- 
щаго руки Тозуеп’ы. По ея сов$ту, Веуегз’у поручено началь- 
ство надъ войскомъ. Эрминрикъ ставитъ его рыцаремъ, опоясы- 
ваетъ мечемъ Мут]е!, а Тозуепа даритъ ему коня Агипд@е, на 
которомъ могъ сидфть лишь храбрый, родовитый витязь. Вгап- 
датоп побфжденъ и Веуегз отпускаетъ его подъ услов1емъ при- 
знать себя ленникомъ Эрминрика. 
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Посл побфды обрадованный король поручаетъ дочери уче- 
ствовать Веуегз’а. Она ведетъ его въ свои покои, разоблачаетъ, 
нрислуживаетъ сему за столомъ и объясняется съ нимъ въ любви. 
Онъ говоритъ, что онъ бфдный чужеземець и ея недостоинъ, къ 
тому же другой в$ры; она разсердилась, обзываетъ его неучти- 
вымъ мужикомъ, бродягой. Плохо ты платишь мн$ за мой 
услуги, говоритъ Веуегз, — хочетъ удалиться, вернувъ ей ея по- 
дарокъ — Агипдее; только мечъ Муге! онъ удержитъ, ибо 
заслужилъ его. Онъ удаляется изъ дворца и переселяется къ 
одному горожанину. Въто время, какъ онъ отдыхаетъ, является 
дфвушка, проситъ простить -ей обиду, готова обратиться въ 
христ!анство. Вотъ это мн$ любо, говоритъ Веуегз, цалуетъ её; 
дурного между ними ничего не было, но двое рыцарей доносятъ 
Эрминрику, что они въ связи, и сов$туютъ ему, какъ отдФлаться 
оть Веуегз’а: онъ пошлетъ его съ письмомъ къ Брандамону, 
пусть устроитъ такъ, чтобъ Веуегз никогда не вернулся въ Еги- 
петъ. Веуегз хочетъ Фхать на Агип4ее и взять съ собою МугКет. 
Муг е! слишкомъ тяжелъ, говоритъ король, — я дамъ тебф дру- 
гой мечъ, а пофзжай ты на иноходц$ (сапеатг!). На пути онъ 
встр$чается съ пилигримомъ (рИегиа, ра]тага), съ которымъ 
‚ раздБляетъ его трапезу; онъ оказался Тегг!, сыномъ Зафао?а, 
который послалъ его на поиски Веуегз’а. Веуегз не открываетъ 
ему своего имени и направляется далфе къ Дамаску, гдЪ Бран- 
домонъ, прочтя письмо Эрминрика, садитъ его въ тюрьму, глу- 
биною въ 30 аршинъ, полную змЪЙ и жабъ. 

Между тмъ за Гозуепа’у, которой Эрминрикъ разсказалъ, что 
Веуегз тайно уфхаль въ Англю. сватается король [уогиз аЁ 
Митгак. Эрминрикъ согласенъ, но Тозуепа сохраняетъ свою 
дфвственность въ брак при помощи чудеснаго пояса, ею сдф- 
ланнаго: пока онъ на ней, никто не въ силахъ лишить ея дЪв- 
ственности '). Она беретъ съ собою Агипаее, котораго держитъ 


\) См. такой же поясъ Сабры въ ТЬе гепо\пей 51340огу оЁ {Ве зеуеп сБам- 
р100$ 0# СЬ54епот, въ моихъ Розыскавяхъ, И, стр. 110; сл. \’агоске, Пе 
Таз 4е Мапе 4е Егапсе, прим. В. КоШег къ Га! 4е бшхешахг, стр. ЫХ — СХТ, 
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на желфзныхъ цфпяхъ: никто не смфетъ къ нему подступиться, 
а Иворина онъ однажды такъ ударилъ, что его надо было 
унести. 

Семь лфтъ томиться Веуегз въ темницф, молится вслухъ: 
пусть Господь освободитъ его, или пошлетъ скорую смерть. Се- 
годня же ты будешь повфшенъ, кричатъ ему два сторожа, услы- 
шавъ его. Одинъ изъ нихъ спускается по веревкф въ темницу, 
Веуегз убиваетъ его икричитъ другому, чтобы и тотъ спустился, 
ибо одному поднять его не по силамъ. Убивъ и этого и взявъ 
оруже убитыхъ, онъ выбирается наружу по веревкЪ, находитъ 
коня и пускается въ бЪгство. Не найдя его въ темницф, Бранда- 
монъ и его племянникъ Стап@!ег гонятся за нимъ; сразивъ ихъ, 
а на пути и Брандамонова брата-великана, онъ добирается до 
Терусалима, гд$ патр1архъ снабжаетъ эго муломъ и даетъ 24 з0- 
лотыхъ. Вакой-то человЪкъ, служивший вмЪст$ съ нимъ у Эрмин- 
рика, говоритъ ему о брак$ Тозуеп’аы и указываетъ путь въ 
МипЪгак. 

Къ Гозуеп”В онъ является въ вид паломника, когда ]уога$ 
быль на охотЪ; говоритъ, что родомъ изъ Англш, знаетъ Ве- 
уегз’а, который недавно женился. Услышавъ это, она падаетъ 
въ обморокъ; не будь Веуегз въ Англи, говорить она очнув- 
шись, я признала бы его въ тебф; только у тебя шрамъ на лбу, 
котораго я у него не видла. Веуегз отнфкивается, хочетъ по- 
смотрфть ея чудесваго коня, о которомъ слышалъ; это не воз- 
можно, отв чаетъ она: съ тфхъ поръ, какъ я утратила, Веуегз’а, 
никто не осмфливается приблизиться къ коню. Въ это время 
входить служитель (зкиаг1) Тозуеп’ы, ВопИгеу; ова спраши- 
ваетъ его: на кого похожъ паломникъ? — Да это Веуег$, гово- 
ритъ онъ. А въ это время конь сорвался съ путъ, бФгаетъ по 
двору и ржетъ; увидфвъ Веуегз’а, онъ остановился, даетъ ему 
сЪсть на себя, идеть и пляшетъ (1екап@1) къ Гозуепа’В. Она 
признала, Веуегз’а, хочетъ бфжать съ нимъ; онъ говорить ей о 


Мугор, Зюма 4е!? ерореа #тапсезе, 1га4. 4а Ев. Согга, стр. 76, прим. 1, и 212 
(перстни, охраняюще дЪвственность). 
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вфроломств$ ея отца и о томъ, что она — жена другаго и болфе 
не двушка. Тозуепа увфряетъ, что о предательствЪ отца она 
ничего не знала и еще дфвушка. 

Въ это время является съ охоты Туог!из; по совфту ВопИгеу 
Веуегз говоритъ ему, что пришелъ къ нему съ вфстью: его братъ 
ВШ!апф осажденъ въ замк$ АЪШапё. [уог!аз тотчасъ же снаря- 
жается въ походъ, оставивъ блюсти царство и жену короля Саг- 
ев. Его и его людей ВопИгеу опаиваетъ соннымъ зельемъ, 
посл чего бфжитъ съ Веуегз’омъ и его милой. Проснувшись на 
другой день, Сатз1еВ узнаетъ при помощи волшебнаго камня въ 
своемъ перстнЪ о бЪгств$ Тозуепа’ы, но преслБдоване не удается, 
потому что ВопИЁгеу укрывается съ товарищами въ пещеру. 

На пути Тозуепа почувствовала голодъ; пока Веуегз охо- 
тится, чтобы раздобыть лань (№114), Вопгеу, оставшийся - при 
дфвушкВ, убитъ двумя львами, которые уносятъ Тозуепа’у на 
гору. Веуегз возвращается, освобождаетъ ее и снова пускается 
въ путь, когда настигнутъ великаномъ Езкораг, посланнымъ 
королемъ Гуогшз’омъ. Высота его пятнадцать Футовъ, онъ во- 
оруженъ мечемъ и палицей, которой не поднять десяти челов ф- 
камъ; промежъ глазъ уложится три Фута, кожа черная, какъ 
уголь, носъ некрасивый, спереди загнутый крючкомъ. Ноги у 
него болышя и длинныя, въ быстрот$ онъ переспоритъ птицу; 
голосъ — что лай десяти собакъ; волосы длинною съ конскй 
хвостъ, глаза болыше и черные какъ дно котла, зубы — что у 
кабана. Копье Веуегз’а, ломается о грудь великана, палица, кото- 
раго, направленная на противника, разщепляется о дерево; ЕзКо- 
рагё берется за мечъ, но Агипаее свалилъ его съ ногъ, Веуегз 
готовится убить его, а Гозуепа сов$туетъ пощадить: онъ крес- 
тится и будетъ ему слугой. Езкораг& согласенъ, и они втроемъ 
Фдутъ далЪе. На морскомъ берегу видятъ судно язычниковъ, 
собиравшихся на войну съ христанами; Езкорат& проситъ при- 
нять ихъ на корабль; за ихъ отказомъ, вскакиваетъ на палубу и 
всфхъ перебиваетъ. Третья погоня Туогиз’а за ними столь же 
неуспфшна, какъ и предыдущая. БЪфглецы добираются на ко- 
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раблЪ до Кельна (Со]оша), архлепископъ котораго, дядя Веуегза, 
креститъ Гозуеп’ау и ЕзКорат’а и сообщаетъ вфсти о Зафао\ "$. 
Къ нему стремится Веуегз. Оставивъ въ Кельнф Тозуспа’у подъ 
охраной ЕзКорагРа, онъ Фдетъ въ Англию, пристаетъ къ Нат- 
фип?у, гдф на берегу встрчаеть императора, которому назы- 
ваетъ себя Сегагдг аЁ Егап. Императоръ говорить ему, что 
его тревожить набЪгами изъ своего замка Зафао 1; Веуетз- 
Сегагбг вызывается послужить ему, если его людямъ дадутъ 
одежду и оруже. Тотъ согласенъ; Веуегз отправляется къ замку 
своего стараго дядьки, гд$ и открывается ему. 

Между тЪмъ одинъ ярлъ въ Кельнф, по имени МЦез, соблаз- 
нившись красотою Гозуепа’ы, хитростью залучаетъ Езсораг?а въ 
замокъ на островЪ, гдЪ его запираетъ, и силой женится на кра- 
савицф, которая ночью задушила его своимъ поясомъ. На дру- 
гой день, когда это открылось, ее осуждаютъ къ смерти на костр$, 
но во время является Е5сорат&, вырвавпийся изъ заключения, и 
Веуегз, которому донесли о насильственномъ бракф Тозуепа’ы. 
Они освобождаютъ ее, и Веуегз везетъ ее въ замокъ Зафао га. 
Императору онъ посылаетъ сказать, что онъ не бегагбг, а Ве- 
уегз, и вскор$ его повЪфситъ. Въ слфдующей далфе войнЪ импе- 
раторъ взять въ пл6нъ и казненъ, а жена его, мать Ветегз’а, 
при этой в$сти бросается съ башни. Вступивъ снова въ отцовское 
наслфд!е, Веуегз женится на Гозуепа’Ъ; онъ въ чести у англй- 
скаго короля, его Агипаее выиграль призъ въ 200 марокъ, по-. 
тому что оказался быстрЪе вефхъ другахъ коней. Сынъ короля 
проситъ Веуегз’а уступить его ему; получивъ отказъ, пытается 
завладЪть имъ, пока Веуегз сидфль за столомъ, но Агип4ее 
положилъ его на м$5ст$ ударомъ въ лобъ. Услышавъ о томъ, 
король хочеть повфсить Веуегз’а; пр1ятели песлфдняго убЪж- 
дають короля отпустить его, удержавъ коня; но Веуег$ не хо- 
четъ съ нимъ разстаться и осужденъ на изгнан!е; его земля от- 
дана Зо1раиб; Гозуепа и Тегг! слБдуютъ за Веуегз’омъ, а Езсо- 
рагё, котораго онъ наградилъ леномъ, долженъ остаться на за- 
щиту Зарао а. Недовольный этимъ, ибо онъ предпочелъь бы 
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отправиться съ Веуегз’омъ, онъ Фдетъ къ [уогшз’у, которому 
говоритъ, что искалъ все время Тозуепа’у; онъ знаетъ ея похи- 
тителя и, такъ какъему всф дороги свфдомы, найдетъ бЪглецовъ, 
если Шуогз дастъ ему людей. Тотъ соглашается. 

Между тБмъ Веуегз, Тозуепа и Тег странствуютъ моремъ 
и сушей; чувствуя приближеше родовъ, Гозуепа проситъ спутни- 
ковъ отойдти въ сторону и рожаетъ двухъ мальчиковъ. ВЪ это 
время является Езсорагё и похищаетъ ее; Веуегз и Тегм, вер- 
нувшись, находятъ лишь дфтей; напрасно проискавъ Тозуепа’у 
въ лБсу, они Фдутъ далфе, по дорог$ въ Грещю. 

Зафао{’у снится, будто на Веуегз’а напало’ сто львовъ’ и уже 
разорвали его коня, и что ему слБдуетъ идти помолится св. Юмю 
въ Орлеан. Тамъ онъ случайно встр$чаетъ Гозуепа’у, которая 
говоритъ ему, что Езсоратё ведетъ ее къ Гуогшз’у. Вафао съ 
горожанами убиваетъ ЕзсорагРа и его язычниковъ и Фдетъ съ 
Тозуепа’ой далЪе, на поиски Веуегз’а. Въ АБЪарог’В онъ забо- 
лёль; [озуепа за нимъ ухаживаетъ. 

Продолжая путь съ Тегг, Веуегз отдаетъ двухъ своихъ сы- 
новей на воспитане: Сли1оп’а лЪенику, МПез’а рыбаку. Они при- 
были въ. городъ СЛуЦе, отъ котораго отбиваютъ непраятеля; дф- 
вушка, владЪтельница города, предлагаетъ Веуегз’у жениться на 
ней; тотъ отказывается, говоритъ, что женатъ; дфвушка грозитъ 
ему смертью, и онъ соглашается на, услов!и — жениться на ней 
черезъ четыре года, если не найдетъ своей жены, а если най- 
детъ — дать ей въ мужья Тегг1!. Пока онъ остается на защиту 
ея страны и отражаетъ враговъ, осадившихъ Се. По проше- 
стыи срока, положеннаго Веуегз’омъ, дфвушка соглашается 
ждать еще три года. Въ это время являются въ ОхПе Зафао\ 
съ Гозуепа’ой и открываются Тегг! и Веуегз’у; супруги свидф- 
лись, Веуегз велитъ привести своихъ сыновей, воспитателей ко- 
торыхъ щедро награждаетъ, а Тегт1 женится на властительниц 
города. 

Веуегз узнаетъ, что Туог!аз, обвиняюций Эрминрика, въ уходЪ 
своей жены, собирается противъ него войною. У Веуегз’а роди- 
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лась между тфмъ дочь ВезАтх, у Тегг! — сынъ, по имени Ве- 
уегз. Когда Веуегз явился на помощь къ Эрминрику, тотъ ви- 
нится передъ нимъ и выдаетъ головою предателей ((13Ипп и 
Еигез), научившихъ его послать Веуегз’а къ Брандамону. Пре- 
датели казнены, разбитый [уог!аз бфжитъ; когда дошли слухи, 
что онъ снова грозитъ войною, Эрминрикъ, Веуегз и Теги! пре- 
дупреждаютъ его подъ МипгаК’омъ и берутъ въ плфнъ, изъ 
котораго онъ освобождается дорогою цфною. 

ВскорЪ послЪ того умираетъь Эрминрикъ, оставивъ Су!юп’у 
дв трети своего царства и королевск титулъ, МПез’у остальную 
треть съ титуломъ герцога. Зафао возвращается въ Англю къ 
женЪ (НегаВог®) и сыну (Во@ег®). 

Гуогиз хочетъ отметить Веуегз’у; по его наущеню, воръ 
Тарйег похитилъ у него Агипдее. Зафао?у снится, что Веуегз 
сломалъ себЪ бедро; онъ чуетъ что-то недоброе и, отправившись 
въ одежд пилигрима въ АБфаротф, узнаетъ отъ Тозуеп’ы въ чемъ 
дЪло. Онъ хочетъ ему помочь: деть въ Миапгак, и когда 
однажды Агипа@е вели на водопой, просить Юпитера дозволить 
ему осмотр$ть чудеснаго коня, вскочилъ на него и былъ таковъ. 
Занимъ гонятся, нагналъ его вблизи АЪфарогга Еафиг, верхомъ 
на жеребенкВ отъ Агипае, столько же быстромъ, какъ она. 
Въ послЁЕдовавшей схваткф, въ которой принимаетъ участе и 
Веуегз съ сыновьями, пресл$дователи разбиты. 

Слфдуетъ еще война противъ Туогиз’а и помощныхъ ему 
королей. ПобЪда на сторон$ Веуегз’а; папа, вызванный въ Мип- 
Ьгак, вЪнчаетъь его и Лозуепа’у на царство и крестить язычни- 
КОВЪ. 

ВекорЪ посл того Веуегз получилъ извЪфст!е, что англйскй 
король отняль у Зафао а его земли. Онъ переправляется въ 
_ Англю съ войскомъ; узнавъ о его прибытш, король объявляетъ 
своимъ вельможамъ, что по старости и болфзни не въ силахъ 
противостоять Беверсу, съ которымъ и замиряется, предложивъ 
его сыну руку своей дочери и вфнецъ по своей смерти. Черезъ 
три дня онъ умираетъ, МИез вфнчается на царство, а Веуегз, 
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вернувшись (черезъ Фландрию, Римъ и Герусалимъ) въ Мипфгак, 
находить тамъ свою жену при смерти, Агипде!е околвшей. 
Онъ молится, чтобы Господь сподобилъ его умереть вмфетБ съ 
женою. Они умираютъ, обнявшись, похоронены въ церкви св. 
Лаврентия, а въ Мипфгак’В воцаряется Си10п. 

Таковъ разсказъ саги, сохранившейся въ н$фсколькихъ руко- 
писяхъ, изъ которыхъ одна ') носить слБды личной переработки 
перескащика. Въ сагф восходятъ ислаидскя ВЕР — гипаг и 
Фарейскя Веуцззаг {ае{г?), какъ любимая въ Англии народная 
книга о Веу!з къ старо-англйской поэмф о Зи Веу!з 0 Нашр- 
фоп 3), пересказу одной рецензии старофранцузскаго стихотвор- 
наго текста, *). 

Французсюй текстъ поэмы по рки. импер. вфнской библю- 
теки № 3429, съ содержанемъ котораго я познакомился изъ 
сообщешй Эшеег”а, 5), къ сожал6ню слишкомъ краткихъ, отно- 
сится, по мнфншю изел$дователя, къ одной редакщи съ оригина- 
ломъ саги, хотя н5которыя черты заставляютъ въ этомъ усум- 
ниться. Такъ напр. Оооп не казненъ (какъ отвфчаюцщий ему им- 
ператоръ саги), а убитъ Виеуе’омъ въ поединк$, какъ въ пере- 
сказанной выше Французской поэм$. Замфна Оооз’а н5мецкимъ 
императоромъ еще не совершилась; изъ именъ отм5тимъ: Еги!щ$, 
Зозапе, Воппе®у (= ВопИгеу саги, Вопе#з въ Веу!з оЁ Нат- 
{оппе), рядомъ съ которымъ является еще въ услужени Лоз1апе’ы 
какая-то Р1ей“1з, дочь тирскаго короля; Ухоге 4е Моп®гаиве; 
Зашфаи и его сынъ ТМеггу; Втайетати. Пересказъ Зшоег”а, 
мало полезный для критики текстовъ Бовы и сдфланный не въ 
виду этой цфли, раскрываетъ другую любопытную подробность: 
что Французеюй орпгиналъ старонфмецкой поэмы о грах$ Ру- 
дольФхЪ представлялъ сплочене какого-нибудь разсказа изъ собы- 


1) Сл. Седегзсь1514, стр. ССУХХХ, № 7. 
2) ]. с. стр. ССХЬУТ, ССХГУИ=УШ. 
3) Объ ангайскихъ верцяхъ сл. 1. стр. ССХУ1. 
4) М5. Р14о%. Сл. Р. Меует, 1. с., стр. ХХТ, прии. 1. 
5) 5. З1швек, СтаЁ Вио]рь, въ Сейзевг. #. деезсВез АЦег\иаш В. ХХХ, 
стр. 379 и сл$д. 
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тй крестовыхъ походовъ (можетъ быть, похода графа Ниро 4е 
Ри!зеё) съ мотивами Веиуе. Оригиналъ этотъ извфстенъ былъ 
въ устной передач и Вего]4’у уоп НоЙе который воспользо- 
вался имъ въ своей Сгапе (стр. 389). Не касаясь здфсь посл$д- 
няго вопроса, замфчу, что мотивы Бово позволяютъ очень удачно 
возстановить связь между фрагментами графа Рудольфа, и что 
въ иныхъ эпизодахъ той и другой поэмы есть дЪфйствительное 
сходство. Доказательнфе всего собственныя имена: ВопИгеу’ю, 
Воппеюу, Вопе#аз отвфчаетъ въ сходной роли Воп!Ёай, а милая 
Бово, отв$чающая Зозапе’В, получаетъ въ крещении имя гтеп- 
баг, что несомнфнно указываетъ на отца Лозапе’ы, Егиит, 
Негиш, хотя въ н5мецкой поэмЪ стоитъ другое имя: Сов, ко- 
роль Герусалима. Въ провансальской поэм%: Оаиге! её Веюп 
(ед. Р. Меуег) жена Веиуе’а также названа Егтепуагё, а его 
сынъ любитъ язызницу Ег/пепе (стр. 388). 

Сложность и запутанность плана и обиле подробностей, по- 
ражающихъ въ пересказанныхъ нами поэм$ и саг$, говорятъ 
за позднюю редакщю ихъ оригинала. Въ болфе древней и про- 
стой та же Французская поэма была занесена въ Италю, гдЪ 
между 1250 и 1330 гг. отразилась въ двухъ текстахъ: одномъ 
Франко-итальянскомъ (3. Магсо ХИТ), другомъ венещшанскомъ, 
сохранившемся въ рукописи лауренщанской библотеки. Оба, по 
прежнему мнфшю Райны (1. с. стр. 144), восходятъ къ одному 
оригиналу, но не списаны съ него, а записаны по памяти, при 
чемъ одинъ пересказчикъ могъ в5рнЪфе запомнить одно, другой 
другое, а авторъ франко-венещанской верс1и кром$ того позаим- 
ствовалъ конецъ своего разсказа изъ редакщи пространнаго 
Французскаго типа. Три отрывка изъ другой также венещанской 
поэмы о Бово, недавно открытые въ Оаше и изданные Райной '), 
позволили ему точнфе опредЪлить генеалоглю лауренщанскаго 
текста: они оказываются принадлежащими къ одной съ нимъ 
редакщи, вышли изъ общаго франко-итальянскаго подлинника, 


1) ДейзсЬгИе #. гот. РЫПоюзе, В. ХТ, Н.2, стр. 158 сл$д.: Егалтев (1 
тейа2101 ИаПапе 4е] Виото 4’Ашопа, ТГ. №и0у1 Гашшеви #гапсо-ЦаЙалт. 
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къ которому удинсюме Фрагменты стоятъ ближе по количеству 
сохранившихся въ нихъ гибридныхъ Французскихъ элементовъ, 
отличающихъ вообще старую эпическую литературу Тревизской 
Марки, тогда какъ въ лауренщанской поэм начало м$стнаго 
говора уже взяло перевЪсъ. 

Такъ захожая сага пустила корни въ сфверной Италии и от- 
сюда перенесена была въ Тоскану, гдф уже УШап: свидфтель- 
ствуеть объ ея популярности: сообщая древнее назване Воль- 
терры — Апюша, онъ прибавляетъ: «е зесоп4о спе $ 1ев5опо 
1 гопа071 1141 № П Биопо Виоуо 4’Ащопа». Тосканскихъ пере- 
сказа его истори Райна отмЪчаетъ три. Первый по времени 
Воуо ш 8-а гила, въ 22 пфеняхъ и 1400 станцахъ: онъ всего 
ближе къ венещанскому тексту, хотя его оригиналъ былъ раз- 
витфе послфдняго, а н$которыя подробности относятъ насъ къ 
верси Франко-итальянской. Соглас1е съ венещанскимъ текстомъ 
простирается, собственно, лишь на первыя ХТУ пЪБеенъ, слБдую- 
шя УШ принадлежатъ, по мн-ню Райны, Фантаз!и тосканскаго 
перескащика, за, исключешемъ впрочемъ послБднихъ 28 станцъ, 
которыя первоначально могли непосредственно примыкать къ 
концу ХУ п$ени. Эти станцы разсказываютъ: о бракЪ и воца- 
рени Тег1е1 (Тиз Франц. свапзоп), о возвращени Бовы въ Ан- 
тону, гдЪ вскорБ умираетъ Огазапа, а онъ самъ убитъ преда- 
телемъ, подосланнымъ сыномъ Додона, Сиа]@ег!. Услышавъ о 
томъ сынъ Бовы, Си!4опе, наслфдовавний дЪду въ Армен, 
идетъ съ большимъ войскомъ на Мазапга’у и разрушаетъ го- 
родъ. Древнее содержанте поэмы, пересказанной авторомъ Воуо 
1ш 8-а гипа, отвЪфчало бы: ХУ пфенямъ -+ 28 станцамъ ХХП-й. 
ПовЪрки этому предположеню потому нельзя было сд$лать, что 
въ венещанскомъ текстф, принадлежавшемъ, какъ мы видфли, 
къ одной редакщи съ орисиналомъ Воуо ш 8-а гипа, не достаетъ 
конца: онъ обрывается именно на воцарени и женитьбЪ Тег1з- 
Тего1. Нашъ б$лорусскй Тристанъ, воспроизводящий венещан- 
скй текстъ, является здфсь на выручку — устраняя гипотезу 
Райны. Къ этому прибавимъ еще слБдующ вопросъ: Райна 
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говоритъ объ одномъ текстВ Воуо ш 8-а гипа, имфвшемъ, какъ 
извфстно, множество изданй; слфдующая выдержка изъ издан! 
1491 (Уепела) п 1537 (Уепежа) годовъ ставитъ насъ лицомъ 
къ липу съ двумя текстами: 


ей. 1491. 


3. 105. А!ога 4ои Аегео а] ргипо га 
Соп ЪеПа сотравша сауа]сауа 
Уегзо Ашопа апапо робеа га&о; 
Сошо аа 1ютге а1 ра2о зтотиа, 
Уале а Вгапдота е сома (ао И 
(10 спе Ридоп 41сепдо 5! тапдаха, 
Га у151016 е иЦе ГаЦтге созе, 
Опае Вгайдоша с031 И гезрозе: 


«Г 1его фогпа е ЧГ а] {ао з1отоге 

Сре по И @1а а|сапа шейпеоша, 

(Во И ргошейо рег 10 шо Вопоге 
Озза пе сагпе 41 Виоуе по з1а. 

Го 10 !аго шогй сит стаю 40]оге 

Ма1 р поп а@тга сфе зе пе зла, 

УоПо Ёаг тогг зесгеатеше 

Рег позбго Вопог, сре 101 зарта 1а реле 


Тогоай ш @гею, а Ци дешай ге». 
Оопо АЪенсо аог 4015е сота1адо, 
Пе 1а за веще И {есе зевше, 
Тгоуапо аШога е] з1епог Беафо. 
АЩег!со 4153е а1 зао й’меПо е зе, 
Е] а® аропю арото 51 а софа 
Соте Вгапдота а4 еззо ге{ег1а 
Све Виоуо 1а зиа уйа Випла. 


е4. 1537. 
56. 54: Рагиззе 11 соп то ш сотразта, 
Аа Ащова а1 разо 415тотаха, 
Тгоуд Вгапдоша, И о И а1е1а 
Соте Бидопе рег Виоуо шапдауа 


Регевё И у01 Чаг 1а шощета, 
1 9* 16+ 
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Регсвё ш шзошо Оидопе атагауа, 
Опае ПОидопе Ё 415розю а1 шИо 
Паг томе а Виоуо е уедего 4езгаиюо 


015зе Вгапдоша: «АФегео зоргалпо, 

10 зоп сощеша 41 Виоуо атазаге, 

Рег позёго Вопог #аг сорефо аеЪ!ато. 
Уапое Аег1во е аеБЪ! гИогпаге, 

ОГ а Оидопе све ГвафЫа рег себапо 
Се поп 10 зепигА ша1 потшаге, 

Сре шоме !! 4аго, све 4оуе е! зла, 
М№оп $1 зарга, {е ршго ш Ёе4е т!з». 


Допо АЩБенео а] сатро гИогпаха. 
А Падоп сощауа 12] {та Йа. 


Второй тоскансюй пересказъ поэмы о Бов$ представляютъ 
ВеаП 41 Егапаа. Райна полагаетъ, что источниками для компи- 
лятора, въ отдфлБ о Бово, были англонорманнская, Франко- 
итал1анская и венещанская верси пЪени; что поэму ш 8-а гта, 
онъ могъ слышать и кое-что позаимствовать изъ нея по на- 
слышк$; что кром$ того у него могъ быть и еще одинъ источ- 
никъ (сл. стр. 204 и 209), а конецъ разсказа, начиная съ 65 главы, 
принадлежитъ его собственному воображеню. Къ этимъ источ- 
никамъ Веа]1 я могу присоединить иеще одинъ, благодаря проф. 
Гайн$, предоставившему мн пользован!е текстомъ, имъ откры- 
тымъ: тосканскимъ переводомъ (половины ХГУ вфка; рукопись 
половины ХУ) Франко -италланскаго Бовы, сохраненнаго (безъ 
начала) въ со4. 5. Магс. ХИТ. Къ сожал6ню, переводъ въ ру- 
кописи обрывается задолго до конца, на сцен, когда Огазапа 
просптъ Бову дать ей вфнокъ съ головы. 

Въ половин ХУ вЪка какой-то Сйегаг4о, вфроятно народ- 
ный поэтъ, еще разъ пересказалъь д$яня Бово въ пространной 
поэм$, въ которой сплотилъ то, что о его героф передавали старыя 
пфсни Французской и итаманской семьи. 

На распространении нашего романа въ другихъ европей- 
скихъ литературахъ отчасти указано выше. Я упомянулъ старо- 
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печатный Французский романъ въ прозф; къ нему слёдуетъ при- 
соединить стихотворную перед$лку Р1егге аи В!1$; для Англ 
отмфтимъ, кромЪ старой поэмы о Зи Веу1з 0оЁ Нашрюп, еще и 
прозаичесюй романъ того же названия; для Нидерландовъ на- 
родную книгу ХУТ вфка, заимствованную изъ хранпузскаго про- 
заическаго романа. Еврейскй переводъ быль упомянуть выше 
(стр. 129, прим. 1). 

Особая популярность досталась на долю Бовф на Руси, гдь 
судя по спискамъ ХУП в$ка и упоминаню въ 1693 году по- 
тфшной книги, въ лицахъ, о БовБ королевичф въ числБ книгъ 
царевича Алекс$я Петровича *), «сказане» или «гистор1я», «слово» 
о Бов$ объявилось довольно рано. Подъ «сказанемъ» или «ги- 
стортей» я разумЪю ту изв$стную Форму повфсти, которая легла 
въ основу нашихъ лубочныхъ перед$локъ, обнароднфла до сте- 
пени другихъ русскихъ сказокъ, къ героямъ которыхъ присосЁ- 
живаетъ и своихъ, иноземныхъ. Правда, «Бова, королевинъ сынъ» 
въ сказк$ о ГолБ Воянскомъ, встр$чается лишь въ сборник$ 
Броницына (Русск. нар. сказки, стр. 27—43) *); Лукоперз и 
Полканъ въ сказкВ объ «Иван$ богатыр$ крестьянскомъ сын$»— 
только въ лубкахъ?), но Полканъ попалъ и въ стихъ объ АникЪ 
воинф въ числ богатырей, скошенныхъ смертью *), Чудище 
Полканице, Полканз Полкановичь въ народныя сказки объ ИльЪ, 
гдф онъ замфнилъ былиннаго Идолища 5); кое-гдЪ ветр$чаются 
имена Додона°) и (Василисы) Кирбитьевны `*), тогда какъ въ 6бф- 
лорусской вертепной драм Максимьянъ оказывается царящимъ 
въ город Антонь, гдЪ Аника-воинъ защищаетъ его отъ напа- 
дени «Зм$я-Улана» и «Арапа». — Собственно въ былины не 


1) Сл. Пыпинъ, Очеркъ, стр. 248. 

2) ПЪсни, собр. П. В. КирЪевскимъ, ТУ, Приложен!я стр. СТИ. 

3) Г. с. стр. СЬЫХХХУ, СЬХХЖМХ. 

4) См. мои Отрывки византЙскаго эпоса въ русскомъ: Поэма о ДигенисЪ, 
ВЪстникъ Европы, апр$ль 1875 г., стр. 771. 

5) Кирфевский, 1. с., 1, Приложевшя стр. ХХХТУ. Сл. Ровинск1й, Рус- 
свя Народныя картинки Г, стр. 146—7, прим. 4. 

6) Аеанасьевтъ, Нар. русск. сказки № 158, с. 

7) |. с. № 93, с. 
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проникъ, если не ошибаемся, ни одинъ изъ героевъ захожей 
италланской повЪсти: всф они опоздали своимъ пруБздомъ на Русь. 
Для истори русскаго эпоса это феги!ииз а4 диет, если точно 
опредфлить время перехода повфсти, успфвшей обратиться въ 
русскую сказку, подарившей насъ въ ХУП вЪк$ даже лизнымъ 
именемъ Бовы'), но поступившейся передъ цфльностью закон- 
ченнаго эпическаго цикла. 

Откуда явилось къ намъ Сказаме или Гистотя? Косвенный 
отвфтЪъ на это можетъ дать повфсть о Бовф$, или «Исторыл о 
кнАЖати Кгвидоне» познанскаго сборника. Подобно Тристану 
она переведена съ сербекаго и за сербизмами, оставшимися въ 
б$лорусскомъ пересказф, сохранила и н$сколько италланизмовъ— 
слфды оригинала, надъ которымъ работаль южноеславянсюый пере- 
водчикъ. Этоть оригиналъ, или весьма близюй къ нему текстъ, 
мы и теперь еще можемъ признать по венещанской поэмЪ, из- 
данной Райной. Сербекй подлинникъ бфлорусской повЪфсти не 
найденъ; романическая исторя Бовы проникла къ южнымъ сла- 
вянамъ, сколько пока известно, лишь въ хорватскомъ (пока не 
изданномъ) переводЪ соотвфтствующаго отдфла Вез/! 41 Егапела. 
Сл6довъ особой популярности Бовы на славянскомъ югф также 
не замфтно, но ея нечего и предполагать въ объяснеше его рус- 
ской популярности. Повфсть почему-то понравилась, пошла, въ 
оборотъ; объяснеше лежитъ въ случайностяхъ народнаго вкуса, 
или въ томъ, что намъ представляется случайностью. 

„Исторя о Гвидон», какъ мы будемъ называть ее далЪе, 
не принадлежитъ къ одной редакщи съ Сказамемь о Бов$; 
передъ нами, очевидно, два отражен1я одного перевода. Если я 
‘позволиль себф заключить, что и Сказаше прошло къ намъ 
т$ми-же путями, по какимъ слфдовала Истор!я, то я спфшу до- 
бавить, что основашй для такого предположеня, вЪроятнаго а 
рг1от1, у меня не много. Сказане такъ часто пересказывалось п 
переписывалось, что приняло и руссый стилистический колоритъ. 
въ которомъ нельзя и ожидать встр$тить сербизмовъ Истории; 


1) Пыпинъ, ]. с. стр. 248. 
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исключенше составляютъ развф юнаки = юноки, клобукъ = кло- 
букъ б$лорусской повести. Важно, какъ указане, имя Лукопера, 
въ которомъ видфли признакъ русской передфлки и народнаго 
усвоения Глса{егго, тогда какъ выше уже было замфчено, что 
см$на, лат. итаманск. Ё въ слав. п въ именахъ собственныхъ со- 
ставляетъ признакъ извфстной группы древнихъ южно-славян- 
скихъ памятниковъ. Съ этой точки зря объясняется и имя 
Дружнены: ит. Огизапа; сл. тотъ-же переходъ 3 въ ж въ Три- 
станЪ: Ижота, Самсижъ; дЪйств!е народной этимолог!и ограни- 
чивается разв$ Формой: Дружневна, упрочивающейся въ позд- 
нихъ спискахъ Сказан!я, уже на русской почвЪ. Ясно, что имена 
повфсти о Бов$ не подверглись на южно-славянской почв тому 
народному усвоеню, которое обратило, напримфръ, въ Троян- 
ской притч6 ОНхез въ Оурикшешь (по связи съ оуръ), Юнову 
въ Юнаа; въ ТристанЪ: (Глапсе]0ф) аи Гас въ:з Локве (въ Черно- 
гори локва — природное или искусственное скоплене воды, въ 
род большой лужи). Хронологический ли это признакъ или показа- 
тель большаго или меньшаго интереса, къ той или другой повфсти? 

Перейдемъ къ анализу Истори въ связи съ венешанскою 
поэмой о Воуо по списку Лауренщаны и удинскимъ отрывкамъ, 
восполняющимъ отчасти его пробфлы '). Въ лауренщанской поэм$ 
недостаетъ начала, которое такъ восполняется русскимъ текстомъ: 

«Яко писмо говорыт: Добрыи мужу, бог ти будь на, помоч и 
вховаи тА т смерти и т злое прыгоды! Хозу вам поведати 
добрую повесть ‹ Кгвидоне Антонскомъ кнажати и х его сыне, 
и великом и славномъ рыцеру Бове. Тотъ Вгвидонъ храбрый 
конникъ былъ, але ‹хдну реч зле вчынилъ, иж в час жоны не 
понАлЪ, але коли вже старъ былъ, тогды понлл жону з великого 
племени, и ‘она его не мела ни за ‹хдин ифнез. И в первую ночъ 
коли с пимъ спала, почала т него сына. А коли вышли м5сецы 
днеп, и дна родила сына цудного створенл, а коли его крестили, 
дали имл ему Бово. И пакъ почалъ рости, п хн его поручыл 


1) Посл 307, 479, 1154 и 1252 стиховъ. Сл. Ваша въ ПейзевгИ #. гот. 
РАЙо]овте ]. с. стр. 154. 
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‹дному служебнику своему Симбалду, и чнъ его ховал болшеи 
нижли семъ годъ. И ное дитА за тую семъ годъ възросло не- 
мало, & был велми пекное ххсобы, парсуна ему была гакъ рожа, 
а волосы мфлъ жолты мкъ злото, и лепшое дитл^ над него не 
могло с^ знаити. 

Туть вернимо сл, поведаимо оплат гакъ жона Вгвидонова 
згубила пана своего доброго Кгвидона, а еи было имл меретрысъ. 

(нага пани ‹хдного часу по рану вставшы и убрала с^ у 
добрые шаты и умыла сл водкою рожайою и погледфла сл взер- 
кало и рече». Отсюда начинается венешанскй текстъ; приво- 
димъ отрывокъ его еп гезаг@ съ русскимъ въ доказательство 


ихЪъ близости: 


1. «МаГ аа 700 рате е?1 то ра- 
тета 
С фе аззё чето того та аопа, 
Сзе попт-а рат 1а та чита; 
№ ш’ау Оо зе по шеп ауего уеп- 
@1сва’.» 
От зио зедтею еЦа ареПа 
Тю ди Ггатао рю стат 
СЫ ега зо Вото е @е $0% тазпа. 
«Ё12аг40», 41ззе 1а 4оппа, «ицепае 10 
шГ райА: 
АЦа 24а 4% Мадатга в сотяеп 
атачг; 
Ога! а Оидоп све Га\! а раг|аг; 
Да та рае Газе а зщщах, 
Е @& сйе Рамо ри сйе рате пё 


таг; 
Сай те 50% офищега тат- 
1аг; 
№ т чото раате пёФ тю ра- 
тета. 
Онезю $ зе @що стеЁР ё Ча че- 
тца, 
О1И.све соп зиа 2етце е]о 51 деъа 
агтА, 


Беда мо, ито мои хтец и мои 
09 иокинули мл, иж мл за тою 
старою мужа дали, иж мн не 
может ми ку воли вчынити. И 
прызвала \хдною своею служеб- 
ника, которому было имл Рычар- 
д0, и рече ему: ПШоедь къ породу 
Меланиу д0 кнажати Додона, до 
моего милого, п 7030рови ео дт 
мене, 60 ми ест велми миль не 
пущен дтиа и матеры; и хоттла 
есми за незо поити, але не хотель 
мои длтец и мои род. Але ти го- 
вору: послужы ми в том С 11246010 
сериа и мовъ ему: нехаи зберет 
своих людеи пятнадцать тысечеи 
доброзо люду зброиною, а нехаи 
прыидуть взати Антон рад, а 
стали бы въ лузе ит Склоравена, 
а ма в тот час пошлю ЕКвидона 
6 10в; нь не мзмет зъ собою 
жадное зброи и слу не ‘хзметь 
болшь двадьцати юнаковъ, а тамь 
можеть цтиа своею смерть пом- 
стити; и хзмеш зрад своими 
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Стоп. ХУ. па сфазайет ртеза: людми и все мое панство тобъ 
5$ чепойа а руепаете Атота 1а будет, а мене собъ ‘озмеш за 
Ца. — жону. 

Тп 10 Бозсфо ае баатазепа зе аеба 
фозсйа: 

То тап4егб 10 дих Силаот а сагат, 

Е сйот $5 поппт-азетта атте а рог- 
иг; 

УТепй гозет Фазщег Газета соп- 
рапупах, 

ДеЙа топе 4 зио рате зе роге 
хетойсаг, 

Ро’ азета соЙа геще 1а сй@& соп- 
азии; 

Дейа соптада ага 14 зио хо- 
ша, 

Ро’$ т’лета рег тоуег а зрохат». 


Ричардо отказывается: Не помози ми богъ если бых там по- 
ехал» (29 № т’ау ОГ, 415’еПо, 51 ауегд апааг), но жена, Гви- 
дона грозитъ донести на него мужу, что онъ хотфлъ её изнаси- 
ловать, и Гвидонъ «та велит ‹обесит за, горло» (35 рег ]а =по]а 
ар!еВаг) '). Ричардо соглашается (пани, могу га вчинити на твою 


1) Для сравнен1я приведу отрывокъ тосканскаго текста (переведеннаго 
съ хранко-итал!анскаго оригинала = Мате. ХПТ) найденнаго Райной: «()иапдо 
фи 31 зопо рагий е!?а]Ба сШагНа е?1 50]е ]еузфо, 1а геша Вгапдог1а 81381 ]еуб 
Че] зио ]1е йо а4огпо е уезиз$1 е са]20331; е са] лада е уезё а з1з5епе На а ипо 
зресН1о е розе шете а зио Врига. Е уеб1еп4о8! соз1 БеПа Явига шсошшею 
{от4е шеше а репзаге е соп втап ЧойИа шсотш!с16 а44тге: ш све шаРога #а 10 
па4а а еззеге тагИафа 2331 уесс!о! Свешим уз]е СА, е саеПа, о ого о ат- 
21е04о, о рмейе 41 сгаю уа]ийа, д9пап4о поп роззо сощмещаге 1е уовИе ше! Веп 
ё! шю райге 4! вгап розза, све рег г1сВе22а ш! рофеа соп зио {епеге. Е соз1 
гар1опапдо #газзё 81е881 зеп’ап@о а4 ипа йпезта зорга 1а шага свегг1ипагдаха, 
шп’орю! рагёе зорг’ аПа {егга доу’еа & з1епогевелаге; е с08 г1ипагдапдо зеп 
оз рпио! е ат! иссеПе шп’ио 1аг@то а р1ё 4е] ра]ав1о салбаге; доу’еПа 
шо!0 ад4о]ога4а сош1сю ад@тге: «Орп1 апиоа]е 31 гаПертга е4 10 п! с0п4т18 0!» 
41с1епдо 41 сю Ёагпе уепдейа, «Газза а ше фарша, сЪе ша] & 10 паба, сЪ1зв0по 
аа дайа а пп уессЬо сВе поп ш! род зоПа22аге пеЙа пойе пё 1] 41е». ® сов1 
10]еп 081 31881 гатшеша 41 Оиодо 41 Марата, сЪе «Ога гауезя! 10 ш пума Ба а! 
Го {аге] ]а па уовНа е 1 Гагеви ]а ш!а!› Е со] 41<еп4о е 4Иегаяа 1 шап- 
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волю = 37 шадопа 10 Ёаго уозёга уола), садится на «иноход- 
ника» (—= 39 раатеп), «прыехал на двор Додоновъ и вшолъ у 
палацъ» (—=44 уепе а]а р1аса, за] ра1асо шопа), сообщаетъ До- 
дону поручене своей госпожи. Р$зь Ричардо въ венещанскомъ 
текстЪ болфе развита, чБмъ въ русскомъ, но въ отповфди До- 
дона оба сходятся: «Курвыи сыну, бог даи тобе лихо (68 Оо {е 
б1а, ша] а#аг), Игвидон естъ добрый рыцэр на кони у зброи, коли 
\н убил отца моего, и мн$ тое-ж может учынити. (Ан тебе по- 
слал на лазучъстве (71 Е]о рег дие] 4тайптемо з у’А аи 
шапдаг); не поможи ми богъ, если тА не велю бесит» (72 №он 
ш’ау 010 $10 по-уе со ар1саг). Ричардо ироситъ его довЪ- 
риться ему, а пока не довфдается, что онъ говоритъ правду, ио- 
садить его въ темницу. «Вере так мушу вчынити» (83 Ре’ а та 
[6, с0331 фе 1аго #аг'); сл. 518 51 ш’ау О10, 10 по уе 1а уою 4о- 
паг = 06р0-ть его не дам. 

Додонъ Ъдетъ къ городу Антону съ войскомъ; векочилъ на 
коня, даже «за, стрымл се не прынАлъ» (88 зёгеуе поп ауе р1аг); 
«гатманом Дан Албрыго, брат Додонов муж удаль» (91 Пап 
Ато 10 сопа]оп рог — Ега@е]о ега 4е Оодоп 10 гепегА). 
Они остановились въ указанномъ м$стЪ, въ лугу «хт Склара- 
венА», куда жена посылаетъ Гвидона: она беременна, ей захо- 


Цаго! ифазсайа, ей езс1е Рлог! асПа сатега е уа с рег 1е зсайе с@ сзае ао 
4е] ра]а10 с 3с0п4`0331 1 ип зио зсид1еге шо!0 зио зесгею, е 4о1с1етеше 10 
ргезе азаиёаге: «Ве пе уепга И шо Эше!» Ей е’т1зрозе: «Ою у! @а И Баоп 
(1е с уо’ сп уебшае, Майоппа. Свеуу! р1асе? А ори! уозёга и ева з0по: 
соташ4айе п! с се у! расе». ЕПа 4оплпа, г15розе: «Веп {е 10 415. Е соп- 
усгга атагаге (1 зегуйтий е 4епегше]0 зетс4о; ей 10 Гшрготемо гепаеги Ъиоп 
шего». Е1о зсиегс г1зрове: «А об! уоз4го сотапдатепо рготеНо (11 зегу гу! 
41 соза свети 51а ш роззфИе, шзш 4а шеМеге 1а уца. Е ршго аПе заще П!0 
уапеПе (1 {аге уоз4га уо]оп». Когда онъ узваетъ, что ему слФлуетъ отпра- 
виться къ Дуодо, онъ говоритъ: «Майоппа, 10 поп у! у05110 ап4аге, а\го сЪе 
та]е попо’ё у03го репзафо, е рег та]е уейе уада. Пиойо 41 Масаога ё пешсо 
4е] пуо з1хо1оге. Рег {аш репзайе Фаго теззазиеге». Она грозитъ, что по- 
жалуется мужу, будто онъ хотфлъ се изнасиловать; Ап{ошю (= В!2аг4о дру- 
гихъ текстовт,) сдается, и Вгапома садится писать письмо къ Дуодо. 


1) Въ Вицоуо ш 8 гипа Ричардо не посаженъ въ темницу, а возвращается 
къ женЪ Гвидона, Вгапдоша. 
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тБлось «зверынного маса» (103 за]уадехше, далфе: зверыны = 
105 14), не достанетъ-ли хнъ? Гвидонъ Фдетъ на охоту съ де- 
сятью юнаками (108 ушИ соует!; 113: ХХ пофей шёл); ви- 
дитъ его Додонъ, говоритъ: «Кгвидоне Антонскии, тобф прышол 
нине последнии ден (122 Впитап$). ИКгвидон позувшы почал 
плакати и вдарыл сл пастю в груди моцно (124 Геуа 1а риспо 
рег 10 рей зегап4) и рече: Б5дныи Кгвидон и злочастен, то естъ 
учынила мом жона Бландол» (126 Вопдоа; уу. 127—9: слф- 
дуетъ молитва о судьбЪ Бово, которой н$тъ въ русскомъ текстф). 
Гвидонъ убитъ, Додонъ Фдетъ къ Антону, гд$ находитъ «узвод» 
(1 ропф) опущеннымъ; «а курва жона Кгвидонова (140 а ри- 
{апа) против ему вышла и рече ему: Добре еси прышол, воиниче 
(142 сопабап), погубил ли еси Кгвидона, который мнЪ не мил 
был а ни вдлчон? ()н рече: Убил есми его, пани. — За то хочу 
дат на девет деслт молитов (144 МЦе шагсё уе гала). И на 
его узала за руку и вела его у дну комору» (= 145 Е Па 
те! рег ]а, тал 10 ргапа, ш ива сатага, 10 тепА а {ап®. | 

Люди Гвидоновы хотятъ удалиться изъ города, Додонъ ихъ 
удерживаетъ. Скрылся и Бово; его дядька Симбальдо (311а140) 
всюду его ищетъ, сокрушается: «() беда мн, хтец мертвъ, а 
сына нфт» (158 150, ша] асига, Мог ё 10 рате, 1о Во] д ша] 
опагаА). Онъ находитъ его въ конюшн$ подъ яслями, говоритъ 
объ обйств$ отца, спрашиваетъ, можетъ ли онъ дофхать вер- 
хомъ до «сватого Симицхна града» (Зап Эипоп), тридцать лётЪ 
тому назадъ подареннаго ему Гвидономъ; еслибъ добраться до 
него, онъ сталъ бы воевать съ Додономъ. Бово согласенъ; Сим - 
бальдо тайно выфзжаетъ съ нимъ, сыномъ Терызомъ (Тег1$) и 
шестидесятью конными, добрыми юнаками (182 [Х спауаПег 
араг!а). Одинъ изъ его спутнаковъ, далБе названный Рычардо 
(Влсат4о), вернулся съ пути, чтобы донести обо всемъ Додону, 
который пускается въ погоню за бЪглецами, тогда какъ Ры- 
чардо нагоняетъ своихъ, вызывается разузнать, что за люди ихъ 
преслБлуютъ (Симбальдо говоритъ ему по этому поводу: Поедь, 
богу тд полецам — бо не знал, што на зраде ходил=219 А О!0 
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ФРасотапё, с№’е]о по зауеа 4е] $га4ппап®), но вм$сто того, вер- 
нувшись къ Додону, велитъ ему поспфшить, а затБмъ снова 
Ъдеть кь Симбальду. Видитъ его издали Терызъ, говоритъ: 
«Ф)тче, то ми сл видит лазука, поеду м, вчыню его мертва» = 
232 Рате, 413’е1о, чае] ше раг фгадииет, Газзёте апдат, $1 
{аго 40]еп{). Онъ убиваетъ его. 

«Туть «сл имъ нефортуна (езтепеуепига) стала»: Бово 
упалъ съ коня, а Додонъ подхватиль его. «(\) Боже великии, 
кала болесть нашла сд!» (245 О1ю, дае 401, све Зупа]4о по 
зеп’ а4&!). Симбальдо кричитъ Додону: «Юначе (251 фагоп), верни 
его пят, хочамъ его ‹откупити, \узми за него што хочеш, аесли 
не всхочеш, Додоне, подъ божю прыслгою (252 Рег де] ароз- 
$010 свт реезтш уа ди1тгапф) первеи хочэм помрэти, ниж его дати 
на срамоту». Онъ Фдетъ за Додономъ до воротъ Антона, но сво- 
его не добился. Собравъ войско (261 (иаёто сешо з0]4аа1; 
позднфе руссюй текстъ даетъ ему 10 тысячъ), онъ каждый день 
воюетъ подъ Антономъ, «и не смели люди из города выходити 
къ цэркви помолити с^ богу, поки третлм часть днА выидет» 
(263 Оцей 4епёго по-зе озза, асо1аг 3’е] по-ё Беп фегса разза”). 
Отношен!я нашего текста къ эпическимъ амплихикашямъ ве- 
нещанской пфени легко усмотрЪть изъ слБдующаго сопоставле- 
ня: «И дного часу таю курва маретрыс рече Додону: Пане, 
доколе будем такъ без покод жыти? бо покуль тот злодеи старый 
буде жыв, не можемъ т него впокол мфти. )нъ прывелъ зъ со- 
бою десеть тисечеи воиска под Антонию, а в тебе в городе ест 
трыдъцат тисеч. И подобала, сл ему ее речъ, итотъ часъ велелъ 
у рогъ трубити, и собрала с^ ихъ трыдцать тисечъ конных и 
добрых зброиныхъ. И с тыми людми ехалъ просто до свАтого 
Семи‹она и прытлагнулъ там, послалъ до Симбалъда, посла, и до- 
бывал города. А Симбалъдо з города боронилъ сл, и тамъ было 
мертвых на хбе стороне много». 


265 Оеа ше!13з ео уе уо1о сотиаг. 
Веп рег 4епро е]а № 1еуа»’, 
Пе г1ев1 агарт е]а з`а4оЪа’, 
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Уепе а Оодоп, $10 дотапд&: 

«Мезег, 4155’е]а, ог етиепа! са. 

Ми-по рогешо у1уег 4ешго да-5а са 
Гойи сЪе’] 1гадИог того по 5егё. 

ХУ шШа свауаЙег соп уи ау! шепа, 
Веп айгеапи пе \гоуаг1 ш ]а сИа: 
Ее зопаг 10 согпо, 81 1 {е адоЪаг; 

Е! зег& Ъеп. ХХХ. шШа сБауаПег! арага, 
Зи дез4гет ЪБеп агшА, 

Ет а бап Бутоп по-уе аз(а]а’, 
Ргепден 10 210401 $1 Ёма ареал». 
Додоп Гицепае, 1 ргехе а ратаг: 
«Мадопа, 415$’е1о, Ъеп тш’ау1 соп$14.. 
ш раё зе 1]ета, {6 10 согпо зопаг, 

ЕП Ю Ъеп. ХХХ. шШа сВауаНег! агта; 
ап АШиюоо 10 сопЁа]оп рома. 

Еззе 4’Аштюопа, р по детогА, 

Гуег бап Зутоп 40540 саузса, 

Гойп а] сазе]о Оодоп по 5е агез{&, 

Е Газедю а Эша!49о0 шеззо а, 

Е стап Бабала а] сазёе]о 4опа. 

ЕП зе ае{епае е шо! тогИ п’4. 


Въ первую ночь Додонъ «Маганецкй» (4е Масапса) видитъ 
сонъ, будто Бово прокололъ «ему серцэ иутробу» (293: 10 соге 
10 82&), и посылаетъь Данъ Албрыго къ БландойЪ, чтобъ онъ 
разсказалъ ей его сонъ (разсказъ о снф повторяется въ русск. 
и венец. текстахъ), а она прислала бы ему Бова, котораго онъ 
хочетъ погубить. Данъ Альбрыго отправляется съ ста юнаками 
(307 свахаПег!) — слфдуетъ въ венешанскомъ текстБ пропускъ 
въ одинъ листъ, восполняемый удинскимъ Фрагментомъ: «и на- 
шодшы панию Бландою и поздровилъ ее Додоновым поздро- 
вением и мовил еи въ речы Додоновои. (')на рекла: Длл ласки 
‹тца Бовова не пошлю его къ Додону, але хочу его тутъ «тру- 
тити заисте (Са. у. 10 слЁд.: Е 1а шейг1$ ата сошепса а раг- 
]ег: «Ооп Афго, ог уе {0гпб амег Е те а то яге с№’10 поп 
10 у0’ тапаег. Рег атог 4е $оп руег 10 у010 ашег). И Дан Ал- 
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брыго с тым поехаль къ Додону, а пани велела Бова замкнути 
в идну комору (04. у. 16 сапбга). И был тамъ Бово пАть днеи 
(04. у. 17 Ъеп .У. 41) не едл а ни пиа, и почалъ крычати: 
(\) мати, маеш великии грфхъ иж мл хочеш такою смертью 
уморыти (04. у. 19—20 А, ша пиег, а № юго е ресё, Све 
а, со{а1 шоге {и ше № (гапзиег). И на тое учувшы, не могла 
стерп6ти и позвала дну дфвку и дала еи велми злую трутизну 
и рече: Замеси у тесте, испечы дин хлфбець (094. у. 29—30 
Е 4е! ра ша]уаз10 405еео сте зе роза фгоуег Тифо 10 рап ауг 
пцепрегег) и понеси моему сыну Бову и мов ему: Поздоро- 
влАеть тл матка, и велела тобЪ мовити: За жалост, которую маю 
со смерти твоего утца, забыла есми тебе, и коли доростеш, 
дам ти твоего отца зброю и конь» (04. у. 33 сл6д. Е а1з6И спе 
де 1а шог{е 4е зоп ртег зоп №036 4езсопзо]6, Сье 10 4е ау поп 
п?0 агесогаё. диапдо ]е зега, стезщюо е 40 суег, [ле гахоп 4е 
зоп рег ауего а 4опег, Е 4а пла рае Гаует а зайа4ег). 

ДалБе венещанскй и руссюй тексты снова идутъ рядомъ: 
взявъ въ «хбрусЪ» ({ома 308; 04. у. 38 {юума) два хлба съ 
«трутизною» (310 103650; 04. у. 40 14.) *) дЪвка идетъ въ комору 
(311 сатага; 04. у. 41 сапфга) къ БовЪ, за нею двое голодныхъ 
щенятъ (сап1 312; 04. у. 42 Пугег); она повторяетъ слова 
матери, даетъ Бовф хлЪбъ (не два хлБба), пошла, но одумалась: 
ей жаль мальчика; вернувшись, она велитъ ему не Феть отра- 
вленнаго хлЪба. «Даи ми скибу» (110 рап ше 4опа’ 334; 04. у. 65 
у1ап4а), говорить ей Бово, разрЪзаль одинъ хлфбъ пополамъ п 
даетъ двумъ «выжламъ» (въ венец. и удинскомъ текст опытъ 
сдфланъ лишь съ однимъ Пугег)?), у которыхъ оть того «хчы 
выскакали». — БЪгство Бовы; переводчикъ приняль раса за 
реасо и перевелъ: «вышол с коморы у палач, а с палаиу по- 
бЪгъ из замку» = 344 Уепе а]а зайа, 4е юга зсапрА — Е т [а 


') Въ тосканскомъ текст (= Франко-италанскомъ), найденномъ Райной: 
цпо рауопе а{05з1са4ю е па зсШасстайа е ипо БоМазе!ю 41 ушо. 
*) Въ тосканскомъ (= хранко-итал1анскомъ) текстЪ Райны: ппа зеспела. 
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риса ап по] сопётаз а). Онъ скитается въ теченши трехъ дней 
въ великомъ «луг» = 349 стап Бозсо (Па. у. 8114.); «и увидел 
одно прыстанище у мора и пошол к тому прыстанищу на бе- 
регъ мора» = 354 @ сопо зп ]а уфа 4е] таг (04. у. 86 г1уасо) 
какъ и въ ТристанЪ г1уа часто переводится пристанищемъ. Бово 
молится: «Боже дай мп милост (358 О О1ю, еше стаса; 04. 
у. 90 1ог10) абых утекъ з моим жывотом и мстиль быхъ 
смерти тца, своего. И емотрЪл на море п увидел ‘одно судно 
на моры и не мог сл докликати ихъ» (иначе 361 Е уёфе ипа пауе 
спе по ро р ауапй апдаг; 4. у. 92 спе поп ро ауаюи аНег) 
И увидЪлъ его одинъ «морнаръ» (362 Оп 4е И тагшег!); сорокъ 
(366: ХХХ ап; (4. у. 97 14.) лБтъ ходиль онъ этими м$етами, 
никого не видфлЪ «кром ‘одно двое скота а хдного лва» (368 Зе 
по БезИе зауахе е Поп афата; 4. у. 99 Безме зауахе е Поп 
а0геуё); посмотримъ, что то за дитя: «если будет хрестанин, 
можемъ его взати, а коли поганин (372 загахт; 04. у. 103 14.; 
сл. далБе венец. 378: Е’ фи ст1з@ап, загахш о расап = хрестл- 
нин або ли поганинъ; 049. у. 109 зе-уц сг15Яай о расап @’ога 
итцег), мы не берымо». Бово говоритъ, что онъ христанинъ, 
отецъ его «млынар» (382 резёгтаг; О4. у. 111 резбгшег), а мать 
кормится т$мъ, что моетъ на богатыхъ людей кошули; восемь 
дней какъ онъ заблудился, ничего не Бль и не пилъ (383 Г’ай&го 
0 соп 1еу ше согоса’, Веп ё УШ согит по феу1 пё шапса’; сл. 
04. у. 114—115) ?). Морнары берутъ его съ собою и «пошли 


1) 04. у. 75: Е 4е г 4е]а салфга Воуо =1 зеп у1еп, Е у1епё а 1е расе И 
поБе! ЪасаНег, Е поп 4гоуа сЪ1 11 {езе аезёогЫег; въ тосканскомъ (= Франко- 
италанскомъ) текстЪ Райны: езс1е ааа фогге.... Е @1ро! впатаа рег 10 ра]аз1о 
е поп у!4е регзопа; рагЫз! е уеппе 1 4е] раас1о; е зтопиафо сВ’епе, уаззепе 
рег 1а сщаае. 

2) Сл. тосканскЙ (= Франко-итальянск!й) текстъ Райны: «Меззеге, 10 ш! 
го сМашаге Авозито. Мто райге #а #огпало [е] има шаге Лауауа рапп! а ргег2о. 
Е зопо аеПа уаПе 41 Рахопа, [е] ш!о райге ш! #ае того, [е] п1а шаге ш! уоПе 
ауе]епаге. Е ати! шог4ю шо рааге, е4 10 ега р1ссопо. То пу #авот». Въ дру- 
гомъ мЪстЪ объ отц® онъ говоритъ: 81 впагдауа ип шаНпо е аеуа рапе а уеп- 
еге; въ третьемъ мЪетЪ онъ названъ: р1зботеге; въ четвертомъ: партал [е} 
Готпал0. 
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по другому мору» (389 ГаМо шаг, 04. у. 120 а{о шег, какъ 
будто: Га! го); Бово похорошфлъ, «лБишое дитл не могло быти 
на, вЪки». Сл. у. 393: 


Го 1апб ё рш Бео 4е гоха 4е рга. 

Ею & ИП сауей ра Бей 4’ог Я, 

Ге Ъгасе вгоззе, 10 риспо диага, 

Сгалда Гиогсайига рег ш дезгег Беп зах. 
Р!а Ъе! {аще по 5е рома 1гоуаг. 


(04. у. 124: [4 0 меп ра Ъеюо 4е гоза 4е рге, ША самё5 
ароп@1, диап ого зшегё, Гл Ъгас стгоззег е И ригпо тдиаге, 
Га югсайига, стапае, Ъеп ата ш дезилег: Тм рш Бе 1% све 
шау паз6 4е пег). «Служы мн$ за страву» (399: а] тапсаг; 04. 
у. 130 шапаег; далБе «пры ‹„быде»), говоритъ ему одинъ мор- 
наръ; служи мн$, говоритъ другой, я первый тебя увидЪлъ. 
Они готовы поссориться и подраться, но Бово заявляетъ, что 
раздлить между ними свою службу; «добре мовит» (407 ЕГА 
реп рат1а; 09. у. 140: рат 6), говорятъ они. — Судно пристаетъ 
къ Армеши (Агтеша; 04. у. 142 Агтииа), гдБ царствуетъ 
король Арменилъ, здфсь не названный въ венешанск. текст$; 
сл. далЪе 564 Агшициоп (09. у. 172 Агтииии) и въ 8-а гива: 
Оп ге све Егиишто 51 Ёасеа сатаге. Его появленя на берегу 
и торгъ съ морнарами, у которыхъ онъ покупаетъ Бово за «двад- 
цать литръ злота» (435 Тгеша тагспе 4’ого = 04. у. 170; въ 
8-а гипа: сешо зап) разсказаны въ обоихъ текстахъ съ не- 
большими отличями ; переводчикъ передалъ пауе 413 =(4. у. 147 
словомъ «древо» (ит. |е5по), ргода 412,415, 04. у. 150 шуе = 
судно, 1а пауе агпуса 421, 09. у.156 = «судно къ берегу пры- 
ТАГНУули»; король спрашпваетъ у морнаровъ о Бовъ: «чы з вашого 
города?» (429 4е\ уозёго рагепёа; 04. у. 164 4е уозго Баги), 
а къ нему обращается съ словамй: Храбрыниче, храбрэниче = 
438,442 (сл. 461) умею, очевидно по смёшеню съ узете 
(09. у. 173 Еап{; сл. у. 177). Король дивится красотБ Бово: 
«(\) святая Марыл, бы ты был з моими дворенми або з моими 
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хлопАты !» — 418 Залиа Мага, 10 Ве я райа, Мо Юз шю 
зсидего е 4е па {1атейа (сл. 04. у. 153—4). «А коли было такъ, 
кз писмо юворыть, был Бово чотыры годы у конюшни слу- 
жечы машталеромъ» = 445 5’еГ @ с038% чего сото @хе 10 сащаг, 
Веп .ПП. ап1 ее Воуо п Агтеша 1а с! (сл. 04.у. 180—2). Ве 
говорятъ о его красот, хочетъ видфть его и дочь короля Друз!ана. 


452 Га сет опа ип 1хепаг А ог4епА; 


А Ъеп. Г.Х. допе е]а А ® арашаг. 

Е Огиахапа зи рег ]а за]а апдА; 

Вагоп1 е сауаЙе11 рег ]еу зе амсА, 
Ме4ехито $0 раге ш раё зе ]еуд. 

«Е1о]а, 915$’е]0, дас {е мах сотапаА? 

Е] по ё а ихапса 4е уесшг диа». 

«Раге, 4155е Огах1ала, ео уе! уо1о солаг. 

А допе Ъеп. Г.Х. е’4оп @1хепаг. 

Ее зоп Ъее, зегу1Фог шезег Ш {а» 

«Е1а, 4155с 10 Ве, {ю’пе а %0а уошп@». 

Га опа апаё 4а Вото, $1 10 аотапдА: 
«Умею, де! а] ап соп И шепега’ 

Пе Ёп а. ХХ., я ш’ауег! зегуг е арапаг». 
Вохо гезрохе: «А уозёга уоап». 

«Капи, 4155е Огах!апа, уп ше зегупа а] шапсат». 
«Ма-4опа, 415зе Воуо, $1 соте уй сотапда’». 
Ро’ а1е 4еГачиа, ее зе азеша. 

Га опа по ро шете тапсаг, 

Ое сиагдаг Воуо по зе ро заваг. 

№ |е 50е тап ип рапе ауе рог 

Е ип соге]о сп’ Беп ай: 

Рег ргап4’ га 4е] рат уо]еа фалаг. 

Е 10 еоге]о 4е тап ш ({егга апда, 

Зоо 1а {01а еПо го4о14. 

А]ога Воуо $1 зе реба, 

Зою 1а 1ю]а рег 10 соге]о рааг. 

3'е] & с0$$1 уего соте @1хе 10 сапбаг (сл. 04. у. 


187—214). 


Руссый и удинсюй тексты восполняютъ слБдующую лакуну: 


«племенида Дружненна» (04. у. 215 1а сеп] опа) нагнулась 
полъ столъ и поцфловала, Бово. Вся эта сцена разсказана почти 


20 
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также, какъ въ итаманскомъ, за вычетомъ н$фкоторыхъ эпиче- 
скихъ повторешй. Не переведено 469 (какъ и 1491): Ро’ И 416 
4е? а4иа, потому ли, что переводчику непонятенъ или непзвз- 
стенъ былъ этотъ застольный обычай, общее м$ето всякаго 
эпическаго описан!я западнаго обфда? ВЪрно, по крайней мЪрЪ, 
что встрфчая общее выраженше «Даг Аае’асдиаа аЙе шал», онъ 
его обходилъ, тогда какъ подробное описаше обычая (у. 2430 
слЪд.) онъ перевелъ точно '). Съ племенидой Дружненной мы 
встрфчаемся въ первый разъ; объяснене даетъ далфе «племе- 
нида панна» = 535 Га сей 4ота; племенида — испорченное 
сербское племенита. 

Послф обфда Дружнена идетъ въ свою ложнипу ((4. у. 225 
у0] аПег а 1а сапфга ропяег) и посылаетъ за Бово; пытаетъ его 
о его род$-племени; онъ говорить о себЪ, что говорилъ и ко- 
ролю; она не вЪритъ, «бо парсуна твол того не вказуеть» (04. 
у. 244 Е1с а рщап, 4 еа, уй поп @ уегиё, СВе поп {е 1о4а 10 
зегуг п! ’аёег). Онъ просится у нея пофхалть въ поле, по траву 
конямъ; возвращаясь оттуда съ в$нкомъ изъ травъ на головЪ 
(04. у. 253 сПапаа), видитъ подъ городомъ войско Маркобруна 
(04. у. 258 Магевафгип све Ро]оша тапйеп), пр1Бхавшаго сва- 
таться за королевну (04. у. 261 СВ’ё уеспа рег Огазала рег 
шитег)?); сама, «племенида Дружненна» смотритъ ва турниръ, на 
которомъ бъется Маркобрунъ 3). Захотфлось пофхать туда и Бово: 
онъ проситъ у одного витязя его шитъ, «хочу людемъ чынити 
смехъ» (04. у. 274 1агсе; у. 272 Е 4е апе]а созёга, Рой стал 
У010146ё; сл. у. 276), вмФето копья ‘беретъ въ руки жердь (04. 


1) Объ этомъ обычаВ сл. ДеЙег, Пе 4&ПсВеп Теепзсемонивейепт пп а14- 
#та12031зсВеп Каг!з-Ероз. МагБигр 1885, стр. 38 и сл$д. 

2) Сл. тосканскйЙ (-= хранко-италанск!) текстъ Райны : (диезЫ зопо 12 10т1, 
с10 1гё Магсафгипо сЪе уепе 4’АроПоша рег уо]еге Ывогааге, сЪе а] ао упо]е 
Шгазапа рег тосе. 

3) Сл. 04. у. 264 сл$д. Е 1а созга & Ёа4а рег огдепатенуо ие], Съе Огазапа 
а! Ъа]соп 4 з4ег А уеег 1а созйта е! Ъагоп с1уа]ег. Е 4аап@ ]а еп даша 
поп уог& ра ваг4ег, ЕЛа 31 416 {аг ип согпо зопег, Е |1 Ъагоп 51 41 4 апалы 
дезагшег. Сл. прим. Райны. 
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у. 281 уапза; здфсь снова начинается венещанск текстъ), 
выбилъь изъ сФдла нЪеколько конныхъ пахолковъ и заЪхавъ «у ве- 
ликии турнаи» (487 ш ]а шасог ргезза, = О4. у. 239; сл. вен. 
590 Еп ]1а ргезза = у бой) сбрасываетъ самого Маркобруна, но 
снова сажаетъ на коня. Маркобрунъ опечаленъ '); рыцари «розо- 
брали сл» (499 зе 4езатша), а Бово, отдавъ щитъ его хозяину 
и прислонивь жердь къ воротамъ, откуда ее взялъ, идетъ, все 
въ томъ же вфнкЪ, въ конюшню отдохнуть; «а парсуна его была 
леишеи нижли хдин цветъ» (512 Вог 4е рга; 04. у. 316 гоза ае 
рге). Иъ нему приходитъ Дружнена, проситъ дать ей в$нокъ «абых 
его ствоее ласки носила; и рече Бово: Панно, не добре мовиш и 
велик грЪхъ маеш (516 уй аГ фюг0 е УП; сл. (4. у. 320), коли 
ты сАкий венец хочеш от мене носити». Она бранитъ его (курвый 
сыну = 528 Ею] 4е риёапа), грозить пожаловаться отцу, что 
онъ хотфлъ учинить ей насиле; Бово бросаетъ вЪфнокъ (не могъ 
пнакъ учынити = 530 е] поп ро а го {аг). Она зтимъ недовольна: 
«Дан ти богъ зло, курвинъ сыну» (538 Ою {фе 41а ша], Во! ае 
риа са@а; (4. у. 342 Е1с а рщап, О1о {е ип шеошгег), 
говоритъ она и повторяетъ прежнюю угрозу, если онъ не воз- 
ложитъ ей вЪнокъ на голову. Бово это дБлаетъ, «не могъ инак 
учынити» (541 по ро ато Ёаг); она его цБлуеть. 

Въ это время пришли изъ-за моря сарацины, съ ними Лука- 
перъ, «великого солъдана сын» (549 Е] $0]4ап 41 Байоша е 
Глаез{ег зоа гИА; 559: ГласаЁег ае Во]агаз; въ Виоуо ш 8-а гиа, 
сс. ШУ: Ва @гасе, но въ с. ХХП: Бапдоша), проситъ за 
себя Дружнены. Арменилъ отказываетъ и вмфст$ съ Маркобру- 
номъ бьется съ нимъ. Въ поединк$ съ Лукаперомъ онъ «трафлялъ 
его под щыт и не мог ему зашкодити, бо щыт был .добръ, але 
гвоздье выпадало, а копе сл зламало» (570 50 зси @ $1 оп, поп 


1) Сл. 04. у. 295 слд. Е Макеваьгиап $1 {е зоа сапё с]атег, Е #е а4офег еп 
с. чтаег. Е па сопзе!о ой #а40 с1ашег: «Е а] ет 4ее ]апсе 1 Гауг абиег, 
Е сазсип ше ]е #аса фгаБисег 4е1 4езйег, О шого о ухо ше 1е {асе аНег». Е 1а 
ъе]а Пгиазапа аН Ъа]сош е$ё арисё Е уй И сопзею 4е МагсваЪгип Гшрегег; 


АтапНпелие Я 1е согпо зопег. ш апеПа Я& 1 раме Р1прегег е Воуо И Ъег. 
}(/ы 
20* 
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ро #а1заг шаль, Глаза & гоба, 10 фогзоп уба а] сапр). Тоже слу- 
чилось и съ Маркобруномъ, который удариль Лукапера «у щыт 
позлоцон (583 а ог зтега; сл. 705) и не могъ его пробити, а 
копъе зламал» (585 Гл’азча зе гопре, 10 Фюгзоп уо]а а] рга). 
Арменилъ и Маркобрунъ взяты въ плнъ. 

Между тЪмъ Бово, услышавъ конское ржаше, взошелъ на 
«юдинъ кганокъ (595 А ипа {епезёга Воуо зе уа, аросалб), уви- 
дфль «гэрбъ» (шзеспа) сарацинеюй и армянскй; взошелъ на 
«стену бронную» (598 регоп) и узнаетъ отъ одного хлопца 
(599 далихе]о), что случилось съ Армениломъ и Маркобруномъ 
(аки-сь добрый Маркобрун = 604 Магсафгип Ратитгап®). Бово 
идетъ въ конюшню, находитъ тамъ Дружнену, которой говоритъ, 
что ея отецъ и «паницъ» (608 сВ1 уе оуеа зрохаг) взяты въ 
плфнъ. Мы затворимъ городъ, «ты будеш панства сего корону 
носити» (612 Пе ище зе сопгаде согопа ауег! рогёаг), говоритъ 
она ему. «И чн рече: къ то може чоловекъ учынити, коли его 
пан за пфнези купил на роботу? Але одначе мушу там быти» 
(неясность русскаго текста восполняетъ италанскй: 614 Ма- 
допа, 415зе Воуо, дие зе ро ]’ото арг1аг, @папдо 10 30 1 епог 
10 сопрга рег таг, 5е айе Бехоспе по] уа ауаг?), пойду съ 
оружемъ, или захвативъ вмЪфсто него «хдно великое древо» 
(619 ип сгап Базёоп диагадо), пфиий или конный. «Ты пфшъ не 
поидешъ», говоритъ ему Дружнена, — «хочу тобф дати зброю 
(и доброго конд) Гальца, и дам ти добрый мечъ КГЛАДЭНЦЫЮ, 
который был доброго Аливера, п хочу ти дать доброго конд, 
которого лепшый не можеть бытп: щфн был ддин хт чотырох, 
и не могла на нем жаднам душа ехати». 


622. Ша 9155е: Та поп апдагё Чезагтадо: 
Пе]е агте 4е!о Ве Са]асо {и зегё агшадо, 
$1 {е 4аго СШагепга, 10 Ъоп Бгап@ ато]а4о, 
— Ро’ № АЦеега 4’ОПхег Гаргехма4о — 
51 уе 4аго Вопае]о, 10 Ъоп 4езгег азог(адо, 
Мог де 1а по #0 ша! {тоуадо: 
Е! Ю 4е 1. ПП. Гав сЪ! {0 айдадо. 
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Го саха]о @ $1 #40 е $1 пог ао, 
СВ’е] по] ро сауа]саг Воп падо, 
5`е10 по & спауаЙег е 80] 4е Ве шсогопадо. 


Мног1я подробности и намеки этихъ стиховъ, могли быть не 
поняты переводчикомъ, который довольно близко, за опущенемъ 
одной черты, передалъ описане вооружешя Бово: 


634 А|]ога Воуо уезе Газрегсо, 1е саюфеге са]сА, 
АЛасА Гейпо е ш этап агсоп топ; 
Га Бопа зрада а] со!о зе сИА, 
Т.о ое зеадо ео итЪгаса, 
Га стозза 1апса ео 1шриепа. 


«И убрал сл Бово у зброю и взложыл гелмъ на главу, а 
добрыи м$чъ ущепилъ на шыю, и взаАЛЪ щытъ на плечо и копъе 
в руки». На вопросъ Дружнены, почему онъ «сл мечомъ не 
\упасалъ»,’ онъ говоритъ, что еще юнакъ, а не витязь. Тогда, 
она велитъ ему слфзть съ коня: она — дочь «королаА коронова- 
ного, а у венцы есми корунском» (646 Ео зоп Яо]а 4е Вее 4е 
Ваша шсогопа’), можетъ поставить его «витезем», но для того 
ей нужно знать его «родину» (651 рагеша). Бово говоритъ, что 
онъ сынъ короля (653 4их Попога), который «держалъ добрый 
город Антонию» (654 шащепе.... 1а пигаЪе] ска). Она рада, что 
онъ не худородный, даетъ ему «заушницу» (661 ппа 5тап соа’), 
опоясала мечомъ и говоритъ: «Не ‹обцуи же з лихими и зрадли- 
выми» (663 Тгадипетю п1 {е!ота по ихаг). Она «хблапила» его 
(664 Втгасо а] сою И сИа), а въ это время входитъ Игулинъ 
(въ другомъ мфстф: Агулинъ = О50йп), что носилъ «хоруговъ» 
(592 сопЁ 101) Арменила, упрекаетъ дфвушку: «Курво, дай ти 
бог зло (670 Риала,.... О1о{е @1а та] а#аг), што чы чыниш, а твой 
хтец поиман и Маркобрунъ, который тА хотфлъ понлти.... Але 
коли ‘они с темницы втекуть, и ни тл^ сотнуть» (675 {е 1аго 
Ъгихаг). РазгнЪвалея Бово, ударилъ его въ «стегно» (677 10 
со5{А), такъ что тотъ упаль съ коня, и разорвалъ ему одинъ ру- 
кавъ (679 Е пп @е И Ъгаст И Е зсауесат). 

#0» 
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Дружнена велитъ 400-мъ коннымъ Фхать за Бово, «штобы 
инакъ не было» (682 ЕП пе уа, св’ей по ро ато Ёаг), наЪхалъ 
на сарацинъ; Лукаперъ велитъ ему Ъхать назадъ: Дружнена не 
твоя, дай мн$ Армешю безъ кровопролит!я и ув$руй въ «Маго- 
мэта» (695 Масоп). «Мысль тА заводить» (697 10 репзег фе #214), 
говоритъ ему Бово; «забол» коня (700 гос), пробиль щитъ 
Лукапера, «бенди пали» (706 10 изЪегсо | 4езтал&), копье про- 
шло въ сердце. «Бийте юнацы свободно» (710 {ет1, #гапем Ъагоп), 
кричитъ онъ своимъ и съ помощью людей, высланныхъ Дружне- 
ной изъ города, побиваетъ всю сарацинскую рать. УбЪфжалъ 
лишь одинъ старый сарацинъ, «Бог даи ему лихо» (721 Ою 1 
41а ша] ааг), что «тры копл у хрыбте (723 ш 10 согро) отнес». 
ПрибЪжавъ къ «солъдану», онъ сообщаетъ ему о смерти сына. 
Султанъ бЪжитъ на кораблЪ, «а другие сарацэни почали бЪгати 
ГД хто могъ» (741 ш ваНа пига, Сой рауп зе шеззе а, зсап- 
раг). Бова нагналъ ихъ на «прыстанищ$» (744 пуа @4е] таг), 
убилъ (745 Ё апебаг) болфе 20-ти тысячъ, зат$мъ, вернувшись, 
освободилъь Арменила и Маркобруна. «И кроль Арменилъ пошол 
за, сарацэны, абы сл помстилъ, и зашол з другого мора и погу- 
билъ всихъ, которые были на прыстанищы» (750 [0 ге 4’Агте- 
па зе уо] уепдегаг, Е уа а ег: ш рауп @Фоташаг. Моги № 
рау’ага дией е 1 т 1а пауе 14та). Арменилу Бово говорить, 
что тотъ купилъ его за тридцать литръ злота (758 4геа тагере 
4’ого), а онъ возвращаетъ ему на каждую литру сто (759 ра 
де ш|е). 

Побфдители возвращаются, Дружнена смотритъ на нихъ 
«стоечы на кганку» (764 а Та]сош!), выходитъ на вствЪчу отцу, 
говорить ему, что узнала, о Бово, какъ поставила его рыцаремъ; 
«Мои ласкавын ‹отче (778 Ве] раге), дан ми его за мужа». Ко- 
роль и самъ о томъ думалъ; но является Агулинъ и говоритъ: 
«Кролю пане дадку (781 ВагВа), и мене Бово ударылъ у стегно 
и нагавицу ми раздрал (782 ип гасо ше зсауес8), м хочу с ним 
умрети и мовлю то, абы эн не быль витезем»; отдай дочь за 
Маркобруна, а за Бово мою сестру; «з вимезем Бовом м точу 
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бити сл, але невемз, вели он похочеть. Сравнеше съ итаман- 
скимъ текстомъ показываетъ, что сербеюй переводчикъ точно 
передалъ его, б$лоруссьй невфрно прочелъ одно его слово, что 
повело его къ дальнфйшимъ измЪфненямъ по смыслу. Сл. 783 
Соп 111 $1 ше уог1а асотаат. То по] @ ео регс№’е1о по за спа- 
уаПег арг1х1.... 791 Со] хаею Воуо ше у010 асотаат, Ео по 
50 5’@]0 10 уса г. Ое Воуо ‘гадииеню & репзё». Въ сербск. 
текст могло стоять; га хочу с ним умирити (сл. 1431 Ей я 
асотай Че саштаг, гдЪ асот4ат понято въ смысл помириться: 
«змирившы Бово. Сл. 1525 асогаа = зъеднать) и не мовлю то» 
ит. д. Бфлорусскй пересказчикъ прочелъ вм. умирити — умрЪти, 
в согласно съ этимъ замфнилъ въ ст. 791 асогдаг словомъ би- 
зписл: сдфлать это онъ могъ тфмъ легче, что ст. 793, въ кото- 
ромъ готовность къ примирентю является предательской, могъ и 
не быть переданъ сербскимъ переводчикомъ. 

Ве витдзи разъБхались каждый до своей «господы» 
(795 озфег), Бово ушель спать въ комору (797 сатага), а Агу- 
линъ собралъь 60 юнаковъ и «запрысегалъь ихъ на эвангелеи» 
(803 {её сигаг е застатепо Ё{аг), чтобъ они убили соннаго витязя. 
Они пришли къ нему, онъ лежаль прикрывшись «колдрою» (въ 
соотв$тствующемъ итальянск. стих этого слова нфтъ, но въ 
798 согёге 4е сепдадо; 811, 821: сойга), при немъ мечъ и 
сброя. `Агулинъ «скрылъ» (811 1еуё) съ него колдру, гово- 
ритъ юнакамъ: «Верните сл пт, можем его потом убити» 
(814 Уези! ойга, уепог, з|’ауегето 4&маг. Ога, понятно какъ 
ага уоЦа, откуда и непонятное 70томз), но они боятся къ нему 
приступиться, и Агулонъ опять его «хпранул» (821 Та сойга 
ад0330 11 гИогпа) и возвращается въ палацъ. Одианъ старикъ го- 
воритъ ему: «Я есми твои человфкъ» (825 Ео з0п у0%го Воп), 
могу тебф помочь: «а велми парсуною къ королю трафил сА» 
(826 Со 10 Ве ео з0п 4’ип 4епрога]); лягу въ коморЪ, будто ко- 
роль, а ты вели послать мн Бову и «справ лист (837 Ъгеуе) до 
солдана», съ которымъ я и пошлю Бово; а султану напиши 
«поздровлене и прыдзнь» (838 за е аш!${&) и чтобы съ послан- 
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нымЪъ онъ сдфлалъ, что хочетъ, ибо это Бово, убйца Лукапера. 
Бово идеть на ауденщю къ мнимому королю, который велитъ 
«поздоровить (854 зашат) султана; пусть проститъ ему смерть 
сына, какъ онъ прощаетъ ему гибель своихъ людей. «Могу-ль 
понести зброю зъ собою?» спрашиваетъ Бово. «Не треба, поедь 
на иноходнику (864 № ап@1 уп, а раай'еп апдаг?). ) боже не- 
бескии, и того Бово ничого не познал, а панна Дружненна ни 
корол того не вфдали! И Бово поехал. А коли такъ было, къ 
писмо говорыть (867 5’е1’@ созя уего сошо @хе 10 сатаг), 
ехал витезь Бово тры дни ни едл ни пил, кром з$льХ и коренл 
што по земли ростет (869 рег 1 рг&). () боже сватал Марил, матка 
божа, прыими Бова иж велми у злую дорогу входит! (870 Ау О, 
415зе Воуо, Заща Мапа тат — (иапдо 10 сапипо, ша] {гоуо @а, 
шапсаг). Видитъ, подъ дубомъ (873 оПуег) стоитъ «богорад- 
никъ» (873 ра]тег), передъ нимъ «бохон хлЪба и вино» (874 рап 
еуте сагпе азза?). Бово проситъ у «пельгрыма» (879 ра] тет) раз- 
дфлить его трапезу; тотъ соглашается, но подаетъ ему «збанок» 
(881 Бо{асо), въ которомъ было вино, см5шанное съ зельемъ 
(886 арохопа). Выпивъ его, Бово спитъ непробудно въ течеши 
пяти дней, а богорадникъ уноситъ его мечъ, сфль на его коня, 
а ему оставилъ своего «подъездка» (893 тши]). Когда Бово про- 
спулся, началъ стовать: «то есми у злыи чае рожон!» (900 та] 
паз31 4е шаг), подъездокъ не можетъ поднять его, и «небог Бово» 
(905 И Ъег Воуо) идеть ифшкомъ «день и другии» (907 О’ап 
<огпо ш аго) и дошелъ до города Задон1и (908 За@оша), «уви- 
дел солъданъ на кганку (912 а! Ба]соп1) стоечы и бороду ску- 
бучы (913 Е соп 1е шап 1а Багфа зе ига), велми плачучы» о 
своемъ недавнемъ поражени. Бово привфтетвуетъ его: «Ваш 
панъ Махомет ховаеть великихъ п малых, которые суть в том 
городе, а звлаща царл солъдана» (922 Масотео, с’ё уоз1го 
эепог рипара], Ба]уе е виагде р1сой е стапа 4е-5а сИа, 
Е зоуга ши И ат 10 яепог $5014ап). Онъ говорить ему о 
своемъ поручени, подаетъ письмо; услышавъ его содержане, 
султанъ «почал смотрети у виденэ (941 е] у1хо) Бову: м тд мало 
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могу любити (942 росо {е роззо атаг), што ты моего сына Лу- 
капера убил; а хто тебе сюда послал, не маеть тА ни за один 
пЪнезь» (944 (таг). Онъ велитъ своимъ юнакамъ (945 Ъагоп) 
схватить его, Бово убиваетъ кулакомъ одного сарацина, но ему 
завязали назадъ руки, глаза повязали «хустой» (950 ппа реса} п 
велятъ 400-мъ сарацинамъ (954 ра 4е ш!е) вести его «до шыбе- 
ницы» (953 а]е ЮюгсВе). Дочь султана, Малгарыл (955 Ма]ваг1а), 
говоритъ отцу, что Бово добрый витезь, лучше его не убивать, 
а склонить къ магометовой вЪрЪ, будетъ кому по смерти султана 
держать его ‘царство. Она сама идетъ, чтобы вернуть его: «и 
\ни вернули, инакъ не смели учынити» (975 поп 01за а№го Ёат). 
Самъ султанъ предлагаетъ Бово измфнить вЪфрЪ, женнться на 
дочери п быть его наслдникомъ, государемъ «болшъ трыдцати 
городов» (983 ае ХХХИ си). Бово отказывается: онъ не хо- 
четъ «Господа Бога чуставити и панниу взаАтн, которал у твоей 
земли росла» (988 №1 сп?1о {ю]еззе 4опа а $ шоп4о па, — Рег 
атог де Огихапа, с}’10 розз0 {ато атаг). Султанъ снова хо- 
четъ повфсить Бово, но дочь проситъ отдать его ей, она поса- 
дить его въ свою «турму» (1000 фоге) п обратпитъ его къ Маго- 
мету; «а тал турма была болшеп сорока ступеневъ въ шырки» 
(1001 Ри 4е. ХГ. р1ё & 1а юге #опаа), въ ней ящерицы и змБи 
(1003 \155е е зегрепй). Черезъ пять дней царевна понссла Бову 
Ъсть и пить, «и видел Бово у турми одну змею, и просветила тал; 
ин ®зрЪв сл и увиделъ ув-угле м$чъ, которын тутъ чот давных дней 
стоалъ, ивзалъ тотъ мечъ» (1013 Чиа зрайа рег апибо {епро 
| ва; Опапдо 1а {юге уесша Беп сиагда’, Ре ст5Иат Ю ица 
репа са). Ояъ замышляетъ убить Малгарю, но та говоритъ, 
что пришла спасти его, и спустившись къ нему внизъ (черта, 
изчезнувшая въ нашемъ переводЪ, ибо глубина башни замфнена 
въ ней шириною), снова принимается уговаривать его взять её 
за, себя: «цудънеишое панъны над мене не знавдешъ» (1031 Ра 
Ъе]а опа де ш! по ро’#тоуаг. Уе’сошо 10 50 Мапсва сото йог 4е 
рга). Отказъ Бово такъ разгнфвалъ дфвушку, что она «за малымъ 
не поведала «ту» (1042 Росо 4е шеп по]о @153е а з0 раг), но 
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одумалась: «бели повфмъ, ‹хн велить его обесити, и не буду ео 
мути у свови коморе. И пошла, хт него». Переводчикъ не поняль 
итальянской Фразы, перенеся и знакъ препинаня: 1045 Ро’ло0 
ротд тау тезсщат. Аа зоа сатага @а, 1п4т1о фогпА. По венещан- 
скому тексту Бово сидитъ въ тюрьмЪ годъ и три м$еяца, посл 
чего султанъ велитъ снова привести его къ себЪ, чтобъ допро- 
сить. Въ переводВ это разсказывается (всл5детв1е пропуска; сл. 
далфе), какъ совершившееся тотчасъ по посфщени Малгари: 
двадцать сарацинъ посланы за Бово, зовутъ его: «ГдЪ ты тем- 
ничнику?» (1060 ргхопег). Семь челов$къ спускаются къ нему, 
за ними друге семь; онъ ихъ перебилъ, «вефль на коловорот» 
(1082 шоща зи 1а а), когда оставшиеся сарацины его вытя- 
нули, убиваетъ и ихъ, кромЪ одного, который ушелъ и «почалъ 
верещати» (1038 сг1@аг) о бФгств$ Бово. За нимъ пускаются 
вЪ погоню два «ДАДКОВвИЧЫ» султана, (сл. далфе 1104 -`пеуо 4е] 
30]4ап), «братеники» Транкацын и Абрам (1095 Тгопсайп е 
АЪгауп, шигапЫ ега, га; Воуо ш 8-а гима с. У, 35. 17: Абгато, 
Тигс!ло). Бово бфжитъ «полем» (1098 рег 10 раасо зеп уа; А зао 
а зао еззе ога 4е]а са), Абрам за нимъ; Бово убиваетъ его, 
вскочилъ на его коня, а далфе расправляется съ Транкацыномъ, 
желавшимъ «хсветити (1119 уепдегаг) смерть брата своего». 
ДобЪфжавъ до морского берега, Бово проситъ торговцевъ, 
которые уже собирались «хдопъхнути сл», взять его къ себЪ: 
опъ христавинъ, годъ и три мЪсяца просидфвиий въ темницф у 
султана; «хочу поити у сватое крэщение» (1137 ш заща сг1$еп- 
{а4е уо!о апдаг). Они берутъ его, но въ это время прибыли къ 
морю сарацины, требуютъ султанскаго плнника. Купцы хотятъ 
его выдать, но Бово отрубилъ одному изъ нихъ голову, друге 
просятъ его: «Пане, не чыни зла» = 1154 Мезег, 4133’е, по пе 
а ип ша! (слБдуетъ въ венешанскомъ текст лакуна въ три 
листа), они повезутъ его, куда онъ хочетъ. Онъ велитъ идти въ 
Арменю, но вфтеръ ихъ не пустиль. На другой день Бово 
узнаетъ отъ одного рыбака (сл. во 2-мъ изъ удинскихъ отрыв- 
ковъ у. 348: Резаег 4е Ъоп ага, 415 Воуо | Бег, Се {ега & 
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Чиез{а?), что они вблизи города Монбрада (04. у. 351 Моп- 
гап4о), въ которомъ царитъ Маркобрунъ и въ этотъ день бу- 
детъ праздновать свою свадьбу съ дочерью Арменила, Дружне- 
ной. «А коли она тутъ с нимъ прыехала, хна просила его, абы 
не спал с нею до году; дл^ того на учынила, покул Бова забу- 
дет (04. у. 357 Е дпапао И го1з Магсаъгип 1а ой тепё, Ейа 
10 е реут е сигег Песша ип апо сопрй е разё СВ’е!о поп 
Гауега а фюсег, Рег атог @е Воуо сЪе 1а ро башюо ашег). 
Крол на томъ еп шлюбил, а то вже т того дна до нинешнего 
ДНА годъ». Бово проситъ рыбака отвезти его на тотъ пиръ, «бо 
пе можеть лепшого скомороха пад мене быти» (04. у. 367: 
Мг сир]ег 4е п1 поп $е ро {гоуег; Виоуо ш 8-а гипа, с. У, 
56. 38 То зо ат Ю\Пе рег ост! гас1опе), велитъ купцамъ дать 
рыбаку двадцать литръ золотомъ за рыбу (094. у. 371: ХХХ 
шагсре 4’ог сПег), и самъ даетъ, что было въ «калитф», «ПАТЬ 
болванцовъ золотых» (04. у. 376: У Ъезапа @’ого; въ 8-а гипа 
с. У, $6. 40 сшале Б1запи). Но какъ войдти въ Монбрадъ 
ВЪ «золотыхъ шатахъ»? Его узнаютъ. Онъ проситъ у одного 
богорадника, стоявшаго подъ дубомъ (04. у. 393 Е 30% ип 
р1п У сазтг ип рашиег), помфняться съ нимъ платьемъ; когда 
тотъ отказаль, онъ «възвернуль ему гуню на голову» и увидЪль 
подъ нею свой мечъ «кгларенцыю», узналь и въ пилигримЪ 
того, кто опоилъ его. Онъ хочетъ съ нимъ расправиться, уда- 
рилъ его «болъдицою и тым ударомъ пробиль ему тры ребра» 
(вен. 1155 ОБе .П. де 1е созе ш согро И зресё. Снова возстано- 
вляется соотвфтстве съ венец. текстомъ). Тотъ проситъ: «Пане, 
длЛА бога не вчыни ми зла, дам ти дно зфлье бло гакъ снЪгЪ 
(1159 габхе, 1161 10 ра Ыапео сВе зе розза &гоуаг), а хто 
бы сл имъ умыль (1162 Ёебаг), будет чорный мкъ уголь 
(1163 спо’ асташеп* 5бепрга); и еще ти дамъ другое з$лье: хто 
бы его розмешавши з вином хотд мало укусилъ, три дни 
(1167:. У. а1) не пробужам сл будеть спал». Взявъ зелья и ра- 
зодраныя «свиты» (1173 4гар!) пилигрима, Бово подпоясалъ мечъ 
подъ «гуню» (1175 зс]ауша), натерся зельемъ и сдблался чер- 
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нымЪ (1177 Р!а пеёго 4е тога). Трое горожанъ, стоявшихъ 
ВЪ «дном угле» (1180 сатоп), дивуются росту пилигрима, ко- 
торый говоритъ, что онъ изъ Франщи, спасся отъ кораблекру- 
шен!я (пропускъ 1-го листа въ венец. текстЪ) и проситъ дать 
ему что нибудь «за милость доброго витез^ Бова». Одинъ изъ 
горожанъ ударилъ его за это: РазвЪф не знаешь ты здфшняго 
«убычая» (далфе 1216 обычай = фап4о), то-есть приказа, не 
поминать имени Бово? Онъ разсказываетъ о предстоящей свадьбЪ 
Маркобруна и Дружнены и велитъ идти въ «палац», куда всЪ 
званы къ обфду и вс$ подадутъ ему. Бово идетъ на кухню и 
снова проситъ «за милость доброго витезА Бова». Одинъ «ку- 
харъ» удариль его за то горячей головнею, Бово убилъ его, 
ударилъ и другого, остальные разбЪжались (снова продолжается 
венец. текстъ). Онъ идетъ на палацъ (1191 рег ше’]а заа), 
одинъ дворянинъ (1192 ип 4е дией 4е]а сое) упрекаетъ его 
въ убйствЪ кухаря: «Даи ти Бог зло» (1193 010 ша| {фе Чата). 
«Не меи ми за зле» (1198 погамеё рег та]), отв$чаеть Бово, 
объясняя, какъ было дЪло. Дворянинъ совфтуетъ ему пойдти въ 
комору, гдЪ сидитъ Дружнена съ паннами, и попросить у нихъ 
«про бог» (1203 $1 дотап@а сага). И здЪеь, склонившись на 
«посохъ» (1208 Богдоп; 09. у. 399 14.), Бово просиатъ той же 
Формулой. Какъ услышала то Дружнена, подошла, къ пилигриму, 
спрашиваетъ, гд$ онъ видЪлъ Бово. Онъ отвЪчаетъ, что сидфль 
съ нимъ въ темниц$ у султана. Въэто время конь Бово узналъ по 
голосу своего хозяина, чуть не сорвался съ семи цфпей изаржалъ 
Сильно, «мало сл весь град не рострасъ» (нфтъ въ ит. текстф); 
«хнъ был т чотырох наболшыхъ, которые у граде хованы» 
(1226 Ш Ю 4е 1 .ПП. Рап с Ю ай 44; 04. у. 418 Е Ю 4е 1 
„ПП. Рап спе 4а 010 {ог #296). На вопросъ Бовы Дружнена раз- 
сказываетъ ему о немъ самомъ, между прочимъ о томъ, какъ 
она, «злочастница» (1241 4орша; 04. у. 433 14.), поставила его 
рыцаремъ, какъ онъ бился съ Лукаперомъ «поганымъ» (1243 ]0 
гепеса) и затФмъ исчезъ не извфстно куда. Того коня, котораго 
она подарила Бово, она привела съ собою; принесла также и его 
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сброю (1231 прибавляетъ: А юга СШагепса, 1о Ъоп Ъгап4 ашо]8; 
Сл. 04. у. 423 Сею С]атепса, 1 Ъоп гапдо 4’асе]); что она, за 
Маркобруномъ, на то воля отца, неея, по БовЪ она до сихъ поръ 
неутЪшна (сл$дуетъ въ венец. текстЪ лакуна въ 3 листа) и тот- 
часъ бы пошла съ нимъ, еслибъ онъ явился: для того я взяла, 
съ собою его сброю и коня, который не даетъ себя повести ни 
одному чолов$ку, кромЪ нея, и уже убилъ семнадцать юнаковъ, 
съ т5хъ поръ какъ стоитъ въ этой «стаини». 

«Вроженалм (вепе = племенита, племенида) панна то гово- 
рыть, а сама плачеть». Входить Маркобрунъ, спрашиваетъ её 
о причин$ слёзъ; она говоритъ, что пилигримъ принесъ ей вЪсть 
о смерти матери. А конь продолжаетъ ржать, и Бово объя- 
вляетъ себя лекаремъ, вызывается укротить того коня. Марко- 
брунъ согласенъ, обЪфщаетъ наградить Бово; вмфстф съ нимъ и 
Дружненой онъ идетъ въ конюшню, гдф падаетъ, заслышавъ 
конское ржане, и удаляется. «И што то вчынил конь добрый? 
И всталъ на задние ноги, а передние ноги положыл Бову на плечы 
и поцаловал усты Бова; а коли бы тот конь умель говорыти, 
рекъ бы ему: Добре еси прышол, пане. И лат сл хпустил на, 
землю». Ты очаровалъ его, говоритъ Дружнена пилигриму, ко- 
торый заявляетъ, что онъ и есть Бово; въ доказательство онъ 
показываетъ-изъ подъ гуни «меч кгларенцыю»; она проситъ его 
снять «клобук» и указать знакъ, «што есми лечыла тебе ув- 
цтца своего, коли еси был с хдное скалы спал». Тутъ они спо- 
знались, ршаются бЪжать; вернувшись къ мужу Дружнена го- 
воритъ ему, что пилигримъ проведеть ночь въ конюшн$, дабы 
укротить коня, 'и ему надо послать туда постель, а въ постель 
увязала Бовову сброю. Подавъ Маркобруну «чашу забытного 
питьА» (1253 ипа сгап сора 4е рохоп агахА '). Снова начинается 
венещанский текстъ), она, идетъ въ конюшню, гдБ Бово уже во- 
оружился «в зуполнои зброи и гелмъ на голову прыправил и 
мечом сл хпасал, щыт взложыл на, руку и взАл толъстое копъе 


1) Въ Виоуо ш 8* гипа, с. УТ, 34. 26, самъ Бово даетъ Друз1ан$ соннаго 
зелья для Маркобруна. 
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под паху п скочыл на конл и за стрымл сл не прынлл и не роз- 
минул сл бы © тыслчою витезеи (1259 Ею А уеза Гизфегео, 
1е сапеге са]са, Сета & 1а зрада, Репо айасА, За|а зоуга Воп- 
4е!о, све зтеуе по а, шриепа 1а 1апса, 10 зси шфгаса, Рег 
ше спауаЙег! по зе гепаега са). Вм$стБ съ Дружненой, кото- 
рая сЪла на «прудца»') (1264 раагеп), они выфзжаютъ изъ 
города; профхавъ двадцать миль, Дружнена устала, они остано- 
вились у «студенца», гд$ Бово соединяется съ ней; «и на том 
месте почала Дружненна два сыны, тако писмо говорыть: дин 
хочеть быти кроль, а другии княже» (1284... соше @1хе 10 салат; 
Т’ип # Зиира14о атаг, Е Райго Слот Раргема; Гаю Ю Ве, 
Ра{го их ПопотА). 

Пока Бово отдыхаетъ, Маркобрунъ проснулся, не нашелъ 
жены ни подле себя, ни въ конюшнЪ, «зменила сл ему парсуна» 
(1293 зе этат1), онъ «сель у великом ®лачу (вм. палацу или о- 
лачу?), съль изъ другого стиха 1295... ш раасо{юогпа, Зоуга ип 
(таро 4е зеда, е]о зе азе4), а велел у рог трубити». Онъ раз- 
сказываетъ своимъ людямъ, что случилось, хочетъ послать войско 
въ погоню за бЪглецами, но мудрыи Мамродо (1305 Моталдо; 
въ Воуо ш 8-а гипа, с. УТ, 36. 45: Оп уесв1о согбеотат) гово- 
ритъ ему, что войску ихъ не догнать, «а в тебе ест хдинъ чоло- 
вЪкъ, именемъ Пулкан (Ра|Йсал), мкии сл чоловбкъ не можеть 
наити над него: ‹хн можеть на трыдцат тисечей конных уда- 
рыти. Маеть хбразъ чоловечый и руки и перси шыроки, до 
поеса чоловфкъ, ано нижеи мак пес, ит пса п от жоны рожон 
ест (эта подробность стоитъ въ ит. текст далБе), а николи на, 
конА не вседал, завжды пфшъ хожывал, и нёт на свете конл, 
которого бы хн не втекъ... а ‘он естъ твои чолов$къ, а ты его 
даруй от твоего именм (1321 $1’ауег! айгапсаг, Ое| уозго амег 


1) Вм. прусца. Сл. въ Троянской притч: проусьць = отайаттаз (Ме! У1). 

?) Сл. Троянскую притчу у Ягича, Рг!021 К 10 Кпл2еупози, стр. 61: 
«Менелауш... веде га (Париса) в полачу к жене своеи»; «в'еднои полачи 
троискои». 
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| ауем 4опаг) "), он ти может прывести Бова и Дружненну».— 
Маркобрунъ призываеть Пулкана, обфщаетъ ему свободу и 
щедрую награду, и онъ отправляется, захвативъ съ собою, по 
своему обычаю, «тры жерди» (1343 @ага!); «и третего днА 
(1348 ауапи спе {05зе фегса) почал догонати Бово»: «его звукъ 
за дв$ мили было чуть». Дружнена предупреждаеть Бово, что 
это Пулканъ, «от пса и т жоны рожон ест и много конников 
погубил» (1355 О’ипа етепа е 4’цп шазИп шсепегА). Она, про- 
ситъ его: «улезмо у тотъ луг» (1352 0360); Бово отвЪфчаетъ: 
«Не помози ему бог и света^ Марыл матка божа, если га мам 
т «дного чоловфка погинути» (1260 №1 ума 010 ш зап 
Мана таг, Спе рег ип тшазЫп 10 4еБа зсапраг). Онъ ждетъ 
нападен!я съ щитомъ и «сулицей» (1363 1апса) въ рукахъ и на 
угрозы Пулкана отвфчаетъ: «мысль тА заводить (1369 10 реп- 
зал фе #212), перво с^ дамъ розсечы, ниж быс ма повел». Пул- 
кань бросаетъ въ него жердь, Бово «заложыл сл» щитомъ,. 
«а з другое стороны богъ ест защытилъ, што его не вдарылъ 
(1374 Т’аЦго дат4о 10 та]уахю са, Пою спам Воуо, сп’е]о 
10] фосВ&), и рече: То ест хдин дыабол, што с пекла выгнанъ 
(1376 Оцезфю ё ип @1ауою @’И\егио сасё). И почали сл бити 
копъмми (1377 А]ога со]а ]апса Рег зе] сийа. Е]о зама ш 
ао, Рег!г по] ро са); Пулканъ вдарыл Бова по гелму, гелмъ 
был моцон, пробити не могъ, а Бово прыгнул с^ на седелныи 
лук» (1381 зи] со]о е1 сауаЛо зе реза). Бово опечаленъ, что не 
можетъ ударить Пулкана, бросилъ копье, соскочиль съ коня, 
нападаетъ на противника съ мечемъ въ рукахъ, но Пулканъ 
скакнулъ черезъ мечъ, который забился въ землю, «Бово мало 
не здох шт жалости» (1396 рег росо по га1а). 


1) Переводчикъ не точно передалъ выражен!е 74374 въ у. 1310: человЪ къ; 
надо бы: твой человЪ къ, въ смыслЪ: кр$постной, сервъ Маркобруна, который 
и обЪщаетъ ему свободу (сл. выше у. 7. 4е зоп тазп&, = служебникъ). Въ позд- 
нЖйшихъ италанскихъ перед$лкахъ непониман!е термина, вышедшаго изъ 
употреблен!я вмфстЪ съ институтомъ, отразилось иначе: Пулканъ является 
оплЪнникомъ Маркобруна. Сл. Ва) па, Г Кеа\, стр. 145—6. 


д | 
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Новая лакуна въ (въ 1 листъ) въ венещанскомъ текстб: 
конь Бово помогаетъ своему хозяину, удариль Пулкана, и когда, 
тоть вскочилъ на него, унесъ его «у наигущый луг» (р0$60?), 
гдф «содралъ ему всю парсуну». Пространная молитва Дружнены, 
въ общемъ стил сВапзотз де сезе, съ священными воспомина- 
нНями оть Адама до Гисуса Христа. 

«А добрый конь идеть против своему пану» (1397); Дружнена 
напоминаетъ Пулкану, какъ она «ховала» его, «коли тебе Марко- 
брун прывелъ зъ собою у двор хтца моего» (1403 Мое гесогаа 
ш сог{е 4е ш1о раг, Спе Магсабгип соп $1 фе 4оуеа шепаг?); 
пусть не платитъ ей за добро зломъ и помирится съ Бово. Пул- 
канъ согласенъ: если бы Бово захот$лъ, «а бых пошол с нимъ; 
иж таких двух другов (1416 М1ог сопрасп!) не може быти». 
Они замирились, «вложыли шлюб (1427 ]1а Е) межы собою» 
(въ Виоуо ш 8-а гипа, с. УП $. 22 Пуликанъ предлагаетъ 
БовЪ быть его {га&е] с1агафо) и отправляются вмЪст$. «И прышли 
ку одной горе и убачыли на неи замок одного великого кнА- 
жати; имл тому городу Костелъ, а кнажати имл^ ()рыл». Сл. 
1437 Е уе ип сазею ип 4ох Вопога. РиПсап, де сш ё зю0 
сазео? Воуо ацо П 4. Въ русск. текст Костель = сазео 
сталъ собственнымъ именемъ (Сл. далфе 1493 сазе] = замокъ; 
городъ, раззии; 1579: сазёе]о = городъ Костел); рыл = 
1441 Ог1о; онъ отняль тотъ городъ у Маркобруна «и на кождый 
ден хни мають бЪгати на конех воюючи Маркобруна» (1445 Е] 
по ё 41 св’еЙ по сога а]а сИА). «У тот город добро намъ поити» 
(1449 6 Боп апдаг), говоритъ Бово, а Дружнена прибавляетъ: 
«То ест мом ‘члтчызна» (1452 Опа п!а сихша Ш сахе 4218). 
«Воротный» ‘не хочетъ имъ отворить воротъ, но Пулканъ пере- 
скочилъ черезъ нихъ п отвориль, и они въ$хали. Орылъ стойтъ 
съ женою «на кганку» (1467 а! Ъа]соп); «коли кнаже видел 
Пулкана (въ русскомъ текстЪ вБроятенъ пропускъ: 1469 Оиап4о 
10 дих РиЙсап уесидо 8, Г.аззо, 413’е]о, афо ё \гадипапв, Рег 1а 
у1а ео уесо уехтг РиЙсат. Га шоег гезрохе 4е ргехап), и 
рекла ему жона»: говоритъ, что то, вфроятно, Бово, увезший 
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жену короля Маркобруна (1477 а’ ашгап. Она идетъ кт 
Дружнен$, спрашиваетъ: «Родичко (1483 сихша), што сл тебе 
поткало?» Та разсказываетъ. Они сфли за столъ, а въ это время 
подошелъь подъ замокъ Маркобрунъ съ войскомъ, выфзжаетъ 
одинтъ, безъ сброй и въ плащ$ (1498 шаМе]о 4’агт!т), велитъ 
«воротному» вызвать Орыла. «И встал Ф)рыл, рече витезю Бову: 
Што велиш? Мов. Як сл бога боиш, поиди, але вфдаю, чого 
нъ прышолъ» (1511 Рег Ою, 41ззе Воуо, уц | аеуё апааг, 
Е зауегето ди’е? 2 11 сог 4е #аг). Маркобрунъ говорытъ Орылу: 
«Брате (1517 таг), то добре вфдаеш, иж то городъ мои, а ты ми 
его держышъ кгвалтом (1519 рег Югса); але мн ин не стоить 
ни за пенез» (не понято; сл. 1520 Е по шеп 4е уа|ззапё ип 41- 
паг; Е зау еп све шеп $01%1 даг Оиапдо 10 сазе]о {е ау! 40- 
паг) .. имбых сл стобою хотел зъеднать» (опущено; сл. 1525 51 
спе соп @ ше у010 асогдА, [10 сазфе!о дайо е деЙуго 1е уо1ю 
]аззаг, Е 0511 апо .ХХХ. шагсве 4’ог {е уо1о допаг), если онъ 
выдастъ ему Пулкана и Бово и Дружнену (1529 Е Огах!апа, 
дие]а, ше]4г1; са4а1). Орылъ отказываетъ, грозится: «Велю т^ 
слонами убить» (1532 уе Ёагб д@е ртеге сИаг). Вернувшись онъ 
0бо всемъ разсказываетъ Бово, который, оставивъ Пулкана сте- 
речь Дружнену, выфзжаеть противъ Маркобрунова войска: 
«хочу сл х королд покусити» = 1549 Со]а сеще 4е] ге ше. 
У0!0 ргоуаг. 1.0 аих. У. шШа свауег! 1 дейуга. ПосяБднимть 
стихомъ нашъ текстъ воспользовался далфе. 

Онъ встр$фтилъ «воеводу» (1553 соп{аопег) короля, «щытъ 
ему билъ (1555 {еп4е) и зброю ему иробилъ (№. Гизбегсо И 
4езта18), а воевода палъ мертвъ на землю (1556 Ре] асзигег 
того е] гаБисВ&. «Ес, Нгапсв! сауег, Мопсо1а», ста. Саз- 
` спо азе 10 $0 шогфо а] рга) и копи поломали на много урушков» 
(1559 А. ХУ. сор! Воуо зиа 1апса зресё). Бово совершаетъ 
чудеса храбрости, Орыль вывелъ изъ города иять тысячъ 
войска, Маркобрунъ беретъ его въ пл5нъ, приказалъ трубить 
въ рогъ «и пошол своею дорогою из своимъ войском» (1572 Рон- 
{апё зопа; Тпуег 4е Арооща соп зоа сеще зеп уа). «И коли витез 


21 Сборниьъ ИП Отд. И. А. Н. 15 
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Бово воиско побилъ и поле взаАлъ, а того не вфдалъ, што корол 
кнлАже ухватил» (1575 010, дце ша], спе Воуо по]о за! Га шотег 
4е] 4их Ъеп уесийо ГА; Еа ргехе а р]апсег, №огё зе 1атем&. 
Е! сапро Воуо гесоЦо 4). У воротъ города онъ узнаетъ отъ 
жены князя и Дружнены плачущихъ, что Орылъ взятъ; хочетъ 
отправиться на его выручку, но онф уговариваютъ его лучше 
защищать городъ. Между тмъ Орылъ посаженъ въ темницу и 
Маркобрунъ чинитъ съ нимъ «умову» (1593 рафю): отпустить 
его завтра (1597 ацез{а зега) и давать ежегодно по десяти литръ 
(1595 .ХХХ. шагеВе), если онъ выдастъ бфглецовъ. Орылъь въ 
начал отказывается, но потомъ, подъ страхомъ смерти, согла- 
шается; Маркобрунъ велитъ ему собрать тысячу молодцовъ 
(далБе, по забвеню, сто), пусть на постели убьютъ Пулкана и 
Бову; Орыль оставитъ ему въ «заклад» (1622 рег озбаа1) сво- 
ихъ двухъ сыновей, а Маркобрунъ будетъ ждать въ засадЪ, въ 
лугу (1613 шЪозсаг). Орылъ возвращается въ городъ, собран- 
ные имъ юнаки идутъ въ палацъ, готовясь убить Бова и Пул- 
кана; Пулканъ слышитъ ихъ шаги, слышитъ у дверей ложницы, 
какъ Орылъ разсказывалъ женЪ о задуманномъ имъ предатель- 
ств$, какъ она противилась тому и онъ её ударилъ такъ, что 
«кровъ еи линула сл з носа» (1655 Го уегтеюо запоие ш (егта 
{8 апдаг). Онъ «м$ль смертную жалость» (1656 @0]ог тотёа]); 
ворвавшись въ покой, онъ убиваегъ князя («вдарыл его тры- 
кроть ножом» = 1661 {ап сор! И 4а), разогналъ убтицъ, опо- 
вфщаетъ Бова и Дружнену, и всВ вмБстф выБзжаютъ изъ «го- 
рода Костела» (1672 ога @е] сазе1о). Пулканъ велитъ Бово 
$хать съ беременной Дружненой (ибо опъ самъ «в тои земли был 
не свфдом», поясняетъ руссюй текстъ, говорящий однако далЪе, 
что Бово поЪхалъ по дорог, указанной Пулканомъ, сл. у. 1692), 
а самъ бросается на войско Маркобруна («хочу пойти тое воиско 
пробити» = 1673 зфагабаг). «И розбил воиско на двф части и 
\бернулъ сл ку одной стороне (1685 Оа1`аго сауо), и стретилъ 
его один полкъ короля Маркобруна, и побил ихъ и повезал ихъ, 
кони погнал передъ собою» (1686 [п [е зоте 4е] ге ве шсотйга; 
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ДауапИ Ча 31 з@е саса). Догнавъ Бово, онъ говоритъ ему: «Мы 
есмо добре дошли в тои земли (1690 пи ауешо Ъеп сиадаета). 
Пулкан велми сл^ здобыл (21692 зауеа еп ]а сопёга’); и рече 
Бово: Подмо тамъ, гдф еси гухъ побил» (1694 Ге зоте зе у0] 
дезИ саг). 

Въ лБсу Дружнена родитъ двоихъ сыновей: Симбалдо и Гви- 
дона; Пулканъ ухаживаетъ за ней, «иж ‘дн быль тут усюды 
свфдомъ усюды ходечы». 

Между тЬмъ Арменилъ услышалъ, что Бово увезъ' Дружнену, 
велитъ «десеть голеи направити» (1711 #6 .Х. ва]ее агтаг), собралъ 
войско и всфмЪ заказалъ искать Бова и Дружнену. Поручивъ 
её и дБтей Пулкану, Бово. идетъ къ морю, «ачеи прыидеть крол 
Арменйль з войском на прыстанище з мора, м быхъ воиско 
розогнал (?), и пошли быхмо у Армению» (сл. 1719 Ео зо Беп 
све Агтимоп 10 за Сфе а МагсаЪгап Огиах1апа п’о шепа. То 
50п сегфо сп’е!’ & #40 пауШо агшаг, Рег ице рагё пе {ага сегсаг. 
5’10 ро4еззе 4е дие пауе фгоуаг, шт Агшеша ауегёззето ап@аг). 
Въ то время, какъ Пулканъ спаль подъ дубомъ (1734 ойуег), 
пробфгаетъ «кошута» (въ рукп. кошуба = 1735 сегуа), за ней 
два, льва. Испуганная за дфтей, Дружнена зоветъ Пулкана, ко- 
торый проснувшись, убиваетъ обоихъ львовъ, но погибаетъ и 
самъ. Якое зло учынила пани, иж закрычала; а коли бы молъ- 
чала, лвы ничого не чынили». Итальянсюй текстъ поясняетъ: 
1742 Рег св’е! ега Вой 4е Ваупа шсогопа’. 

Оставшись одна, Дружнена. съ дфтьми идегъь дорогою, что 
вела къ морю, искать Бово, ищучи его «по свету и по городех». 
Русск текстъ ничего не знаетъ объ эпизод$ ит. 1768 — 1784: 
Друз!ана пришла къ берегу, узнаетъ отцовскше корабли, на ко- 
торыхъ и возвращается къ Армин1ону. Лишь позже говорится, 
что она «прышла ув-Ормению и жыветъ у дворе чтца своего 
королл Арменила». 

Не найдя ничего у берега, Бово возвращается къ шатрамъ, 
видитъ убитыхъ Пулкана и львовъ, думаетъ, что они съфли жену 


и дЬтей, и похоронивъ Пулкана въ «хдной патий»’ (1800 $040 
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]а, {ега), Фдетъ «ко светому Семи‹хну и уехал ув-хдин город, 
а нашол в городе сто конников зброиных, которыхъ собралъ 
дин витез, готуючы сл некуды прочъ. И Бово не см$лъ своего 
конА хтыити и прывезалъ его велми коротко, абы иных конеи 
пе бил. Таковыи был конь у Бова; жадному не дал к собЪ пры- 
ступити, толко самому Бову; и прывезал конд, вшолъ у палацъ 
городовый, а в нем было много добрых людеи. И видел сл им 
Бово велми добрыи рыцер, и вси против его встали». Русеюй 
переводъ, вообще сокращающий къ концу разсказа, опустилъ 
здЪфсь нфкоторыя подробности: 


1805. А]ога Воуо ш 10 сатш ша, 
Е дигатеже $1 5е 1атеш&, 
СВ’е]о по за ди’е]о зе аеЫа Ёог. 
Пауапи 4а 1 Воуо гериэтгда; 
Опа стап {юге уеси4о е]о 4. 
ойп аа {юге Воуо апд&, 
Е апдё э1а раса, е 1 $е 54а, 
Спе аи шеме ацо ПА. 
А фащюо Си ег озбег рег 1а р]аса апдА; 
Уепе а Воуо, $1 10 дотапда: 
«Мезег, 4155е СийЁег, уе р]ахе аШегхаг?» 
— Рег П1о, 4155е Воуо, 1 све штезег ше #. 
«Меззег, 4155е би{ег, зе уи по ау! 4шаг, 
@цап4о п’аует1, $1 ше п’ауег! ал». 
«О!о, 415зе Воуо, $1 Ёаго ш уегИд». 
А]ог Воуо соп Сбий{ег апда. 
Еп ]а 5аа Воуо 10 дезгег тела, 
СВ’е]о по зе уо] а@ авип ]аззаг {осваг, 
81 сне тедезипо Вото 10 еопуепе Исаг. 
То 5и ]а заа Воуо зеп’апда: 
Веп. С. 5014а41 11 зи]а за]а $а, 
Се ип спаузег И ауеа аз019А. 
Опапдо Воуо № зи 1а за1а, вай ш р! 1еуа, 
Рег спе 4а уПао е]о по рат са; 
Пе зоуга 4а П а! её по ре шезига. 


Одинъ «чоловфкъ добрыи Рычардо» (Ё1саг4о) спрашиваетъ 
его объ имени (онъ называетъ себя Ангосъ = 1836 АпЕо330хо), 
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предлагаетъ пойдти къ нему на службу, быть «гетманомъ (1839 
сауо; сл. далБе 1855 — воевода) над сто конниками», разсказы- 
ваетъ объ ублйствЪ Гвидона и о томъ, что Симбальдо послалъ 
его разыскивать Бово: онъ хочетъ отомстить за смерть Гвидона, 
воевать подъ Антоней. Бово согласенъ («То ест на твоеи воли = 
1857 А уозёга уошийа), и они отправляются (въ разсказБ объ 
этомъ у. 1858 слБд. венещанскй текстъ снова касается норова, 
Бовова коня). Прибывъ «ко сватому Семихну» Ричардо гово- 
ритъ Симбальду, что Бова не нашелъ, а привелъ сто конниковъ 
й одного витезя, «великое плди болшъ иных людеи», на котораго 
особенно надФется. «Мусиш ты быти добрый витез, и парсуна 
твол так указуеть», говоритъ Бову Симбальдо. «И Рычардо рече: 
Не стоить пенАзл. Коли тое Бово услышалъ, рече ему: За што, 
брате, ганиш? м с тобою не хочу турнам коштовали, а, ни в битве 
на поли» (1891 п сатро п1 т Баёала соп уй по ше ргоуа?). Когда 
тотъ вызываетъ его, онъ соглашается на такомъ условш: «если а 
тебе с конА зобю, нехаи мое юнацы твоимъ наплюють» (1897 
ие’сопраеи! 1 уоз1 ауега, гофаг), и наоборотъ. Поб$да остается 
на сторонЪ Бова; «и рекли Бововы конники Рычардовымъ: Ви- 
дите, што умееть чынити нашъ витез?» (1908 Е За] 90 а В1- 
сагдо уа, 91 П 415зе: Сие уе раг 4е] позёго $01442). Рычардо 
вызываетъ Бово помфряться на мечахъ, но тотъ говоритъ ему, 
что отвфдаеть его раньше, ч$мъ отъфдетъ отъ города. 

Рано утромъ Бово и Терызъ идутъ подъ городъ; Бово «быль 
свЪфдомъ ного Антонил въ кождомъ месте» (1925 СВ’е]о за реп 
10 уестит е апдаг) и отбиваетъ городское стадо. Узнавъ объ 
этомъ, Додонъ выфхалъ съ войскомъ; гетманомъ у него Дан 
Албрыго (1938 4ап АЬиео 10 сои{а]оп рог@). 

Въ сл6дующемъ далфе эпизод$ русскй текстъ представляетъ 
наибольшее и не случайное отклонене отъ итаманскаго. Въ по- 
сл6днемъ празнане Бова Симбальдомъ совершается, при 060- 
быхъ обстоятельствахъ, посл битвы съ Додономъ; въ русскомъ 
этотъ разсказъ опущенъ и замфненъ такимъ образомъ: передъ 
битвой Бова «споведал с^ Терызу, прызвалъ его к собе и рече: 
д1я 
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]Я есми, брате, витез Бово, вкажи ми, если познаешъ у войску, | 
хто загубил нашого пана. И сталъ с того Терыз велми веселъ», 
указываетъ на Додона: «дно што перед всими едеть» (въ италан- 
скомъ текстЪ у. 1946 лишнее: ЕГё дие] а дие! #асоп дот&), со- 
вфтуетъ вернуться, ибо непр1ятелей много. Но Бово непремфнно 
хочетъ попробовать свой мечъ «на Додоновомъ воиску зрадцы 
злого» (1952 Боуга ]а сеще ]е гай деза]), «древо взАл под паху» 
(1955 Вазза 1а ]1апса) и прокололь Додонову сброю «чакъ былъ 
_кгротокъ долгЪ» (1960 Со’ Газа ё 1опба а Чега 10 гоуегза, Е 1е 
риде]е ета Й ап@&а). Додона уносятъ его люди, а Бово взялъ 
свой «добрый мечъ кглдренцыю» (1964 С]атепса) и убиваетъ 
Дан Албрыго. | 
«Видфлъ тое Терыз и вельми его похвалилъ; и тое воиско витез 
Бово прогнал и пошол ко сватому Семихну». Тутъ и (у. 1969 сл.) 
начинается въ италанскомъ текст$ эпизодъ признаня, опущен- 
ный нашимъ переводчикомъ — не потому ли, что ему непонятенъ 
былъ западный обычай, по которому дамы прислуживали рыца- 
рямъ, мывшимся въ ваннЪ? 1) Бово съ Терисомъ возвращаются въ 
замокъ Синибальдо, Терисъ разсказываетъ отцу о подвигахъ 
нбваго витязя, и у него является сомнфие: не Бово ли это? 
Таюе удары давалъ его отецъ Гвидонъ. (Синибальдо спраши- 
ваетъ жену, бывшую кормилицу Бово, узнала ли бы она его? 
Та говоритъ, что у него на правомъ плеч была родинка въ видЪ 
креста; услышавъ подозр$н!е мужа, она совфтуетъ ему изгото- 
вить ванну для себя идля прЁзжаго витязя, она войдетъ со свф- 
чею и узнаетъ, точно ли это Бово. Такъ совершается признаше, 
и поэма снова совпадаетъ съ нашимъ переводомъ: 2061 Пе Оо- 
доп 4е Мавапга уе уо1о сошаг, Спе рег име рагё шезасег 
шап@а, О’сНе зе ройеззе ип шейего 4гоуаг, СЪ зауеззе з0е 
равПе запаг, Талфо | дага ого сошо захега, дотапдаг =«А До- 
дон был велми немоцон т раны на смерть и почал говорыти: 
Хто ми можеть помочы от тое раны, дам ему злота колко сам 


1) Сл. соотвфтствующий эпизодъ въ Тристан, выше, стр. 162. 
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усхочеть». — Бово и Терызъ хотять выдать себя врачами и пойти 
лечить Додона; помазались зельемъ и стали «чорнеи угольлд 
(2079 автешепё дез4епрг&), такъ что ихъ не призналъ и Оим- 
бальдо, которому Бово велитъ быть на, готовф и явиться на по- 
мощь по призывному рогу. Симбальдо даетъ Бову письмо къ 
«воротному» города, своему брату Глиберту (2090 СИБего); 
одфвшись «пелгрымами», подпоясавъ мечъ «подъ гуню» (1е за- 
уше 2094), они идутъ, а Глибертъ,' прочтя письмо брата, пр!ю- 
тилъ ихъ въ своемъ дом$. Скоро разнеслась по городу вФеть, 
что пришли «знаменитые лБкары» (2122 шедех! пафига]), и До- 
донъ посылаетъ за ними. Онъ сидитъ на постели, блфдный «акъ 
пупава» (2129 соше сепеге ]ауё); измЪфнилея въ лицф и Бово, 
завидфвъ мать, объясняетъ это-встрфчей съ женщиной: лекари, 
`идуше къ больному, этого не любятъ. Вернувшись на другой 
девь (завтра; непосредственно далЪе сказано по ошибкЪ, что они 
вернулись на осьмой), они говорятъ, что изъ города Момбрада 
(2148 Мопгапа), и Додонъ обфщаетъ: «бслиа можете злечыти, 
хочу сл вамъ злотом отважыти (2151 А Вп ого уе #агд рехаг. 
А]ога Воуо 31 10 дезИеа, Е сошо шедеро Ъеп 10 сегсва, Ро’ 
зцо аШегео зеп фогпА. Оие уе 4оу’ е’ ри ]е рагое регопсаг? 
Веп Х. 41 Воуо 10 шеде2а. @иап4до № 1 ЛХ. @1 сопрй е разза, 
Воуо е Тег1з а1 ра!асо зеп’апаа, Е усе 1а раба сВ1 ега шо 
опа). И шны хгледавшы рану, рекли: Послухаи, Додоне, тот 
ватез, которыи ти тую рану дал, мыслить тебе загубити». Они 
сбросили гупи, открываются Додону, но Бово не хочетъ его 
убить, «занюж мати мол тебе навела забити хтца моего», а ве- 
литъ выфхать изъ города, къ которому подошелъ Симбальдо съ 
войскомъ. Свою мать Бово затБваетъ сжечь (русскй текстъ 
прибавляетъ: «або коньми волочытв»), но по совфту Симбальдо 
приказываетъ замуровать между двухъ стфнъ, «нехаи сл своихъ 
греховъ каеть (лишнее противъ италанскаго: «нехаи на нее 
вслка мокрота и студен падаеть, а нехаи сл ее похоть гасить) 
И Бово так вчынил, гакъ Симбальдо велелъ (2186 Воуо {ё сото 
$1 а1д0 10 сопу1а. Оп апое .ПТ. шез! 1А депёго детога) и ве- 
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лель еи давати на ден по тры еицы (== опхе.... 4е рап 2188) 
и хлЬба и по малу воды въ уста пускати». 

Между тфмъ Додонъ ушелъ во Франщю, жалуетсн королю 
Пипину (2193 Рер!т) на Бово, выгнавшаго его изъ его царства. 
ВмЪстБ съ Пипиномъ онъ подошель подъ Антоню, разбиль 
шатры (2205 рау!0п), выжегъ все предмфстье (2206 ши И 
Ъог2}!). Вово выфзжаетъ изъ города, за нимъ все войско (въ 
итал1анскомъ текст н$тъ 1-го листа); убиваетъ Додона и беретъ 
въ плфнъ Пипина, котораго везетъ въ Антоню (соотв$тетв!е съ 
итальянскимъ текстомъ возстановлястся: 2214 Её ауги ]1е роще 
е И ропй аБаззат, ига ш Апйюпа, 10 Ве рег рийхопег тепё) и 
упрекаетъ за учиненное имъ зло. Тотъ сознается, что былъ не 
правъ, присягаетъ «на эвангелей» (2223 рег застатеп), что ни- 
когда не станетъ воевать противъ него, и обфщаетъ даль въ за- 
ложники сына (229 Мю во Каг\о). Сынъ находился при войск, 
и за нимъ посылаютъ: «и пошель его посол, а с нимъ один гра- 
женин (2234 Огосо 10 Риайт з’асопраепа. Переводчикъ, 
очевидно, прочельъ: СИа@1); «а пры немъ были два чоловеки 
знаменитые, хдин Солумон, которыи его ховал, а другии Вгви- 
дон, которыи его учыл» (2235 Заатоп 1е аг@ е Си!оп Рт- 
зепа). Пипинъ передаетъ сына Бову, взялъ у него «прощене» 
(2237 соп1афо ботапда), а своему войску «почал поведати» 
(2238 рап4о ст14ат), что замирился съ Бовомъ. 

Начало слфдующаго абзаца въ русскомъ переводЪ, очевидно, 
принадлежитъ недоразумВю: «И поельшшал (то-есть, Бово), 
што Дружненъна прышла ув-Ормению и жыветь у дворе хотца 
своего королА Арменила». ВЪФрно непосредственно сл6дующее, 
согласное съ итаманскимъ текстомъ: что Дружнена узнала о 
возвращении Бова въ Антошю (въ итамянскомъ текст 2246 
Зреззе Нафе А о14й сошаг — А поБе! сапбадот: е Бип еа 
саБ]аг) «и не м$ла своего жывота, если не наидеть своего пана 
Бова» (2250 Б’еЙа по] 1гоуа, у1уег поп у0] са). Натершись 
однимъ зельемъ, отчего она стала черна «къ уголь» (2253 р 
пезта де тога), взявъ съ собою гусли (2254 агра) и учинившись 
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«скоморошницою» (2258 сиЪага), она вмБстф съ сыновьями хо- 
дитъ повсюду, разыскивая мужа. Непонятъ переводчикомъ по- 
водъ къ такому превращеню: потому онъ такъ преобразилась, 
говоритъ италанскй текстъ, что она была красива и ей при- 
шлось пройдти мног!я парства, прежде чёмъ нашла Бово (2265 
Рег со 10 # Огиахапа сп’е]а ауеа 10 у1хо зтегаА, Рег све шо] 
га! |1 сопуепе сегсаг, АуапИи сВ’е]а, родеззе Воуо $гоуаг). Сл. 
переводъ: «Племенида Дружненна видела сл людемъ доброе 
хсобы про то, што мфла твар хорошу; а то дл^ того чынила, 
занюж еи стодло за великое королевство, коли бы Бова на- 
шла» (?). 

Бово игралъ въ шахматы съ однимъ витяземъ и веселилъ 
свое серце (227 5 $0 сог сотогёаг), когда является посолъ отъ 
Малгар!и, говоритъ, что ея отецъ умеръ, а ее осадилъ король 
угорсвй (2284 Го ге Раззатов& 4’Опеала), хочетъ насильно 
взять ее за себя. Малгар!я напоминала Бову «великую доброть» 
(2288 зегу!х10), которую она ему чинила, просила помощи, 
обфщала креститься и предлагала свою руку. — Бово сбираетъ, 
войско (у него гетманомъ Терызъ: 2306 Г/’тзезпа ае Воуо Тег 
1а, рога) и идетъ къ Задони. Битва подъ нею разсказана въ на- 
шемъ текст$ въ двухъ словахъ: «И видел Бово на поли воиско 
и пошол к нимъ. Тое войско видевшы, што не могуть терп$ти 
противъь Бова, и побфгли». Въ оригинал нашего перевода, оче- 
видно, былъ пропускъ, если не вм5нить его разеФянности пере- 
водчика. Въ итамянской поэм‘ подробно описывается походъ 
Бово моремъ, прибыте подъ Садоню; не велфвъ своему войску 
трогаться, онъ выфзжаетъ одинъ и вызываетъ на бой Пасса- 
монта. Между т$мъ Дружнена съ сыновьями какъ разъ подошла 
къ Садонш, ус$лась на горЪ, видитъ сражающихся и по знамени 
узнаетъ въ одномъ изъ нихъ Бово, которого и показываетъ дф- 
тямъ. Онъ поразилъ Пассамонта, непрАятели «побфгли. Витез 
Бово гониль за ними» (2386 Воуо со]а зоа сеще  шеаса) 
и вступаетъ въ Задоню. СоотвЪтств!е текстовъ снова возста- 
новляется. 
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Велфвъ «стати добрым людемъ у великии круг» (нфтъ въ 
италанскомъ текст) и позвавъ «бискупа» (2395 агелуезсохо), 
Бово проситъ его окрестить Малгар1ю, «и длд ее цудности не 
хотфль еи имени ‘хтменити и велель ее Малгорэтою звати» 
(2398 1.0 поше ё Ъе]о, по! уо]зе сапйЪаг, Ма]сага И теззе 
поше, с0331 1а # с]ашаг) '). Онъ готовится къ свадьбЪ, а въ это 
время явилась въ городъ Дружнена съ сыновьями, видитъ Бова 
и Малгорету, стоящихъ «на хдномъ кганку» (2403 а| ра]соп1), 
начала на гусляхъ играть, сыновья танцуютъ, а она припфваетъ 
«х Дружненне цуднои, гакъ ее Бово втратил близко мора на 
пристанищы» = 2406 Свауа]ег! е Ъагоп ог ицепа! са О’ип поуо 
зопаг 4е] геспо 4е Егапса, Ое Воуо 4’Атюопа е @е 1а Б@а Оги- 
хапа, Сошо е]о 1а рег@1 зи]а г1уа 4е] таг. 

Слышитъ это Бово, сФтуетъ, `что «скоморошка ходечы по 
городом прыпеваеть х мне и х Дружненне», призываетъ ее къ 
себЪ, чтобы её одарить, но она «не хотфла болшеи’ играти» 
(2420 шофю пой зопа = не проронила слова), идетъ къ себЪ на 
«стан» (2426 аБегоо), обоихъ сыновей убрала «в шаты» (2429 1.0 
сауо |! реепа, 10 ухо 1 1ахА, Ш уе 4’ип рао гоха), велитъ 
идти ко двору: а коли отецъ захочетъ умывать руки, одинъ пусть 
подастъ ему воду, другой ручникъ (посл$дняго въ ит. текстЪ 
нфтъ); коли сядетъ за, столь, стойте передъ нимъ и на вопросъ, 
кто ихъ отецъ, отвфчайте: никогда не видфли его, ищемъ его по 
чужимъ землямъ, а мать наша здЪсь, можешь спросить ее. Въит. 
текст$ 2443 слБд. она велитъ имъ назвать себя и Бова по 
имени. — За столомъ дфти обращаютъ на себя вниман!е Бова; 
Симбальдо о нихъ ничего не знаетъ, они говорятъ, какъ научила 
ихъ мать, называя Бова и Дружнену. Какъ услышалъ это Бово, 
скочилъ черезъ столъ къ дфтямъ, началъ ихъ цфловать «и чт 
великое милости сомлфлъ» (2471 $гап2033&). Онъ открывается 
имъ, велитъ повести себя къ матери, а она сидить «чорна мкъ 
уголь» (2481 сагоп атогсё). — Вотъ наша мать, говорятъ 


1) Сл. въ 8-а гипа: Ма]загИа (вм. Ма|вата) = Малгорота. 
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дЪти. «Бово рече: Нешлахэтницы, вы мною кунштуете»! (2486 
Ат, Ее] 210%’, ше уой уи рейаг!) Но тЪ успокоиваютъ его: ихъ 
мать въ другомъ домЪ (2490 ш диеза сатага). Удалившись въ 
другой покой, Дружнена умылась «водкою цудною» (2493 ааиа 
гоха4а), одЪлась въ «велми коштовное платье у злотоглав, и взло- 
жыла на голову венец велми цудный, и вчынила сл так красна, 
акъ ни однам рЪфчъ на свете» (2495 Ро’4е г1е1 гар! е]а зе 
айогой, Соп ци Е] 4’ог Ъеп зе сопей, Сойа е еВИапда т зоа 
фезба Гегша; Еа ё рш Ъеа 4е 14а п! Ф’ауспапА). Туть Бово 
признаетъ ее, цфлуетъ, идетъ въ палацъ. По городу пошла, вЪеть, 
что Дружнена вернулась; Малгар1я привфтствуетъ ее, а Бова 
проситъ и ей найдти мужа, который могъ-бы «рыцэрство носити» 
и держать ея царство. Бово даетъ ей Терыза; «Витез Терыз 
принАл ее велми вдАаЧНО и сталъ господаремъ всей ед державе» = 
2524 Атапетемне ]а 4опа зроха; Е № з1ептог 4е име даее 
сопга’. 

На этомъ стихЪ обрывается въ венещанской поэмЪ разсказъ, 
который нашъ переводъ досказываетъ въ нфсколькихъ строкахъ: 
Бово съ Дружненой и сыновьями возвращаются въ Антоню, 
юнаки Бова по домамъ, Терызъ остался въ «сарацынской земли». 
Бово ставитъ обоихъ сыновей витязями, одного изъ нихъ, Гви- 
дона, еще при жизни нарекъ королемъ, другаго, Симбальдо, ве- 
ликимъ кназемъ (4их?). А у Терыза родился сынъ Гвидонъ, у 
котораго еще былъ сынъ, «имл ему было д$дово, Терыз, а матка 
его была Сиэрра. А такъ сл докончыло писанье у Бове». 

Мой анализъ познанской повфети о Бов$ въ связи съ вене- 
щанскимъ текстомъ, можетъ быть, гр$шитъ н$которою подроб- 
ностью; но съ одной стороны, дфло идетъ о древнфйшемъ, пока 
извфстномъ, текстЪ одной изъ популярнфйшихъ народныхъ книгъ, 
съ другой — манила задача, рЪ$дко такъ обставленная, какъ для 
нашего памятника, прослфдить по этапамъ истор!ю его перевода, 
передфлокъ и искаженй. Сербсекй переводчикъ довольно близко, 
часто дословно передаетъ подлинникъ; что онъ тождественъ съ 
венешанскимъ текстомъ или быль кьнему чрезвычайно близокъ, 
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въ этомъ мы могли убфдиться изъ сравненя. Опущены лишь 
два эпизода: разсказъ о единоборств Бовы съ угорскимъ коро- 
лемъ подъ Задошей и эпизодъ признаня Бова въ банЪф; возмож- 
ность послдняго опущен!я сербскимъ переводчикомъ мы объ- 
яснили себф незнакомствомъ съ соотвЪтетвующимъ обызаемъ, 
хотя здфсь дфло не въ простомъ пропуск$, а, въ извфстномъ 
смысл, и въ перед$лк$, ибо признан!е Бово Терызомъ разска- 
зано иначе. Можетъ быть, такая версля существовала уже въ 
подлинник$ переводчика, отличномъ въ этой черт$ отъ венещан- 
скаго текста? Это потому вфроятно, что иныхъ слфдовъ соб- 
ственно г{!асттепо нашъ текстъ не представляетъ. Что въ вене- 
щанской поэм$ Бово готовится сжечь мать-изм$нницу, а въ рус- 
ской повфети, кром$ того, и размыкать конями — можетъ быть 
объяснено приставкой переводчика, но могло находиться и въ его 
оригинал. Выражевшя: черенъ (черва) какъ чернило, какъ 
шелковичный плодъ, какъ уголь — переданы всегда послднимъ 
сравнешемъ; это д$ло личнаго вкуса; юнаку отв$чаетъ: Ба2еег, 
ъагоп, сауаНег; гетманъ (носящий знамя, хоругвь) и велик!й князь 
(4х) принадлежатъ, вфроятно, русскому списку, лугъ въ зна- 
чени Ъ03со и пристанище = г1уа, можетъ быть, сербскому пере- 
воду: напомнимъ кстати, что и въ ТристанЪ встр$чается посл$днее, 
необычное отождествлене, перваго я не замфтилъ, но это чистый 
сербизмъ и ближе далматизмъ: лугъ въ значении рощи сплошь да 
рядомъ встр$чается у дубровницко-далматинскихъ поэтовъ; Ое!]а 
ВеЙа переводитъ р0зсо: 4ифгаха, 1а5, а); у хорватовъ лугар= 
афеникъ. Сл. въ Троянской Притч$ (МИ. Г): Доудома лжгъ = 
‚ Работа петиз; лоугъ = чаща, дубрава въ книгф бытия неба, 
и земли, изданной А. Н. Поповымъ (Чтевшя, 1881, Г, 
стр. 168). — Интересно обращене н$фкоторыхъ нарацательныхъ 
именъ въ собственныя, и наоборотъ: эпитетъ при Блондоф — 
тез, то-есть, шегейх (сл. въ этомъ значеви въ Весией 
4’ехетр\ез еп апаеп НаНеп, данныхъ Оей’омъ въ Вошаша, 
№49 р. 58, @10ззате: Мешчзе = шегесе; ше!мх у Вопуезт 
да Ета), понято какъ собственное имя: «а еи было имл мере- 
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трысз»; сл. далБе «курва жона Кгвидонова», «тала курва маре- 
трыс», рядомъ съ Блондоей; въ позднфйшихъ русскихъ текстахт, 
Блондоя совсфмъ исчезла, вмБсто вея Милитриса, что ближе 
къ ше\1$ венещанскаго текста, чфмъ къ меретрысз познан- 
скаго, которое можетъ быть и этимологическимъ подновлешемъ. 
Для генеалоги текста Бовы это отлиЧе важно. — Подобную 
перед$лку представляетъ и сазеЦо, гдЪ властвуетъь Орыль: онъ 
очутился городомъ Костеломг, но рядомъ стоитъ еще и замокё; 
позднфйше тексты удержали первое. — С/атепга, название 
меча ОПуег’а (= Аливера), перешедшаго въ руки Бово, является 
ВЪ ФОрм$ кларенцыл п мллденцыл; оттуда мечъ кладенець 
великорусскихъ списковъ, обобщивиийся въ сказкахъ въ имя 
нарицательное. бадота’и легко было перейдти въ Задонёю, от- 
куда въ позднЪйшей вереи повфсти эпитетъ задонскай, перене- 
сенный съ султана на Маркобруна и, быть можетъ, отразив- 
шийся въ «задонской» землЪ или ордф нашихъ быланъ. 

Въ какихъ отношеняхъ стовтъ познанскй текстъ повЪфсти 
о Бов$ къ ея верси, распространенной въ великорусскихъ спис- 
кахъ и лубочныхъ издашяхъ — на этотъ вопросъ можно будетъ 
отвфтить обстоятельнфе, когда первые будутъ приведены въ из- 
вфетность и установлена гепнеалог1я текста, ими представляемаго. 
Лубочной сказки я далБе не касаюсь; издан!я ея дфлятся на двЪ 
категори: одна представляетъ «полную» исторю Бовы, на 32 ли- 
стахъ: «Сказка полная о славномъ, силномъ, храбромъ и непоб$- 
димомъ витяз$ Бов$ Королевич$ и о прекраснфйшеи супруге 
его королевне Дружневнф»; другая, сокращенная впослфдстви, 
пом щается на 8 листахъ подъ заглавемъ: «Гистория о храбромъ 
и о славномъ витезе Бове королевиче и о см$рти отъца его» '). 
Полная редакщя лубозной сказки ведетъ свое начало отъ одной 
изъ двухъ группъ, на которыя распадаются руссюе списки ?). 


1) Сл. Пыпивъ 1]. с. стр. 249; Ровинск!й. Русекя народныя картинки 
т, 1, стр. 77 слЪд. (кратк текстъ), 84 сл$д. (полный текстъ). 

2) Предлагаемое дазфе распред$лев!е приблизительное, не рьшающее, а 
вызывающее вопросъ. Такъ олонецейЙ списокъ, которымъ я пользуюсь далфе, 
принадлежитъ по началу къ типу Ъ, но далфе даетъ варанты къ а. 


у 
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Одна (5) представляется скорописнымъ сборникомъ Императ. 
Публичной библютеки, конца ХУП вфка (Толет. 2,215, Публ. 
библ. ХУП, 0, 27), по которому наша повфсть была, напечатана, 
въ Памятникахъ древней письменности (вып. 1-й 1879 г.): Ска- 
зания про храбраго витез^ про Бову Каралевича. Нач. «НВ 
в коемъ было царств$ в великомъ государствЪ в славномъ граде 
во Антонф жилъ быль славный король Видонъ 1 пров$даль 
в славномъ граде Гдементияне у славнаго королм Кирбита Вер- 
зауловича дочь прекрасную королевну Милитрису. Гиризва к себЪ 
любимаго слугу 1менем Личарду 1 почелъ говорит». Онъ велитъ 
ему $хать свататься за Милитрису, слБдуетъ описане сватовства; 
Милитриса заявляетъ отцу о своемъ нежелан!и выйдти за Гви- 
дона, и о своей любви къ Додону, но отецъ стоитъ на своемъ.— 
Ко второй групп текстовъ (а) принадлежитъ повесть Истомин- 


‚ екаго сборника ХУП вфка (въ Румянцовскомъ музеЪ), напеча- 


танная въ приложении къ этому изслфдованю '). Нач. «Быеть нфю и 
корол Гвидон в славномъ граде Онтоне. Коли он был млад 1 
в добре поре, тогда к собЪ избирал во двор храбрых витязеи 
в златокованыхъ доспфсЪх и на быстрыхъ коняхъ и охоч был 
с ними Фздит в чистое поле тешитца на ловлю, с соколы и с яс- 
трепы на птицы и с выжлоки на зв5ри. И какъ бысть в бол- 
шомъ возрасте и тогда рече корол витяземъ своим, гдф-б ему 
приискали невЪсту от велика племяни; п тогда ему сказали: 
у короля де Кирбича ест тщер прекрасная Мнилитриса». Онъ 
шлетъ за нее свататься своего «конюшего» Личарду; подроб- 
ности сватовства кратче, ч$мъ въ предыдущемъ текстф. 

Судя по началу, къ этой групп относится и Погод. № 1773, 
сборникъ ХУП—ХУШ вфка: «Сказанше о храбрости витязя 
Бовы королевича зЪфло послушати дивно». Нач. «Бысть нфюш 
король именемъ Гвидонъ въ славномъ градБ Антонове, младъ 
юноша великъ и храбръ, и збираетъ себЪ во градф храбрых ви- 
тязей во златых поясфхъ, и охочъ былъ въ чистомъ поль т$- 


') За доставлеше мнБ коши съ этого текста приношу мою искреннюю 
благодарность А. С. Усовой. 
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шитца съ соколы и ястребы и съ выжлоцы» '). — Сватовство 
разсказано подробнЪе. 

Въ обЪихъ реценз1яхъ аи Милитриса очутилась собствен. 
нымъ именемъ, имя Блондои исчезло, вм$сто Рово — Бова; Пул- 
канз — Полканз; Дружнена — Дружнена (а), Дружневна (Ъ); св. 
Семион — Суминь (аЪ). Явились новыя имена: отецъ Милитрисы 
Киурбичь (а), Кирбить Верзауловичь, царствующй въ Демен- 
ант градЪ (5; въ лубочной сказкф полнаго состава: Димих- 
т1анз; въ а нфть); вмфсто Арменила Зинзовей Андоровичз (а; 
Зензевей Адаровичъ Ь; въ лубочной сказкЪ: Зензевей Андроно- 
вичъ, Зензевй Андровичъ). Одному Ъ свойственно ошибочное 
перенесенше титула Зодонскаго` (отъ Задонш-За@ота) съ Сулгана 
на Маркобруна, тогда какъ первый воцаренъ въ Рахлейскомь 
парств5. Царедворецъ, разыгравпий роль Арменила, названъ 
Орлопомх, Арлопомъ (а; въ Ь нётъ имени); Малгарйя = Мали- 
рия (а), Минчитря, Миличитрая (5), Мельчиграя (лубочная сказка 
полнаго состава); племянники султана, преслБдующие Бову — 
Аханз и Онбань (а; въ погод. сп.: Арам, Аврамъ; въ Ъ нЪтъ 
самого эпизода); Орыль = Урилз (а), Орелъ (), въ лубочной 
сказкф Урилъ; Костель остался всюду; Симбальду Бово, еще не 
открывшийся ему, говоритъ, что онъ изъ «Празни зрада» (а); 
прозвищу Ангосъ (Апе03з0хо), которое онъ даетъ себЪ, въ а ни- 
чего не отвфчаетъ, въ Ъ А6%устз, въ лубочной книг полнаго 
состава Аниусей, но этимъ именемъ онъ зовется и раньше °). 
Терызъ = Терезь (а), Тервизь (лубочн. сказка полнаго состава), 
Дмитрей (Ъ); въ а является кромЪ того братъ Симбальда, Азень, 
погод. сп.: Аггенъ. 

Общее уаиЪ съ нознанскимъ текстомъ — опущене сцены 


1) См. Пыпинъ, Очеркъ, стр. 248. НЪЖкоторыми извлеченями и варьян- 
тами этого текста я обязанъ 0. М. Истомину, сообщившему мн$ также 
разночтен!я рукописнаго Бовы, найденнаго имъ въ Олонецкой губерн!и, но 


къ сожалЪнйю не полнаго. 

2) Сл. тосканскую (= Франко-венещанскую) верою, недавно открытую 
Райной: въ ней Бова называетъ себя АзозЯпо уже купцамъ, принявшимъ его 
на судно посл бЪгетва отъ матери. 
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признания Бовы въ бан и эпизода битвы подъ Задоней; оба 
опускаютъ эпизодъ о Пипин$; каждый изъ нихъ въ отдфльности 
представляетъ отлич1я отъ познанскаго текста, сокращеня и 
развит!я; послБднйя, если они стилистическаго характера, при- 
надлежатъ, главнымъ образомъ, Ъ; этотъ текстъ многословн$фе и 
вмЪетЪ съ тёмъ народнфе а; тамъ, гдф онъ отличается отъ а, 
‘послёдый нерфдко воспроизводить букву познанскаго текста. 
Въ генеалоги текстовъ русскаго Бовы Ъ стоитъ на столько 
дальше отъ оригинала, на сколько ближе къ лубочной сказкФ. 
Съ этой точки зрфн1я нфкоторыя его разноглася съа, стилисти- 
ческя и содержательныя, легко было бы объяснить русской 
передфлкой. СлБдуетъ ли и на а перенести то же опредБлевше 
въ тБхъ случаяхъ, когда онъ расходится съ познанскимъ текс- 
томъ, — на это отвфтить труднфе: рядомъ съ отличями есть до- 
словныя совпаденя. Приведу примры. 

Милитриса не любитъ Гвидона, «не имфя его не за един 
пеняс» (олон. сп.: пе на единой пенезь) = познанск. т.: «дна его 
не мела ни за ‹хдин я7тьнез» (въ Ъ н$фтъ) — У Бовы «власы 
желты аки шелкъ, а лицо румяно аки злато» (въ погод. сп.: 
лице румяно, власы желты аки злато; въ олон. сп.: власы у него 
какъ прекрасное злато, лице у него какъ белыи снегъ, а лгоды 
румянны какъ маковъ цветъ) = позн. т.: «волосы мфлЪ жолты 
гаКе 34070» (въ Ь н$тъ). Только ‘а удержалъ и назване города 
Меланца; гдЪ царить Додонъ: Моман’скь (погод. сп.: Моганъ, 
Моганетъ; олонец. сп.: Маганецъ), что объясняетъ несомнЪнно 
и сл5дующихъ далфе «мозальцевь»: Милитриса порузаетъ сказать 
Додону, чтобъ онъ «погубилъь мужа моего с моалиы добраго 
короля Гвидона»; далфе она узнаетъ, что Додонъ «добраго ко- 
роля Гвидона с моалицы погубил» (пог. сп.: со ‹отроки). Перво- 
назально стояло, вБроятно: Додонъ съ Л[аанца и далБе,. по недо- 
разумЪ$нию, съ Л/озальцы (въ Б н$тъ). — Мфето убйства по- 
мфщается «въ лугу в Скиаринф» (далБе: Скиярян; пог. еп.: 
Скяринъ, в луга во склярянскя; олон. сп.: лугу в цыкляреве) = 
позн. т. лугъ «от СклоравенА», «лугъ» = Ъ0$с0, какъ въ познан- 
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скомъ текст; Ъ: «в королевскомъ лугу». Додонъ выфзжаетъ на 
охоту верхомъ на ослф (аб, позн. т. конф; такъ и въ олон. сп.), 
съ нимъ «е юноковь» (а) = позн. т. чдесет юнаковь (пог. сп.: 
отроковъ; олон. сп.: юношей; въ Ъ н$тъ). — Симбальдо, взявъ 
съ собою «.Н. юноковъ» (позн. т. «шестдеслтъ.... юнаков; олон. 
сп.: 60 челов5къ юншъ»; Ъ: «тридцать юношей») бЪжитъ съ Бо- 
вой въ градъ Суминъ; переметчикъ докладываетъ о томъ До- 
дону: «х королю Додоне, твердо спишь» и т. д. = позн. т. 
«Додоне з Маганца, велми 276ердо спиш (олон. сп.: то же; 
въ Ь нётъ). — Ни въа, ни Ъ н$ть сцены на пути, когда преда- 
тель торопитъ Додона иубитъ Терызомъ: Бово падаетъ съ коня, 
подхваченъ Додономъ; Ъ, всл6дстые пропуска, неудачно воспол- 
неннаго позже, опускаетъ: преслБдованле Додона Симбальдомъ, 
набфгъ посл$дняго на Антонъ-градъ, тотчасъ переходя къ осад® 
Додономъ Сумина; а ближе держится познанскаго текста: когда, 
Симбальдо тревожитъ набфгами «град Онтонъ», Милитриса гово- 
ритъ мужу: «о королю Додоне, что то нам си злодеи не дадут 
упокоя?» = позн. т. покуль т0т злодеи старыи буде жыв, не 
можем т него виокол м$ти. — Сонъ Додона: «кабы Бова, ходит 
по побоищу вес вооружен, а носит в руце своеи щит и коше 
и мечь кладенец (?) и прободает ему сердие и утробу» (такъ и 
въ олон. сп.) = познансюй текстъ «ако бы Бово у зброи про- 
колол ему сериэ и утробу (Ъ: утробу и сердце). — Братъ Додона, 
въ а: Амбругустимъ, Ь Обросимъ = познансюй текстъ Дан- 
Албрыго; Додонъ велитъ ему Фхать къ Милитрис$ съ требо- 
вашемъ — выдать Бову. Онъ прЁБзжаетъ, «поздравствовашще 
великолльтное здравие» = позн. т. поздровиль ее Додоновым пто- 
здровением (\ поздравити); она говоритъ, что «за любовь госу- 
даря своего добраго короля Додона» и сама готова уморить сына, 
(позн. т.: длл ласки отца Бовова; въ  нфтъ) — Непосредственно 
за этимъ Ь восполняетъ указанный выше пропускъ '). Въ раз- 


1) См. въ издан Общ, аюб. древн. русск. письм., стр. 49, строка 6-я сверху 
(И король Додонъ)—19 (Затворися накр$пко). То же въ лубочной сказкЪ пол- 


наго состава. 


Сборникъ И Отд. И, А. Н. 19 
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сказ опопытк$ матери отравить Бову аи Ь опредБляютъ «тру- 
тизну» познанскаго текста, какъ змФиный ядъ (Ъ зм$иное сало). 
Завидфвъ Бову «корабленицы» (Б корабельщики) посылаютъ 
«человЁка в плаволоке ко брегу» (Ъ: «арышковъ в под’ сетке»; 
пог. сп.: паузокъ) узнать, кто тамъ кричитъ: «крестьянские 
вЪры» или «татарченокъ» (5: «хрестиянскова ли ты роду 1ли та- 
тарскова»; позн. т.: «хрестанин або ли поганинЪ»). Бово отвф- 
чаетъ, что онъ пономаревъ сынъ (аЪ; позн. т.: сынъ «млынара»; 
пог. сп.: млатаревъ), а мать его мыла платье «на добрых людей» 
(Ъ «на добрыхъ женъ»; позн. т. «богатымъ жонам кошули»). — 
«Бова-ж у них (у корабельщиковтъ).... аки цвет цветет, лице его 
возсияет яко солнечная луча» (Ъ «не видали такова отрока, велми 
лппообразенз; позн. т. «льйщое дитл не могло быти на вЪки»; 
сл. венещанскй т. у. 393: ри 6ео 4е тоха 4е рта). — Ни въ а, 
ни въ Ь н5тъ ошибки познанскаго текста: друюе море вмЪсто 
айо таге; «бЪжали по морю» (Ъ), «плавал с ними на море» (а).— 
Споръ корабельщиковъ изъ-за Бовы (Ъ): они «промежъ собою хо- 
тятъ смеящные чаши пити» (можетъ быть: ся мечи шибити или 
бити?) = (а) «мечи ся сЪчь» (позн. т. добыли мечовъ, хотели сл 
рубати; сл. олон. сп.: промежь себя сещися, но въ погод. еп.: 
смертную чашу пити). — Въ сцен$, когда Зензевей (= Арменилъ 
позн. текста) приходитъ къ кораблю и видитъ Бову, аиЪ доска- 
сываютъ подробности, вЪроятно, сокращенныя въ познанскомъ 
текст$, образуя съ нимъ одну верс!ю, въ отлище отъ венещан- 
_ ской. Въ послБдней говорится: король гуляетъ по берегу, купцы 
говорятъ другъ другу: вонъ король! а онъ обращается къ сво- 
имъ баронамъ: смотрите, этотъ корабль только-что прибылъ. 
Онъ любуется красотой Бовы: Вотъ было бы хорошо, еслибъ 
онъ былъ моимъ конюшимъ или изъ моихъ людей! Онъ прохо- 
дитъ мимо, въ городъ; корабельщики притягиваютъ судно къ бе- 
регу, и король снова къ нему возвращается. — Въ познанскомъ 
текст$ Арменилъ, увид$въ судно, посылаетъ слугъ довфдаться о 
немъ; «п гакъ слуги к ним прышли, почали ихъ купцы пытати, 
естъ ли тут король армененски. И король самъ до них пры- 
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шол»ь. Не достаетъ отповфди слугъ королю; а досказываетъ: 
«и послаша провфдывать „к. юноков; юноки-ж прифхали ко 
брегу и хотя воспрашати, которого царства корабль пришел и 
с каким товаром, и увиде на корабле отрока велми лБпообразна, 
и зря на неизм$рную красоту лица его, и смутися во ум своем 
и забы воспрошати. И сам говорит таково слово: (\) ости ко- 
рабленицы» и т. д. Сл., для дополнен1я, верс1ю Ъ: «Они жъ (то- 
есть юноши) ему ничего не сказаша, только сказали, что видели 
на корабли юнова. И король Зензевеи скоро повел осла под- 
вести и пофхаль х короблю». Зензевей покупаетъ Бову за «л. 
литръ злата» (то же въ олон. сп.; въ Б и погод. сп.: т. литръ»; 
позн. т.: двадцать литръ); Дружневна идетъ «с плачем к отпу 
своему»: въ подлинникЪ а стояло, вФроятно, сз полаца или в5 по- 
ла, сл. позн. т.: «на гору у пала»; Ъ: «въ королевские яо- 
лать». Въ аЪ она сама указываетъ отцу на Бову, какъ на же- 
лаемаго ею служителя; сцена за, столомъ (недостающая въ вене- 
щанскомъ текст$), какъ въ познанскомъ, только краски нало- 
жены гуще, и слБдуетъ непосредственно (съ опущешемъ бес$ды 
Бовы и Дружневны въ ложниц$) отъфздъ Бовы въ поле по траву 
и далфе, въ обратномъ порядк$ противъ познанскаго текста, 
сцена, съ вфнкомъ въ конюшн$ — и пр!здъ Маркобруна. Въ пер- 
вой встр$чается одна подробность, на которую какъ будто ука- 
зываетъ п познансюй текстъ въ разсказ$ о признании Дружнены 
и Бова въ конюшн$ф Маркобруна: она проситъ Бова показать ей 
тотъ знакъ, «што есми лечыла тебе ув-хтца своего, коли еси 
был с чдное скалы спал» (сл. выше стр. 269). Венещанскаго 
текста нфтъ ни для этого эпизода, ни для’Энизода съ вфнкомъ; 
для втораго сл. а: Бова бросаетъ вфнокъ на землю и бЪжитъ, 
«и шибф дверми полаты тоя, полата-ж оттова потрясеся, и упаде 
камен полаты тои и прошибЪ Бове главу; Бова-ж паде аки мертвъ 
на землю, прекрасная-ж Дружнена нача рану Бове сама зечит» 
(сходно, но въ другомъ изложен, въ Ъ). Позже, въ сцен при- 
знаня, Бова снимаетъ «клобукъ (позн. т. тоже) и показываеть ей 


«язву, кою яз (Дружнена) у тебя сама лечила» (то же и въ 1). 


ий 
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Маркобрунъ (а: «ис поморья», Ъ: «из задонскаго царства») 
является сватать за себя Дружненву, съ угрозою, которой Зензе- 
вею приходится уступить; а: «аще не даш тщери своей, царство 
твое все попленю»; Ъ: «головнею показу»; лишь посл$ того, какъ 
его предложенше принято, слдуетъ его потфха въ поле (позн. 
текстъ: турнай). Въ а Бова просится у Зензевея посмотр$ть, 
какъ «корол Маркобрун з дворяны своими на поле тешитца», 
посл чего слфдуетъ разсказъ о подвигахъ Бовы безъ всякихъ 
подробностей о его необычномъ вооружени; въ Ъ Дружневна, 
будитъ его (моментъ, можетъ быть, перенесенный сюда изъ сл$- 
дующаго эпизода: о нашеств!и судтана) разсказомъ о насильномъ 
сватовствф Маркобруна; онъ проситъ у ней коня и меча кла- 
денца — она отказываетъ, ибо «еще ты дфтище мало, только 
отъ роду семъ л6тъ»; тогда онъ идетъ вооружившись метлой 
(— жердь позн. текста). Только въ а осталась древняя черта, 
что Бова скинулъ съ коня самого Маркобруна; въ а и } бой 
прекращенъ. по просьбЪ Дружневны '). 

Бова ложится спать, а между тфмъ «прииде из Задония града 
царь Салтан Салтанович, да, с ним сынъ его Лукапер.... вышину 
имя .Г-хъ. сажен, промеж очима пяд» (позн. т. межы хчъю 
велика плди); въ Ъ он изъ Рахленскаго царства; у Лукопера 
голова «аки пивной котелъ, а промежъ очми добра мужа пядь, а 
промежъ ушми колена стр$ла ляжетъ, а промежъ плечми м$р- 
ная сажень». Въ познанскомъ текстф эта вЪфеть застаетъ Бову 
во время бесфды съ Дружневной въ конюшн$; въаЪ, велфдстве 
указанной выше перестановки эпизодовъ, Бова приходить къ 
Дружневн$ и узнаетъ о вражескомъ нашествт. Бой Лукопера 


1) Такъ и въ отрывкахъ удинскаго текста, уу. 264 слЪд., 301 слЪд. и въ 
тосканской (= Франко-итальянской) верс1ш, недавно открытой Райной: Марко- 
брунъ сбитъ Бовой, разгнфванъ, велитъ двумъ своимъ рыцарямъ: Еаёе све 
911 дауал{е ашшё уо! РаБЪз4е а {егге е зре2хаге». Друз1ана видвтъ съ бал- 
кона, что противъ Бовы что-то затЪвается, и велить затрубить въ рогъ: 
«е ш диеПа 1егга & ш изап2а, све диал4о $1 зиопа И согпо 91 Огизапа, сЫипаце 
епе а сауа]о, 81 41зс1епде 41 зеПа, е сЬ: & агшаю, 5158: @загша. Соз\ #& 
Магсогипо е виа Бг1еайа». 
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съ Зензевеемъ и Маркобруномъ описанъ кралко; ОтМТиМЪ ВЪ Ь, 
что Лукоперъ отсылаетъ плфнныхъ къ своему отцу на «морское 
‚ пристанище», понятое, очевидно, въ знакомомъ намъ употреблен!и 
познанскаго текста (п1уа). Услышавъ разсказъ Дружневны, Бова 
хочетъ тотчасъ же Фхать на выручку, царевна его останавли- 
ваетъ, но только въ № сохранилась отпов5дь Бовы, даже болфе 
близкая къ венещанскому тексту (у. 614 сл6д.), чЬмъ соотвфт- 
ствующая въ познанскомъ: «который государь купитъ холопа 
добраго, а холопъ хочетъ выслужитца, да не на чемъ». Друж- 
невна даетъ ему въ а «мечъ кладенецъ» (позн. т. кгладенцыю), 
кольчугу «доброго короля Молганскаго» (позн. т. Гальца, то-есть, 
Са]асо; смфшене съ Молганскъ —= Маганца, сл. выше стр. 288); 
конь забытъ, Ь описываетъ его въ сказочномъ стил: «есть у 
государя моего батюшки добрый конь богатырский, стоитъ на 
‚1. цепяхъ, по колени в землю вкопанъ 1 за .вт. дверми». 

Въ сцен$, когда Бова на прощаньи открывается ДружневнЪ, 
рыцарский элементъ изчезъ: въ позв. текстБ царевна желаетъ 
напередъ узнать «родину» Бовы и тогда уже ставитъ его рыца- 
ремъ, опоясывая мечемъ. Въ Ъ отъ всего этого остался лишь 
посл$дн!Й актъ, но ему никакого особаго смысла не дается. Не 
понятно мнф выражене Ъ: Бова разсказалъ Дружневн$ о своемъ 
род$-племени, «1 Бова досталъ Дружневне песку, к сердцу при- | 
сыпалъ» (?) То же и далфе: когда рыболовъ разсказалъ БовЪ о 
предстоящие свадьбф Маркобруна и Дружневны, онъ «Бов$ песку 

къ сердцу присыпалъ». | 
| Агулину позн. текста отвфчаеть въ & и Ъ безыменный дво- 
рецкй (въ погод. сп. Ангубинъ, въ олон. Анбугинъ). Въ опи- 
сани боя съ Лукоперомъ общая м$ста заслонили древний текстъ: 
старому сарацину, съ тремя копьями въ хребт$ (позн. т.), кото- 
рый приноситъ султану вфсть о поражени, отвфчаетъ въ а ка- 
кой-то «богатыр Кухаз..., а на немъ бысть Д`раны мечевых, да 
`°е ранъ копфиных» (въ Ъ, вмфсто него, «не велке люди); султанъ 
бЪжитъ, Бово является въ Ъ «на морское пристанище» (позн. т, 
«на прыстанищо»; а: «к шатру»). — Похвальбф Бовы на обрат- 
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номъ пути (позн.т.: «Королю, ты мене купиль за двадцать литръ 
злота» и т. д.} данъ другой оборотъ: а «нфки! господин купил 
собф холопа и дал за него .л. литръ злата, а ныне ему холопъ 
такову службу сслужил, избавил его от смерти; и ныне бы ево 
государь пожаловал, освободилъ на волю» (сходно въ 1). 

Слова, которыми Дружневна встр$чаетъ возвращагося отца, 
удержаны лишь въ а; ни а, ни Ъ не знаютъ слБдующаго заявле- 
я Агулина (=дворецкаго) и прямо переходятъ къего попытк® 
убить соннаго Бову при помощи «юноковъ» (а; позн. т. юнаковъ; 
Ь юношей), при чемъ Ъ ближе къ позн. тексту: «если есмо его 
теперъ не згубили, а после он нас всих побьеть, занюж Бово 
велми добрый витез на кони» (позн. т.) = Ъ «то[л]ко мы не мо- 
жемъ Бовы соннаго убить, а Бова пробудитца, что намъ будетъ? 
Бова храбрыи витез»; &: «не похвала нам будет такова славнаго 
и силнаго богатыря соннова убит» — Старику, играющему въ 
позн. т. роль короля, отвфчаетъ въ а «постелникъ, имянем Ар- 
лоп», въ Ъ дворецкй безъ имени. — Посылая Бова къ султану, 
мнимый король говоритъ ему въ позн. т., чтобы онъ сброи. не 
бралъ съ собою, а по$халъ-бы на иноходник (ра]а#геп); такъ и 
ВЪ Ь: «не оседлалъ добраго конм богатырскаго, оседлалъ Бова 
Зноходиа»; въ а: «оседлал себЪ добраго коня надежнаго». ДЪлая 
такое измфнеше и представляя себф подъ надежнымъ конемъ 
извфстнаго коня, подареннаго Бов$ Дружневной (ит. Вопае!о), 
редакторъ а увлечень былъ и къ дальнфишимъ измфненямъ: 
всюду иноходника у Бовы уводитъ пилигримъ, аего коня, остав- 
шагося дома, Дружнена беретъ съ собою, отправляясь къ Марко- 
бруну. Въ пересказЪ а это оказалось невозможнымъ, ибо коня 
(= иноходца) увелъ пилигримъ, и надо было изобрести новый 
мотивъ, чтобы онъ могъ озутиться позднфе у Дружневны: конь 
сорвался у пилигрима и прибфжалъ въ «поморье», то-есть къ 
Маркобруну. Для того, чтобы послфднее указаше было понятно, 
такъ какъ свадьба Маркобруна еще впереди, а въ нЪсколькихъ 


словахъ разсказываетъ о его сватовствЪ тотчасъ посл отъфзда 
Бовы. 
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Пилигрима (а, далфе: калагир == калугеръ), черноризца (Ъ) 
Бова встр5чаетъ подъ дубомъ (позн. т. дуб = оНуег); онъ си- 
дитъ и вкушаетъ «укругу» (а; позн. т. бохон хлЪба), что Ъ по- 
нялъь какъ напитокъ: «пью укруха», «чашу укругй». — Обобран- 
пый Бова принужденъ идти пфшкомъ (позн. т. даетъ ему подъ- 
Ъздка = ши]), а заставляетъ его положить въ клобукъ камень, 
чтобы было чЁмъ оборониться отъ враговъ. Султана онъ нахо- 
дить у обфдни (а; Ъ: царские палаты; позн. т.: на кганку); слова, 
съ которыми султанъ обращается къ Бов$: «мало тя перед со- 
бою моиу видЪфти», отзываются передфлкой Фразы познанскаго 
текста, въ свою очередь переведенной съ итальянскаго: «ю т‘ 
мало мозу любити» = 942 росо фе роззо атаг. — Бова, убиваетъ 
(выЪсто одного сарацина позн. текстЪ) 30 (а) или 60 молодцовъ 
(5); Ъ присоединяетъ къ этому и неудачную его попытку выр- 
ваться и убфжать. За Бову проситъ прекрасная Малгир!я (а; 
пог. сп. Малгор!я; олон. сп. Маргарея; Ъ Минчитрия; позн. т. . 
Малгарыл), объщающая отцу обратить Бову къ вБр$ «Бахмета» 
(позн. т. Махомета; Ъ Ахмета), но узника не приводятъ боле 
передъ султана, а уговариваетъ его Малгир!я и, послБ его от- 
каза, сажаетъ его въ темницу. Въ Ь она описана въ былинномъ 
стилБ, и разсказъ о бЪгств$ сильно изм$ненъ противъ а и позн. 
текста: Минчитр1я является въ темницу къ Бов$, уговариваетъ 
его снова п затмъ идетъ оповфстить отца о своемъ неуспЪх$. 
Тотъ посылаетъ за Бовой 30 юношей, которыхъ Бова убиваетъ, 
по мЁрЪф того, какъ они спускаются одинъ ‘за другимъ, найден- 
нымъ имъ въ тюрьм$ мечемъ-кладенцемъ; онъ кладетъ ихъ л$ет- 
ницей; когда султанъ, раздосадованный на, медленность послан- 
ныхъ, шлеть новыхъ, также поступаетъ и съ ними и бЪжитъ. 
«Царь Салтанъ Салтановичъ повфлБ в рогъ трубити и собра 
войска и да погнася за Бовою». СлБдуетъ эпизодъ о кораблф. 

Ближе къ позн. тексту разсказъ а: Бова находить мечъ: «и 
приде Бова в угол, ажно в углу просветився мало (позн. т.: 
видел.... змею, и просветила та^). И прииде в то мфсто, ажно 
лежит меч клаленец, Богом создан бысть, кабы от мнмих лът 
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положен тут» (позн. т. который тутъ чт давных днеи стогалъ). 
Убфжденя Малгири не дЪйствуютъ, она говоритъ о томъ отцу 
(согласно съ Ъ противъ позн. текста), и тотъ посылаетъ за Бо- 
вой «т. юноков; Бова-ж тфх всфх побил, и подмостяс мертвыми 
людми (сл. въ №: лБстницу, противъ позн. текста: коловоротъ = 
01а) и выде вон ис темницы и праиде на царев двор», что напо- 
минаетъ въ позн. т. «полем бъ» = у. 1098 рег 10 раасо зеп 
уа; въ оригинал обоихъ текстовъ могло быть общее раса. — 
Бова многихъ убиваетъ и бЪжитЪъ «ана луки морские». За нимъ 
гонятся два «брата родные, богатыри Ахан да Онбань (пог. сп. 
Арам, Аврамъ), обфщающе султану: «Мы тобф Бову приведем 
на жезл в. насъ». Это — «братеники» Транкацынъ и Абрамъ 
познанскаго текста, но подробности разсказа въ а иныя. 

Бова принятъ на корабль; когда «гости корабленицы» хотятъ 
выдать его султану, онъ убиваетъ н$еколькихъ (р.; позн. т.: 
одного), друге Фдутъ съ нимъ, «подбфжали под задонское цар- 
ство», но ихъ отнесло непогодою; подробность ненужная, остав- 
шаяся изъ древняго (= познанскаго) текста, гдф Бова велитъ 
Фхать въ Арменю, но великая «Фортувина» относитъ ихъ къ 
Момбраду, гд$ живетъ Маркобрунъ, т. е., по геогрази Ъ, къ 
задонскому царству. — Въ а Бова убиваетъ всЪхъ корабельщи- 
ковъ и остается на корабл$ одинъ. — Отъ рыболова онъ узнаетъ, 
что онъ въ царств$ Маркобруна и что скоро быть свадьбЪ по- 
слБдняго съ Дружневной (какъ въ позн. текст$). Въ Бова про- 
ситъ рыболова продать ему рыбы, за которую щедро платитъ, 
а себя велитъ перевезти на берегъ; въ а, оставившемъ Бову 
одного на кораблВ, нфтъ купли рыбы; Бова, садится въ лодку, а 
въ это время поднимается буря, погибаетъ и корабль ‘и лодка и 
рыбакъ и мечъ-кладенецъ. 

Встр$ча съ пилигримомъ подъ дубомъ; въ позн. текстЪ онь 
даетъ Бов$ два зелья: отъ одного онъ будетъ черенъ какъ уголь, 
другое — усыпляющее; въ а тоже два: отъ одного «будешъ аки 
угол чернъ, а другимъ умоешъся зелиемъ, и ты аки цветъ про- 
цветеш а лице твое просияет аки солнечная луча»; Ъ: «трое 
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зелье: усыпающее да зелье бЪлое, а третье черное». Въ а за- 
бытъ обмЪнъ платья съ пилигримомъ, также и въ Ъ, но здфеь 
мотивъ подновленъ: непосредственно за встрЪчей съ пилигримомъ 
Бова видитъ старика, гребущаго щепы, и насильно м$няется съ 
нимъЪ платьемъ. 

Сл$дуетъ встрча съ тремя юношами, «иже бдше при единой 
стран» == позн. т. трое гражданъ, стоящихъ «в дном узле» 
(въ Ъ нфтъ); съ поваромъ (аб; позн. т. кухаръ) и дворецкимъ 
(аб; позн. т. дворлнинъ), который велитъ Бовф пойдти «под ко- 
мору», гд$ сидитъ Дружневна (позн. т.: «в комору»; Ъ: «на задней 
дворъ»). Конь узналъ голосъ Бовы, назалъ «велми ржати, и кои 
тут звездочетцы сами говорят промеж себя: то де ржет кон 
Бовы королевича, то де слышит кон государя своего Бову коро- 
левича»; когда позже Бова входитъ къ нему, онъ, будучи «при- 
вязан на 0-ми чепях, и то все оборвал». Сл. Ъ: конь «почелъ на 
конюшне ржать, 1 от конскаго ржания рад трясахуся»; «збился 
зъ .в!. цепей»; позн. текстъ: конь «почал ръзати так моцно, мало 
СА весь рад не рострасз; «ланцухи покрышил»; въ венещанскомъ 
текст$ нфтъ сотрясеня города, конь едва не порвалъ семи иъ- 
пей. — Въа, какъ и въ позн. текст, Маркобрунъ, услышавъ, 
что пилигримъ принесъ Дружневн$ вЪсть о смерти ея матери, 
велитъ его накормить (позн. т.: даи ему ести; а: вели, госпоже, 
ему дат поесть; въ Ъ нфтъ), только въ позн. текстБ Дружнена 
плачетъ, разсказавъ пилигриму о своихъ отношеняхъ къ Бову, 
въаиЪ узнавъ отъ пилигрима, что онъ былъ товарищемъ Бовы 
по заключеню. Въ слфдующей зат$мъ сцен$ на конюшн® Ь со- 
кращаетъ, а близокъ къ позн. тексту, напримЪръ: конь «скокнул 
Бове на горло, а пережние копыта положил ему на плеча. И 
нача кон Бову человати; а такобё кон имел у себя язык, и он 
так рек: Откуды еси пришол и здъ еси был»? = позн. т. «иеред- 
ние нози положыл Бову на плечы и поцаловал усты Бова; а коли 
бы тот конь умель 1оворыти, рекз бы ему: Добре еси прышол, 
пане!» — Въ сценф признан1я аЪ заставляютъ Дружневву усум- 
ниться, не унесъ-ли пилигримъ у Бовы его мечъ; она признаетъ 
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его по ран на голов$ (сл. выше, стр. 269 и 291); лишнее про- 
тивъ позн. т. (въ венещанскомъ здфсь пропускъ), что Бова трется 
бфлымъ зельемъ и къ нему возвращается прежняя красота; въ 
Ъ усыпляющее зелье для Маркобруна даеть ДружневнЪ Бова.— 
Дружневна выфзжаетъ на «иноходцф» (5; а: конф; позн. т.: 
прудцё = рМа#геп). — Слова Маркобруна, когда, онъ проснулся 
и готовитъ погоню, напоминаютъ одинъ изъ итальянизмовъ поз- 
нанскаго текста: «могу Бову повфсити». — Какъ въ позднЪй- 
шихъ итальянскихъ верс1яхъ, Полканъ представляется плБнни- 
комъ Маркобруна (а: в погребе; Ъ: в темнице); о его происхож- 
ден!и отъ жены и пса ничего не говорится; Маркобруну на, него 
указываютъ «юноки» (а; Ъ: юноши; позн. т. Мамродъ). — Бой 
съ Бовой разсказывается такимъ образомъ: мечъ Бовы уходитъ 
въ землю, Полканъ ударилъ его вырванной имъ съ корнемъ ду- 
биной (а; Ъ: палицей), такъ что тотъ свалился, а Полкана Бовинъ 
конь мыкаетъ по лЪсу (позн. т.: лугъ); Дружневна миритъ бога- 
тырей, аи Ъ поняли это какъ братавье: «яз рад з Бовою брат- 
ство воспраят» (а); Полканъ называетъ Бову «болшимъ братомъ» 
(5). Сл. Виоуо ш 8-а гила. 

Сл$дують приключен:я ВЪ «Костел$», гдф княжитъ Урилъ(а), 
или «мужикъ посацкой, а имл ему Орелъ» (5), который прини- 
маетъ пр1Бзжихъ съ честью. Дальнфйций разсказъ а сокращаетъ: 
Маркобрунъ подходитъ подъ Костелъ, беретъ въ пл$нъ Урила 
съ сыновьями, отпускаетъ перваго въ городъ, оставляя послЁд- 
нихъ въ залогЪ; сцена въ ложницф, какъ и въ познанскомъ текстф, 
и непосредственно за нею выфздъ Бовы и Полкана противъ 
Маркобрунова войска: Маркобрунъ бЪжитъ, Уриловы сыновья 
отбиты и посажены властвовать въ своей «отчинЪ». — Въ Ъ по- 
садсюй мужикъ Орель вызваль и соотвётствующую народную 
обработку разсказа: Маркобрунъ шлетъ ему «грамоты»: пусть 
выдастъ- бЪглецовъ, не то «яз ваш град Костелъ огнемъ пожгу 
1 головнею покачю. | мужикъ посацкой велфлъь мужикомъ со- 
братца в земскую 13бу, и мужики собралися. И посадникъ му- 
жикъ Орелъ пришолъ в земскую 13бу и мужикамъ грамоту про- 
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чель 1 почелъ говорит мужикамъ: Пойдемъ мы противъ короля 
Маркобруна, и яз сам пойду 1 двух сыновъ с собою возму. И 
мужики собрались да и выехали против корола Маркобруна. И ко- 
роль Маркобрунъ мужика посадника и з детми полонилъ а, дву 
сыновей взялъ в закладе, а велБлъ здать з города Бову да Пол- 
кана да прекрасную королеву Дружневну. Г мужикъ пришолъ 
въ городъ’1 вел$лъ збиратца мужикамъ в земскую 136бу, 1 скоро 
мужики собрались, да сталь за мужиковъ 1 мужикъ посадникъ, 
почелъ говорить; Здать-ли намъ з города выфзжихъ людей или 
не здавать? Г выступала Орлова жена и почела, говорить: Выез- 
жихъ людей з города не здавать, а уже дфтямъ своимъ намъ не 
пособить. [ мужикъ Орелъ почель говорить: У всякие жены 
волосы долги да умъ коротокъ. И присовЪ$товали мужики, что 
Бову з города здать. И пошель Полкан къ БовЪф: Брате Бова, 
долго спишъ, ничего не вфдаешъ, хотят насъ мужики з города 
здать. И рече Бова: ЗлодФи мужики, что они про думу не го- 
раздо удумали, не гораздо и имъ будетъ. И скочилъ Бова, скоро 
с кровати и опахнулъ на себя шубу одевалную и взялъ под па- 
зуху мечь кладенецъ и пошелъ в земскую 13бу, 1 почелъ мужиковъ 
рубить, от дверей 1 до куту мужиковъ порубилъ да и вон поме- 
талъ. А Орлова жена побЪжала с коника к печи 1 почела гово- 
рить: Государь храбры витез, не моги меня горкие вдовы погу- 
бить. И рече Бова: Матушка государывя, не бойся, дай мн$ до 
утра сроку, я 1 дете твоихъ от полону» (то-есть: освобожу). 
И здЪеь дфло кончается тфмъ, что Бова Орловыхъ дтей «учре- 
ДИЛЪ». 

Въ познанскомъ текстф, посл рожден!я дфтей (Симбалъдо и 
Игвидонъ; 5: Симбалда и Личарда; въа именъ н$тъ), Бова, оста- 
вивъ Полкана при семь, Фдетъ къ морю, не найдетъ ли тамъ 
кораблей Арменила; въ это время на Полкана и нападаютъ львы. — 
Въ а Бова отправляется на охоту п заблудился; въ Ъ Полканъ 
приводитъ БовЪ «языковъ» отъ войска Додона, отъ которыхъ 
узнаютъ, что они пославы въ армянское царство, чтобы схва- 
тить тамъ Бову, послЪ чего самъ Бова отправляется туда на 
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«дело ратное». Такъ объясняется въ а и Ъ отсутстйе Бовы въ 
то время какъ Полканъ погибаетъ, отбиваясь отъ львовъ. 

Конецъ повфсти поражаетъ въ познанскомъ текстБ крат- 
костью изложеня: переводчикъ какъ будто спфшилъ, и здЪсь а и 
Ъ наибол$е расходятся съ его оригиналомъ, но въ тоже время и 
между собою; не потому ли, что каждый восполнялъ по-своему 
краткое изложенге и своего подлинника? При такомъ взаимномъ 
отношении текстовъ нельзя и ожидать между ними тёхъ дослов- 
ныхъ совпаденй, какя до сихъ поръ встрЪчались. 

Обратимъ вниман!е на посл$довательность, въ которой вс 
три текста излагаютъ послфдн!я событ!я повфсти. 

Познанскй текстз. По смерти Пулкана Дружнена идетъ 
искать Бова; онъ возвращается, погребаетъ Пулкана; Рычарда, 
приглашаетъ Бова, назвавшагося Ангосомъ, на службу къ Сим- 
балду. Бой Рычарда съ Бовомъ. Походъ на Антоню; Бово 0т- 
крывается Терызу передз началомь битвы. Бово и Терызъ ле- 
карями у Додона; его удаляютз изъ города; Блондоя замуро- 
вана. [Эпизодъ войны съ Пипиномъ и вернувшимся Додономъ, 
неизвЪстный а и Ъ]. — Дружнена въ Арменш у отца. — Послы 
Малгари, у которой умеръ отецъ, просятъ Бова оборонить её 
отъ короля угорскаго и жениться на ней. — Бова, въ Задони, 
куда яваяется и Дружнена; признан!е; Терызъ женится на Мал- 
гари, у него сынъ Гвидонъ и внукъ Терызъ. 

Тексть а. Дружнена, по смерти Полкана, идетъ искать Бову 
и заблудилась; Бова возвращается, находить Полкана, убитымъ; 
Личарда принимаетъ Бову (имени Ангоса нфтъ) на службу къ 
Симбалду; бой Бовы съ Личардой (кончающийся смертью посл$д- 
няго).. — Бова «потерся бфлымъ зелием» и узнанз Симбалдой. 
Походъ на Антон!ю; Бова и Терызъ идутъ лекарями къ Додону, 
котораго и убиваютз; Милитрису приказано «обковат в бочку 
дубову». — Бова посылаетъ свататься за Малмирю, которой 
отецъ не умеръ и приглашаетъ Бову самого пру$хать за до- 
черью. — Дружнена приблудилась въ Арменю, гдЪ царствоваль 
«отца ея короля Зинзовея постелникъ, имянемъ Арлопъ, а отца 
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ея короля Зинзовея в животе нфт»; она потихоньку выспраши- 
ваетъ путь «ко граду Онтону». Свидане ея съ Бовой происхо- 
дитъ здфсь, не въ Задони; о Малгирф далфе нфтъ рЪчи, и по- 
вфсть кончается тфмъ, что Бова. снова пожаловалъ Симбалду 
Суминомъ градомъ, Арлопъ, когда-то измфннически пославший 
Бову къ султану, осажденъ въ город$ Арменф и повЪшенъ, а на 
его м$сто поставленъ братъ Симбалды, Огень. 

Текст Ъ. Потуживъ о Полканф, Дружневна Фдетъ въ Ар- 
менское царство, оттуда въ «Рахленское». — Бова, похоронивъ 
«Полкановы плесны», также отправляется въ Арменское царство, 
«чтобы ему дворецкало убить, которой дворецкой послалъ ево на 
смерть». Это какъ будто указываетъ на эпизодъ а объ Арлопф, 
но дал$е о наказани дворецкаго мы ничего не узнаемъ. — Зен- 
зевею Бова незнакомъ, ибо король разпрашиваетъ его объ его 
имени: тотъ называетъ себя Авзустомз; очевидно, Зензевей по 
ошибкф поставленъ вм$сто Симбалда, которому въ познанскомъ 
текстф Бова назвался Ангосомъ. — Зензевей проситъ Августа, 
послужить ему; между тфмъ пришли изъ Рахленскаго царства 
послы пров$дывать Бову: царевна Минчитрия хочетъ за него 
замужъ идти. Августъ велитъ имъ вернуться; «а Бова будет 
у вас». Онъ является къ Минчитри, крестить ее, положили 
быть свадьбф; а «у Дружневны дФфти уже на разумЪ, Симбалда 
1граетъ в гусли, а Лизадра в домъру». — Признане совершается; 
Минчитри Бова обЪцаетъ не дать ея никому въ обиду, а самъ 
Здетъ, подъ тфмъ-же именемъ Августа, къ СимбалдЪ, который 
жалуется ему на Додона, убившаго Гвидона и отгоняющаго ихъ 
«животину». Бова п сывъ Симбалды, Дмитрий, идутъ подъ градъ 
Антонъ, въ свою очередь. отгоняютъ животину (подробность, за- 
бытая въ а, но извфстная познанскому тексту), а Бова ранитъ 
и Додона. Три дня ходитъ Бова плакать на, могилу отца, Дмитрий 
говорить о томъ СимбалдЪ: «Не государь ли нашъ храбрый 
витез Бова Королевичь?». Умывшись б$лымъ зельемъ Бова снова 
сталь «велми лфпообразенъ», его иризнаюте.— СлБдуетъ извЪст- 
ное лечене Додона, голову котораго, прикрытую на блюдф ши- 
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ринкой, Бова подноситъ матери; « велфлъ Бова гроб здБлать, 
мать свою живу во гроб, и одевал гроб камками 1 бархаты, 
погреб Бова мать свою живу в землю». Пов%сть кончается тЪмъ, 
что онъ освобождаетъ изъ темницы и выдаетъ за князя дЪвку, 
которая не дала, Бов$ отв$дать отравленныхъ хлБбовъ, послан- 
ныхъ ему матерью; съ т$хъ поръ она томилась въ тюрьмЪ, «ажно 
у дЪвки власы до пят отросли». Дмитрия Бова женитъ на Мин- 
читр!и; «и почелъ Бова жить на старин$ з Дружневною да и 
з дБтми своими, лиха избывати а добра наживати. И БовЪ слава 
не минетца отнынЪ и до вЪка». 
Я даль н$сколько подробныхъ выписокъ изъ рецензии Б, 
чтобъ охарактеризовать ту череду въ развитши народной книги, 
когда она готовится перейдти въ сказку, охватывается ея сти- 
лемъ, тянетъ къ почвф, какъ напримфръ, въ той сценЪ, гдЪ гер- 
цогъ Орю обратился въ посадскаго мужика Орла, средневЪковой 
замокъ — въ земскую избу; или когда описывается посольство, 
и всяюй разъ посолъ кладетъ на, столъ грамоту и т. п. Въ духБ 
‘того же народнаго пр1урочешя н$которыя былинныя выражен!я 
(напримфръ: «головней покачу»; ‘сл. Гильф. № 207: Хочуть 
ЕЮ евъ градъ головней катить), любовь къ повторешямъ: о конф 
Бовы дважды въ разныхъ м$стахъ говорится, . что онъ стоитъ 
привязанный на, столькихъ-то цфпяхъ, за столькими-то дверями, 
и уже до послфдней добирается; дважды посылаетъ Дружневна 
своихъ сыновей къ БовЁ, чтобы дать ему возможность дважды 
явиться къ ней и увидЪть ее то въ измфненномъ, то въ своемъ 
образ. Въ сказочнымъ пр1емамъ принадлежитъ и особое пред- 
расположеше къ эпической справедливости. Враги и измфнники 
должны быть наказаны: въ познанской повЪсти (и въ венещшан- 
ской поэм$) Бова бьется съ Ричардо, но не убиваетъ его, при 
чемъ, очевидно, этотъ Ричардо не одно лицо съ приверженцемъ 
Додона въ начал повфсти, ибо тотъ убить Терызомъ. Въ зи 
послфдняго эпизода, какъ мы видфли, нфтъ; Ричарда, съ кото- 
_ рымъ бьется Бова въ а, дЪйствительно, предатель, сторонникъ 
Додона, и Бова его наказываетъ. Къ этому а и Ъ присоединяютъ 
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наказане еще и другаго предателя: дворецкаго, пославшаго Бову 
на вфрную смерть къ султану '). На оборотъ, но въ духЪ той же 
эпической справедливости, награда, которой въ Ъ удостоивается 
дфвушка, спасшая Бову. 

Въ а подобныхъ перед$локъ и особенностей, характеризую- 
щихъ 6, вообще меньше; на значительномъ протяжени онъ до- 
вольно близко отвфчаетъ содержашю и плану познанской повЪсти, 
воспроизводя отчасти и ея фразу, но такъ, что въ иныхъ слу- 
чаяхъ большая близость оказывается на сторон% Ъ. Тамъ и здЪсь 
аи ` удержали, стало быть, букву своего подлинника, близкаго 
къ подлиннику познанскаго списка. Что этотъ оригиналь былъ 
сербеюй, на это указываютъ удержавшеся, не смотря на пол- 
ную великорусскую переработку, сербизмы въ род: юнокъ, 
клобукъ, лугъ въ значенш \03с0, оставшИйся всюду, гдф тому не 
перечилъ смыслъ и замненный лБсомъ лишь тамъ, гдЪ по смыслу 
безъ него нельзя было ‘обойдтись (въ сцен, когда конь Бовы 
ободралъ Полкана, нося его`по л$су). — Что не бЪлоруссюй 
текстъ познанскаго списка былъ исходною точкой великорусскихъ 
верс1й, доказательство тому я вижу не столько въ отсутствш 
въ послёднихъ какихъ-бы то ни было слБдовъ д1алектическихъ 
особенностей перваго (въ великорусскомъ пересказ имъ легко 
было стереться), сколько въ имени Милитрисы вм. позн. Мере- 
трысё. Если меретрысъ, какъ мы предположили, есть этимоло- 
гическое подновлеше бЪлорусскаго переводчика, вм. мелетрисъ = 
ше!{1з, то наша Милитриса привязывается не къ подновленной, 
а къ древней Форм имени, стоявшей въ оригинал аи Ъ. Въ 
этомъ оригиналё не было ни эпизода о ПипинЪ, ни сцены боя 
подъ Задошей, которыхъ не знаетъ и познансый текстъ. Изъ 
этого источника (= х) пошелъ, съ одной стороны, познансвй 
текстъ (= р), съ другой — подлинникъ а и Ъ. Что ведетъ насъ 
къ его обособленю, это новыя имена, согласно являющяся въ а 


1) См., впрочемъ выше, стр. 232, сходный эпизодъ въ старо-Франпузскомъ 
романф. 


е- 
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и Ъ (Кирбатъ Верзауловичъ, отецъ Милитрисы'); Зензевей Ан- 
доровичъ = Арменилъ), либо являющяся въ одномъ а (Аханъ, 
Онбанъ, Арлопъ?), городъ Празнь; Огень), можетъ быть, лишь 
опущенныя въ Ъ (2). Этотъ непосредственный источникъ а и Ъ 
(— у) могъ быть сербскимъ, но его амплиФикащи могли принад- 
лежать и русскому перескащику, хотя первое представляется 
мнЪ болЪе вфроятнымъ. 

Всф эти выводы, а вмфстф и предположения, ожидающя 
провфрки, могутъ быть выражены въ сл5дующей генеалогиче- 
ской схем: 


Х (сербская повфсть безъ эпизодовъ о 
к" Пипян$ и 60$ подъ Задон1ей; ше!4г1$) 


(Милитриса, ны `.Р (Меретрысъ) 


бить Верзауло- 
вичъ; Зензевей) 


У. 


При такомъ предположен!и Бова явился у насъ въ двухъ 
переводахъ съ сербскаго; сходство нфкоторыхъ фразъ между 
риаь объяснилось бы не изъ взаимной ихъ зависимости, а изъ 
стилистическаго сходства источниковъ; р осталось въ рукописи, 
отражения у (аЪ) завлад$ли народною Фантаз!ей п пошли гулять 
по лицу русской земли. Лугъ = Ъ0$с0 заставляетъ подозр$вать и 
для сербскаго Бова то же далматинское происхождене, какое 
мы сочли возможнымъ допустить, на основан!и другихъ сообра- 
женйй, и для источника познанскаго Тристана. Зам$тимъ кстати, 


1) Въ Виоуо ш 8-а гипа, с.Т, 84.9, отецъ Брандон!и названъ Писа Вог- 
5огепой (въ МаазерисВ, изд. Ашеегдав, 1661: Вгап4ата изъ Вигеип4!а); въ 
Без! 41 Егапс!а: ОИопе @1 Сбиазсовпа; въ отрывкахъ тосканской верси, най- 
денной Райной (= Франко-итал!анской), Тро 41 биазсовша. 

2) Въ Воуо 1ш 8-а гииа, с. ТУ, 34. 24, старикъ, отвфчающий Арлопу, не на- 
званъ. 
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что въ ЗарЪ, у Р!а22а де Сшаие Ро221, находится древняя 
башня, когда то носившая назване: Гасегпа 41 ЗЭтеа, впосл$д- 
ств прозванная: Тогге 41 Виоуо 4’Ашопа. ЗшеЙа указываетъ 
не на венещанскаго Бово и его отраженя, а на Веа| 41 Егапсла, 
извфстныя въ старомъ хорватскомъ перевод (сл. выше, стр. 246): 
здфсь эшеЙа, отвфзающая Садонш, Сидонши венещанскаго и 
Франко-итальянскаго, $1уе]е, С1уПе (== Севилья) французскихъ 
текстовъ ') — помфщена именно въ Далмащи (Зсмауоша). Описка 
ошёе вм. 51у@е, Зиуе!е и т. п. повела и къ новой, случайной 
локализащи — и къ м$стному прозвищу: Глсегпа. 41 Зшейа. 


ии оиивииниииииииионине- 


1) Сл. выше стр. 232, 238 и Р. Капа, [ Веа! 41 Егапсла, стр. 206—7. 
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Ш. 


Аттиза, 


Историческая дфятельность Аттила нашла себ народную 
оцфнку въ цфломъ рядЪ легендъ и сказанй, разнообразную смотря 
по сред$, въ которой они слагались'). Для латинскаго запада 
Аттила былъ главнымъ образомъ разрушитель; т народности, 
которыя, какъ готы, слБдовали за нимъ въ его побфдоносныхъ 
набфгахъ, боле какъ союзники, чБмъ какъ побфжденные, со- 
хранили о немъ память, какъ о могучемъ и славномъ властителБ, 
впервые объединившемъ и обрушившемъ на христанскии западъ 
соединенныя силы степныхъ и германскихъ ордъ. Такъ сложи- 
лись два эпаческихъ теченя, латинско -христ1анское и гуннско- 
германское или ближе гуннско-готское; ни то, ни другое не дошло 
въ своемъ развитш до организащи ифсеннаго цикла и цфльности 
поэмы, но оба пережили обычные въ жизни эпоса процессы де- 
тер1оращи и осложненя, несчитающагося съ хронологей. Вактъ 
въ латинско-христ1анской традиции Аттила является смфшаннымъ 


1) ОнЪ были разобраны Аш. ТШеггу, Н1\оне ФАИПа с 4е зез зиссеззеитз 
1874, &. Пр. 221 сад. и О’Апсопа’ой: Га ]езвспда ФАИа РазеЙаю Шер ш 
Цайа, въ 514) 41 сг!са е з0т1а 1еИегаг1а (Во]обпа, Хашсеве]!, 1880) р. 363 слЪд. 
и въ АписЬ! роешей роро]ал1 НаПал! (тамже, 1886 г.), стр. 169 слЪд.; на это 
издан!е мы далЪе и ссылаемся. 
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съ Тотилой и вмЪфстЬ мучителемъ (въ 451 г.) св. Урсулы и ея 
спутниць, выфхавшихъ изъ Бретани въ 383 году, такъ въ нф- 
мецкомъ эпосф онъ представляется современникомъ Эрманариха, 
Теодориха и Одоакра. Въ первомъ случа$ циклизащя произошла 
подъ впечатлемъ христ!анской легенды: для нея Аттила быль 
«бичемъ божимъ», на него естественно переносились вс ужасы 
преслфдованй и мученическихъ казней; во второмъ мы имфемъ 
ДЪло съ однимъ изъ ходячихъ промаховъ эпической памяти: за 
Аттилой н$-мецкихъ поэмъ необходимо предположить древнее, 
готско-гуннское ифсенное предаше, въ которомъ Аттила являлся 
дъятельнымь центромъ; это положенше осталось за нимъ и впо- 
слфдегв!и, но когда историческое содержане предан1я изсякло и 
новыя имена и разсказы явились на смфну старыхъ, Аттила 
спустился къ значеню центра собирательноло: вокругъ него ра- 
зыгрывается трагедля Нибелунговъ, къ нему примыкаетъ и отъ 
него исходитъ дЪйстве поэмъ о Дитрих -ТеодорихЪ готскомъ, 
о БитерольфЪ, Вальтер Аквитанскомъ. Параллельно съ этимъ 
идетъ и детер!орашя его типа, напоминающая ту, которая въ 
старо-хранцузскомъ эпосЪ постигла Карла Великаго: онъ слиш- 
комъ благодушенъ и слабъ для героя, и богатыри, столующе 
у него, переросли его головою. Таковъ онъ въ Её2е]$ НоВа]- 
фип5. я 

Подобное измБнене типа, но въ обратномъ смыслЪ, совер- 
шилось на почв5 латинско-христ1анской легенды. Аттила явился 
въ ней въ начал$ представителемъ жестокаго язычества въ его 
противоположности къ христанству; божьей кары, насланной на 
христ!анъ за ихъ прегрёшевя: Васе!ит Ое!. Этотъ библейский 
эпитетъ, сложившийся въ приложени къ Аттилф въ У— У Ш вЪкф, 
у насъ примфнявшийся къ Половцамъ !), обращается позднфе 
въ кличку Атиллы, которую онъ носитъ сознательно. Такъ въ 
разсказ$ у ТВмгос2’а Т, 15, несомнфнно боле древнемъ въ своей 
основ$, чфмъ его запись: наканунф каталаунской битвы гунны 


1) «И се попусти Богъ казнь на ны..... се бо есть батоть Ею, да чодвиг- 
немся отъ злаго пути». 


— 
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схватили въ лБсу подъ городомъ отшельника, слывшаго за, про- 
рока. На вопросъ Аттилы, за. кфмъ останется побфда, онъ 
отвфчаетъ: Ти ез ЯавеЙит Пе.... ассгруей фашеп Випс ада 
а 1е дип уошегй её Шиш а№ег! фгадей. Аттилу это вфщане 
приводитъ въ восторгъ и онъ восклицаетъ въ реторическомъ 
самознани: 

ЗеПа сад, {еПиз тешЁ, еп еёо шаПеиз ог1з. 

Когда позднфе онъ подъзжаетъ къ стфнамъ Труд и требуетъ, 
чтобъ ему отворили городекя ворота, епископъ св. Лупъ спраши- 
ваетъ его: Ти 411$ ез ди1 феггат 41581раз её сопсшсаз? Си! АНИа: 
Его зиш АИПа, гех Ниппогиат, Яасе!ат Ое! (№. Т, 16). Вепе 
уепеги, Яззе!ит Оошии шей! (16.),`отвЁчаетъ епископъ, велитъ 
отворить ворота и, схвативъ подъ уздцы коня Аттилы, вводитъ 
его въ городъ. За нимъ идетъ все гуннское войско, но они ни- 
чего не видятъ, пораженные слфпотою, и прозр$ваютъ лишь вы- 
ступивъ изъ другихъ городекихъ воротъ. Подобныя разсказы о 
зудесномъ ослпленши привязались съ именемъ Аттилы къ дру- 
гимъ м$стностямъ Франщи (Меё2, П!епге и др.), по легенд$ о 
св. ЛупПф сложилась сходная о св. Геминьянф, епископ моден- 
скомъ (ТШегту 1. с. 244), какъ, наоборотъ, легенда, о св. Герман$ 
Оксеррскомъ отразила главныя черты римской: о папб Львт 
(Р’Апсопа, |. с. стр. 199 прим. 1). М$етный эпосъ разросталс; 
по направленю н$которыхъ излюбленныхъ разсказовъ, переда- 
вавшихся изъ одной среды въ другую: положеше и мотивы оста- 
вались, пр1урочен1я ограничивались часто собственными именами. 

Демоническое самознаше Аттилы въ пересказ$ ТЬ\тгос2’а 
едва-ли не позднфйшая черта; она напоминаетъ извЪфстный моно- 
логъ Е22е!то аа Вотапо въ Ессеги!з АШегипо Миззафо; но 
орудю Божия гнфва естественно было быть служителемъ дья- 
вола: въ жити св. Никаз1я самъ сатана открываеть АттилБ 
врата Реймса, побуждая его къ избеню и насими. Въ этой 
связи стоитъ, въ извфетной м5рЪ, и развит!е иконограФическаго 
типа Аттилы въ Итами. гдф его любятъ представлять съ песьей 
головой. Уже Торданъ разсказывалъ о готскихъ колдуньяхтъ, из- 


В 
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гнанныхъ при королё ФилимерЪ въ Скиею, гдф отъ ихъ сожи- 
тельства съ нечистами духами произошли предки гунновъ; въ 
ТХ вфкЪ Корвейскй грамматикъ отождествляеть ихъ съ Гогомъ 
и Магогомъ, заключенными Александромъ В. за горами с$- 
вера!) — въ числБ другихъ нечистыхъ народовъ, которыхъ 
древнерусская иконогразя любитъ изображать песиглавцами °). 
Прибавимъ къ этому страшный, необычный видъ гунновъ, ихъ 
непонятную рЪ9чь; слово ханг, Кап, сближенное съ сап15 — и мы 
объяснимъ себЪ, какимъ образомъ Аттила, показатель гуннской 
расы, могъ представиться кинокехаломъ. Такимъ изображаютъ 
его народныя итальянскя картинки: съ палкой-скипетромъ въ 
рукЪ, съ собачьими ушами, выступающами изъ-за вфнца, съ клы- 
ками собаки, придавленнымъ носомъ и бородой (О’Апсопа 1. с. 
254). Подобный портретъ Аттилы, принесенный изъ Польши 
Алоиз1емъ Липоманомъ, епископомъ Вероны и папскимъ лега- 
томъ, видфлъ въ Венещши Маггал1 (Нога 41 У!сепга, 1604, 
р. 44); другя изображеня, также итальянскаго происхожденя, 
замБняютъ уши — рогами (О’Апсопа 1. с., стр. 254—5, прим. 3). 
Отъ такого представлен1я недалеко было и до другого, смежнаго 
и сравнительно популярнаго въ Итали. Въ поэмахъ и повфстяхъ 
о Воуо Р’Ашопа о чудовищф РиПеапе (русск. ПолканЪ) раз- 
сказывалось, что онъ рожденъ отъ женщины и пса; въ Е1огЦа’$ 
Агтаппто, о@1се 41 Во]оста, говорилось, что Резъ (Везо ге 
41 ТЫгроуа) послалъ въ даръ Гектору «Ре!сапе, ше220 сапе е 
1е220 цошо, уа]епйззиио агсеге е ]ессет15зто пеПа согза». 
И воть въ поэмф болонца №сс016 Ча Сазо]а (ХУ в.) и, вЪро- 
ятно, въ его Франкоитальянскомъ источник$ разсказывалось объ 
одномъ венгерскомъ корол$, задумавшемъ выдать свою дочь за 
наслБдника визант1искаго престола п заключившемъ ее пока въ 
башню, дабы уберечь ее отъ опасностей, грознвшихъ ея кра- 
сот. Случилось, чего онъ не ожидалъ: царевна забеременила 
отъ своей собачки и родился — Аттила. — Эту верс!ю легенды, 


1) Сл. мои Южно-русскя былины, вып. И, стр. 178, прим. 1. 
?) Изъ истори романа и повЪсти, вып. Г, стр. 455. 
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удержанную, хотя съ оговоркой (рего сошипаце з1а, У’Ва св: 1а 
сгеде е св! Г’Ва рег Ъиз1а) авторомъ итальянской народной поэмы 
(2’Апсопа стр. 282), но умолчанной въ Мазе1о объ Аттилф (1. 
стр. 285), О’Апеопа сближаетъ съ карачайскимъ преданемъ, 
слышаннымъ на Кубани однимъ венгерскимъ путешественни- 
комъ '). МЪето дЪйств1я другое, но завязка та-же: одинъ кон- 
стантинопольск!й императоръ такъ бережетъь честь своего имени 
и рода, что заключаетъ на одномъ остров$ Пропонтиды свою 
единородную дочь-красавицу АПеше]у; при ней старуха-мамка и 
пятьнадцать дфвушекъ, данныхъ ей въ услужен!е; къ острову 
запрещено приближаться кому-бы то ни было подъ страхомъ 
смерти. Въэтомъ одиночеств$ выростаеть АПете]у; ея красота 
ростетъ, и кто-бы не увидалъ ее, вс$ въ нее влюбляются, вЪтеръ 
ласкаетъ ее своимъ дуновеншемъ, морсюя волны лобзаютъ ея 
ноги, когда она идетъ берегомъ; однажды, когда она заснула, 
лучь солнца проникнулъ къ ней въ окно и оплодотворилъ её. 
Когда отецъ узналъ о ея беременности, онъ поспфшилъ скрыть 
свой стыдъ: посадилъ дочь и ея свиту на корабль, нагруженный 
золотомъ и алмазами, и пустиль въ открытое море. ВЪтеръ 
бережно пронесъ его въ БосФоръ и Черное море, ионо, обыкно- 
венно грозное для всякаго, пытающагося плыть его водами, 
тихо довело его до кавказскаго прибрежья, къ области, гдЪ въ 
то время властвовали мадьяры. Молодой вождь ихъ былъ въ то 
время на охотЪ, видитъ богато убранкое судно, женщинъ, мо- 
лившихъ о помощи; онъ ловко пускаетъ стр$лу, къ концу кото- 
рой прикрЪфплена была длинная шелковая веревка; стр$ла упала 
на корабль, никого не ранивъ, дфвушки, спутницы АПешеу, 
привязываютъ веревку къ мачтБ, а люди хана притягиваютъ 
судно къ берегу. Красавица разсказываетъ о своихъ приклю- 
ченяхъ и, разрьшившись отъ бремени сыномъ солнца, выхо- 
дитъ замужь за хана, котораго также подарила сыномъ. Вы- 
росши молодые люди ненавидятъ другъ друга; отецъ пытается 


1) Сл. ТЫегту 1. с. р. 419 сафд., по: Уоуазе еп Сгииёе аи Саисазе еёс., #ай 
ей 1830, роиг зегут & ГЫзюше 4е Ноприе. Рагз. 1838. 
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помирить ихъ, умирая надфется предотвратить будушя разно- 
гласля, упорядочивъ права наслфдетва; но напрасно: по его 
смерти усобица сыновей раздЪлила и народъ на дв$ парти, 60- 
ровиияся другъ съ другомъ; вторжеше иноземцевъ довершило 
остальное: мадьяры побфждены, разс$яны, утратили свое имя; 
такъ кончилось ихъ народное существование. 

Сличите съ этимъ сказанемъ слБдующее: о происхождени 
киргизовъ '). У хана АШую Ве?я сынъ Ка1зеву1у Кап и дочка, 
родившаяся такой красавицей, что отецъ велфлъ стеречь её подъ 
землею, дабы её не увидфлъ человфческй глазъ. Узнавъ отъ 
приставленной къ ней старухи, что есть еще и другой св$тлый 
м!ръ, она упросила её показать его ей; только что вышла она 
изъ подземелья, какъ Божий взоръ упаль на неё и она забереме- 
нила. Догадавшись объ этомъ, старуха винится матери, та от- 
крываетъ происшедшое мужу, который велитъ умертвить дочь 
или вообще удалить её съ глазъ. Мать положила её въ золотой 
сундукъ, дала съ собой пищи и пустила въ море, привязавъ 
снаружи клюзъ отъ замка. Съ берега, гд$ они охотились, Оот- 
дази] Бокиг и ТоКари! Мегсйп видятъ сундукъ, рфшили достать 
его и, чтобы впосл$дств!и не спорить о дфлежЪф, под$лили напе- 
редъ: То аси] Мегеёп возметъ, что внутри, Оотш4аси! Зокиг 
что снаружи. Первый выстр$лиль въ сундукъ стр$лою, къ ко- 
торой былъ прикрфпленъ шелковый шнурокъ, и такъ притянуль 
его къ берегу. Оба поражены красотой дфвушкЪ, которая го- 
воритъ, кто она, и согласна выйти замужъ за ТоЖаси-Мегедп, 
когда сама разрфшится отъ бремени. По н$которомъ времени 
она родила мальчика, красивфе ее самой, по имени Зепупеуз’а 2); 


1) Еза1011, РгоЪеп дег Уо]кзИиегайиг дег +агзеВеп Э1ашше Заа-З1епз, 
Ш, стр. 80 слЪд. Легенды о ЧингисЪ сл. у Потанина, Очерки сЪверо-запад- 
ной Монгол1и ТУ, стр. 801 сл$д. 

2) Въ бурятской сказкф о Шингыс® разсказывается иначе: у одного хана 
было двЪ жевы; у младшей родился ребенокъ; у старшей не было. Младшая 
написала мужу, находившемуся въ походЪ, письмо; старшая подмфнила письмо 
и написала: родился ни ребенокъ, ни звФрь. Царь отв$тилъ: Оставить до моего 
пр1Ъзла. Старшая жена опять подмЪфнила письмо и написала: Зазожить въ смо- 
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въ городф, гдф они жили, умеръ какъ разъ властитель, и Зсвуп- 
5уз’а выбрали ему преемникомъ: онъ былъ справедливъ, никого 
не обижалъ, народъ жилъ въ мирЪ, не было въ немъ ни лжи, 
ни воровства. Между т$мъ мать ЭсВупсуза вышла замужь за 
Токави]-Мегоап’а и прижила съ намъ трехъ сыновей, которые 
начинаютъ враждовать съ безроднымъ Эспупсуз’омъ изъ-за на- 
слБдства и власти. Опасаясь за свою жизнь, онъ говоритъ ма- 
тери, что хочетъ удалиться къ источнику той воды, по которой 
она приплыла, къ мЪфсту, гдЪ$ живетъ его отецъ; она будетъ 
знать о его пребыван!и по птичьимъ перьямъ, которыя принесетъ 
къ ней течене. Онъ удаляется, а правлене его своднаго брата, 
Вбге601 заставляеть всфхъ пожалфть о ЗспупеузЪ: узнавъ 
у его матери о направлении, въ которомъ его ‘слБдовало искать, 
25 лучшихъ людей изъ народа идутъ и приводятъ его назадъ. 
Споръ между нимъ ибратьями поршенъ матерью: кому удастся 
повфсить свой лукъ на солнечномъ лузф, тотъ пусть и будетъ 
властителемъ. Это удается лишь ЗЭсвупсуз’у, ибо онъ сынъ 
солнца. Его царствоване столь славно, что жители Рума, 
Крыма и народъ КалиФа просятъ его дать имъ властителемъ 
одного изъ сыновей, а русскимъ досталась властительницей его 
дозь АК ВП’). 

Тождество киргизскаго сказаня о Чингис$ съ кавказскимъ 
внЪ сомнфн1я, только развязка, и этническое пр1урочене другое. 
Если «мадьяры» послфдняго принадлежатъ дЪйствительно ему са- 
мому °), не соображенямъ и Фантазии мадьярскаго путешествен- 


ляную бочку и бросить въ море. Носило бочку по морю и прибило къ бе- 
регу. Шингысъ, заключенный въ бочк$, топнулЪ ногою и бочка разлет$лась. 
Онъ вышелъ изъ бочки; въ это время Жаворонокъ проп$лъ: «Шинъ, шинъ! 
За это и дали ему имя Шингысъ. Сл. Потанинъ 1. с. [У, стр. 231—232 

') Потанинъ 1. с. ГУ, стр. 324—5 (дочь Чингиса-руссюй царь). Иначе 
1Ъ. П, стр. 149: Акъ-падша (русск! царь)— сынъ Чингиса. 

2) Въ доступныхъ мн сборникахъ кавказскихъ предан!й я соотвфтетвую- 
щаго разсказа не встрЪтилъ. Для начала сл. чеченское сказан!е о Лялъ-Султа 
(Сборникъ свЪф ды о кавказскихъ горцахъ ТУ, отд. П: Ахр!ева, Изъ чечен- 
скихъ сказан, стр. 8—15): У одвого царя единственная дочь-красавица, ко- 
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ника, то сходство его начальнаго эпизода, съ соотвфтствующимъ 
итальянскаго предавня объ Аттил$ въ самомъ дБлБ интересно: 
оно явилось-бы поддержкой старой гипотезы о родствЪ мадьяръ, 
народа уральско-Финско-тюркской помЪси, съ загадочными въ 
этнографическомъ смысл гуннами. Но сипотеза эта оказывается 
лишенной всякой научной подкладки: отождествлен1е двухъ на- 
родностей явилось продуктомъ невольнаго смфшеня, обусловлен- 
наго сходствомъ ихъ исторической роли, тождествомъ осфдлости 
и услов!й быта. Такъ уже у лБтописцевъ, повфетствующихъ о 
мадьярскомъ погромЪ; въ ХГ вБкф тождество гунновъ и мальяръ 
уже возведено было въ Венгр!и въ значеше оФфФищальнаго вЪ- 
рования '); въ Италш, гдЪ набфги мадьяръ распространились отъ 
Фраульскихъ Алыгь до границъ неаполитанской области, ихъ 
нашеств1е могло не только обновить память о гуннскомъ погромЪ, 
содержаше сложившихся о немъ легендъ, но внести и новыя. 
Именно мадьяры могли разсказывать о сверхъ-естественномъ про- 
исхожден!и своего родового вождя Аттилы; итальянцы переняли 


торую онт, съ рожден!я держитъ въ заперти; она нс видитъ ни людей, ни 
солнца; однажды солнечный лучъ проникнулъ случайно въ ея покой, и она 
увидЪла на дворЪ молодыхъ людей, игравшихъ въ снЪжки. Одинъ изъ нихъ 
предлагаетъ другому найти что-нибудь на свЪтЪ бЪлЪе снЪга; тотъ говоритъ, 
что таковъ Лялъ-Султа; при этомъ имени въ воображенши царевны сталъ ри- 
соваться образъ красиваго юноши; она поклялась выйти за него за-мужъ, 
стала задумчива и угрюма. Служанка разсказала обо всемъ царю, который 
велитъ посадить свою дочь въ бочку съ желЪзными обручами и пустить по 
рЪкЪ. Позже она выходитъ за Лялъ-Султа. 

По указаню Ногмова, очевидно нав$янному его литературными, нс на- 
родными воспоминан1ями, черкесскя пЪсни будто-бы сохранили память обл, 
АттилЪ-А4И; въ одной онъ названъ «бичемъ божшмъ» (2): «Господь сжалится 
надъ нами, горы и долы — наши, бичь бож!Й счастливо миновалъ ихъ»; «наша 
избранная конница, охотники (?), отправилась къ АттилЪ; когда ночь будетъ, 
пойдемъь и мы»; «вдоль высокихъ горъ, точно блестящя звЪзды, сбираются къ 
АттилЪ наши воины, ихъ удары точно удары грома». ВмЪстЪ съ тЪмъ гово- 
рится, что сказамй объ АттилЪ никакихъ нс сохранилось. Сл. Ге Засси ива 
Тледег 4ез Тзевегкеззеп-\Уо]Ккез, оезаште] уот Кафагшег Зспога-ВеКктигзш- 
Мовштоу, БеагреНе{ и. т ешег Уоггейе уегзеВеп уоп А. Вегов. Гера 1866, 
стр. 34. 

1) Магсгай, Сибагиз СозсЫсизацеПев па СенаМег ег Аграйсо. Вега 
1882 стр. 55. 
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этотъ разсказъ но дали ему другое освфщене: Аттила былъ имъ 
врагомъ демоническимъ; его чудесное происхождеше было удер- 
жано, но изъ божественнаго и сверхъестественнаго оно стало 
противуестественнымъ: онъ уже несынъ солнца, а отродье пса. 

Такъ объясняетъ себф ПО’Апсопа (1. с. 230) взаимныя от- 
ношен1я кавказской и итальянской легендъ въ эпизодВ о рож- 
дени и въ понимани типа Аттилы. Что итальянское предане 
представляетъ детерлоращю его типа, съ этимъ нельзя не со- 
гласиться; всё дЪло въ томъ, какъ понять его и какъ опредфлить 
ея границы. Итальянскому перескащику происхождене отъ пса 
могло представиться позорнымъ и онъ съ умысломъ вмфнилъ его 
АттилЪ, мадьярскому сыну солнца; но ничто не мшаеть пред- 
положить, что уже вт мадьярской легендф онъ нашелъ основныя 
очертан1я своей, но безъ ея ухудшающаго освфщен1я. Монголь- 
скя роды ведутъ свое происхождеше отъ лисицы, волка, медв$дя 
ит. п., и эта генеалогя, не идущая въ укоръ, принадлежитъ 
древней традищи; Айно говорятъ о себЪ, что произошли отъ 
см$шешя женщины съ собакой ит.п. Итальянская верея могла 
удержать сходныя данныя гуннско-мадьярскаго разсказа; ея 
детер!оращя ограничилась въ такомъ случаф лишь тфмЪъ, что она 
вмфнила вт, зазоръ, что первоначально было безразлично либо. 
считалось и почетнымъ. 

Рядомъ съ изм5нешемъ типа Аттилы идетъь въ латинско- 
христ!анскомъ предани огрубфше его христанскаго содержания. 
Въ началЪф оно понято было идеально, по общей схемЪ$ древнихъ 
мученическихъ жит: Аттила, носитель грубой языческой силы, 
поступается передъ силой христ1анскаго убфжденя, засвидЪ- 
тельствованной словомъ и дфломъ. Этимъ идеальнымъ элемен- 
томъ чуда не удовлетворились послфдующе перескащики легендъ 
и внесли въ него мотивы грубаго, вещественнаго чудеснаго. 
Въ жити св Лупа, написанномъ, какъ полагаютъ его ученя- 
комъ, Аттила поспфшно отступаетъ отъ Орлеана къ Шалону, 
предслдуемый по пятамъ Аэщемъ, п переходить Сену выше 
Труа. Разрушенный вт предыдуние гунисые набЪги, безт, стЪиъ 


. 316 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


и войска, городъ этотъ не могъ противостоять гунвамъ; тогда 
св. Лупъ отправляется къ Аттил$ и склоняетъ его своими моль- 
бами пошадить городъ. Между тфмъ его жители, не довфряясь 
гуннамъ, разбрелись по лБеамъ, и когда св. Лупъ вернулся отъ 
Аттилы, удержавшаго его въ качествЪ заложника, онъ нашелъ 
свою митрополю пустынной. Таковъ разсказъ древней истори- 
ческой легенды (Тшегту 1. с. 241); мы видли, какою она, стала, 
въ позднфйшемъ пересказЪ: сила убфжденя замфнена чудомъ 
внезапнаго ослБпленя. Еще далБе и глубже былъ процессъ 
огрубфн!я, постигций извфетный, грандюзный въ своей простотЪ 
разсказъ о пап$ Льв$, остановившемъ Аттилу на берегахъ 
Мшс!0 могучею силою своею слова. Въ средая вфка эта сцена 
уступила м$ето другой: за папой, бесфдующимъ съ Аттилой, 
явился, видимый ему одному, образъ ап. Петра, облаченный 
въ папекя ризы и съ мечемъ въ рук. Когда вожди Аттилы 
упрекали его за его уступчивость безоружному старику, онъ 
отвфчаетъ: не этотъ священникъ понудилъ меня вернуться, & 
другой, стоявший позади его и вооруженный мечемъ, суливший 
мн$ смерть, если я не исполню его велня. Эта верая легенды, 
напоминающая разсказъ Госиха Флавии и греческихъ Александруй 
о пришестви Александра В. въ [ерусалимъ, осложнилась въ свою 
‚ очередь: на ряду съ ап. Петромъ предсталъ и ап. Павелъ; та- 
кова верая Павла Д1акона (УШв.), освященная кистью Рафаэля 
(Тыеггу 1. с. 236—7). Еще далфе, и легенда о свидании Аттилы 
съ папой Львомъ уступила мЪсто другой: въ разсказ Дамасщя ') 
Аттила, никогда не доходивший до Рима, стоитъ подъего стфнами; 
происходитъ жаркая битва, въ которой съ той и съ другой сто- 
‚роны пали всф, кромф вождей; но еще въ течени трехъ дней и 
ночей души павшихъ продолжаютъ бороться съ прежнимъ ожес- 
точешемъ. Эта зегенда, сложившаяся быть можетъ въ Азш 
5’ & 
1) Сл. мои Южно-русск!я былины, вып. Ш, стр. 285—6. Къ приведенному 
У меня (стр. 286 прим. 1) разсказу Дамасшя о ВалимерЪ, тфло котораго изда- 


вало искры, присоединю и свидЪфтельство Евстаея (А=Ёх2“): Вхщыёр Гот9ос 
“ => 
отиу прове сиб потЁ Хх 105 10100 сшщятос 
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(ТШеггу 1.с. 253) или Грещи (Р’Апсопа 1. с. 195), перешла въ 
Италю и полюбилась — въ самомъ РимЪ: стали показывать 
врата, у которыхъ происходила битва духовъ — и свидан!е папы 
Льва съ Аттилой перенеслось съ береговьъ Мшею на берега, 
'Тибра. 

Такъ сложилась римская легенда объ Аттил$, и она манила 
къ подраженю. Аттила никогда не осаждаль Равенны, но Ра- 
венна желала быть имъ осажденной (ТШеггу 1. с. 246 слфд.); 
Фигурировать въ легендарной истори Аттилы было своего ро- 
домъ отличемъ, и городъ, соперничавиий въ политическомъ и 
церковномъ отношении съ Римомъ, не желалъ отставать отъ него. 
Въ [Х-мъ вфкБ Аспе|из разсказываетъ намъ о появлени подъ 
Равенной гуннскихъ полчищъ: ихъ такъ много, что подъ ними 
не видно земли, какъ песчаная долина исчезаетъ подъ тучей са- 
ранзи, её облегшей. Впереди вефхъ Аттила на богато-убранномъ 
конф, закованный въ золотые латы, съ щитомъ въ рук, съ блес- 
тящимъ султаномъ на шлемЪ. Испуганный епископъ города, 
Тоаннъ, молится объ отвращен!и опасности и, сл$дуя бывшему 
ему вид$н!ю, выходитъ на зарЪ во главЪф духовенства, одфтаго 
въ бфлыя ризы, съ крестомъ, хоругвями и кадильницами и при 
пфнши псалмовъ направляется къ стану Аттилы. Онъ вЪ то время 
держалъ военный совфтъ въ своемъ шатрф; пфше поразило его, 
небывалое зр$лище вызвало вопросъ: кто эти бфлые люди, куда 
идутъ и чего отъ меня хотять? Кто-то изъ его окружения, боле 
другихъ знакомый съ обычаями и Фразеолог!ей христанъ, отвф- 
чаетъ: это эпископъ, являющийся, чтобы умолить тебя за свойхъ 
дфтей, жителей Равенны. Аттила недоум$ваетъ, разгнфванъ 
неумфстной шуткой, за которую шутнакъ попзатится: можетъ-ли 
у одного человфка быть такое множество дфтей? Ему объяс- 
няютъ, что это дфти — по благодати, и Аттила успокоился; когда 
епископъ явился, склоняется къего просьбф — пощадить городъ. 
Но вы хитры на выдумки (15611031 её зо]егизз), говоритъ 
онъ епископу: станете разсказывать, что провели меня и прогнали; 
въ сосфднихъ горолахъ повЪфрятъ, что я васъ испугался, а это 
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повредило-бы мнЪф и моему войску. Сдфлайте такъ: поспфшите 
назадъ, снимите съ крюковъ вс городемя ворота и повалите 
ихъ на землю; когда отъ вашей ограды останутся однф лишь 
стфны, я вступлю въ городъ и пройду черезъ него, не сд$лавъ 
вамъ никакого зла. 

Равеннский епископъ представляется въ нашей легенд блю- 
стителемъ. православ!я: онъ держитъ къ АттилБ р$фчь о едино- 
сущности Отца и Сына и тфмъ склоняетъ его къ милосердию. 
Римъ не могъ оставить за Равенной этой славы -— и мы присут- 
ствуемъ при новой метаморфоз$ легенды, внушенной церковными 
антипат!ями: епископъ Тоаннъ не только схизматикъ, но иарйянинъ; 
пытающийся своею проповфдью обратить Аттилу къ ереси; когда, 
онъ наставиль его, очернивъ въ глазахъ завоевателя вЪроиспо- 
вфлан!е и характеръ папы Льва, онъ предлагаетъ сдать АттилЪ 
Равенну и императорскую казну, если онъ пойдетъ на Римъ и 
изгонитъ оттуда папу-еретика. Аттила отправляется, но по до- 
рог встрфченъ св. Львомъ, который въ свою очередь обра- 
щается къ нему съ поучешемъ и раскрываетъ ему нев ре и ко- 
варство равеннскаго ерефарха. Открывъ обманъ, разгнфванный 
Аттила, возвращается вспять, беретъ Равенну приступомъ и объ- 
являетъ: что такъ будетъ поступать со всякимъ, отвергающимъ 
правов$ ле папъ и главенство римскаго престола. 

Какъ равенская и послФдняя римская легенда объ АттилЬ 
одолжены своимъ происхожденемъ церковной распрЪ, будто-бы 
имъ разр$шенной, такъ въ другомъ случа его имя внесено было 
въ историю древняго политическаго соперничества тосканскихъ 
городовъ между собою, служа къ его объясненю — и сложились 
извфстныя легенды о Флоренщи и Фьезоле. У Майзри') раз- 


1) ИзвЪстно, что Зсвейег-Во1сВогзё, развивая сомнЪн!е, высказанное ста- 
рыми итальянскими критиками, въ сильной мЪрЪ заподозрилъ подлинность 
лЪтописи Е сог4апо МаНзри, которую объявляетъ подложной перед$лкой 
хроники Виллани. Такъ какъ текстъ послЪдней еще не изданъ критически, 
то ршеше вопроса, крайне вфроятное, судя по сопоставлен!ямъ ЗсВейег-Во1- 
Вогзба, не можетъ еще быть признано окончательнымъ. Говорю это въ объ- 
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сказывается, что 500 лБтъ спустя по смерти Катилины, имени- 
тый и могущественный мужъ, по имени Аттила Яасе!ит Пет, 
пришелъ съ 200-тысячнымъ войскомъ обновить городъ Е1езо]е 
и разрушить Флоренщю въ наказан1е за поношен!е, учиненное 
тамъ Катилинф. Войдя въ городъ хитростью, онъ вель большую 
дружбу съ хлорентйцами, одаряя ихъ и приглашая на пиры; 
однажды, позвавъ къ себЪ самыхъ родовитыхъ изъ нихъ, онъ 
велфлъ срубить имъ голову, по мфрЪ того, какъ они являлись 
одинъ за другимъ, а трупы бросать въ рукавъ Арно, отведенный 
къ его дворцу и лишь за городомъ снова впадавпий въ глазное 
русло '). Совершивъ это, Аттила принялся убивать всЪхъ безъ раз- 
бора, стараго и малаго, поджегъ городъ съ семи концевъ, а самъ 
удалился на мЪето, гдБ прежде стоялъ городъ Е1езо]е, который 
обстраиваетъ на ново, чтобы досадить римлянамъ и ихъ городу 
Флоренщи, который они обновили лишь по смерти Аттилы. Вы- 
ступивъ изъ Фьезоле онъ отправился въ Маремму, гдЪ и умеръ. 
У него была лысая голова, и собачьи уши; назывался онъ ВеПо, 
былъ царемъ 4 Уа]4е], родился въ Готш (пеЙа ргоушеа @ 
Со7ла), а властвовалъ надъ Швещей, Панношей, Венгрей и Да- 
ней. А было это при пап св. ЛьвЪ въ 450 году по Р. Х 

Сифшене въ этомъ разсказЪ Аттилы съ Тотилой несомнфнно 
(О’Апсопа стр. 188); въ самомъ дБлЪ: не Аттила, а военачаль- 
ники Тотилы осаждали Флореншю въ 542 г.; прозвище Веа 
приписывается нфкоторыми лБтописцами Тотил$, не АттилЪ, и 
лишь о первомъ извфстно, что онъ скончался въ Маремм$. Въ 
нфкоторыхъ рукописяхъ МаЙзрии! имя Тотилы стоитъ вмЪсто 
Аттилы; въ одной читается такъ: АЙе оуего ТоШе. 

То-же см5шене находитъ иу Виллани °). Разсказавъ о томъ, 


яснен!е послдовательности, въ которой является у меня разсказы МаИзри и 
Уапу. Сл. О’Апсопа ]. с. стр. 185 сл$д. 

1) Сл. сходный мотивъ въ болгарской повЪфсти объ ео - ФокЪ. 
Сл. Журн. Мин. Нар. Просв. ч. ССХХХЬ, Январь, стр. 79. 

2) Оно обычно и у другихъ писателей его времени. По разсказу Аттапио 
(Е1огИа, Сошо ХХХ) Реги1а и друг!я города были разрушены «а] 4етро 41 


а 
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какъ Ве]а, по прозваню То е, король вандаловъ и готовъ, 
убилъ своего брата, лфтописецъ ведетъ его къ осад$ Аквилеи, 
говоритъ о городахъ, взятыхъ имъ въ долин По; только Мо- 
дена спаслась чудомъ св. Геминьяна. Замучивъ въ Болонь$ епи- 
скопа, св. Прокола, Аттила направляется къ Флоренщи; мотивъ 
мести за Катилину замфненъ здЪсь другимъ: мщенгемъ за смерть 
готскаго короля Радагайса, предшественника Аттилы, убитаго 
въ той области. Дальнфиций разсказъ о Флоренщи и Е1ез]е 
тотъ-же, что иу Малиспини; сл$дуетъ перечень другихъ горо- 
довъ, раззоренныхъ Аттилой, встрфча съ папой Львомъ, видфн!е 
двухЪ чудесныхъ старцевъ, за нимъ стоявшихъ, разсказъ о раз- 
рушенной арк, представившейся въ видфн1и императору Мар- 
кану въ ночь, въ которую умеръ Аттила. Его кончина тоже 
прурочена къ Маремм$, но иные говорятъ, прибавляетъ лФто- 
нисецъ, что онъ вернулся въ Панноню, гдё и скончался вне- 
запно. Смьшеше Аттилы съ Тотилой продолжается и далфе, ибо 
велёдъ за Тотилой въ истори нашествй на Италю названъ — 
Теодорихъ Велик. 

Едва-ли можно сомнфваться, что въ смфшенши Аттилы съ 
Тотилой точку отправленя представилъ первый, имя посл$дняго 
явилось случайною связью съ воспоминанемъ объ осадБ Фло- 
ренщи въ 542 году. Вфроятно, отъ Аттилы на Тотилу перене- 
сено было и прозвище Вео; О’Апсопа устраниль мн$ёне Тшеггу, 
видфвшаго въ немъ нарицательное ЪеПо, несогласимое съ италь- 
янскамъ представлентемъ объ Аттил$; но что такое ВеЦо, Ве]о, 
Ве]а? Если это венгерское Ве]а, неизвф$стно какимъ образомъ 
примкнувшее къ имени Аттилы, то итальянская легенда о немъ 
сохранила какъ въ этой подробности, такъ и въ созвучи раз- 
сказа о его рождени съ кавказской сказкой, черты захожаго, 


То, 1ю даме, своше 10 41531, уегашеще #и Яаве о 4! По». ВпослЪдстви Ре- 
гиз1а была отстроена при император Юстин1ан$ его пл нниками: ге 4: Регз1а 
иге 41 Возс1а; отъ ихъ именъ, будто-бы, пошло назване города, до т%хъ поръ 
вазывавшагося Туфег!а. — Замфтимъ, что Агшапи!о помфщаетъ Аттилу = 
Тотилу до Константина Везикаго. 
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вЪроятно венгерскаго преданя. Можетъ быть и Павлимаръ, по 
прозвищу ВеПо, въ хроник$ Дуклянца, такой-же — Ве]а: «Раи|- 
ши ]датш ]ауеп1з еЁЙесёиз соер№ еззе уа]е гобизиз её гв 
БеЦаот, Иа \ё ш суйме Вотапа пиПиз е! еззеё зпи!з, ипае 
рагещез еиз, пес поп а! Вошап1 соерегипё Шиш уа]4е а11ееге 
пошщауегип ие пошеп е)из её. ппрозиегипё е! пошеп Вейо, 
ео диод беЦЙит асеге уз]4е деесаЪафиг». За этой, очевидно, 
поздней этимолотей, замфненной впослфдстви другой (ЪеПо: л5- 
пый у Качиза), стояло первоначально созвучное, захожее имя, 
встр$ченное, быть можетъ, дуклянскимъ пресвитеромъ въ одномъ 
изъ своихъ источниковъ: Пре!аз Сбо{Вогию '). 

Особенную симпатю встрЪтила легенда объ АттилВ въ сЪ- 
верной Италми: венгерске набЪфги обновили здЪфсь воспоминане о 
страшномъ завоевател$, съ именемъ котораго соединилось пре- 
дан1е объ основани Венеши жителями разрушенныхъ Аттилою 
городовъ. Аквилейцы будто бы явились сюда съ своимъ еписко- 
помъ во глав$ и мощами св. Ермагора и Фортуната и осфлись 
въ Градо; Саое (Сарга) основана бЪглецами изъ Конкорд и 
Оегго (Орцегоат), Егаеа выходцами изъ Кейтге и Одегго, 
принесшими съ собою и тфло св. Стефана; падуансе консулы 
Зипеопе 4е!1 С]апсоп! и Ашопю Са]уо 4а Глимапа положили 
основан!е городу Вла№о и т. п. «Венещя представлялась такимъ 
‚образомъ возросшей изъ жалкихъ остатковъ святого римскаго 
сфмени, и родовитые люди и народъ могли одинаково кичиться, 
что въ ихъ жилахъ чистая латинская кровь не см$шалась съ вар- 
варскою»' (О’Апсопа |]. с. стр. 257—61). Такова въ сущности, 
идея разнообразныхъ легендъ объ АттилБ, характерныхъ для 
сфверной Италш: противоположене языческаго и христ1анскаго 
моментовъ, существенное, какъ видЪфли, для всего этого цикла, 
сказанй, получило въ Итами другую, нащональную окраску и 
ощущается, какъ противоположене народно-латинскаго начала 


всему варварскому. 


1) Сл. мои Хорватск!я пфсни о Родослав$ Павлович$ и итальянск!я поэмы 


о гнфвномъ Радо, въ Журн. Мин. Нар. Просв., ч. ССТ, Январь, стр. 97, 99, 100. 
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Въ сфверной Итами и, тфенфе, въ венещанской области сл$- 
дуетъ искать и начала литературной обработки м$фстныхъ ле- 
гендъ объ АттилЪ. Исторля этой обработки еще не выяснена въ 
частностяхъ (О’Апсопа, 1. с. стр. 263 сл$д.); въ общихъ чер- 
тахъ она представляется слБдующей: въ основ$ лежитъ соста- 
вленный, вфроятно, еще во Франко-итальянсюй пер1одъ литера- 
турнаго развит!я сфверной Италш, древнай сводъ легендъ, авто- 
ромъ котораго былъ какой-нибудь народный пфвецъ изъ Падуи 
или Тревизской марки. Въ одной рукописи библлотеки св. Марка, 
Х[У вБка (61. Х со4. ХСУ1, еще сохранилась, подъ загланемъ 
Н1з{о1ге 4е АШе, французская прозаическая повЪфсть, пока ближе 
не разобранная. Изъ стараго французскаго оригинала пошелъ 
латинсюй пересказъ, Нота А4ае, находящийся въ рукописи 
Амврос1анской библотеки, ХУ вфка, № 0,73 Бир. Съ латан- 
скаго текста переведена была итальянская народная книга объ 
Аттилё, древнфйшее издаше которой восходитъ къ 1472 году: 
Гпеотшаа П Иго 91 АИИа е] даа] Фа ш2епегафо 4а ипо сапе: 
ЕЁ ро! дотепиге ]а таёге зе таг!4о а ипо Ъагопе, Аа, пазсее: 
соте е] дезгаззе Ат е шо{е айге си е ш чае] 1ешро м 
ргисп а Уепеза. Орега паргезза рег шаезго Сабие@е 4е 
Р1его е шаезёго РВуЙрро зио сотраспо ш Уепеса Аа! ХХ 7е- 
паго М.СССС.Г.ХХ.П. Въ конц этого издан!я чатаются слова: 
Еп15зе ]а м5юота @АИПа ВасеЙат Пе! апфаса ае Птдиа 
Р’апсезса т 4айта 4е раго]а ш раго!а Гаппо 4еЦа 1шсагпа оп 
де] позго Уюпог ш. Теза Сто МССССОХХТ. — Въ концу 
ХУГ-го в$ка относится стихотворная парафраза этой повЪети, 
извЪфстный итальянской. роете#о, устранивпий изъ народнаго 
обращешя свой источникъ и имфвиий цБлый рядъ сЪверно- и 
среднеитальянскихъ издашй, начиная съ перваго, Уепегла, 1583. 
Роешейюо послужилъ съ своей стороны оригиналомъ народно- 
драматической пьес, та2510, объ Аттил$. 

Такова народная, или скорЪе, полународная струя въ лите- 
ратурной истор!и итальянской легенды объ Аттил$. Она дала, 
` поводъ къ 0с0бому, школьно-придворному развитю; ему подле- 
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жала въ особенности та сторона итальянскихъ легендъ, которая 
возвеличивала значене народно-латинскаго элемента въ борьб% 
съ иноплеменниками, а въ ней память о томъ или другомъ мЪет- 
номъ героф, родоначальник какого-нибудь мфстно-чтимаго рода. 
Эти памяти можно было развить и пр1умножить — въ услужени 
придворно-династической цфли; такъ сдфлаль №е0]ао да Сазо]а 
въ пространной Французской поэм объ АттилЬ, начатой имъ въ 
1358 году и пока не изданной. Матер!аломъ ему послужилъ 
старофранцузекй текстъ легенды, но въ неё онъ внесъ и новые 
эпизоды, назначенные прославить родъ Эсте и его родоначаль- 
ника Когез{ю, одного изъ противниковъ Аттилы. Насколько онъ 
руководилеи при этомъ дЪйствительно легендарными мотивами, 
не попавшими въ древн!й сводъ легенды, на сколько просто со- 
чинялъ въ угоду свои цфли — рфшить трудно. Его герой Ео- 
тез, выведенный имъ рядомъ съ Суапо народной традищи, такъ 
й остался принадлежностью традищи литературной: 
П Баоп Еогез{о, ае!’ Цайа Е\оте, 

какъ поетъ онемъ Тассо. Н1юте 4е АЕ сравниваетъ съ Гек- 
торомъ своего СШаз’а = Сиапо, но въ р5чи, которой посл дн! 
ободряетъ своихъ соратниковъ, уже выступаетъ будущий ореолъ 
Эсте: Не ргшсе а4’Ез% её поз зе1опог паШапф! 

Обратимъ внимане на нфкоторые эпизоды сЪверно-итальян- 
ской саги объ АттилБ. 

Р1его АПеШег! пр1урочиваетъ его смерть къ Римини; дру- 
гой комментаторъ Божественной комеди, Тасоро 4еПа Гапа, 
разсказываетъ о немъ, что онъ прокрался въ городъ тайкомъ 
и переодфтый и вошель въ лодж!ю, гдБ играли въ шахматы; 
одинъ изъ игроковъ призналъ его иположилъ на мфетЪ ударомъ 
шахматной доски. Это предане, извЪстное по На\оте 4е А, 
повторенное и другими толкователями Данте, разсказывалось 
еше въ ХУИ вЪфк$ въ Вииии съ цфлымъ рядомъ топографи- 
ческихъ подробностей: Аттила прокрадывается въ городъ съ 
пфлью осмотрфть его; подходить къ аркф 4еПНа Майоппа 4е1 
СИсо, гд въ то время н$сколько военачальниковъ играли въ 
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шахматы; удачный ходъ одного изъ игроковъ заставилъ его 
забыть о своемъ шебрийо и онъ пров$щился — песьимъ голо- 
сомъ, узнанъ и обезглавленъ на высокомъ окнф палаццо, прежде 
принадлежавшаго Сцишону Танголи, нынф Помпею 41 биНо 
Сезаге изъ того-же рода (О’Апсопа стр. 199—200 иприм.). — 
В ши еще разъ встрфтится намъ въ легендф, разсказывающей 
о цфломъ ряд городовъ, либо построенныхъ б$глецами, спасав- 
шимися отъ гунновъ (какъ Кеггага), либо разрушенныхъ ими, какъ 
Миланъ, Тичино, Пав1я, Бергамо, Брепия, Пьяченца, Кремона, 
Вегра (1. с. стр. 201—204). О разрушен Атгилой Милана гово- 
ритъ [орданъ; сохранились молитвы для отвращения вражьяго на- 
шеств1я — ианекдотъ Свиды: будто увидфвъ въ Милан$ картину, 
изображавшую скиеовъ у ногъ римскихъ императоровъ, Аттила 
позвалъ живописца и веллъ написать себя на престолЪ, а цеса- 
рей, идущихъ къ нему съ м5шками на плечахъ, полными золота. 

Тогда какъ друге итальянскюе города, являющеся въ его ле- 
гендЪ, кичились своимъ латинскимъ происхождешемъ, объ Чаше, 
какъио Е1ез]е, разсказывали, наоборотъ, что онъ построенъ са- 
мимъ Аттилой: занятый осадой Аквилеи онъ выбралъ по сосфдству 
долину, гд$ нынЪ стоить Одше, чтобы построить тамъ крфпость 
на зимовку своему войску, и желая возвести её на высокомъ м$стф, 
въ три дни насыпалъ холмъ изъ земли и камней, принесенныхъ его 
воинами въ щитахъ и шлемахъ. Предане это долго сохранялось — 
въ назван1е одной древней, вЪроятно, римской башни: Тогге 41 
АЦПа, и ему-же приписанъ быль шлемъ, найденный въ ХУ][-мъ 
вЪк$ въ насыпи, будто бы имъ сооруженный (1. с. стр. 205—7). 

Однимъ изъ первыхъ городовъ, пспытавшихъ ужасы гунн- 
скаго нашествя, была Аквилея, когда-то «сари ЦКаПае», ключь 
къ ея восточнымъ областямъ и значительное торговое м\фсто, 
нын$ бЪфдная рыбацкая деревушка, (1. с. стр. 207 слБд.). Она 
такъ долго сопротивлялась Аттил$, осадившему её въ 452 году, 
что онъ уже помышлялъ объ отступленш, чтобы не попасться 
между войсками императора Маркана и Аэщя. Легенда по- 
мфщаетъ здЪсь анекдотъ, передающийся также и объ осадЪ А]- 
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Ипо: Аттила замфтиль однажды журавлей, вылетавшихся изъ 
города, и объяснилъ своимъ, что птицы эти покидаютъ свои 
гнфзда лишь понужденныя къ тому голодомъ. Это ободрило гун- 
новъ: съ изморенными жителями легко будетъ справиться; го- 
родъ дФйствительно взятъ приступомъ и разрушенъ до основания. 

Этотъ разсказъ объ аквилейскомъ сидфнши испыталъ рядъ 
наслоенй: разсказывается о нЪкоей жен Оеспа, бросившейся съ 
высоты башни въ р$ку МаИзопе, дабы спасти свою честь (Н!94. 
п1зсеЙа); о томъ, какъ въ одну изъ своихъ ночныхъ развфдокъ 
въ город$ Аттила чуть не попался въ руки враговъ: прислонив- 
шись къ стБнЪ, съ лукомъ въ рук, мечемъ въ зубахъ, сверкая 
глазами, онъ отбивается отъ нападающихъ, въ рукахъ которыхъ 
оставилъь свой шлемъ. — Позднфйше разсказы сдфлали изъ 
осады Аквилеи общеитальянское дЪло: къ ея властителю, Ме- 
парро, къ его брату АпНосо (либо: Ог1осо, Ог!со, въ имени ко- 
тораго О’Апсопа видитъ Е!г1со, Фхр1ульскаго герцога, стр. 214, 
прим. 1; въ Н1%оте 4е АШе: Мепариз, АтосВаз) прихо- 
дятъ на помощь представители другихъ итальянскихъ областей: 
Вии! посылаетъ во глав$ отряда Спа]ег!, Анкона ВайаеПо, 
Фано - Вег401051; въ именитыхъ семьяхъ Фр!ули и венещан- 
ской области могли держаться горделивыя предан!я, что ихъ 
предки бились съ Аттилой, и если Сазо]а называетъ ихъ по 
именамъ, въ его измышлен!я придется уд$лить мЪето и родо- 
вымъ, хотя бы и Фантастическимъ воспоминан!ямъ. Мепарро съ 
братомъ долгое время держатся; однажды Мепарро чуть не 
убилъ Аттилы, котораго спасли подоспфвшше гунны; уб$дившись,” 
что дальнёйшее сопротивлене немыслимо, защитники города 
тайно удаляются на корабляхъ, направляясь къ Градо, а на по- 
кинутыхъ стфнахъ поставили деревянныя куклы, въ шлем$ и 
доспфхахъ, которыхъ враги принимаютъ за часовыхъ — пока 
охотнич!й соколъ, сорвавшийся съ перчатки одного гунна, не 
опустился на голову одного изъ мнимыхъ воиновъ. Аквилея 
взята, грабежъ и пожаръ длятся десять дней; по одному м$ет- 
ному преданю, державшемуся еще недавно, аквилейцы, прежде 
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чЪмъ удалиться, схоронили всЪ свои драгоцфнности въ нарочно 
для того вырытомъ колодцф, который потомъ засыпали. Еще 
въ начал нашего столБт!я въ нотар1альныхъ актахъ Аквилеи 
при купл и продаж земли продавецъ выговаривалъ себЪ обла- 
дане тёмъ колодцемъ — если бы паче чаян1я онъ былъ найденъ. 
Уже въ повфсти объ осад$ Аквилеи выступаетъ на сцену 
лицо, вокругъ котораго эпачески соединились воспоминан!я объ 
итальянскомъ народномъ подъем$ въ пору борьбы съ Аттиллой: это 
властитель, царь Падуй Аес141аз, ОИиа$, иначе Тапаз!аз, Сепаз$!1а$, ' 
Фапо, С1апо'). Эсагдеопе (Бе Апйди!. игз Рафауи |. 3, с1. Х) 
называетъ его «Вщепит ргшстфеш»; 4ес{аг Випс @епазт 
пабиш еззе аппо за1{з дцайгиеенезиио Чесипозехю ех рго- 
схеме УцаНап1 её раге Уегю ех шаге Гауша, @1симдае т 
е] из офи поуа ш соеюо рго@ела арраги1ззе, абдие еадет побе 
е ${аЪи]о рай едит #10155е 441 паитацат ашр!иаз$ ройиё ге- 
рег!» (О’Апсопа 1. с. стр. 218—219 прим. 1). При осадЪ 
Конкорд (№. стр. 218 слЪд.), которую легендарная история 
Аттилы помфщаетъ за взяпемъ Аквилеи, Аттила видитъ во снЪ 
вЪнчаннаго, опоясаннаго мечомъ мужа, который наступаетъ на 
него и смертельно ранитъ въ м$стности, опустошенной и выж- 
женой ло. тла. Это — Слапо. Судьба Конкордш та-же, что п 
Аквилей; жители спасаются моремъ, а Аттила, посл нЪ$еколь- 
кихъ другихъ побфдъ п опустошевй, доходить до Ато, гдЪ 
встрЪчается лицемъ къ лицу съ представителемъ латинской 
расы: Аттила бьется съ О1апо на копьяхъ и мечахъ и такъ по- 
ражаетъ противника, что того спасаетъ лишь быстрота его 
коня, а Атгила успокопвается на счеть бывшаго ему пророче- 
скаго видфн!я. Въ слБдуюшую за тфмъ ночь жители А\по бБ- 
гутъ на корабляхъ; городъ разрушенъ п выжженъ (1. с. 221— 
222); Аттила обращается къ осадЪ Падун, на помощь которой 
1) С1апо, очевидно, Лапиз, древне-итальянскихъ легендарныхъ генеалог!й. 
О цар$ эпиротовъ ЯнЪ, спасшемъ своимъ самопожертвован!емъ Римъ, осаж- 
денный варварами, разсказываетъ Беда, Ое 411310 1Ъиз {етрогиш и его подра- 


жатели Сл. С. Гаг!з, Ге гвей Воша 4апз 1ез Зер! Зазез, Вошаша, у. ТУ, р. 125 
слЪд. 
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пришли руководимые А]шего павйцы (Н&юоме а4е Аше: 
сиерз 4е Раше, Майиег1з П 1ошЪатз) и побфдоносный Слапо: 
онъ сражаетъ Аттилу, который, одолженный своимъ спасешемъ 
своему коню и помощи трехъ тысячъ гуннскихъ всадниковъ, 
вызываетъ на другой день своего противннка на поединокъ. 
С1апо выбиваетъ его изъ сЪдла, отрФзалъь ухо, хочетъ снять 
голову, но ему на выручку являются 500 гунновъ. С1апо взятъ 
въ плЬнъ, но Аттила не только поступаетъ съ нимъ по рыцарски, 
отпустивъ его на свободу, но и велитъ повфсить гунновъ, нару- 
шившихъ своимъ вмЪшательствомъ законы о поединк$. 
Развязка этого эпизода напоминаетъ предыдущя — одно изъ 
общихъ мЪетъ итальянской легенды объ АттилЪ: отчаявшись въ 
спасене города, б1апо сначала высылаетъ изъ города падуан- 
скихъ женъ подъ начальствомъ жены своей, царицы Адраны, а 
затфмъ удаляется и самъ въ Виш (|. с. 222—223), куда на 
помощь ему являются представителн Равенны, Виченцы, Фельтре, 
Анконы и др. Цвфтъ итальянскихъ именитыхъ родовъ соби- 
рается для послфдней битвы съ Аттилой. И здЪеь легенда не 
обошлась безъ видфня, сохранившагося въ особой латинской 
стать$: Узюо Ехаи гез15 Рааулае (1. с. стр. 227, прим. 1): 
въ то время какъ С!апо предается горю, помышаляя объ участи 
Падуи, ангелъ является ему, пророчитъ объ основании примор- 
скаго города, дае патацашт шп зегу{ще розЦа егЦ, и даетъ ему 
книгу, въ которой предсказаны были будушия судьбы Падуи и 
'Тревизской марки — въ эпоху Е22еЙпо и Сап 4еЙа Беаа. 
Аттила пытается подкупить С1апо дарами и обфщан!ями; не 
успфвъ въ этомъ, прокрадывается въ городъ въ одеждЪ Фран- 
цузскаго паломника съ отравленнымъ ножемъ, спрятаннымъ подъ 
гуней. Онъ хочетъ убить С1апо, котораго находитъ играющимъ 
въ шахматы съ сауа|еге 4’А|шоще (Е${юо1ге 4е АШе: Азтош); 
наблюдаетъ за игрой, улучая удобную минуту, но нечаянно вы- 
даетъ себя: войдя въ городъ онъ говоритъ по Французски, на 
этотъ разъ провфщился по варварски; смфется и показываетъ 
свои собачьи клыки; С1апо узнаетъ его по отр$занному уху; 
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напрасны его обфщашя — очистить Итамю, принять христ1анство; 
онъ казненъ, и его голову отсылають гуннамъ, поспфшно отсту- 
пающимъ подъ начальствомъ Рап4аисо (Н\оте 4е АШе: Рап- 
диссиз). Итальянцы пресл$дуютъ ихъ, во Фрули они насти- 
гнуты и почти уничтожены греческимъ войскомъ; немноге остав- 
шеся крестились; Италля свободна, христ!анство торжествуетъ 
(1. с. 225—229). 

Такова итальянская легенда объ АттилЪ, проникнутая итальян- 
ской народной идеей, сотканная изъ историческихъ и мФстныхъ 
воспоминанй, переполненная эпическими слбуШез, среди котс- 
рыхъ выдаются своимъ особымъ характеромъ н$сколько раз- 
сказовъ, которые позволено привязать если не къ гуннской, то 
къ мадьярской традищи: легенда о сверхъестественномъ зачати 
Аттилы и его прозвище Ве]!а. «Археологическая» популярность 
Аттилы и разсказы о его вещественныхъ памятяхъ по всей вф- 
роятности ведутъ свое начало не изъ древняго народнаго преда- 
ня, предварившаго появлеше народной книги и роешеЦо, а от- 
части обусловлены широкимъ распространешемъ послЪднихъ. 
О м5стныхъ воспоминашяхъ Одше мы уже говорили; въ Тревизо 
добровольная сдача этого города АттилЪ изображена была на 
Роща А{Па или Айа живописцемъ Рошрошо Аштайео; въ 
Ва1, бЪдной деревушк$ около О4ег2о, существуетъ разрушенная 
башня Аттилы (Тогге 4’А а), огоньки, виднфюцеся тамъ по 
ночамъ — души жителей, убитыхъ гуннами; въ Тогсе!]о показы- 
ваютъ сфдалище Аттилы (зе1а 4’АЧа), возлЪ Оишо—его дво- 
рецъ, у Гависпапа’ы, на высот$ близь морского берега, его 
баст1онъ; въ сосфдетвЪ съ 5. Рето а! Майзопе — гротъ, куда 
будто-бы скрылась при нашеств!и гунновъ владЪтельница замка, 
Апшёго; чтобы увфрить враговъ, что осаждевные не въ крайности, 
она выбросила мфшокъ проса: сколько въ немъ зеренъ, столько 
У нихъ и мЫшковъ (О’Апсопа, стр. 287—288). Въ одной 
итальянской релящи 1688 года говорится о гробниц$ Аттилы 
и закопанной казнф, найденныхъ въ окрестностяхъ Липпы, 
тогда какъ по другимъ свфд$шямъ гробница Аттилы нашлась 
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въ округ 5иШме!ззепиге2”а, на границахъ волостей Йашог, 
Ка]4о, Логдапз и Тагпоке (1. с. стр. 289—290 прим. 1). 
Ёъ этимъ свфдфвямъ я присоединяю и еще одно, изъ Штир!и: 
«АЙа.... па Кабаю: рг! Карей 2уип Вайсопе фаЪог пие]. 
Ма Каса: }е БаКоу]е, 5га@18е ипепоуапо; у пеш }е окгоеИ 
гейбеп 2’ ауолт &1офокии даткош оЪдап.». ЗдЪеь былъ го- 
родъ (вта@) Аттилы; на камн$ надпись: А4. КареЙат. Та Егето 
Кас1ап АИПа Казёга шеааз её СССОХХХХИ; тутъ находили 
челов$чесыя и зв$риныя кости, похороненъ и Аттила и съ нимъ 
кладъ; похороненъ онъ въ 3-хъ гробахъ; желфзномъ, серебря- 
номъ и золотомъ; гд$ прошли гуннсюе кони, тамъ не зеленфла 
трава. «О СеЦа зе Кайе па 2а4и уейка, База о]ауа 2 го» — 
это портретъ Аттилы (Сл. Радек, Сгисе 12 аизеупеса 2ика а- 
]егзкШ Бауепсеу, стр. 1). Голова съ рогами, видоизм$неше 
песьяго облика, очевидно указываетъ на итальянскую легенду 
объ АттилВ. 


П. 


На особенности нфмецкой, или какъ я её назвалъ, гуннско- 
готской, указано было выше. Ея идеаль Аттилы — положитель- 
ный, отзвукъ древне-гуннскаго пЪсенваго предашя, воспринятаго 
готами. Представлеше могучаго царя народовъ, властителя 12-и 
либо 30-п внцовЪ, окруженнаго невиданнымъ блескомъ (сл. напр. 
описаше према Кримгильды въ поэм$ о Нибелунгахъ) — несо- 
мн$нно древнее, которое могло сложиться только въ гуннско- 
готскую пору, какъ, наоборотъ, позднфйшей эпох$ развит!я эпоса, 
уже въ спещально нёмецкой сред, принадлежитъ образъ Аттилы 
трусливаго, выкреста и ренегата. Готы, сражавшеся въ его 
войск, могли воспфвать п своихъ древнихъ царей, но и эти на- 
родныя пфени потянули къ одному эпическому центру, ставшему 
въ извфетный исторический моментъ и центромъ готской исто- 
р1и— къ АттилВ. Такъ получилась схема древняго эпоса: готскте 
короли воспфвались при АттилВ какъ его соратники и пособники; 
содержан1я этихъ пфсенъ, въ которыхъ, вфроятно, поминались и 
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жена Аттилы, Керка (у Приска = Не]све Нибелунговъ), п братъ 
Веда (В1бае!1 Нибелунговъ), мы не знаемъ, но существова- 
не ихъ сл$дуетъ предположить и такой именно составъ эпиче- 
скаго цикла, иначе мы не объяснимъ себф его послБдуюцщия из- 
мфнен!я. Когда блестящая историческая дфятельность Теодориха 
Великаго сдфлала его въ свою очередь героемъ народныхъ бы- 
линъ, онъ `прошелъ въ готовый циклически эпосъ, смфнивъ въ 
немъ своихъ предшественниковъ, и очутился современникомъ и по- 
собникомъ Аттилы: къ нему онъ бЪжитъ, спасаясь отъ козней дяди 
(съ исторической точки зр5в!я мы подсказали-бы: византйскаго 
императора), съ его помощью пытается снова водвориться въ свое 
итальянское насл5дье, помогаетъь ему въ войнахъ, между про- 
чимъ противъ Владимира русскаго и т. п. Народное пБсенное а 
впослЬдстви и Фантастическое содержане этихъ повфстей о 
ТеодорихЪ постепенно заслоняло интересъ къ лицу, къ которому 
он$ примкнули по закону эпической циклизащи: образъ Аттилы 
поблфднфль на своемъ престол, но престоль по прежнему 
остается въ средоточи пфсениаго цакла. 2 

Появлене Аттилы въ состав Франко-бургундскаго эпоса 
совершилось инымъ путемъ. Паденше бургундскаго царства подъ 
ударами гунновъ должно было оставить отзвукъ въ народномъ 
предан, которое и перенесло въ него имя Аттилы, какъ пред- 
ставителя гуннской мощи; П1со, убившая его по историческому 
сказаню, отождествилась съ КгийВ4ой — Гудруной хранко- 
бургундской саги, также убивающей А! въ сфверныхъ вераяхъ 
саги о Нифлунгахъ (АЧаКу!ба ш стоешел2Ка; АНатА! ш етоеп- 
]1еп2ко). Если въ трагической ея развязк$ н5которые пересказы 
выводятъ рядомъ съ Аттилой и Теодориха — Дитриха Берн- 
скаго, то, очевидно, на основани пБсеннаго сближеня, поводъ 
къ которому указанъ былъ выше. 

НЪеколько собственныхъ (Аттила, Бледа, Керка) и этниче- 
скихъ именъ (готы, бургунды), память о н5ёкоторыхъ между- 
народныхъ отношеняхъ, образъ Атгилы-властителя и разсказъ 
о его смерти — вотъ въ сущности всё, что германскя преданйя 
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сохранили Фактическаго изъ древней легенды о немъ; остальное 
было забыто подъ наплывомъ германскихъ эпическихъ сюже- 
товъ. Венгерсвя предан!я, подняви!я, какъ мы видфли, въ 
Итали память объ Аттилф, не восполняютъ эту лакуну: въ этомъ 
убЪждаетъ разборъ мадьярскихъ лфтописей времени Арпадовъ, 
недавно предпринятый Магсга! (1. с.). По его разысканямъ 
отдфлъ о гуннахъ, занимающий ихъ первыя страницы, отличается 
отъ народнаго стиля остальнаго разсказа своимъ полуученымъ 
характеромъ и, не принадлежа къ его составу, введенъ былъ въ 
него со стороны. Этой «исторей гунновъ», воспользовались для 
своихъ хроникъ Анонимный нотарий (ок. 1278), Бипоп Кёга (1282) 
и составитель древней Будинской миноритской хроники (1330), 
сохранившейся въ нфсколькихъ отражешяхъ: въ Будинской лЪ- 
тописи и ея производныхъ (Пресбургская, Стоз\агдеш?ская, 
Загребская хроники, л$топись Миеп’а ок. 1360 года и соста- 
вленная по ней риемованная хроника), въ Дубницкой и Лицевой 
(1358) лБтописи, изданной, съ прибавлен1ями, Гоанномъ де ТЬигос2 
(1464). Сл. генеалогическую таблицу у МагсгаЙ (стр. 113), 
представившемъ (стр. 54 слБд.) и кратый анализъ источниковъ 
«гуннской истори». Для своего введейя ея авторъ воспользо- 
вался родословной книги Быт!я по бл. Терониму и Исидору Се- 
вильскому: родоначальникомъ мадьяръ, являющихся потомками 
Яхета, названъ библейсюй Немвродъ; вслБдств1е вавилонскаго 
смфшеня языковъ Нипог и Мосег, родоначальники гунновъ и 
мадьяръ, отдБлились отъ отца своего Немврода и поселились у 
Азовскаго моря. Фактическая истор1я Аттилы разсказана согласно 
съ Горданомъ и Н!%ома №зсеПа, свдБвями которыхъ авторъ 
пользовался, вЪроятно, изъ вторыхъ рукъ, можетъ быть, по л$- 
тописямъ ЕкКепага’а уоп Апга, Э1верегга 4е беш Моих или 
саксонскаго лБтописца. Аттила сталъ въ центр$ мадьярскихъ 
интересовъ: битва при Шалон$, въ которой, въ противорф чи съ 
пстор!ей, гунны остаются побфдителями, понята какъ нащюональ- 
ное дЪло; звуковое сближене каталаунскихъ полей съ Катало- 
ней дало поводъ къ легендЪ: Аттила посылаетъь войско про- 
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тивъ Мташашшопа (вфроятно, изъ Ешт и Ешии!); «ех №13 
енат Нип1з р!агез егап сарНапе! зай ди! еогиш Нисца брат 
уосаБапаг, ех диз диет поп из Врата 40а пошеп 
аззатрзй». 

Третьимъ источникомъ «гуннской» истори была н$мецкая 
сага объ Аттил$: описане его двора напоминаетъ поэму о Нибе- 
лунгахъ (е4. Гаспшапи 2. 1275); какъ и тамъ Буда названа 
Ес иго, ЕеШиго; великая гибельная битва гунновъ — рге- 
Пат Сгашпе]9; у Кезы, въ Будинской лЬтописи, какъ и у Олая, 
имя Кримгильды носитъ вторая жена Аттилы, первая — дочь им- 
ператора Гонор!я (Кеза, Буд. лЁт.), у Олая — Неггеве, т. е. 
Несве, Кегка; отъ первой у него сынъ А]а4агиз, отъ второй 
Спафа. — Особливо характерно для н$фмецкихъ источниковъ 
мадьярской саги о гуннахъ — появлеше Теодориха = Бейчеиз, 
П1ей1сВ, какъ современника, но вмфстф и противника Аттилы: 
Кеза зоветь его Пей%сит Уетопепзет, Будинская лЁтопись 
ейчсит ае УТетопа; въ первой-же битв$ съ гуннами онъ раненъ 
въ лобъ стрфлою; 1еёаШег Кезы нельзя принять дословно, ибо 
въ послЪднемъ побоищЪ сыновей Аттилы Детрикъ снова, является 
на сценф. Интересно развит!е, какое получиль этотъ эпизодъ о 
ранф и вообще весь образъ Теодориха въ одной передфлк$ лф- 
тописи Кезы (Сл. агниш, Не]4епзасе, 2 Апзе., стр. 166): рим- 
ляне обращаются къ Теодориху за помощью противъ гунновъ, 
«аиатофтет Оей“1еиз, сопетесафо шоепй вегшаюсо ИаНсодие 
асайагаш реги1ж{атат сепит ехегс{и дезсеп1 ш Раппошат. 
Происходятъ три битвы, въ третьей побфда остается на сторонЪ 
гунновъ; рамскй полководецъ убитъ, Детрикъ раненъ стрфлою 
ВЪ 10бъ. Си]из {апет засае 4гипситш 1рзе Оейлеиз игреш 
а@ Вошапат 41е0ЦаНз парегаютае ш симат рго доситешо 
`‘себашииз рег 1рзат сиш Нип! с0т15$1 ш #готе Чеаззе её 
ргорег пос пашог(а]Кайз пошеп изиграззе паггайиг, Нипеаго- 
гишдие ш 141ота{е вааба]ат (т. е. Ва\аа ат = святой) 
Рейген 41с1 шегай, ргаеземешт изаие ш @ет. Напе Оенсит 
за]еаш Чиапдат |аи1ззе её Шаш, апашо таз Чеегера%, 
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{ао ша)ог! с1атЦафе геЁл]з15зе абщалиг. Этотъ разсказъ по- 
вторилъ позднфе и Олай (Уца АИШае с. 2 р. 864): Пейеи$ ш 
Гоше заза сотах! ушпегафиз уйх еуазй, ех 410 ушпеге аебте 
{апдет сопуа]и1. ОЪ диой ушпиз ассериш соспошеп Оейтсо 
а5 Нипшз 04\ит ГитогаН$, дает ш Виос ет Нипеат! т 
5,18 сащаНот из, тоге втесо Шзютат сопипепЬиз, Хейсиш 
итог а]ет пошталф. 

Н$мецея предан!я не знаютъ разсказа о стрфлЪ, но пред- 
ставлеше безсмертнаго Дитриха имъ знакомо въ особой церков- 
ной Форм$: демоническй конь занесъ его 

Ш 41е *и5 Витепеу: 
п уогшеп шиз ег зге14еп 
р1з ипз 4ег дипвфав мопё реу 
(Её2е1з Но#®. 132 !). 

Представлен!е «злаго Детрыка» нашей новгородской л$то- 
писи принадлежитъ той-же церковной оц$нк$ его дфятельности; 
ВЪ этомъ отношени мадьярское сказавше стоитъ на, болЪе народ- 
ной и древней точк$ зр$шя, еще не тронутой религ1озной распрей. 
Интересно при этомъ свфд5не о мадьярскихъ пфеняхъ, воспф- 
вавшихъ Детриха: это могли быть, въ основ$, нёмецюя пфени 
боле древняго состава, чБмъ дошедпия до насъ поэмы готскаго 
цикла, пфени, приноровленныя къ мадьярскому народному преда- 
н!ю и занявиия у него нЪкоторыя черты — можетъ быть, легенду 
о стрлЪ? Подобное перенесеше эпическихъ мотивовъ и героевъ 
изъ нфмецкой среды въ мадьярскую представляютъ предан!я 
послфдней о витязЪ Ботонд$ (Магсга! |]. с. стр. 86 сл$д.). А]- 
ас све анналы и Гаш ег уоп Негз#!4 разсказываютъ о 
подвигахъ граха Вофо и его вфрнаго сподвижника маркграфа 
Вильгельма; ЕЕКевага уоп Апга говорить о немъ подъ 1101 го- 
домъ: Вофо сошез соспошешо ЮюгИз.... даш рШепиз Фегиш 109 
]ипсе а КайзЪопа ЧеЁапсёаз езё. Вофюпеш з1са согрог!з ргосе- 
г1огешт а4дие атоз1огеш ф0Чиз репе Сбегшашае а{ие ЦаПае 
{езбафиг роршиз. Раппоша уего {а]ет Паш её {апт 5е ег 


1) Сл. мои Разыская У, стр. 118. 
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ай 4чапдо зеп$15зе, п 1 уе] 4е уха! из ап 415 ипиз ари@ 103 
стедабиг #11536. Оеаио рига .геегге сора, 1 сошреп410%1 орегз 
Виуоз ргорозИат поп уеагеё. О немъ мадьярсме лБтописцы 
разсказываютъ, что польсме о Болеслав Храбромъ (и позднфе 
о Болеслав П), разрубившемъ своимъ мечемъ кевскя золотыя 
врата '); только вм$сто Елева названъ Царьградъ. К62а упоми- 
наетъ о немъ по случаю осады Константинополя, гдБ онъ «ив 
д1сйиаг, атгерю 4о1афго, дчешт Ё{егге сопзиеуега$, зирег роат 
иг, дце егеа егаф, ргаесиггеге&, фататайе Яззигат шг еа #- 
с153е @1еЦлг са 40]аЪго ипо 16а, и Стест ргорфег шопзегат 
рога гезатсге поегип®. При этомъ онъ сразилъ одного гре- 
ческаго великана, который и умираетъ отъ посл6детв!й удара. 
По Будинской хроникф Вофопа, слБдуя приказанию вождя, про- 
биваетъ въ мфдныхъ вратахъ Царьграда такое отверсте, что 
пятилфтнай ребенокъ могъ свободно проходить въ него. — У Ано- 
нимнаго нотар1уса Во{юп@ является уже чисто-мадьярскимъ ге- 
роемъ и по поводу его подвига подъ Константинополемъ гово- 
рится: «стедце дагийз сапйФиз досшоютит». 

Остановимся, въ связи съ вопросомъ о германскомъ вмянш 
на гуннсюйй эпизодъ мадьярскихъ лЬтописей, на замёткЪ Магстай 
(1. с. стр. 68 сл$д.) е хроник$ Тоанна 4е Твигос2: въ основЪ ея 
лежитъ «лицевая хроника», но гуннсюй эпизодъ развитъ по дру- 
гимъ источникамъ, и Магсга\ отм5чаетъ въ немъ слфды эпохи 
св. Елисаветы. Такъ о Нипог’В и Масуаг’Ъ говорится, что они 
отличаются другъ отъ друга по языку, какъ саксонцы отъ тю- 
рингенцевъ; Аттила держитъ дворъ въ Эйзенахф, въ мЪстности, 
гдф Вартбургъ еще сохранилъ предаше о блестящемъ времени 
св. Елисаветы и Людвига. Всё это указываетъ, по мн$ню Маг- 
с2а, на автора, интересовавшагося саксонцами и тюрингенцами, 
я онъ полагаетъ себя въ правф спросить: не принадлежитъ-ли 
гуннскй эпизодъ какому-нибудь нфмецкому составителю? Это 


1) Сл. въ нашей лЪтописи (подъ 1151 годомъ) похвальбу половчанина` Се- 
венча Боняковича: «хочу сЪчи въ Золотыя ворота, яко же и отецъ мой». 
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объяснило-бы его отношен!я къ Нибелунгамъ; друмМя сказочныя 
элементы могли быть внесены позднфе мадьярскими лЬтопис- 
цами. 

ПослБднй источникъ, которымъ они пользовались для своего 
отдБла о гуннахъ и Аттилф, были западно-латинсыя легенды, 
возникновен1е и развите которыхъ мы прослбдили выше въ 
общихъ чертахъ. Выдфлить ихъ изъ состава лЬтописп легче, 
ч6мъ просл$дить въ ней спешально-мадьярск!е мотивы. Пере- 
сказывая далфе въ связи гуннск!й эпизодъ мадьярскихъ хроникъ, 
мы не будемъ передавать подробно тБ ея разсказы, содержан!я 
которыхъ уже коснулись въ предыдущемъ изложении '). 

Племя Мобег, размножившееся какъ песокъ морской, высы- 
лаетъ часть свою для прискан!я новыхъ осфдлостей; во главЪ 
выселяющихся стоятъ шесть вождей, трое изъ семьи Деште!п?а: 
Веа, Кеме и Кад!сва, трое изъ семьи Ег@’а: Аттила и его 
братья Вчда (= Веда) и Вема. Обогнувъ Черное море, гунны 
дошли до Дуная; на другомъ его берегу властвовалъ тогда лом- 
бардецъ Макринъ, тетрархъ Паннони, Далмаци, Македонии, 
Памхили и Фриги, въ зависимости отъ Теодориха Веронскаго, 
котораго римляне назначили королемъ Итали. Призванный Ми- 
криномъ, Теодорихъ является къ нему на помощь подъ стфны 
Потенщаны; въто время какъ оба вождя обсуждаютъ планъ на- 
паден1я, гунны переплываютъ ночью Дунай на надутыхъ м$хахъ 
и разбиваютъ римскЙ аррьергардъ. Теодорихъ отступилъ, но въ 
свою очередь завлекши гунновъ въ долину Тарнока, нанесъ имъ 
сильное поражене: со стороны непрлятелей пало 125 тысячъ 
человфкъ, но и У Теодориха легло 200 тысячъ. Убить былъ 
также одинъ изъ гуннскихъ вождей, Ке\ме; узнавъ о томъ, 
гунны, уже обратившеся въ бЪгство, возвращаются, чтобы ра- 
зыскать тфло убитаго, котораго хоронятъ при большой дорог$, 
а на томъ мет поставили, по скиескому обычаю, каменный 
столбъ (з6айпа?). Съ т6хъ поръ то м$ето названо было Кеме- 


1) Для дальнЪйшаго сл. ТШеггу 1. с., П, стр. 364 сад. 
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Ната, т. е. домъ Кевы. — Пресл$дуя побфдоноснаго непрИятеля, 
гунны настигаютъ его неподалеку отъ Вфны, и въ Сегипшаиг”$ 
происходитъ жестокая битва, продолжающаяся съ разсв$та до 
девятаго часа. Римско-германское войско разбито на голову: 
Макринъ убитъ, Теодориха угодила въ лобъ стр$ла` (сл. выше 
разсказъ, почему онъ`прозванъ «безсмертнымтъ»); со стороны 
гунновъ пали Ве]а, Кай1сВа и Вежа; Аттила, провозглашенный 
царемъ, предоставляетъ своему брату БудЪ всЪ области на вос- 
токъ отъ Тиссы, а самъ избираетъ себя столицей Сикамбр!ю, 
которой даетъ свое имя. Германске короли, вмфстБ съ ними и 
Теодорихъ, объявляютъ себя его вассалами, а Теодорихъ, подъ 
видомъ дружбы, хитро направляетъ его на новое предиряте — 
завоеван!е всей Европы, въ надеждф, чте онъ найдетъ тамъ 
свою гибель. Аттила возгордился:. къ титуламъ короля гунновъ 
и правнука Немврода онъ присоединилъ и друше: ЯавеЙит Шей, 
таПеиз огЬ1з. 'Темнокожй, небольшого роста, съ широкой 
грудью, онъ держитъ голову назадъ и носитъ длинную бороду. 
У него парадный шатеръ изъ золотыхъ полосъ, складывавшихся 
и развертывавшихся какъ вферъ; его держатъ золотые чеканные 
стоябы, украшенные драгоцфнными камнями. Его походная кро- 
вать — чудо искусства; столъ и вся посуда золотыя, конюшни 
обтянуты пурпуромъ и шелкомъ, на кровныхъ коняхъ седла, и 
весь приборъ изъ золота, въ которое вдфланы брилманты. Въ 
гербЪ у него, на щит и на знамени былъ вЪичанный ястребъ. 
Сл$дуя совфту Теодориха Аттила, переправившись черезъ 
Рейнъ, вступаеть въ Галлю. СлБдуетъ рядъ разсказовъ, уже 
освященныхъ латинско-церковной легендой; битва на каталаун- 
скихъ поляхъ происходитъ въ Каталонш; оттуда Аттила напра- 
вляетъ часть своего войска въ Испан!ю и Марокко, тогда какъ 
другая, опустошивъ Галмю, пройдя землю Ффризовъ, Даню, 
Швещю, Литву и Туринг!ю возвращается къ берегамъ Дуная. 
Вернувшись въ Сикамбрю Аттила узнаетъ, что братъ его Буда 
не только перешелъ границы, положенныя его власти, но и осм$- 
лился назвать Сикамбр!ю своимъ именемъ: Видауат, т. е. горо- 
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домъ или кр$ёпостью Буды. Возмущенный этими поступками 
Аттила убиваетъ брата; а нёмцы поспфшили прозвать Сикам- 
брю — ЕмеШлге, и лишь гунны придержались назван!я Буды. 
ОвладЪвъ большею частью Европы, Аттила занялся внутрен- 
нимъ устройствомъ своихъ владфн!й: цфпь сторожевыхъ постовъ 
и дозоровъ шла отъ Сикамбр!и во всф четыре части свфта и до- 
носила, въ столицу, что дфлалось на окраинахъ гуннскаго царства. 
Оставалась непокоренной одна Италя. Аттила, направляется 
туда черезъ Истр!ю и Далмашю, разрушаетъ до основан!я вели- 
кол5пные дворцы въ Салонф, тогда какъ одинъ изъ его вождей, 
Соага, спускается по адр!атическому побережью до Апули и 
Калабрш, опустошиль Тегга 41 Гауого и выжегъ монастырь 
Мощесаззто. То, что разсказывается объ итальянскомъ походЪ 
Аттилы, повторяетъ извфстныя намъ итальянск!я легенды; нЪтЪ 
только ихъ родовыхъ воспоминанй и представителя латинской 
расы — падуанскаго Сйапо; римско-равеннское предане пере- 
дается согласно съ его позднфйшимъ церковнымъ типомъ. 
Аттила возвращается въ Паннон!ю; ему 124 года; отъ Го- 
нори (Геррихи Олая) у него сынъ Срвафа, отъ Кримгильды, 
дочери баварскаго герцога, Аладарй; когда царь Бактр!и при- 
слаль ему въ жены свою дочь, красавицу М1со?у, онъ спра- 
вляетъ свадьбу съ невиданнымъ великолЬшемъ. Но общее ве- 
селье перемежается зловфщими знамен!ями: его любимый конь 
издохъ въ день брака; когда молодая готовилась вступить въ 
брачный покой, она такъ сильно зашибла ногу о порогъ, что 
принуждена, была сфеть, чтобъ утолить боль, ам4Иадие езё едиз 
уох @1сепиз: 81 {ешриз езё, уешаш. фи из уегр1з шомеш ш 
4о]оге сотреПаззе сгед!4еге '). На другой день Аттилу нашли на 
его ложф бездыханномъ и въ крови: его поразила геморрашя. 
Онъ похороненъ быдь въ Кеведазф, гдБ положены были тфла, 


1) Сл. РЫЙрр! Саша Ехрегепиз АзЬИе Уна. Тгеу181, Сегагдо 4е Глза, 
1489 (также въ Вопйпй Кег. Бапзатсагаш ес. Со]оша 1690), въ концф. 
Итальянецъ ЕЙрро Вопассогз!, по прозваню Каллимахъ, жилъ при дворз 
Матв$я Корвина. 
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Кевы, Ревы, Кадыка и Белы; тотчасъ по его смерти между его 
сыновьями началась усобица: за Аладар!я, сына Кримгильды, 
стоитъ Теодорихъ, гунны поддерживаютъ Хабу; подъ Сикам- 
бр!ей-Будой происходитъ страшная битва, которую нфмцы про- 
звали «ргейиат Сгиапе!4»; столько тамъ пролито было крови, пи- 
шетъ Симонъ Кеза (1. Т, с. 4 8 5), чго еслибъ нфмцы не упор- 
ствовали въ своей тщеславной лжи, они сознались бы, что въ 
течени нфсколькихъ дней ни люди, ни животныя не могли пить 
воды изъ Дуная между Потенщаной и Сикамбр1ей, ибо въ рЪкЪ 
было больше крови, ч$мъ воды. 

Побфжденный Хаба удалился съ остатками своего войска въ 
Грешю, къ дфду своему императору Гонорю, а оттуда въ Азю, 
въ страну Мосег, гд$ еще живъ былъ его прадфдъ Бендекузъ. 
Хаба помогаетъ ему въ управленш, но оскорбляетъ народъ, ки- 
чась своимъ происхождешемъ отъ императорской крови: гунн- 
скя дфвушки отворачиваются отъ него, и онъЪ «ахогеш 4е Согоз- 
шепа фтадихй 4е сопзШо Веп4есиз ау! 501. Ех 13а диет 
ихоге сепа{ Едетеп её Е4.... Едетеп п зесипбо гедйа Нип- 
вагогит ш Раппошаш рег зе сит шахпиа ши{{аде ех соепа- 
Нопе рафз её шафт18 шёго1у. Ей ащет геталз ш Зсу а» 
(Будинская хроника у Матсга стр. 91). 

Говорятъ, что не вс$ гунны вышли изъ Паннонши съ Хабой, 
а, осталось три тысячи челов$къ, укрывшихся отъ послЁдняго 
пораженя въ горы Егаееп, т. е. Трансильванш, и принявшихъ 
назваше секлеровъ (З2екеуек, 51сий). Обороняя свою нащональ- 
ность отъ н$мцевъ, славянъ и валаховъ онБ жили тамъ долго, 
питая надежду на возвращене Хабы; ипае уп]ез ааВис 104911- 
фиг ш сотшит:. Типс гедтге деъеаз, @1сппё гесейепй, диапдо 
Спара 4е Стаес1а геуегвефиг (Зи. Кела 1. 1, с. 4, 8 6; ТЬмтост, 
Г с. 24). Съ именемъ Хабы соединилось въ мадьярскомъ пре- 
дани иеще одно повфрье: посвященный вътайны природы Хаба 
исцфлилъ себя и своихъ ратниковъ отъ ранъ, полученныхъ въ 
ргейат Стии\е]4, травой, которая и носитъ назване СпаЪа-Тте, 
пос езё Спафае паразит = рипртеПа, захИгаса. 
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Такъ разсказываетъ Олай въ своей жизни Аттилы. Упомя- 
нувъ его, мы коснулись уже «ученой» мадьярской исторограеи, 
черпавшей изъ древнихъ народныхъ хроникъ, но вмфст$ съ тмъ 
пользовавшейся и другими источниками и мнившей себя «крити- 
ческой» и болБе достовфрной. Первымъ въ ряду этихъ истор- 
графовъ является Юмй Цесарь Каланъ, если онъ въ самомъ дЪфлЬ 
тождественъ съ епископомъ Сапе СШезе въ Далмации, 1197 года 
(О’Апсопа 1. с. стр. 263 прим. 2). Его жизпеописане Аттилы 
явилось впервые въ печати въ 1502 году; о подобномъ-же трудЪ 
Каллимаха упомянуто было выше '); третьимъ явился Сабелликъ 
въ его Декадахъ Венещанской истори; наконецъ приматъ Вен- 
грш Ник. Олай *°), нашедиий польскаго переводчика въ Кипр1ан® 
Базилик$: Н!%ога зргах АУе, Кто]& Уеслетзвеео. Й Г- 
бтзвесо 1егука па Ро]$1 рг2е1ойопА рг2е? Сурмапа Ва2уЦПК&. 
Спит Стайа её Рг!\Пег1о. \ Ктакоте. ОгаКо\а? Масе) У 1г2- 
ей и т. д. 1574 г. По указаню прох. Брюкнера — это и есть 
оригиналъ бфлорусской пов$сти объ Аттил$, сохранившейся въ 
познанскомъ сборникф. Ту-ли же повфсть («объ Атылф королБ 
угорскомъ») имфлъ въ виду Снегиревъ — сказать трудно. Един- 
ственное русское болБе древнее упоминане объ АттилБ сохра- 
нилось въ эллинскомъ лфтописцф, какъ вставка въ Малалу 
(е4. Вопп., р. 359, 1—7); ея источникъ мнф неизвфстенъ: какъ 
у Дамасщя, битва, но и смерть Аттилы, перенесены подъ Римъ; 
упоминан1!е Приска относится, быть можетъ, лишь къ эпизоду 
смерти: «тЪ бо Атилъ король прииде этъ сфвръскыхъ странъ и 
прим грады румьскыл в сил тАжцф, и хбьстодше градъ Роумъ. 
И блше тогда кнАжна дфвица, прекрасна приздаласл къ костелж 
‚1. лЬгъ соущи. Тогда король Атыла, слышавъ ей велми бывши 
краснф, въпроси ел глагола: аще ми ея не дасте, то разорю 


\) Сл. выше, стр. 337, прих. 1. 

2) Изданъ Самбукомъ во 2-мъ издан!и Апорй Вопйой Вегат ппсатсатат 
Чеса4ез чиафиог сиш ани! а. ВазПеае, ех оЁста орагимапа 1568 (въ 7-й книг) 
и Егапс. КоПагомъ, №со]а1 О]а шегороШае Зивотептзз Нипзата её Аа 
уе 4е очет из велиз ге! Напратае, зИиа ес. УшдоЪопае 1763. 
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градъ вашъ Римъ. Тогда же идоша всл^ старейшины съ фпаты 
своими къ дЪвици и оумолиша ю, глаголюще: изыиди к’ королеви 
скоро Атылж, да не зъл6 погоубить града нашего Рима, да не 
погибнеть градъ нашь. С$даАщи же еи оу ногж его и хномоу 
възлежащу, поустисл емоу кровъ носомъ, и хтъ того оумре. 
(Уна же вземше корозно его иде и пов$да гражданомъ, тако 
умерлъ есть король Атыла; вои же его вземши ит$ло его, несши 
скво$Ъ волохы и нёмци и положиша в земли оугорьстфй. Ф)тъ 
ней-же дфвицы р$чи списа премоудрый Прискосъ Фрак$нинъ». 
Малала упоминаетъ только о смерти Аттилы велфдетве крово- 
теченя изъ носа и о слухф, что въ его смерти заподозрили его 
гуннскую наложницу; теЕрё об полёлоо суууобфало & вофытатос 
Поюхос 6 954. — Дфвица этой легенды — явное смфшеше 
Па1со-М1со№?ы съ какой-нибудь героиней мученицей западно- 
церковной легенды объ АттилБ, точно также какъ и разсказъ о 
его смерти какъ-бы пытается соединить паннонское предане съ 
итальянскимъ, пр1урочивающимъ кончину завоевателя къ итальян- 
ской м$стности. 


Ш. 


Еще одну память объ Аттил$ и о его погром$ въ шалонской 
битв$ мы могли-бы занести на страницы его легенды, если вЪрно 
толкован1е, предложенное Гейнцелемъ одного эпизода Негуагаг- 
заса’и 1). 

Гейдрекъ парить въ Ве!бсо{а]апд’Ъ, южной Руси, съ сто- 
лицей Пашраг 5%абт, т. е. градъ Днфира. У него два сына: 
Ангантиръ и незаконнорожденный Н]бдг, воспитываюцийся у 
дфда своего, гуннскаго короля Ниш. Отрывокъ древней пЪфени, 
которую зналъ составитель саги, начинается въ совершенно 
былинномъ стилЪ: 


Н166г уаг Раг Богшио 
{ Напааоат, 
зах! ок шеб $уег&1, 


1) Всвага Нешхе], Церег бе Негуагагзава, У еп 1887. 
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81071 Бгупи, 

Ву! Вгпоге{аит, 
Вубззит шаек, 
таг! уе] ши, 

& шбгЕ ши Вееи. 


«Н]6бг родился въ Гуналандф, съ ножемъ и мечемъ, въ длин- 
ной бронф, украшенной кольцами, съ острымъ булатомъ и сна- 
ряженнымъ конемъ; родился въ священной области». Узнавъ, что 
по смерти отца Ангантиръ захватилъ въ руки власть, Н16бг тре- 
буетъ у него уступки половины отцовскихъ владфнй. Тотъ отвф- 
чаетъ отказомъ, предлагая въ замфнъ дары и третью часть гот- 
скаго царства; воспитатель Ангантира, Гизуръ Сгуйпеа|&, 
говоритъ, что для незаконнорожденнаго брата, и этого будетъ 
довольно. Н]6дг удаляется, разгн$ванный, и снаряжается, вмфет& 
съ дБдомъ, къ войн$ противъ брата. Они собираютъ громадное 
войско и доходятъ до лБса Мугку!бг, до замка, гд$ жила съ 
своимъ воспитателемъ, Огшаг’омъ, сестра Ангантира, Негубг. 
Она назначаетъ, черезъ посредство Огтаг’а, м$сто для битвы, 
въ которой гунны остаются побфдителями; Негубг убита, а Ос- 
маръ бфжитъ къ Ангантиру съ горестною вфстью. Тогда Анган- 
тиръ поручилъ Гизуру вызвать Н16б’а и гунновъ на бой въ 
Оу!е}а, на ОипВе!б1, подъ горами )бзиг. Велдстве надменнаго 
вызова Гизура, Н16дг велитъ схватить его, но Наш! его защи- 
щаетъ, и онъ идетъ сообщить Ангантиру о превосходствЪ не- 
праятельскаго ‘войска. Происходитъ жестокая битва, длящаяся 
восемь дней, ибо готы сражаются за свободу и отечество. Анган- 
тиръ бьется съ ТирфФингомъ въ рукахъ, роковымъ мечемъ, ко- 
торый нельзя было обнажить, не причинивъ смерти, и убиваетъ 
Н!6б’а и НишН; гунны обращаются въ бЪгство; р$ки высту- 
паютъ изъ береговъ, долины переполнены трупами, и Анган- 
тиръ плачется надъ участью, сд$лавшей его убийцей брата. 

Какая битва готовъ съ гуннами имфется здфсь въ виду? 
Гейнцель указаль на нфкоторыя германсюя параллели къ раз- 
сказу саги. Въ датскихъ историческихъ памятникахъ нер$дко 


25 * 
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встрфчаются имена Ниш аз = НашмИ и [0 егиз = Н]6бг; такъ 
у Саксона Грамматика (1. Г, с. 22, е4. МаШег), гдф они являются 
сыновьями Дана и Гримы и внуками перваго НишЪ]иа$, родона- 
чальника первой датской династи. Ниш из второй ведетъ войну 
противъ Лотера, лишаетъ его царства и становится тираномъ. 
Если въ этомъ разсказЪ Саксона интересующему насъ эпизоду 
саги отвфчаютъ лишь собственныя имена, не содержане со- 
быт, то слфдующи (1. Г, с. 232 слБд.) представляетъ и содер- 
жательное соотвЪтств1е. ДЪло пдетъ о войн$ между датчанами 
и гуннами, Егоо Ш-мъ п королемъ Нап’омт, его тестемъ. 
Оскорбленный т5мъ, что Его&1о прогналъ свою жену, Нип въ 
с0ю3$ съ ОПтагиз’омъ, королемъ восточныхъ (ог1епаез) людей 
или рутеновъ (Ва еп Г 234 слБд.), идетъ на датчанъ войною, 
при чемъ ОПшагиз начальствуетъ надъ морскими, Нип надъ 
сухопутными силами. Эрикъ идетъ соглядатаемъ къ Флоту, за- 
тфмъ къ гунской рати, рано утромъ видитъ ея аванпосты, тогда 
какъ ея аррьергардъ проходить мимо него лишь вечеромъ. 
Эрика узнали п хотятъ взять въ плЬнъ, но онъ спасаетъ себя 
изреченемъ: поп десеге ипаш а рагиз абг1р! и, вернувшись 
къ Фротону, говоритъ ему о численности непруятельскаго войска. 
Его о побЪждаетъ Олимара, поступающаго къ нему на службу, 
но удаляется передъ гуннами, погибающими отъ собственной 
многочисленности; его покидаетъь и Оосегиз уаёез, «уг афай$ 
шсоспКае её зирга Патапиш фегитиатш ргоПхае; ди! Его опетм 
{гапзасае #40 реепз, ди! аб Ниап!з рагафафаг, едосш. 
Гунны сбираютъ новое войско, которое Фротонъ разбиваетъ 
въ семидневной битвЪ (Т, 240). «Силаз (риспае) ргипа 41ез 1ала 
пиег{есбогиш газе гесгади, иё ргаесрий 4гез Вазаае Йцуй, 
садахуег!риз уе]аф роше сопзгай, регуй ас шеаЪез Вегенф. 
Ргавегеа диапбиш 415 Шшет15 рег и1@циш едио сопйсеге роз- 
её, {ашиш 1осогит Вишан1$ садауег из сошреёаш у14еге. — 
Цадие ргае!о зерфеш @1ез ехбгасю, седла тех Нип. Сиуаз й’а- 
{ег еодет пошше, шс!пааш Нипогиш асетш сопзр!савиз, сит 
зиа зе сопог{е дедеге сопеёайиз поп езё. Ео ЪеЙо зертааепиа 
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ас сепиш гебез, ди! ап ех Ниш$ еззеп& ацё пиег Нипо$ шШ- 
{ауегаш, зиицзеге зе гез.... еЦиг Его&о уоса$ ш сопс1юпет 
ге из зи ипо еодетаце лиге Чехеп@! погтат Паропи. Ргае- 
Те абет ОПтагит Но|исаг1ае, Опеуцш Сбпосагйае, Нап 
уего сарйхо Захошаш 4гШиепз ВеуШаш Огса@Пиз 4опа%. Рго- 
ушаа$ Не]зшеогиш, ТагиБегогит её Лапогит сиш ибгаадие 
Гаррла Опваго си!ат ргосигапдаз ага; Оаво Незиае ге- 
степ егосауй. Цадие Его0т$ геспиш Влзеат аб огби сот- 
р]ес{епз а оссазиш Впепо Яциае Пшиабиш ез®. 

Уже въ Апбдийез гиззез 1, 113 было указано на сходство 
роли, какую играетъ Эрикъ въ этомъ описан гуннской сЪчи, 
съ ролью Гизура въ гуннской-же битв$ Негуагагзаса’и. ЕгоПо 
п Нап отв$тили бы Ангантиру и Наш (вмфстБ съ Н16д’омъ). 

Сргоп1соп Ет!с: геё1$ (Гапеефеск, Эсг|. Т, 153) пользо- 
вался, вфроятно, тфми-же источниками, что и Саксонъ, въ раз- 
сказ о готско-гуннскомъ побоищЪ, о которомъ знала, быть мо- 
жетъ, и древняя сага о Скьбльдунгахъ (Нет2е], 49) и англо- 
саксонскй \14$160, упоминающй НИбе = Н160’а п Шебеп- 
рёо\у’а = Ангантира, \Уугиреге = Огшаг’а Негуазагзаеа?и и 
побфдоносную битву готовъ съ гуннами: 

121 И! ор раёг \15 пе ааез, 
роппе Нгаеба Веге пеаг4ит з\еог4ит 


утЪ У\!15На\уи4и \уеграп зсео]4оп 
еа1@пе ёре]5:6] АеЧап 16ойит 


(«рфдко тамъ обходилось безъ битвы, когда рать готовъ должна 
была крфикими мечами защищать у л5са на ВислЪ древнйя на- 
селья отъ людей Аттилы») 

Эту битву готовъ съ гуннами, упоминаемую сФверными ис- 
точниками, проф. Гейнцель склоненъ отождествитъ съ извфст- 
нымъ разгромомъ Аттилы при Шалонв въ 451 г. Предложен- 
ное имъ сравнеше лфтописныхъ данныхъ о посл$днемъ съ опи- 
сан1ями саги и Саксона грамматика не всегда убЪдительно, когда, 
касается мелочей и орудуетъ дублетами, въ предположении, 
что въ одномъ лицф саги могли отразиться двЪ различныя исто- 
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рическ!я личности. Теоретически — обобщения саги, народнаго 
предан!я должны идти именно этимъ путемъ, отвлекая отъ исто- 
рическихъ Фактовъ ихъ суть, сводя въ одно, что представлялось 
анологичнымъ, нагромождая на одно лицо сказанное о многихъ. . 
Фактически доказать такой именно путь обобщеня трудно ичаст- 
ности всегда могутъ возбудить сомнфне. Такъ и въ нашемъ 
случа$: тамъ и здфсь роковая битва готовъ съ гуннами, длящаяся 
нфсколько дней, вначал$ счастливая для гунновъ, имфющая для 
готовъ 0собое значене, ибо д$ло идетъ для нихъ о защит$ сво- 
боды и родины. Остановимся на частностяхъ сравнен1я: въ 
439 году соперникъ Аэщя, римсюй полководецъ Литорй, напа- 
даеть съ гунской помощью на тулузскихъ вестготовъ, разбитъ 
и взятъ въ плфнъ либо убитъ; въ 450 г. младпий сынъ одного 
Франкскаго короля ищетъ покровительства Аэшя и усыновленъ 
имъ, тогда какъ старший обращается къ Аттил$, получившему 
такимъ образомъ поводъ къ вторженю въ Галмю. Аэшю пер- 
ваго свидфтельства и младшему царевичу второго отвфчаетъ въ 
саг$ одинъ и тотъ-же Ангантиръ; противникъ послдняго, 
Ниш] — историческому Аттил$; Н]65’у, воюющему въ союз 
съ НишП, Литорий и вм$ст$ одинъ изъ Франкскихъ принцевъ, 
тотъ и другой опиравипеся на помощь гунновъ. Можетъ быть, 
и въ Гизур$ саги сохранилась память о Генсимундф, воспита- 
телБ молодого остготскаго короля, и о вандальскомъ королё 
Гейзерих% ((12ет1сиз, бухег1сиз у Гордана), пособник и науща- 
тел$ АттилБ, тогда какъ МугкУ1бг отразилъь въ себф — гер- 
цинскй лсъ, лежавпий на пути Аттилы въ Галл!ю. 

Сближен1ю готско-гуннской битвы Негуагагзаса’и съ Фак- 
тами шалонской перечатъ повидимому два обстоятельства: пере- 
несеше мЪста дфйствя и забвеше главнаго дЪйствующаго липа, 
долженствовавшаго быть памятнымъ именно готскому предан!ю: 
Теодориха вестготскаго. Шалонск!я поля забыты, готы саги 
являются не тулузскими вестготами, а обитателями Ве1бео4а- 
]апд’а, отдфленнаго лфсомъ МугКу!дг отъ Нипа]апа’а, лежащаго 
отъ него къ югу или востоку. Въ сфверныхъ памятникахъ на- 
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звашемъ ЁВе10504а]ап4’а обозначались различвыя мЪстности: 
Ютландя, Помераншя, Швещшя, но также и Росся. Напкг 
Егеп4зз0п (+ 1334) перечисляетъ страны, лежация у Сагдаг КТ, 
между нами РаПпа]ап4 или Ро]епа; «а на востокъ отъ Поляни 
лежитъ Ве!0со{4а]апа, а далБе Нашап@» (Еп аизи: д, РЫепа ег 
Ве!б5о{а]ап4 ок ра Нашапа). Такъ и по Скальгольтской книг, 
гдф въ Сагбат 1 помфщены города Ра\езЕ]а ок Коепиватдаг 
(Полоцкъ и Юевъ). По этому представленю Нашапа лежитъ въ 
южной и восточной Росеш, что отвфчаетъ: воззрёямъ саги ай 
ЕП ешВепда (РАЗ. 3,364: Негёгусст Вейг Копипет Ве, 
Вапп гёд фут апзг 1 Ваза. раё ег шп ]ап@ ок В6уеь ок 
Пост шИИ Напа]апдз ок СбагдагИаз = Гертриггомъ звали ко- 
нунга, властвовавшаго на восток$, въ Россш. Это великая и на- 
селенная страна, лежащая между Напа]апа’омъ и Гардарики) 
и, очевидно, нашей Негуатгагзаса’и, помбщающей столицу Ан- 
гантира въ области Днфпра (1 Агпейпит?), и именно въ градЪ 
ДнЪ5пра = Рапраг Уа01г, знающей въ странф готовъ славный 
«дремучй лБсъ» и «священную могилу» '). Если посл5дейя описа- 
тельныя указан1я могутъ быть приблизительно истолкованы въ 
связи съ южно-русской мЪ$етностью саги, то друмя труднфе 
поддаются толкованю. Когда, отправляясь къ гуннамъ, Гизуръ 
спрашиваетъ Ангантира, въ какомъ мфстБ объявить имъ бой, 
тотъ отвфчаетъ: 

Кепди аё Оу!в)а 

ок & Ойпье!в 

ок & репп бПат 

УбзигббПат! 

раг орё боёаг 

вип Вади 

ок Тастап ет 

{тает удби. 


«Назназь имъ (место) на ДильгВ (вар. Оупз]а) и на равнин$ 


1) Сл. мою замЪтку: Кевъ — градъ Днфпра въ Журн. Мин. Нар. Просв. 
1887 г., Тюнь и въ Зап. романо-герм. отд за Филолог. общества при С.-Петер- 
бургскомъ университет$, вып. 1-й (1888 г.). Сл. Не1ш21, 1. с. стр. 57 ся$д. 
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Оап’а иу всёхъ горъ бзиг. Тамъ готы часто творили битву и 
одерживали, славные, блестящую побфду». Руза = Рупза не 
опредфлима; въ первой части ОйпВе!01 могли отразится, по мнЪ- 
ню Гейнцеля (стр. 70), названя Двины, Дона, скорфе всего 
Дуная — можеть быть, въ связи съ русскими походами на 
Дунай въ Х-мъ вфкЪ. Горы Фбзиг остаются загадочными — 
если это не горы Ясовъ, т. е. Алановъ, Осетинъ. Яссвмя горы 
упоминаются въ Крыму въ ХПУ-мъ вфкЪ; одинъ памятникъ 
ХУ-го столБт1я говоритъ объ аланскихъ или гуннскихъ горахъ 
въ седмиградскихъ Карпатахъ. Сл. Ашш. Магсе таз 31,2, 13: 
Вос (Тапа! зс.) {гапзЦо ш пашепзит ех{етаз Бсубшае зоа91- 
пез На]ат шраб{апф, ех шопииш арре]айопе соспотатай. 

Память о царствз Эрманариха въ южныхъ м$етностяхъ 
Росси могла пережить его историческое существоваше, ва- 
ряги — слышатъ о немъ преданля и пфени отъ крымскихъ го- 
товъ, съ которыми они приходили въ общене, въ которыхъ на- 
ходили своихъ родичей: бои булёз (т. е. готы) Я9=о: 158 Ехи 
1% парой собу дот сих бтобииоооулес, говоритъ о варягахъ въ 
Х-мъ вЪкЪ письмо готскаго монарха (Неш2е] 72). Такъ могло 
сложиться представлене Инглингасаги с. 20 о прибытш боговъ, 
Асовъ, въ Скандинав!ю съ сфвернаго берега Чернаго моря, изъ 
великой Швецш, 5%У!р]об Вт шИ]Ла, иначе Содбфенпаг, т. е. 
страны боговъ, вмфето: С0*-пейпаг, страны готовъ (1.с.75—6). 
Можетъ быть, отъ крымскихъ готовъ варяги слышали и какой- 
нибудь п$сенный разсказъ объ эпизодахъ битвы 451 года (|. с. 
72). Такъ опредфлился-бы источникъ варяжскаго т. е. сфвернаго 
предан!я о ней, при чемъ ея локализащю на югф пришлось-бы 
отнести на счетъ представлен1я сЪверныхъ людей о м6стополо- 
женш древняго Со\Тейтаг. Но, очевидно, не крымевше горы 
были проводниками предан!я, прошедшаго на сфверъ неопредф- 
ленными путями (|. с. 105) п въ редакщи, народный характеръ 
которой Гейнцель попытался опредЪфлить. 

Выше было обращено внимане на странное, въ народномъ 
готскомъ предани, забвене имени Теодориха вестготскаго въ 
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разсказ$ о шалонской битв$. Объяснить это можно попыткой 
народнаго, м$етнаго усвоен!я громкаго, историческаго хакта, 
иногда — забвешемъ лФтописца. Такъ Сргоп!соп разсвайе (е4. 
Вопп. [587 слЁд.) переносить на Алариха слухъ, сообщаемый 
Торданомъ (с. 40): будто Теодорихъ вестготсюй убитъ быль 
стр$лою, ипритомъ въ битвф на Дунаф, отвфчающей шалонской. 
Когда Аттила грозить войною, «Амос бтй/9= пов АЛЛаогуоу 
< лас Га Мс, буто Еудроу `Рормс 9% ‘Оуфолоу, хой проетофато 
оотоу би ойлф хата АлтГАе, 6пыб\ бтфЛесеУ подес подс 1$ 
Рорис” хой &футс ётирофамлес ситф, фбс Волу УтЛУхХЕУШУо6 
пАуо40у под ДамоуВюу полашод, Екофау отб 77.1 полЛас. ЕС 
бЕ сиу сорВоу у 6 АЛариуос тАТТИУ Лабеу вто согуттас е- 
Лгута». Детрикъ мадьярскихъ лфтописей, раненый въ лобъ стрЪ- 
лою, по мнфю Гейнцеля (стр. 104), несомнфнно вестготсюй 
Горданова предан!я; но уже у Кезы онъ названъ веронскимъ, а 
въ одной передЪлкЪ его л$тописи онъ являетъ черты, рано окру- 
живийя въ легенд его остготскаго соименника. Онъ бьется въ 
союзЪ съ Макриномъ противъ Аттилы на Дуна$ (Кеза) или при 
Тагпок уе]еу (@пгошсоп Видепзе еа. Ро4вгас2Ку 1838, стр. 15), 
и Гейнцель считаетъ (стр. 104) вЪроятнымъ, зто и въ этомъ 
случаЪ имфется въ виду — шалонская битва, хотя будинская лф- 
топись разсказываетъ о послфдней далЪе и особо, выводя въ ней 
на мфсто Теодориха — готскаго короля А1датеиз (Спгоп. Виа. 
21). Еще и въ третьей и посл$дней битвЪ сыновей Аттилы, Ала- 
дар!я (Алариха?) и Хабы, Гейнцель усматриваетъ «ясную связь 
съ воспоминаями о побоищф 451 года, какъ онф сохранились 
въ сфверномъ предан!» (1. с. 105). 

Эта замфна историческаго Теодориха вестготскаго Алари- 
хомъ (и, прибавимъ: Теодорихомъ остготскимъ) приготовляетъ 
насъ къ толкованю проФ. Гейнцелемъ первоисточника сфверной 
саги. Она не забыла, Теодориха, а замфнила его другимъ лицомъ. 
Центръ аргументащи лежитъ въ толковаши собственныхъ именъ: 
Н!ббг и Аюрапбуг (сл. стр. 77, 80—2) —это «ранкъ (040, 
побфжденный въ 428 году Аэщемь (стр. 51): Алесшз, Авейив, 


348 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


Азиз, что дало-бы германское Наз\ёг, въ которомъ с$вер- 
вые люди нашли знакомое имъ имя: Апсапрег’а, Апсацуг”а. 
Аэщй былъ женатъ на варварской, можетъ быть, готской ца- 
ревнф, усыновилъ Франкскаго принца, и это могло повести къ 
представлен!ю его самого германцемъ, особливо среди Франковъ, 
надъ которыми римляне С1агрий и Эгидй властвовали съ почти 
королевскою властью. Въ побфдоносной битвф противъ СШо410- 
Н16б’а, его братъ и противникь Аэщй-Апсатщуг заступиль м$сто 
Теодориха вестготскаго; послфднй, какъ извЪфетно, палъ въ 
битвЪ, Ангантиръ остается въ живыхъ — по требовашямъ франк- 
скало предан1я, внесшаго въ разсказъ о битв$ народныя имена, 
но оставившаго своихъ царевичей готами, ибо историческая па- 
мять о роли готовъ въ шалонской побфдЪ стояла слишкомъ 
кр$пко, и изъ нея трудно было сд$лать — франкскую, съ Франк- 
скимъ героемъ во главф (Нешие] стр. 77). 

Если такъ, то въ сфверную сагу предаше о шалонскомъ по- 
боищф должно было проникнуть въ Франкской версш, съ име- 
нами (СЪ]0410-Н16б’а и Аэщя-Ангантира, и сфвернымъ людямъ 
принадлежитъь лишь ея южное -пр1урочене, навфянное знаком- 
ствомъ съ Соеппаг. Но и оно оказывается не новымъ, если 
вфрно предположеше Гейнцеля, что Пииве!б1, гдф Апеашуг 
предлагаетъ бой гуннамъ, отвфчаетъ долинф Дуная, ибо на ДунаЪ 
помфщаетъ бой Алариха (— Теодориха) съ гуннами и Пасхаль- 
ная хроника, битву Теодориха съ Аттилой тамъ-же мадьярекя 
лфтописи. Эта согласная локализащя въ памятникахъ, взаимно 
независимыхъ (я особенно имфю въ виду Негуагагзаса’у), едва-ли 
указываетъ на шалонскую битву и на Аттилу, а на какое-нибудь 
болЪе древнее столкновене готовъ съ гуннами и готскихъ власти- 
телей, враждовавшихъ другъ съ другомъ на болфе древнихъ по- 
сельяхъ. Я не дфлаю попытки обстоятельнаго сближен!я, потому 
что для таковаго нфтъ матераловъ. Замфчу только, что въ 
Негуагагзаса’6 нфтъ имени Аттилы, & названъ гуннск король 
Ниш|, можеть быть, не историческое, а эпическое имя, въ ко- 
торомъ н5тъ нужды видфть поздый субституть имени Аттилы 
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(сл. 1. с. 79). Если въ \!14916°Ъ, гдЪ готы бьются съ гуннами 
«въ лЬсу Вислы» (== Давш, по мнфню Гейнцеля стр. 103), 
Аттила, названъ рядомъ съ НПре = Н16б’омъ и шсеепрёо’омъ= 
Ангантиромъ, то разв его имя не можеть быть подновлен!емъ, 
почерпнутымъ изъ памяти о лицф, ставшемъ пфсеннымъ показа- 
телемъ гунновъ? 

Присоединяю къ этому и другое возможное соображеше. 
Готы назназаютъ гуннамъ битву & ОипВе!61 — ок & рена Пат 
УТбзит бат. Оцпве!61, можетъ быть, долина не Дуная, & Дона, 
что согласовалось-бы съ ]бзигбПит = горами Оссовъ или 
Ясовъ, т. е. Аланъ, жившихъ на обширной сфверо-кавказской 
равнин$, доходя на югф до главнаго хребта и Дарлальскаго 
ущелья, а на запад$ до Мэотиды и нижняго течен!я Дона’). 
На Дону или за Дономъ бьются съ ними руссме князья по сви- 
дфтельству нашихъ лЪтописей?), знающихъ и «горы высокя, 
ясск!я и черкаськя, близъ воротъ желфзныхъ», т. е. кавказскя, 
въ которыхъ Аполлинарй Сидон!й помфщаетъ саисазеепаз а]а- 
1033). Ихъ западной границей было течеше Дона, которому они 
дали и назване: осет. дон = вода, р$ка‘“). У Ясскихъ горъ 
(УбзигбПат) ивъ ОипНе!0! — долинф Дона и могли происходить 
битвы готовъ съ гуннами. Сл. Ашийап. Магсе!. ХХХГ 3, 1: 
ВЪ 375 году «гунны прошли черезъ земли алановъ..., убили и 
ограбили многихъ, а съ остальными заключили союзъ и, при ихъ 
содфйстви, съ большой увфренностью вторглись въ просторныя 
и плодородныя владфр1я Эрменриха, очень воинственнаго царя, 
котораго страшились вс$ сосфдёе народы — вслёдстые его 
многочисленныхъ и различныхъ подвиговъ храбрости» °). Это 
опредфлило-бы и м$фсто дфйств!я и историчесюя воспоминан!я 


1) Вс. Миллеръ, Осетинске этюды, часть Ш, стр. 10, 11, 23, 30, 32, 35, 
прим. 1, 43, 44, 45, 58, 71, 75, 97. 

2) ]. с. стр. 66 слЪд. 

3) |. с. стр. 75. 

4) |. с. стр. 7—8. 

5) |. с. стр. 42—53. 
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саги въ эпизодЪ о готско-гуннскомъ побоищф$. Если оно является 
побЪфдоноснымъ для готовъ на перекоръ истори, то это лишь 
характеризуетъ народный источникъ, изъ котораго исторический 
Фактъ дошелъ до сфвернаго сказителя. Народная гордость идеа- 
лизуеть поражене, обращая его въ побфду; нфчто подобное 
предположилъ и Гейнцель, объясняя, почему Ангантиръ не сра- 
женъ, какъ его предполагаемый прототипь — Теодорихъ вест- 
Готский. 

Воспоминане объ АттилБ исключаются нашимъ соображе- 
немъ, но получается взам$нъ просв$тъ на древыя отношен1я 
южной Руси, на битвы и подвиги, забытые истори, переиначен- 
ные сагой, но, можетъ быть, присутствующие неузнаваемыми 
нын$ чертами въ народной метаморфозЪ русской былины. 


ПОПРАВКИ И ДОПОЛНЕНИЯ. 


Къ стр. 7 прим. 2. Сл. Сказаник х злонорьнивыхъ женахъ, 
напечатанное Ягичемъ по болгарскому сборнику берлинской би- 
блотеки въ Бйагше У, стр. 63 и слЁд., и тамъ-же введеше и 
примБчан!я къ тексту. 


Къ стр. 21 внизу: въ послфднемъ стихотворномъ отрывк$ 
слдуеть такъ исправить чтене рукописнаго текста: ст. 51 
Датае1$е]$; ст. 52 Ъе]3; ст. 55: ЕШез & ргшсеез, & Багипз. 


Къ стр. 29 прим. 5. Сходный текстъ находится въ ркп. 
Московскаго Чудова монастыря № 57—359 (ХУП в.), л. 40 
ислёд. Сл. описаше этой рукописи Хр. Лопаревымъ въ Чтеняхъ 
въ Имп. Общ. Ист. и Древн. 1886 г. (СмЪсь), стр. 11. 


Къ стр. 133. Въ вопросу объ отношени Готфрида Страс- 
бургскаго къ Томасу и поэтической самостоятельности перваго 
отмётимъ для полноты бибмографическаго обозрфя статью 
0. 0164е (ег пог@1зеве Тизёапгошал ип@ 41е аезтейзспе 
У ата ето боййлейз уоп ЭёгаззЬигЕ, въ бегтама ХХХШ, 
стр. 17 и сл6д.), въ сущности мало доказательную. 

26 
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Къ стр. 140 прим. 1. Сл. АтсШх #. Зах. РВПо!. Г, стр. 285 
(Аиз 4еш зй4з]ау1зсвеп Магсвепзсвай, № 11) и въ храгментахъ 
Вегоц!’я, стр. 35 —36: Заетоп 416 аце аго1сиичег5 — @ие зе5 
2101$ ©’е5ё зе; ]еумегз. 


Къстр. 322. Лишь по окончании моей работы я могъ позна- 
комиться въ Венещи съ Н1зюе 4е АШе, содержащейся въ ркп. 
библотеки св. Марка, с]. Х, со4. ХСУТ, л. 19 лиц. и слёд. Я со- 
общу её въ краткомъ анализ, кое-гдЪ приводя и отрывки 
текста. 


Разсказъ начинается введешемъ общаго характера. 


Аргез се апе позёге Беепог Теза Ст! пазаи! е № репе2 е 
ог, арозёге Рагепё попф езсаге. Мал аргез се дие И #6 ге- 
зисет, зе гесотог4егет ПИ тои дие П 1е шгеш е райегет& 
а 111 шанцез #17. Мез | 1огз 4е 1а рещесозве 4опой позбге эше 
а, зез арозёге за сгасе е за Бепе!2017 е 1 зашё езрег 4опой И 
& 2а3с007 дпе 1 1’ап01епё уец а]ег оц с1е]2 ]е 1огз ае Газсепз10п. 
Е 4е 10гз еп апапё рг13ё сазсип2 за уо]е е 5’еп мегепё рагши 1е 
шопае ргеестап® ]е пошз 4е Геза Ст1зё е 4е 406 се ди’! ге 
е о1геп$ 4е пу. 

СлБдуетъ разсказъ о проповъди и кончин$ апостоловъ и ихъ 
учениковъ и перечень папъ начиная отъ ап. Петра до Сильвестра; 
онъ исцпфляетъ и креститъ Константина Великаго, который, пре- 
доставивъ ему п его насл$дникамъ царскую власть, удаляется въ 
Грешю; #. 20 лиц. 0б.: | № эше е ешрегеопг еп Огесе. П з’еп 
ао епеп В15апсе её Шес 5’агезюй, Шес И #3 ипе сЦе2 1а раз 
ЪеЙе е 1а стеепог е 1а раз г1еЪе аце 4е 1огз еп ацапё #156 ае 
оц зе е. П аре]о 4е зоп поп Сопзбаппоре. @ие уоз @1го-се? 
Шес #36 П зоп етшрге её 1е Ипё 4е рагё ГарозюШе 4е Воше, 
е М ]е ра1$ ареЙе Кошаше рог се дие Й гошаштз 1 гетезёгепе. 

Далфе говорится о нахожденн св. Еленой честнаго креста; 
объ ТосифЪ Аримаеейскомъ и разрушени Терусалима Татомъ и 
Веспас1аномъ въ наказан!е евреямъ за смерть Спасителя. Тосифъ 
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Аримаеейский найденъ при этомъ случаЪ въ башнВ, гдф его въ 
течении сорока л$тъ поддерживаль его чудесный сосудъ, Е 22 06.: 
за ргесейзе езсиеЙе дие 1 Вгеюпз арреЙегепф 1е Зашё Сгаа]. 
Съ нимъ онъ отправляется въ Британн!ю, проповфдуя Христову 
вЪру. 

Такъ распространилось христ1анство; авторъ хочетъ особо 
разсказать ({. 21 об. и слБд.) 4е се! де зе ст1зНепегепе рагш! 
Уците раг е ргееспететё 4е шоп зеепог залп Мате де ргее- 
сво сп АдаШее с раг 1е ргееспетеп 4ез зал потез де аргез 
шоп зеспог за10ё Магс ргеесвопз еп Ада|ее е рагий Уцате. 
Первымъ быль св. Маркъ: аргез се дае топ зеепог зале Раеге 
3’еп аПой 4е Апйоспе еп Воше еф епио1а зоп 4езстрМе Й епап- 
зей$ге топ зе1спог за1пё Магс еп Ади|ее, е 4е Адийее з’еп 
гебогпой сет ецапое|%&е еп Коте е шезге залп Руеге ’епио1а 
еп А]ехапаге оц И гесиё тогё. Св. Маркъ крестиль въ Аквилез 
ея царя и многихъ другихъ; вм$сто него поставленъ быль въ 
город$ другой патрархъ; е рог ]е зал райзше ргеесшег еп № 
0сс13 И ашгез де езю раблагсве еп АдиПее, де Геп ареПой 
залп Негтаспвоге, е ша апёгез ргадотез, расеез е чепе 4а- 
тез е шаг!еез, рог се дие П ало1епё гесеи? 1е залп Байзше. 
Мезаргез 1ог шогё #а 1а ст1зИпе 101 тоцй езалее де еп Адийее 
Че еп 1а Магсве То1озе рог ]е ргееспешеп& 4е шезге залп Ргоз- 
достте 4е а епезаез ае Рмаше, 1а та1зёге сие 4е 1а Магсве 
Тотозе, де 1 сопиеги 1е Биеп го! ОКаПапя, раеге зашё Тазипе, 
е $0{е 1а Магсфе Атогозе де ео еп 1а заБес1опз 4е сей го! 
ОаПапй е де аргез за шогё а еп 1а заестопз 4е тадате зал 
Тазпе ае № ро1з тохе рог Махишепз ешрегегез 4е Воше рог 
се д’@е пе цопз Лазтег 1а 101 стзИепе. Её адипс #3 Оех шай\ф 
ш/тгас]ез раг И де еп Гошраг@е рог 1ез ргеспешепф 4ез зап 
Вошез е рог 1ез ша ез 4е позёгез Зе1спог Тези Ст! 1езой рог 
1ог рготегез. Мез 1от$ диап И раепз 4’Опаме е 4ез аштгез соп- 
{геез итеюф се с де 1е затё Байзше езо шиШ@рНее еп Убате, 
31 415тепь де И 1ез асзёгийгопе $002. П апой еп Опате ип г01$ 
але Геп арреЙой ОзбгаЪа]я, сеи! го1з ацой ипе Ёе шоцё БеПе 
26 (борпивь П Отд, И. А. Н. 23 
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дато1зеПе 4е за Ёете. Та шеге а 1а дато1зеПе езо\ф шоке, де 
пее2 #и дои Иепасе 4ез ГопсоБаг2, е 1а дато1зеПе иепой еп 
аасе 4е шагеги, 91 Рато пои #12 а Ъагопи. Га ЧатолзеПе 
езёоё шоп епраталё е сотеп201 а атег рог арг (аог)") ей 
сз по 10Пие е 1а ]хххг Ш (хит) 1а епспаисо 4е 1огз еп 
10тз. Её И го1з Озигара] 1а Баой а Чопег а ше Апга@1аля В 
812 | ешрегегез 4е Сопзбаптор!е. Е се № де Тазйшепз ео 
етрегегез 4е Сопзфапйпор]е. 

Оцапё И го1з Озбгара]2 4’Опете ий де за Ше езбо 1оПае е 
81 епраг!алё, 31 Йзё Регтег ипе {ог е 1а 156 4едеп; е  4опой 
ша 4а101013еПез рог 1 зегийг, е 83 Гегшег 1а ог 32117 пи] №015 
4е пи] реизё епёгег дедеп2 пе 01зт Вогз, югз а ипе согае И 4о- 
пой ГРет за дезрепзе. Глогз диалф ]а дато1зеЙе ешга еп 1а юг, 
зоп реге И допой ип рейё Патег е И 416: ВеЙе Ме, сезё Патег 
уоЙ се де фа попг!3 {ап де 1 зо® @’а]ег еп сасе. СеПе рг1зё И 
Паг1ег де зоп реге !! 4опой, чие той езф0й 1аиз е Мапс соше 
поН, 31 1е поит! ]а дато1зеЙе {ап де 1 #а степеё е 10% еп зап%. 
Сет Пагег сопспой зоцепё оц 14 4е 1а дашо1зе!е. П аи ппе 
пи дие ]а датозее езбо& фоще пие еп зоп № е 1 Натмег ео 
деюз%{е П. Га датозеШе езф0 езсаще 4е ]а 1хххгЁ (шхиге), 
81 аагесо зоп пхеште (сверху: цештге) еп иегз 1е Питег, е И 
Пигег зепи2 ]а, сва]ог де ]а дато1зеПе, з’аагЕсок® (з’а@гесой) уегз 
|, е рогз 1е ресШех доп топ4е Й срихКё (сопи) 1а аБтрЕкзЯН 
(аато1зеПе) сЪгоййт п]6 (сагпе]етеп). Сгапё № Й ресШех е 
до]огецз 1е дотасе, де 1а АаБтшркзЯН (4атлолзе!е) а ме ЕН 
(епсеие) а пп (4’епал). Мой Рагет а шаазе ]ез дато1- 
зеПез 4е апес П езбю!еп{, фиат еПез штгепё сгр1зЫ{ (сго1э ге) И 


1) Въ слфдующемъ далфе эпизодф перепиечикъ, или скор$е, сего ориги- 
налъ, старался сд$лать неразборчивыми слова, которыя считалъ соблазнитель- 
ными. На 4. 22 06. и 23 лиц. 0б. надъ нЪкоторыми изъ такихъ словъ другая 
рука вписала ихъ въ настоящемъ ихъ видЪ, и это выяснихо мнЪ премъ, съ 
помощью котораго ихъ дЪфлали невразумительными: согласныя не мВнялись, 
гласныя зам щались буквами, непосредственно имъ предшествовавшими въ 
порядк$ алфавита, напр.: пса КИ = епсейце, АБтрЕзЙ! = дато1зеПе; непося%- 
довательно: пхешиге (сверху надписано: иепге). 
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облЫ-{ (цешге) а 1а Ше 4ои го, е Шен зе регсшгеш аи зешюале 
дои Питег 4е 1 алой 2х (сеп) а 1, 31 |е Бощегеп Вогз ае 1а 
{ог еп 1 №0цзе2 оц 1 зе поа. Га дашо1зее езвюй, вапё тее с {ап 
согосее дие пе Те Бао ашёге саизе огз Чие а 301 осте, шез 1е 
далпо1зеез де апес 11 езбю1епё пе 1а, е1зо1епё раз пе рец пе егап 
зеще, е 1015 еп раг]егепё ац го!. Е диапё ПП 01 сезё её, Й Ш со- 
гос1е2 а дезтезиге, е перогциаюв | 4156 ие 1а со!ре езюй юще 
зое. Глогз 1а, #5 Возег 4е ]а {ог её 1а, допой а ше а ипз Багопз 
4’Опёте 41 пои еп #8 Пе2. [ез посез ге гаюф е р1еше- 
гез, дие се]! ез{ф01 тои т1сез Вош е 4е Ваиё Пепале. $1 со- 
пи! за еще, с’а Гешфацег ип Реп рег зиеп, де И 1е сиой 
уга1етеп& ацо1г епсепаге. Мез диап Репа пазди1, Й езю 
ешт а 1а зешапсе 4’оше е деш! а 1а зе апсе 4е сШеп. 81 
еп й 1а 40]епг шоцё стапё е тшогё еизепё 1а ЧатозеЙе а $0 
Решал\, зе пе #15 раг 4го15 споизез: Рипе рог 1а реоцг 4ои го, 
Ращеге рогсе де И го1з п’апой пи] Ве, $1 езюЦ 1е гоаише 4е 
]а, дато1зе!е аргез 1а шогё 4е зоп реге; ]а Негсе рог се дие ипз 
]л1е15 де пойф е5ф016 зале роте 4е 1а 101 её ео ае 11 тошё 
асошще, 11 413 де сей еп#ап& роой Шеп апог рг15е 1а зетМапсе 
дои Нагег 4е ]а дато15еЙе аио поиг12 еп ]а ф0г, диап з0п шаг! 
ез0& ацес Пе 1а, сопозой сагпе]етепё, зе ]а дашо1зе!е Бао! а, 
сет рошё аи Питчег 4е 4006 зоп сиег. Е 10огз |е 1га15ё аими 
Резбоге 4е ТасоЬ диап И а10й а зегиг Гафап зоп оп@е рог $е5 
Я]ез аиог а еще е де И Язё 1а соцепапсе 4е апот фощез 1ез 
Безёез па1гез, е 50п опс]ез Чеио ацог 1е5 ашге ющез. Е 1е 
соо Гепзше аце ТасоЪ еп #3, де И езсогсой усгрез 4е шат- 
{4ез шапиегез е 1ез &Иой еп Рецше оц 1ез Безез Беиоеш, е И 
тшазсез 1ез БЗЬКПое#а (аза1Шо1епе) Шес её аи пезбге 4е Рез{ез 
пепоеп {юи{ез иалгез. Тапё 9158 П ]ие1з 4е Ласоб е 4ез ашгез 
епзетЫез, де ИП йгеп си!рез е йгеп поигг Репа шоп гаеве- 
те. Е епз! @ АШЕ пе2 е поп алгешепе. Мез сеци )ие1$ за- 
10 Ыеп 1е езюже 4ои Мепоаиг 4е апо ез{е пер еп Стеё 4’ип 
{ааге е 4’ипе еще, 400 П п’еп 4езеоциг! раз Гезбюйте а се 


рошё пе а с@е №12. 
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Выросши и воцарившись, Аттила наводитъ на веБхъ страхъ 
своею храбростью и ненавистью, которую питаетъ къ христа- 
намъ. Его первый подвигъ — осада Аквилеи (города, построен- 
наго троянскими бЪглецами), гд$ царитъь царь Мепариз. Онъ 
выфзжаетъ изъ города, и его люди бьются съ осаждающими 
({. 24 лиц.: Сишаю2, В\аев, Опете е Воете); въ поединкВ съ 
Менапомъ, Аттила сбитъ съ коня, но его люди его подняли. Ме- 
налтъ и его братъ Аг1освиз, раненый въ бою, возвращаются послЪ 
вылазки въ городъ, а Аттила разгнфванъ и выражаетъ своему 
коннетаблю Асшасиз опасене, какъ-бы непрлятели не учинили 
чего ночью. Но имъ не до того; Менапъ отослалъ рапеныхъ въ 
Сга2 (@гадо), а когда на другой день Аттила возобновилъ обстрЪ- 
ливан!е города, и самъ туда бЪжитъ съ своими рыцарями и про- 
стымъ народомъ, напередъ обманувъ осаждающихъ извфстной 
выдумкой: деревянными куклами, которыя и приняты за насто- 
ящихъ воиновъ. Обманъ узнанъ по соколу, безпрепятственно 
усЪвшемуся на одну изъ чучелъ; Аквилея взята, ограблена и 
выжжена. 

Дальнфиший разсказъ перенпоситъ насъ подъ стфны Согае, 
ипе Ше той ее е шоцё аеепза Ме де Реп ареШе Сопеог@е 
(Е. 25 об.); {. 26 лиц.: тамъ 81 $’е30 1а ш1з ип ргадошме, го1з 
согопех ез{0 с попиеПетепе сг13Яепех 1 её за Фате, е зоп реге 
941016 е34е го1з сё езю арфе? аа]аурще, доц Ппае ОцаПапз | 
го15 4е Раше, П реге зашё Лазйпе. Моцё а190й се ргеидоше 
|е; ст1зИеспз 4е {ап сот И роой е 4е зоп сотз е 4е за 1еп. П 
апо1 6 ипе гате шоц!6 рее дате е сог4о1$е её ато шой 1а сг$- 
Нещез. Се] и 1013 ао поп @Шиз$ её 1а даше Адтапе.... П сз 
го1з; 4е Рааше де 1’еп ареЙе огепагой Радие. П 4156 а 1а геше 
1огз диалй 1 зе рагбо!6 4е Реце (Пав!я? Падуя?) де еп цегз 1а тег 
5’еп аа е ашепаз{ амес е15 зе$ стапё {г'езогз, ез 812 её зез Й]с5. 
Она высаживается на морекомъ островЪ, гд посгропла часовию 
п назвала сё [ез апоешз Варвае!. Жители Конкордши также 
высылаютъ изъ города женщинъ и дфтей еп ]’15]е доп шег, 5’а- 
реегет 1 1епз Саиго] (Саоте = Саргша). — С 1з, И гез @4е 
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Репе ({. 26 обор.; надо-бы: 4е Рабаше), заперпийся въ Кон- 
корди вмфстБ съ Сог4ез | гоз 4е Сопсог@е, выходить на 
встрБчу АттилБ, которому былъ ночью вфщИЙ сонъ: между про- 
Зимъ онЪ видитъ ип Воше 41 11 $гепсойв ]а (ее. Значенше этого 
сна объясняетъ ему какой-то зогИег: Аттила побфдитъ и на 
этотъ разъ, но будетъ убатъ впослБдетвши мужемъ, представив- 
шемся ему въ вид$нши. БогИег указываетъ его — въ СОШиз’Б, 
предводителЪ перваго непраятельскаго полка. Аттила хочетъ 
отвратить исполнене своего сна. 

Битва подъ Конкордей; въ числ$ ея защитниковъ ипз сиепз 
4е Реце, Регоп, противъ котораго выступаетъ Агшапаз, ипз 
Ситап$. Король Вонкорди взятъ въ плфнъ, но отбитъ однимъ 
рыцаремъ, Сощаге’емъ. — ПобЪда на сторонф защитниковъ го- 
рода, но они видятъ, что имъ долго не продержаться, и ночью 
удаляются на корабляхъ. Участь города та-же, что и Аквилеи; 
жители и Оз удаляются въ Аш \епог!4е, городъ, названный 
впослфдетв!и АйЦе, е Реп ’ареЙе огепаго Ат (1. 28 об.). 

Всюду, куда ни показывается Аттила, жители напередъ 6Ъ- 
гутъ къ морю, гдЪ селятся и строятся на, островахъ. Такъ опь 
никого не пашелъ въ Ееге, Веап и въ одномъ замкЪ Ё. 29 об.: 
|1 сазеаих ацой пош Апзи! её ОпаВег2 (О4сг2о) ае ваза! е 
Тгешз ]а сЦе Атогеизе. — Подъ Атимею происходитъ битва и 
поединокъ ЯаШиз’а съ Аттилой; и зд$еь жители удаляются (Г. 29 
0б. — 30 лиц. перечислены ихъ новые поселки), городъ выяеженъ 
и пикогда не былъ съ т$хъ поръ возобновленъ. 

С/Шиз отправляется къ себЪ въ Раёалие, клянется, что встр5- 
тится съ Аттилой и будетъ биться съ нимъ на смерть (женщины, 
дЬти и старики выселены; перечислены поселешя). — Аттила 
подъ Падуей, куда собралось, на защиту города, мпого лом- 
бардцевъ; ихъ предводитель сиепз 4е Раше, Майпег!з И 1юпфагз 
(Е. 30 лиц. 0б.). СЗ ободряеть своихъ (Не ргшее 4’Е86 её оз 
зейепог иаШаш!), а самъ онъ походить на Несбог И ага ди 
4епапе Тгое рег зоп согз зещешепь 4гезрезо1в 1ез теепогз Ба- 
{аШез. Ударъ СиШаз’а ошеломилъ Аттилу, его ратники его за- 


26я 


358 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


щитили. На другой день онъ посылаетъ О\Шиз?у вызовъ: пусть 
помфряется съ нимъ одинъ на одного. Въ слБдующемъ за т5мъ 
поединк$ СИШиз повергаетъ противника на землю, хочетъ снять 
голову, но явились сидфвиие въ засад$ угры и отбили Аттилу, 
который велитъ повфсить ихъ и ихъ коней: зачфмъ они вмф- 
шались въ дфло, положенное между имъ и @Шаз’омъ? Онъ защи- 
тился бы и самъ. — Аттила стоитъ подъ Падуей семь лфтъ; не 
будучи въ состоянм дольше держаться, СиШаз удаляется въ В1- 
шапз, куда за нимъ сл$дуетъ и Аттила (грахъ Римини Азшопс; 
со стороны Аттилы упоминается военачальникъ Уа]етиз, Ё. 33 
лиц.). — Въ битвахъ подъ Римини побфда на сторон @Шиз’а; 
Аттилу снова пос$тило его вфщее сновидфше, а ОШаз’а извЪ- 
щаютъ о близкой помощи Асвагитз ргшсез Е, АШапз сиепз 
У!5епйп2 её Магсе]з сиепз 4е Еегиге ({. 34 лиц.). Въ тотъ-же 
день является изъ Константинополя дих сар це], сар це] И дих 
Оате, бывший правитель Равенны; когда городъ отдался АттилЪ, 
Оаге отправился въ Константинополь къ императору Ега@1а12— 
и теперь явился съ обфщашемъ греческой помощи. 
Приготовлен1я къ битвЪ; въ числ защитниковъ города упо- 
минаются: Уатпег!и$ | шаг!$, иначе: И тагсВ1$ Уагпегшз 4е 
Рап.... раг за поесе2 №и арее 1а, Матсве — Магсве 4е Сиаг- 
пег; |1 сиепз Азтопё (выше Азтопс, граъъ Римини); сиеп2 
Азто4ее (пли Азтопде) 4’Апсопе; Мафо1зе]з 4е Випап2 Й поЫе 
саёа11$; со стороны Аттилы: Глси!аз, назальникъ куманъ; | 
го!3 Воиет!з Гфашетайз пли агаиз [лБапз (1 фапз?); Ма] исаз 
1 Вае. — Битва состоитъ изъ ряда поединковъ; и на этотъ 
разт, побБда остается за христ!анами. | 
Аттила посылаеть къ @ОШиз’у рыцаря Ага и$ съ предло- 
жентемъ #. 38 лиц.: дие 1 (т. е. Аттила) 1е шеёга еп за1зте 4е 
{а ие зе {и уо! 1е1з1ег ]а 101 де {и аз рг1зе. СШаз отказываетъ. 
Тогда Аттила зазываетъ къ себф въ шатеръ пилигрима, мф- 
няется съ нимъ платьемъ и въ образ паломника изъ Святой 
земли проникаетъ въ Римини. Онъ говоритъ на, 1апое {гапе1з спе; 
около дворца Азтоп?’а онъ видить двухъ рыцарей, играющихъ 
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въ шахматы: СШаз’а и АзтопРа; присматривается къ игрф, 
выжидая время, чтобы поразить Си!аз’а отравленнымъ кинжа- 
ломъ — и необдуманно провфщился еп ]апоасе де Опеме, кото- 
рый С\Шиз понималъ, ибо въ ПадуЪ у него быль агигиталз 
(. 39 лиц.). СИШиаз узналъ его, Аттила принужденъ сказать, съ 
какою цфлью пришелъ, и СШз сноситъ ему голову. Е. 40 лиц.: 
Га {4е]2 шапцеге сот 5е и0з 41 м ос1з АШе И Йасе]2з Пуех рог 
]а таз ой го1з ОШаз П Боп гоз Сап@апз, 9 еп! Че Ш 1 
Сап41епз 41 зе Вегрегееге апес за теге еп Деве. 

Голову Аттилы показываютъ его войску; оно начинаетъ 
отступлеше подъ назальствомъ Рап@иссиз’а (другля имена угр- 
скихъ вождей: @огз1ре]5, Аг!еие]5, Мамейез, Аг асе, Азси- 
Бе!пз, А]сисват1з, ба111$). — Битвы по пути: на угровъ напа- 
даютъ итальянцы и греческое войско подъ начальствомъ Ега- 
из П 817 Гетрегеоиг Сопзаппор!е (упоминается: А]ехапаге 
й шез Ретрегегез ТазИп1аз и др.). Угры поражены, Рапдиссиз, 
котораго Согз!ре!$ покинулъ, тайно уйдя съ своимъ отрядомъ въ 
Венгр!ю, проситъ перемир!я, но и самъ удаляется тайкомъ. 
ИзбЪжавъ смерти отъ руки христ!анъ, онъ нашелъ ее на родинЪ, 
отъ руки богзреГя. Е. 44 лиц.: Ое се ге Опбгез тои! со- 
гос1е2, шез И пе [е рогеп атеп@ег. — ео сгаслаз. 

Согос1е2; — атепа1ег въ концф разсказа отзываются риемой; 
въ самомъ изложении зам$тны эпическя обшля мЪета: слды 
стихотворнаго оригинала — или знакомства автора съ стилемъ 
Франко-итальянскихъ сВапзопз 4е вебе? 


Въ заключения предложу нфсколько поправокъ къ сл$дую- 
щему далфе тексту познанскихъ повфстей. Онъ былъ напеча- 
танъ прежде, чмъ я могъ ознакомиться съ соотв тствующими 
западными верс1ями. Онф-то и указали миф на нфкоторыя испра- 
влешя, частью которыхъ я могъ воспользоваться при напечатан1и 


моего введеня. 
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Далфе ссылки сдЪланы на страницы Приложеня. 


Стр. 7, строка 4 сверху: чит. гулешскаго вм. сулешскаго. 


Стр. 22, строка 3 снизу: чит. а ни вм. аки. 


Стр. 25, строка 19 слБд. СлБдуетъ такъ разставить знаки 
препинашя: «Грыщанъ рекъ: (4) боже, коли бы то могло быти, 
быхъ м быль здоровъ, не просилъь бых бога! Болшеи десети 
днеи панъна прыкладала, зЪлье». 


Стр. 39, строка, 15 снизу: Потом, чит.: По том =во франц. 
роман$ а1п91. 


Стр. 44, строка 8 снизу: едет Трыщан с одным пахолкомъ 
и з магушем. Чит.: съ одным пахолкомъ из (= съ) магушем, 
во Франц. текстВ: Гизап её 1е пауп. Сл. стр. 43, строка 14 
снизу: рек магушу хлопцу. 


Стр. 76, строка 15 сверху: Сорелонсъ, чит.: Сорелойсъ. 


Стр. 81, строки 7—8 сверху. Надо такъ расположить текстъ: 
«съ сулицами (Битва Трыщанова зь Галихотомь). Конец тых 
рЪчеи пустиль сл хдин» и т. д. 


Стр. 83, строка 14 снизу: сирелонское, чит. сирелойское. 
Стр. 94, строка 14 снизу: Долота, чит. До[мо]лота. 


Стр. 124, строки 6б—7 сверху: чит. «Анцолот виделъ дфдного 
травника, а хн траву несеть и рече: Рыцэру, но сдеть рыцер» 
мт, д: 


Стр. 122, 1 строка сверху: имаэт, чит. и маэт. 


Стр. 129, строки 10—11 снизу: надо начать абзацъ со словъ: 
“Тутъ вернимо сл, поведаимо». 


Стр. 131, строка 7 снизу. Чит.: «Убил есми его, пани. — За 
то хочу» и т. д. 
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Стр. 140, строка 9 снизу: гальца, читай: Гальца (ит. Са- 
1а,с0). 


Стр. 160, строки 7—8 снизу: чит. поехал. 
Стр. 171, 1 строка снизу: его, чит. ел. 
Стр. 173, 2—3 строки сверху: чит. Кадыком. 
—— строка 8 сверху: Матрынусъ, чит. Макрынусъ (?) 
Стр. 131, строка 14 сверху: Мартимн, чит. Маркямнъ (?) 


Стр. 232, 3 строка снизу: вм. Кэму чит. Рэву. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ. 


Починаетьсл повесть м витезАх с книгъ сэрбъских, 
а звлаща ‹х славномъ рыцэры Трысчан(е], д, Анцалоте и 
х Бове ио иншыхъ многихъ витезех добры[хъ]. 


Былъ король имен емъ К/]левдасъ, хнъ м$ль [великую любов 
с ко[ролемъ] Аполономъ, и дл^ ихъ великое любови мешкал 
‹\хдинъ у другого...... прыехавшы со всими слугами и двором 
своимъ. И пры$хал коро[ль] Аполонъ з двором своимъ до королл 
Клевдаса и мешкалъ в него до году. И была у корол^ Аполона 
кролевал велми хоро[ша], а корол^ Клевдаса сынъ былъ велми 
добрый юнак и витезь вельми добрыи, и розмиловал сл королевое 
Аполоновое великою милостю, и вже болшъ не мог терп$ти и мо- 
ВИЛЪ ©и ‹‹ своей великои ку неи милости, але на ни которым 
‹бычаемъ нато не хотела позволити, и рекла ему: тако ты мн$ х 
том не въетыдиш сл мовити? Видевшы хнъ иж не могъ к тому 
прыити, ждал коли с^ розъедуть корол Аполонъ хт королл 
Клевдаса до своего королевства, и тогды сын королА Клевда- 
сов направилсл и взаль зъ собою добрыхъ юнаков в товарыш- 
ство, и засфл в дубровахъ \одных близко дороги, и коли сл [къ] 
нему прыближил король Аполонъ, а ни с^ направившы ждали 
корол^ Аполона и вдарыли на него и его самого поимавшы 
цкрутне зранили, с которых ран жыв быти не мог, и [всю] 
дружину его побили. И рекъ король Аполонъ своеи королевои. . 
ре так сл стало и там чкрутная смерть......... 
а велми смутна и жалостлива И рекла......... ое уааа 
тое зло стало сл. И коли сл сы[нЪ]. еее енье 
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цнъ увошол ув-однукомору высоку............ [Короле- ] 
вал уведена хотечы сполнити сво....... о. 
Королевам то видела иж длл нее много........... [рекла] 


ему: х лихии злыи человече, мои господаръ прышо[лъ]...... 
(стр. 2) длл [т|воеи доброе славы, атыего ‹› смерть прыправилъ и 
хотфл [б]ы есиеще мене посоромотити, але то не може быти. [И то] 
рекшы «тступила ит него и скочыла, ув-окно вельми з вы[сокого ] 
палацу и забиласл на смерть. Коли ‹онъ пов$дал и рек: га самъ. . 
м уморылъ такую королевую з сего свфта так пудную....... 
хлатръностю. И н плакавшы и казалъ ее погрести, послал [къ] 
королю Аполону ран гледфти, и поведали ему ижъ жыв не может 
быти, и хн его казал пустити. И коли умер король Аполонъ, 
‹тказалъ тфло его в реку вкинувшы утопити. И коли вкинули 
в реку, был у него хдинъ хортъ, который ит него николи нигде 
не хтступовал, але за паном своим шолъ у реку плавом ищучы 
в рецэ пана своего, и нашолъ его велми у глубоком виру, и 
наАВвШЫ его за руку и выволок на берег зубами своими, и выко- 
павшы гаму ногами своими и положыл в неи пана своего и зако- 
пал песком, штобы его не нашолъ ни ‘хдин звфръ, и сфль на 
хной могиле, штобы мог видети. 

И пофхалъ король ВКлевдасъ в ловы и ехал хдным узречэм 
и много звЪру половилъ и ехал [ку] хдному городу, и прыбли- 
жыль с^ ку хному хорту Аполонову. Хортъ увидевшы люди и 
почалъ выть велми высокимъ голосом; коли король виделъ хор- 
та, и послал видфти што ест. ни поехали и видевшы пове- 
дали королю мовечы: Нам с^ видит акобы человфкъ ново уко- 
пан, а хорт стоит на гробе а нигдБ не идеть зъ гроба. А ко- 
роль был велми мудръ и поехал сам видеть ного [хорта|. 
И реклъ: То ест хорт корол^ Аполоновъ, которыи . 
10] М. ПОХ В ...... а то ест мои наболшый прыматель 


© ото ьви 


[ж]еказажьои 5308). диозкьй, могилу, штобы видалъ мертвеца, 
рас акь ТМ ВВМ ль иж былъ король Аполонъ, и вда- 
А сом, говорёчы: Вже-ж есми загибъ 


ВЕ ООН вс . И наибольшый мои прыАтель умер 


ПО ИСТОРШИ, РОМАНА И ПОВЗСТИ. 8 


В. ..... ЫЛО ему быти уховану. И зефль и и ско 


чыль ........ ИС плачемъ, со слезами, и казал его понести 
Е Ир. которыи быль недалеко хттуль, и вбравшы 
(стр. 3) тБло корол^ Аполона, так ест потребно, положыл его въ 
кошт...... А потомъ корол Клевдасъ казалъ кликати по всим 


мфстам [абы с^ до]вфдати, хто вморыл королд Аполона, хо- 
течы того вел[ми велик!ими| даръми даровати если бы \ том 
хто што пэвн[ого ведалъ, а если же] бы хто ведал, а не хотфл 
правды споведати, такои мает быти коломъ каранъ. И коли 


вышла отъ королл зап[овфдь. ... дфвка Аполонова] рекла: Го- 
судару королю, если бы еси был ®.... вфдаю х королю Апо- 
лоне, гакою хн смертью [умеръ, и могу ти все] споведати; во- 
длугъ твоего шлюбу прошу тебе........ ласки. Рек король: 
\х што мене будешъ просити.......... дам ти. И дфвка все 
споведала по раду, гакъ сл его [сынъ розми]ловаль королевое 
Аполоновое и не могъ ее инак........ . ув-однои дуброве и 
вбилъ мужа ее корол^ Аполон[а..... и всю дру]жыну его по- 


бил, и къ сл королевал убила зъ жа[лости по королю и по- 
томъ] што са чынило по раду ему споведала. И рек король ВКлев- 
дас: Сын мои и мене загубил и Аполона. И послал по сына Апо- 
лонова............ Вати поки бы мЪл л$та. И потом по- 
слал по своего сына, и коли онъ перед него прышол, погле- 
дфлъ на него велми серд[ито и рекъ: Над]зъный чловфче, уморыл 


еси дного итъ добр........ ... [наболь]шого прымтелл у 
моим дому, а мене еси...... ‚..... Але такъ хочу вчыни- 
ти, ижъ цзмеш заплату......... злого прыстойт. А коли 
\НЪ ВИД..... вое злое воли против себе, и заволал: Государу, 


король не порушыл сА ни хдным милосръдьемъ. 
(....:... Казал огонь класти и сына своего в него вкинути. 
Там дфвка, которама то споведала, и поклекнувшы ...: Государу 
королю, деръжы ми свои шлюб гакъ ми еси обецалъ. [И король] 
рекъ: ДЪфвко, говоры. И дФвка рекла: Прошу тебе твоего сына. 
И король рекъ: Готов ти ест, але мает прынлти смерть. И ка- 
зал его вскинути ув-огонь....... . щн вмер. И рек король 


= 
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ДЪвЦрт-мозми. › бобы вех а вола таковое немилосрдье. 
пеиееные ТО ИзОГрести ву соезояие ‹ 

(Стр. 4) [Але то] оставмо и вернимо с^ ку ному Аполонову 
дитАти, которому имл было Кандиешъ, которыи у доброи ‹хпеца 
у королл Клевдаса покул был добрыи витез и великое доброты и 
за его..... был государемъ корновалским и елихоноским и вси 
баны ла ^ король Клевдасъ дал за, него дочку свою именем. 
Е" иу великои милости и ласцэ. И сплодили дфти..... 
[стар ]шого поставили королем корновалскимъ, а молод] шого елих- 
носкимъ], а иные шли по свфту рыцэрскимъ ‹бычаем.... аи 
так сл были по сторонах росплодили, иж не...... кии пови- 
новатыи албо кревныи. ..... дал королевство корновалское у 
рукя королю Пелишу, хнъ... ем Марка, што сл вродилъ марта 
мЪ$сяца, а другого... ьбылъ близко смерти, ‹хн коруновалъ сына 
своего..... на королевство корновальское, король Марко далъ 
сестру. ... за корол^ Мелимдуша, который быль велми. .... 
у Слихносе. Слиобела королевал была велми...... и собою у 
великой милости жыли и дивне сл назбыт. ...а королева жыша, 
за ним много лБт, а детеи не мЪла, а иотом.... жывоте плод 
носила, и все королевство. ... узрадовало с^ жедаючы м$ти по- 
том... .на, И поехал корол у ловы з мно[гими рыцэры], и пры- 
ехал къ одной воде, пры которой умеръ.... А прыехала одна, 
дфвка, котораа его [велми любила болшъ] нижли сама себе шт 
многих лЪтЪ, длл [тое милости ‘она сама его] могла наити и 
рекла: Много говорать....... бых м такую доброт познала, 
га быхъ тебе прывела у таковое м$сто, гд$ бы ты пры вечере 
видел цудную |рЪБч, таковое еси давно не видалъ. Корол будучы 
велми добрыи рыцэр жедал видети тую реч. (на рекла: га тебе 
поведу там. И король сЪл на конь и рекъ дфвцэ: Вседаи, поеду 
за тобою. И дна ехала дорогою. ... омъ ехала......а по- 
том ночъ была в..... [видели велии...... вшы....... 
чили (стр. 5) многие велми весело прынлли конд под королем и 
зброю. А то был город ное двки: ина его повела ув-одну 
велми хорошую комору, и коли был король у ложницы, преме- 


С 
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нило сл королю сэрцэ и мыель и не была ему на вм% его короле- 
вал а ни бличонос королевство его ни слуги, толко онал дфвка, 
которал его увела до тог[о] города иж был дивно зачарован. 

Видевшы то королевы витези, иж небыло королл колко ден, 
й ехали его искати и не могли его наити а ни х немъ вЪдомости 
мЪти. И нал королевал взавшы зъЪ собою ‘одну дфвку и сама 
поехала, искати королл^ Мелимадуша, абы то могла ‹® немъ мкую 
вфдомост м$ти. И вехали у великое добровы и много блудили, 
ищучы по всих сторононах королл, и поткали Мерлина пророка, 
и Мерлинъ поздравил кролевую. И на ему на то рекла поче- 
счене и рекла: Добрыи человече, если будеш слыхал албо маеш 
мкую вфдомост ‹ моемъ пану королю Мелимдушу, который 
згибъ без вЪсти, дл^ бога повфдаи ми, если жыв естъ. Мерлин 
рекъ: Госпожо, правду тобЪ повфдам, иж ест жыв, здоров и 
вельми весел такъ, иж николи перед тым так весел не бывал; але 
ты вже его своими ‘очима не можеш видети. И то рекшы згинул 
ит нее, и ‹на была вельми жалосна и почала тужити и плакати, 
кленучы день роженл своего и годину тую, в которую сл родила; 
и хго бы тое видллъ не был бы такъ твердого сэръца, штобы 
на нее смотречы не плакал, и королевон розмножыла сл жалости 
не могла, далеи ехати и зсЪла, ис конд. И прышло з оное туги часъ 
.... Пороженьл и почала просити Бога, мовечы: Господи боже 
ВИ ое, Зла мое и прыими в ласку душу мою. И рекла еи 
дЪвка: Государине, мкъ са чуешъ? Рекла королевал: Тут вже 
мои конец, толко бы ма Богъ простилъ ‹ютъ беремени, што бых 
могла породити, а надо мн ою| нехаи его свлтое милости будетъ 
волА. И рекла: Государине, чы. ... усфсти на конь, м бых ти по- 
могла, ехали быхмо.... мЪ.... гдЪ бы могли мети огонь. Рекла, 
[королева |. .. (стр. 6) не може быти, тут мой конец, проси Бога за 
мене. И дЪвка почала вельми грозно плакали и не в$дала, што м$ла 
вчинити от жалости. И тую всю ноч мучыла сл, иж ее госуда- 
ринл въ великой болести была, а рано на свитаньи породила до- 
брого витезл, а сама с^ приближала къ смерти. И рекла д$виз, 
которал деръжала дитд: Дай ми мое дитл. И д$вка еи подала, и 
г” 
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видевшы королевая дитл^ наипуднеишое, которого перед тым 
николи так цудного не видала своими очыма, и рекла: Сыну мои, 
велми есми тебе жедала видети, але коли тл вижу з ласки божое 
наипуднеишое дитд, которого-м нигде николи не видала хт 
жоны роженаго, да твом краса мне ничого добраго вчынити не 
может, толко смерть длл великое муки, которую пры пороженю 
твоемъ маю. Прышла есми жалосна на сее м$сто и в жалости 
есми тебе породила, але ми там жалост у веселе с^ хбернула 
длА твоего пороженл, и хоче быти вже мои конец. А ты сА в 
жалости родиль, и нехаи тобф будет имл УКалост. А коли бы 
пан бог жывотъ твой в веселе и в радость обернулъ и его про- 
вадил! И то рекшы подала дитА дфвцэ и сама Богу душу дала. 

И в тоть сл часъ родилъ добрыи витез Трыщан, кото- 
рого чудные дфла и доброе витезъство и цудные р$ёчы хочу вамъ 
споведати и так его девка везла. И коли девка видела свою госу- 
дариню умерлую, она почала плакати и драти лицэ свое и было 
ее чути велми далеко, и на голос тое дфвки прыехали два ви- 
тези, они были кревные и близкие королю Мелилдушу. Коли 
уни видели дфвку и дит^ прыкрыто кролевое плащомъ [и кро]- 
левую мертву, \хни рекли: Коли король Мелимдуш сгибъ [и ко|- 
ролевам мертва, убимо мы тое дитл а будемо [гос |подары 6лих- 
носу. И то чувшы дЪфвка прыступила к нимъ и рекла им: Ви- 
тези, не грешите передъ Богомъ душею и вмомъ, [не] вбиваите 
того дитати, а м вам прыслгаю вфрою и душею, [шт]о его хочу 
понести ув-ыную землю, гд$ и› немъ николи вфсти не [будетъ |. 
(ные витези дали дитл дфвца и взали короле[вую]|.... [несли 
ее у городъ. И люди почали говорити: Королевала были бремфнна, 
гд$ с^ подфло дитА? И ни сл хтмовлали иж не вфдают дитд- 
ти, нижли не могли сл «тмовити о том. 

И прышоль Мерлинъ пророк и рекъ им: Вы есте нашли ко- 
ролевую и дитл и хотели есте дитд забити, нижли его дфвка ‹ит- 
просила, а то есте хотели длд того учинити, абы сл вам там зем- 
ЛА ‘устала. И еще рек Мерлин: Панове, ма вам повфмъ вашого 
корол^ Мелилдуша, который забыл самъ себе и своего коро- 
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левства и вас всихъ слуг своих. (ни почали говорити Мерлину: 
Просим тд, пробогъ, повфдь нам нашого пана королА Мелид- 
душа. Рек Мерлинъ: До трех ден его увидите. И вбачылъ Мер- 
линъ одного младенца, которыи был кролевства сулешского, име- 
немъ Говорнаръ, который былъ побег з дому бомчы са тца 
своего и брата, а былъ велми добрыи и мудрый. И рек: Пане 
Говорнаре, хзми сына королева и ховаи его а вчы мудрости и 
рыцэръству, иж хнъ къ таковой доброти хоче прыити и к ры- 
цэръству, хотл не хочеш, им сл хпекаш. И вн хтказалъ: М 
тебе не знаю, ‹однакож его хзму на мою волю и на мою науку 
и в цпеку, мм его хочу ховати и опекати сл мкъ наболеи буду 
мог. А Мерлинъ рек: м тобф ето давам. И потом поехали оба, 
вм$сте и другого днА прыехали к однои рецэ, которои има Бры- 
кина. С тое реки еслибы которал жона пила, не зносила бы ди- 
ТАТИ ДО часу. И подле тое реки был столпъ мурованый и на нем 
слова были вырыты здавна, которые говорылы: У сее воды 
хоТАТ с^ собрати наибольшые тры рыцэры. Мерлинъ указалъ 
писмо, рекъ: Што то ест? Рек Говорнаръ: а чту слова а не в$мъ, 
которые то вите[зи]. Рекъ Мерлинъ: То мають быти наиболь- 
шые рыцэры на св$те, Гал....а ()нцалот и Трыщанъ, кото- 
рого ($1с) мают быти высокого сэрца и рыцэретва, иж свфт мает 
мфти « нихъ великую реч и великую доброть, и хдин 3 них 
маеть быти королевичъ всего королевства. Але сл варуи абы не 
погиб твоим ‹хпеканемъ. Рек Говорнаръ: Моимъ ‹хлпеканем не 
маетъ погинути поки м буду могъ. И коли поехал хттуль и пры- 
ехал къ дфвцэ, которагм ховала (стр. 8) дитл, а вже была его 
крестила и дала ему им^ пак королевал нарекла. Рекъ Мерлинъ 
девпэ: Понеси дитл^ у город, бо негодно ест тутъ деръжалти, 
може там наити ‹отца своего. ДФвка понесла его у 6лихнос, а 
Мерлин поехал с панами гдф была хнал панна корол^ Мелил- 
душа зачаровала, и там ее зымали и рекли ей: Забъем тА если 
намъ не споведаеш королА Мелимдуша. И на много хитровала 
мкъ бы его не дала, што его вельми миловала, болшъ нижли сама, 
себе; и хни ее грозно працовали, и ‹хна рекла: Поидити, дам вам 
21+ 
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вашого пана корол^ Мелилдуша. И велми сл възрадовали, з ве- 
ликим веселемъ прышли у блиднос, тут со всим народомъ вчы- 
нили великое веселе. Затым прыехала дФвка, з дЪтем у @личнос, 
подала его королю чхтцу его, а корол был велми жалостен по ко- 
ролевои, коли видлл дитл потешылъ сл, \ котором внимал абы 
дитА з нею погибло. Коли панове видели Трыщана и рекли: Вси 
есмо нинешнии день весэли, и рекли на Мерлина: Пророкъ тот 
тобф много доброго вчынил. И рекль Мерлин: Тое добро, кото- 
рое есми вам вчыниль, вчынилъ есми болшъ длж иных нижли 
ДЛА васъ. А тепер вамъ говору: МФ$ите хпеку ‹® томъ дитлти, 
60 он мает прыйти на великое добро человфчество и на славу 
сего свфта. 

Король то бачечы велми сл дивил и, ‹отведъ Мерлина, про- 
сил его абы ему споведалъ, што ест хнъ. Мерлин рекъ: Могу 
ти споведати, але ты мл никому не повфдаи. Король сл ему обе- 
цал; онъ рече: м есми Мерлинъ пророк, м прышолъ выимати 
тебе съ поиманм, у котором тебе была, панна зачаровала, а, то есми 
тобф вчынилъ милуючы твоего сына. Рекъ король: Пане Мер- 
лине, повфдь ми, што ти с^ видит ® моемъ сыну? Рек Мерлинъ: 
Маетъ быти трех рыцэровъ наиболышый рыцеръ велми твер- 
дого жывота и многимъ будет потребен, и не даи его в опеку 
никому толко Говорнару изъ Галиуша, то ест человфкъ вельми 
добрыи и верный, тот с^ имъ мает добре чпекати. Рек ко- 
роль: Будь так мкъ ты велиш. Потом Мерлинъ ‹оттоле проч 
пошолъ [и] на жадные прозбы не хотфль сл унлти. И потомъ 
король шолъ къ дфвцэ и къ своему сыну и пытал (стр. 9): Вжэ 
ли крещено дитА? Рекла дЪвка: Уже. Рек король: къ ему имд? 
Рекла дЪвка: Пане, имл ему ест Трыщан, так ему матка его 
дала имл^ умпраючы. Потом позвалъ король Говорънара и рек 
ему: \узми сына моего на свою науку и ховаи его и \упекаи сл 
имъ так вБрно и мудро, мк бы еси у сороме не былъ, и пры- 
став к нему мамку мкъ ест панати годно. 

То ставмо и поведаимо д короли Марку корновалеком. 

Корол Марко м$ль в себе брата молодшого именемъ Пзэрлу, 
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доброго рыцэра. Въ тот часъ коли сл Трыщан родил, пры- 
шли послы изъ Орълендэи у Корновал просити дани, которую 
были дольжни ‘от семи лБт. Кгды то споведали королю Марку, 
‹инъ быль велми смутен; и видал то брат его Перла, што сл 
корол застрашыл, а было много людеи у гостилницы. Рек: 
Прыступи каждый слухаи. И рек: Не лекаи сл, королю Марко, 
не даваи дани, але ‹отоими сл мечомъ на, поли, занюж если умрешъ 
‘т меза, почесно умреш. Рек король: Которую дань давали пер- 
ви, и теперъ того не могу ‹хтняти сл. И рек Перла: так которое 
перво глупе чынили, такъ и ты хочешъ. 

Король знал брата своего велми доброго рыцэра и смЪла и 
милована т добрых людеи и вмыслиль забити его, абы ему 
панъства не взалъ, и не был того долго. Поехали \уба в ловы 
и спрацовали сл и прыехали к одной рецэ. Король сл напил, а 
Пэрло прыгнулел пити, король выналь мечъ и таль брата Перлу 
по голове велми моцно, и Перло тогдыжъ умеръ. Корол здрадне 
вбил брата Перлу по голове велми моцнымъ ударом и скоро 
сА то стало, тогожъ часу Мерлин далъ знати Анъцолоту доброму 
рыцэру; потомъ Анъцолотъ ударылъ короля ув-очы: Ты-сь здрад- 
не вбилъ доброго рыцэра брата своего. 

То хставмо и вернимо сд до Трыщана, которого Говорнаръ 
вЗАЛ на свою хпеку от королА Мелимдуша. 

Которыи король Мелимадуш быль великии час не женив- 
шы СА после королевое @лихбелы. Потом взаАлъ королевну 
з Малое земли за себе; нам пани была досыт цудъна. (стр. 
10) А коли ‹на была прышла, в тот час было Трыщану сем 
лфтъ. А быль так пудный, иж на свфте не было ему ровни, тол- 
ко Анпэлот. А былъ у мачохи его сын, и она коли видЪла Тры- 
щана так хорошого и борздо ростучи, боечы са, ижъ подъ ее сы- 
ном хзметь панство, а сыну ее был ‘один годъ, и вмыслившы 
рекла: Хотл ми умерети, а мушу Трыщана вморыт. И не могла 
иным, толко трутазною. Потомъ направила трутизну у хляшу се- 
ребреную в питье и поставила, у головахъ в ложи, и ‹хдна панна 
носила королевича сына ее, ушла в ложницу, а дитл почало 


2 я 


10 А. Н. ВЕСЕЛОВСКЙ, 


плакати. И видфвшы дЪвка вино у Флашы свфтло, ВЗАВШЫ на- 
поила, дитл, а и кгды дитл напоила, тогож часу умерло. И дфвка 
видфвшы закрычала плазом великим, и збЪгло с^ множство 
людеи ивбачыли дитл вмерлое, говорыли дЪвцэ: Ты-сь смерти за- 
служыла иж королевича уморыла. Кгды королевала прышла на, 
хный гук и видфла сына своего мертва, пала на землю и со- 
млфла, и коли прышла къ памети и мовила \унои д$вцэ: Што-м 
тобЪф злого вчынила иже-с ми сына вморыла? И девка цутказала: 
м его не морыла, але уморылъ его тот, которыи трутизну тую 
поставил. ДЪвку инлли и прывели перед корол^. А король 
былъ велми смутенъ и рек. дЪвцэ: Ты-сь винъна. на мовила: 
Тот виненъ, хто тую трутизну нарадилъ. Рек король: Пустите 
ее, она тое трутизны не радила, лечъ хто злыи ненавидечы того 
дитАТИ то удфлалъ. А Говорнаръ, которыи был велми мудръ, 
рекъ: Пане, рач вфдати, там трутизна направлена, тобф або тво- 
ему сыну, тепер будь хпатрен а ум$и сл стеречы. Трыщанъ, 
которыи естъ у моеи \упецэ, даи его на мене, дали богъь будет 
добре хпекан. И корол добре позналъ иж там трутизна, спра- 
влена на когоколве з нихъ, имфль раду съ своими паны потаи, 
мак бы мЪль наити хто то учынилъ. (Дни ему ‹‹тказали: Треба сл 
тобф и Трыщану стеречы. А королевам была вельмй жалостна 
уморывши сына злою справою и неупатрностю своею и волела, 
бы сама умерети и мыслила на своемъ сэрцу: Толко есми сына 
вморыла (стр. 11), а чого есми хот$ла того не вчынила. И поча- 
ла сл старати на кождый день. А Говорнаръ, который мфлъ в 
себе мудрост, бачыль кождого днл ее р5чы и погледы и нио- 
чал с^ домышлати, иж на мыслит \ смерти Трыщанву, 
што на была нарадила тую трутизну на Трыштана, и мовалъ 
ему: Если ты зубцовати будеш з мачохою, добудеш смерти; 
чети ее и вгожаи еи, але варуи сл ести и пити т нее, нижли 
што м тобЪ дамъ, тое ежъ и пи. И рекъ Трыщан: м не впущу 
жадного росказаньма твоего. 

И было одного днл л6те, седфлъ король дин в ложницы, 
й хотТБло сл ему пити; прышолъ к нему Трыщанъ, король рек: 
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Сыну, принеси ми пити. И ‘отворыл ‹®дну лмарею где стомли 
добрые питьл, и нашолъ ‹одинъ кубокъ чыстое трутизны и взАВЪ- 
шы прынесъ королю, а королева прышла в тот час и вбачила 
в королл кубок в руцэ и закликала: Пане, дл^ Бога не пи того 
питм. Король рек: Пани, што то ест? И ‘на не смела, ему по- 
ведати, ижъ то трутизна, и мовила: Не добро то тобф пити. Рек 
король: Длл чого его ховаешь? ()на вмолкла, а, король мфлъ бол- 
шое розмышлене а гвЪвъ. 

Трыщанъ прышолъ и пал на колфне своемъ и на королевы 
поклониль с^ з великою покорою просечы в него хдного дару. 
А король его миловал большъ нижли сам себе, и не домы- 
слиль сл абы м$л о королевои просити. И король рек: Не 
проси, але сам хзми, ничого ти мною не заборонено. Трыщан 
тое чулъ и велми покорне и вдачне подлковалъ ‹тцу своему и 
рекъ: Пане, ты-с ми далъ королевое жывот, покорне тд прошу 
абысь еи отпустил гневъ, который маешъ на нее, не радъ бых 
то видаЛЪ абы мом мачоха и мом пани умерла тымъ хбычаем. 
Король быль велми мудръ и не бачыл зрады ни от кого толко 
т нее, и не рад бы еп отпустилъ. И рекъ: Сыну, хто тобЪ 
сее радил? Трыщанъ рек: Бог вф, ни с кимъ сл есми не 
радил, але правда и подобность мом на то мл вела, иж ми ел 
то неподобало абы мом пани згинула коли еи могу жывот за- 
ховати. Рек корол королевои: Выпи тот кубок: Рекла ина: 
Не буду. И король мовиль: ТобЪ естъ погинути што еси хотела 
Трыщана або мене уморити. И рек ей: Поведаи борздо, (стр. 12) 
на кого еси тую трутизну нарадила? (на, рекла: Не на тебе. Рекъ 
король: Але дл^ кого? годно ти погинути! Королевал почала 
крычати: Королю, для Бога буд ми милостив! Рек король: 
Поведаи борздо, и взаль мечъ и рек: Поведаи, або теперъ 
умрешъ. И коли сл ‘на видела пры смерти, рекла: 1Я-мъ то вчы- 
нила на Трыщана. Рекъ король: На мою вру с0обЪ еси смерть 
нарадила, иж тобф Трыщанъ невинен былъ ничымъ. И казалъ 
ее повести у везэне и собралъ пановъ и положыль тую речъ 
перед ними и мовилъ имъ: На мою вЪру еслибы есте правдиве 
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судити не хотели, то вамъ будеть смерть. (ни рекли: Годно еи 
ест умрфт, а инакъ не може быти длл того, што хотфла сына 
твоего уморыти. И король рекъ: Тот суд вашъ не будеть ру- 
шон. И коли то пание увЪфдали, почали велми плакати и чынити 
великую жалость, што ихъ панеи королевои вмерети, и не рекли 
ничого; а король рек: Сыну мои Трыщане, ты еи мыслил в$- 
рую доброть, а ‘она зло и зраду, и хотела т^ вморыти, але гор- 
шеи сл еи стало нижли заслужьма. Будь такъ акъ ты хочешъ, 
нехаи будет тобою вызволена. ()н за то покорне подлковалъ 
‹хтцу и збавилъ мачоху от смерти. И быль Трысчанъ Фален 
ит всихъ людеи добрыхъ въ блихносе и вси говорыли: Коли 
прыидеть к лётомъ, не хыбит великое доброти. И королевал_ 
устала вов-покойи пры короли, але король не мЪл на нее лас- 
ки, леч толко невавидлл со всего сэрца. 

Потомъ немного минувшы король поехал в ловы з доброю 
дружыною а с нимъ Трыщанъ и Говорнаръ абы сл учьм лову, 
и ехали по дуброве, али прыехали два рыцэры у зброи и со всею 
бронею, и спытали: кое тут естъ король? Ф)ни рекли: ‘ото король 
и з сыномъ. Рекъ Говорнаръ: Што говориш? НЪтъ тутъ егх 
сына, оставиль дома. И прыступили тые рыцэры, рекли коро- 
лю: Ты намъ не чынилъ ничого злого, але нехто иный с твоего 
двора мыслит насъ погубити и тепер мыслимо збыти того если 
узможемъ. И вынлвшы мечы нихто не могъ того оборонити абы 
король не был раненъ смертною раною у голове. А ихъ ‹.бЪ- 
ыхъ тутъ же забито. А ‘они ‹обадва были племл (стр. 13) кназю 
из Нороту, которые были наиболшое племл т Корновали. То 
имъ была ‹хднал ворожбитка поведила: вам погинути хт королл 
Мелигадуша двора. А в том имъ была рада т корол^ Марка 
корновальского, иж хнъ бомл с^ Трыщана, если прыидет к л%- 
томъ, абы его с панства не выгналъ, мкъ была хнал ворож- 
битка рекла, кож и потомъ, коли Трыщанъ прышолъ к лтомъ, 
прышоль изъ своею дружыною и вбилъ кназл изъ Норота своею 


рукою и сказилъ город ихъ, ижъ там камень на камени не зо- 
стал. 
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А кгды королл богаре видели мертва, они не вфдали штобы 
мфли вчынити, рекли межы собою: Ни ‘хдинъ панъ не естъ так 
зле въстережонъ ит своих акъ нашъ т насъ. И Трыщан 
плакал много со всими людми своими, и прыправили носило на 
два кони и понесли королл. А коли были близко города, и люди 
зъ города взынили великии плач и жалост по немъ и потраон 
почестно мк слушыт на, такового пана. 

И коли то увидел король Марко, позал много мыслити х 
том. И пришоль к нему хдинъ хлопец, которыи болшеи вф- 
дал нижли иные люди по Мерлину и все што мает быти, и дл^ 
того его короля большеи любилъ. Рек королю: Мысль борздо, 
хочет твои сестренец Трыщанъ учынити тебе велми жалостна. 
Рек король: ак то може быти абы Трыщан к тому рыцэрству 
прышол? Рек хлопец: Маеть на то прыити иж на свфте не 
будет рыцэра над него. И король умолкъ. И Говорнар, кото- 
рый был велми мудрыи, бачыл, што мачоха его еще ненавидит 
иж бы сл еи там землд ‹истала, и хтведъшы его проч и рекъ: 
Мой добрыи прымтелю и сыну, тво мачоха тебе велми нена- 
видит и мыслит тебе вморыти, поедмо у Францыю потаи ик 
королю Перемонту, там сл навчыш мужству и будешъ челов$къ 
знаменитый, а коли розвфдают твою доброть, прыидеш на ры- 
царство, тогды поедешъ у бличзнос на свою ‹отчызну, нихто ти 
не будет сыфти рфчы штобы тобф невдачно. Рек Трыщан: 
Мистре, гдф ми ты узвелиш, тамъ мм хочу поехати, занюж не 
нахожу болшеи прыгазни ни ув-одномъ человеца ко в тобЪ. Рекъ 
Говорнаръ: Нарадимо сл, поедьмо завтра по зоры. Заказал (стр. 
14) Трыщану, п нарадили сл гак было имъ потреба и взлли з со- 
бою золота и серебра досыт и ехали тыи день до Францаи икъ 
королю Перемонту. Говорнаръ заказал Трыщану же бы сл не 
поведалъ хто а ткуль естъ. И Трыщанъ мовилъ: та радъ тебе 
слухати. А кгды прыехали до корол^ Перемонта, король его 
вдаАЧНе прыналъ и казалъ ему дати добрую господу. Трыщанъ 
почалъ рости и лЬпъьшати и в малых днехъ иж сл ему дивовати 
почали, игралъ в шахы и вварцабы лепшей надъ иныхъ, и вслкое 
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его доброти не было ровни, а нихто такъ строине не мог на 
кони седфти мкъ зн. 

И коли ему было дванадцат л6т хнъ быль великое доброти 
и мудрости во вслкои его речы, пание и панны и кождыи чело- 
векъ дивовали сл ему которые его видели, и кождага была пани и 
панна рада тому абы их Трыщанъ миловалъ. 

Трыщан инъ тэж служыл дворно и почесно королю Пере- 
монту, а король иншыхъ пандтъ на дворе своемъ не ставилъ 
ни за што напротивку ему, а нихто тэж не знал его хто а ®т- 
куль ест. И м$ль тот король дну дочку панну велми пекную, 
тага с^ розмиловала Трыщана и мовила: ЧеловЪчее ко не видало 
такъ цудъного младенца гакъ Трыщан естъ; и коли его гдЪ ви- 
дела, очи ее и мысль не была инде, толко при нем. Такъ его мило- 
вала, къ сама себе и не могла с^ домыслити, гак бы мЪ$ла, к ласцэ 
его и кь милости прыити и с ним пополнити волю свою, и мы- 
слила х том: Если ему дати знат, он к тому не прызволить, 
еще молод, не сквапит сл ку такои милости. Але коли бы ми с^ 
\хбецал миловати мене, м бых ждала до его часу, и вол$ла, бых 
его ждати нижли быти королевою наиболышою наибольшого ко- 
ролевства. Але бою сл иж не всхочет длл молодости и несмБти 
будет [длА] отца моего того вчыните. 

И н5которого днл ‹хна седела на впокои в однои коморе и 
казала, къ собЪ [позв|ати Говорнара и рекла ему: Пане Говорнаре, 
м милую твоего Трыщана большеи нижли себе, прошу вас за, то, 
прыведи его нато абы и мене миловалъ. (Стр. 15) Если бы хн 
того вчынити не хот$л, прыправлю его къ великои легкости. И 
Говорнаръ то слышалъ и засмутиль сл и не вфдал штобы м®ль 
с тымъ вчынити, и мыслилъ не малую Филю: если бы Трыщавнъ 
мфлъ то вчынити, а король бы сл того довЪдалъ, каралъ бы его 
непочестне. И тказалъ еи: Добре милостивал королевна, длл 
вашеи милости то вчыню, буду то ему мовити иж бы хн твою 
волю пополънилъ, але ‹хн естъ молодъ, если сл такъ борздо не 
станет, не меи на него гнфву. И зна ему подлковала велми 
вдАЧНО, и за тым Говорнаръ шолъ до господы и былъ смутен 
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и почаль мыслити: Если Трыщанъ то вчынить, то зле, а, не вчы- 
нившы тэж недобре. И мовилъ Трыщану: Што мыслишъ вчынити? 
Королевна тебе назбыт милует, еслибъ еси ее миловати не хо- 
твлъ, она хочет сама себе уморыти. И Трыщанъ ему хтка- 
залъ: @сли мл милует збыточною милостью, га того не вчыню, 
нехаи збыток пры неи, бо м зрадцою пану своему быти не 
хочу за тую его ласку п почесност, которую ®н мне чынитъ, 
а не зваючы мене, хто а ‹откуль есми. Егды то Говорнаръ слы- 
шалъ чт Трыщана, велми сл тому дивовалъь иж в таковои мо- 
лодости бачылъ на таковую почестность, 60 ного часу толко 
было ему трынадцат лБтъ. И еще его Говорнаръ большеи кош- 
товаль в том и рекъ ему: Длл чого не хочеш такъ цудное 
панны миловати? Трыщанъ ему рекъ: Цудност ее не может 
мене прывести ку зраде, а если бых к тому прызволилъ, гк ты 
мн$ в томъ раду додалъ, але тобф было мене ‹отводити ®т того. 
И на завтреи королевна прызвала, Говорнара и рекъла ему: До- 
ведал ли с^ еси «т Трыщана? ()н рекъ: Трыщанъ вас ми- 
лует дворною милостю, нижли того не хочэ вчынити што бы 
было ку зраде ‹отцу твоему. И рекла королевна: Такъ ли сл 
Трыщан со всимъ т мене тнесл? И пошла велми смутна, 
кленучы ден тот, в который с^ родила, и увошла в ложницу и 
плакала велми грозно. И ‘одного днл^ была зна в ложницы 
в розъмышленю ‹ милости Трыщанове, а тая ложница была 
темна, в которои была на. Трыщанъ шол мимо в другую ко- 
мору, не вфдаюзы што ва там естъ. И щна его убачывшы 
выскочыла а въхватила его за горло бЪма руками и почала ца- 
ловати и миловати, а ‹нъ, боезы сл (стр. 16) же бы его хто 
не вбачыл, и почал ее ‹отъ себе хтпихати бфма руками. дна 
то хбычавшы, иж того м$ти не может чого хотфла, закли- 
кала великим голосомъ. И позувшы рыцэры королевы и ко- 
роль не познал, что его дочка, и побегли тамъ рыцэры коро- 
левы и застали, а на за горло Трыщана держыть и почала 
жаловати с^: Панове, Трыщан ма хотфль зкгвалътовати. И 
ни поимали его и прывели до корол^, поведали, что видели и 
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слышали от панъны. Король засмутиль сл велми и рек: га тебЪ 
честую мкож ест мвно всимъ людемъ, а ты прыводишьъ мнф 
ганбу а тым собЪ смерть дФлаешъ. И казалъ его вкинути в тем- 
ницу. А Говорнаръ в тот час был на господе и доведалъ с^, што 
Трыщанъ есть в темницы, и был х том велми жалостен, рек 
самъ к собе: м есми загиб, нигд$ не мам веселм, а  собЪ не 
в$м што ми будет. 

И шоль Говорнар до королл, и которые его стречали, тые 
его соромотили говоречы: Так ли еси вывчил Трыщана? н 
тепер впал въ зло. А Говорнар шол молчъкомъ и прышол перед 
корол^ и прыклекънулъ на колене, рек: Пане, дл^ Бога змилуи 
са, выслухаи речы моее! И корол мовилъ: Говоры. И Говорнаръ 
рек: Пане, буд тое почестно заховано, навпокои хочу вамъ пове- 
дати. Король шолъ в одну комору, а Говорнаръ за нимъ и ска- 
зал ему все по раду, къ ест королевна розмиловала с^ Трыщана 
и мовила ему въ своей речы посылаючы до 'Трыщана, и акъ еи 
Трыщанъ ‹хтказалъ. 

Король то слышалъ и не почал великого сэрца мЪ$ти на 
Трыщана, нижли еще в том во всем Говорнару не доверал, и 
рек: м того хочу скоро доведати сл; если будет правда, тогды 
будет прост, а если будеть виненъ, хочу ему вчынити 1ако вин- 
ному. 

И пошолъ Говорнаръ тъ королл. А корол послалъ по дочку 
свою и рек еи: Дочко мога мила, што мыслишъ с Трыщаном? 
8 ему хочу зло вчынити, а твоей легкости помстити. И королевна 
иного не см$ла речы, леч мовила: Государу, справедливе ест, 
нехаи кождыи хзметь по своим дфлам. И рек король: Дочко, если 
ты въсхочеш, ты будешъ ему жона, а если не всхочешъ, нъ 
будет мертвъ. И панна почала, гледЪти самъ и там, и позналъ 
король иж не естъ панна непрьматель Трыщану, и казал пры- 
вести Трыщана (стр. 17) и Милиенца дадковича ее, который 
недавно челов$ка забиль. А кгды прыведены перед королл, ко- 
роль взал мфчъ, рек: Дочко, видишъ тых двухъ млоденцов, ко- 
торые мают померети, але хдного хочу пустити; которого ты 
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усхочеш, и ты пусти кого твол вол^ ест, а другии нехаи умрет. 
(на не вмфла што вчинити, и мыслила сама в собе: 6сли пущу 
Трыщана, будеть королю жаль Милиенца, если пущу Милиенца, 
тогда моему намилеишому Трыщану вмерети. И замолчала, и 
король позналь иж на милуеть Трыщана, и еще ее большъ 
прыстрашыл и рекъ: Дочко, хзми кого вол^ твогма будет. Ф)на 
боечы сл чтца рекла: Пусти моего брата Милиенъца. Рек ко- 
роль: Тогды ест Трыщану вмерети. И взлл Трыщана за верхъ 
головы и замахнул мечом, рекъ: Маю тАти. И на тое видевшы 
не могла втерпети и рекла: Государу отче, пусти ми Трыщана а 
3 Миленцомъ чыни, што хочэшъ. И король реклъ: УзАала еси Ми- 
лиенца, а Трыщанъ мусить умерети. на рекла: Пане, каю сл, 
волю Трыщана, а з Милиенцомъ чыни, што хочэшъ. Реклъь ко- 
роль: Взлла еси Милиенца, а Трыщан мусить умерети, который 
есть велми винен. И замахнулъ мечомъ, гакобы голову ему стА- 
ти; и на прыскочывшы и защытила его рукою и рекла: Пане, 
не заби Трыщана, але заби мене. И рекль король: Инакъ не 
можэ быти, дно Трыщана мушу стати. И королевна рекла: Пане, 
даи мнф мЪчъ, нехаи а его убъю. И король еи далъ м$чъ, на 
посмотрэвшы на Трыщана рекла: Пане, албо пусти Трыщана, 
альбо хочу сама себе убити тымъ мечомъ. И рекль еи король: 
Чому ты так милуешъ Трыщана? Ф)на рекла: Большей его ми- 
лую нижли сама себе, а коли ты его убъешъ, м хочу сама себе 
убити. И король реклъ: Дочко, ты мФи Трыштана. А затымъ реклъ 
Трыщану: Ты вжэ правъ. А Трыщан подлковел королю и ко- 
ролевне велми покорно (стр. 18) и пошол у великии палац. Коли 
Говорнаръ увидяль Трыщана, хн былъ велми весел и пытал 
его: къ та корол пустилъ? Трыщан ему поведил все по раду 
мкъ сл што чынило. Рек Говорнаръ: Колиж еси простъ, би 
чоломъ королю абы тл^ чтпустилъ, иж коли не вчыниш на волю 
панны абы ти чого злого не вчынила. Трыщанъ рек: Учытелю, 
мкъ сл тобф видит гдЪ быхмо м5ли ехати? Рекъ Говорнау: 
Болеи ми сл видит абыхмо ехали у дворъ корол^ Марка длдка 


твоего, а если с^ усхочешъ таити, не может т нихто познати, 
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иж еси много прыросъ т тых часовъ, мкъ есмо изъ блих- 
носа выехалн, и можеш тамъ служити до коле ти сл будет 
час пасати на рыцэрство, а коли усхочешъ пасати сад, король 
тА своею рукою пашеть. И рекъ Трыщанъ: Будьгакъ ты велишъ. 
И назавтреи прышол Трыщан перед королд^ и вдарылъ чо- 
ломъ и рек: Хочу поехали у свою землю. И покорно подаковалъ 
королю и добрым людамъ на ласцэ, и король ему подлковалъ на, 
его верной службе и хбецал ему свою прышазнь. А коли уви- 
дела королевна, што Трыщанъ едет проч, на была збытне 
смутна и послала ему иноходника и выжла одным пахолкомъ. 
Трыщан ‘обецал дар ному пахолку, чого будет просити. 
()нъ рекъ: Пане, хочу коли будеш рыцэром, абыс мл пасалъ. 
И еще королевна послала ку ему просечы: Пане, даи ми свои 
мечъ, абых его помиловала. И Трыщан еи мЪчъ послалъ, и 
‹хна рекла: Волю умерети после меча Трыщанова нижли быти 
наиболшою королевою. И проколола сл на томъ м$стцу. А Тры- 
щан поехал съ Францэи ик королю Марку из Говорнаромъ 
и вдарыли ему чоломъ, и рек Говорнар: Милостивыи королю, 
то есть пане прыехал тобф служыти абысь его пасал своею 
рукою на рыцэрство. Король его прыналь весело, обецал сл его 
пасати коли ‹онъ усхочет, а не познал его. Трыщан слу- 
жыл дворно и цнотливе, и хто его видел, кождый сл дивовалъ 
што ест за пане. А потомъ Трыщан велелъ себе пасали, и ко- 
роль казалъ прыправити што потреба рыцэру, и прыправили велми 
почестно. Трыщан былъ у церкви, а на завтреи его король па-. 
сал: и тутъ было много людеи добрыхъ, хто его виделъ, кож- 
дыи мовилъ: Не видали есмо лепшого рыцэра. Будучы ему на 
томъ весельи, (стр. 19) прышли чотыри рыцэры изъ )рълендэи икъ 
королю Марку и почали мовити без поклона: Королю, к тобф 
васъ послал добрыи рыцэр Амурат изъ Орълендэй говоречы: 
Даи дань, которую твое продки даивали моимъ продкомъ ис 
Корновали ув-Орълендэю, абы была готова, днеи до десети. Вели 
дасте, мы прыимемъ мир, а еели не хочешъ дати, вЪдаи тое иж 
у малых днехъ не останеть тут плдь земли штобы не скажона. 
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Слышалъ то король Марко и престрашыл сл пазбыт и не 
вфдал што отказали. А Трыштан выступиль и стал передъ 
королемъ и рек посломъ: Ходите сюды, которые есте такъ зу- 
Фалое посэлетво прынесли, поведаите вашому пану: ачколвек 
нашы продки з немудрости своее до вашого королевства дань 
давали, але тепер ее вже не хзьмешъ, а если вашъ панъ король 
арленъдэискии хотфлъ бы ее мфти, нехаи прыидет а, хзметь че- 
рез м$чъ на поли, а инак ее не может мЁти, а м готовъ. 
‹хтнАТИ ее моею рукою. Рекъли послы королю Марку: Если то 
ты мовиш? И король рек: Коли юн хочеть взати тую битву 
за корновалскую свободу, говору и а. Рекли послы Трыщану: 
Хто есть ты? А хнъ рекъ: м естъ гость, а имл мое Трыщанъ. 
И ни рекли: отпусти намъ, Амурат не будет с^ съ тобою 
бити если не будешъ великого роду чолов$къ. А Трыщанъ рек: 
Длю того тама битва не ростанеть: хотл \н ест королевичъ, 
а м сын королА Мелимдуша елихноского, а племенник есми 
корол^ Марка. Таил сл есми досель, тепер сл таити не могу. 
И послы ехали проч борздо и споведали королю Амурату што 
им отказал, и хнъ рекъ: Хто ест, которыи тую битву взАл? 
(ни рекли: Сын естъ короля Милимдуша, племфнъник естъ 
королА Марка, хн ново постановленъ рыцэром, але есмо не 
видали так пудного рыпэра, иж н самъ взаль битву безъ 
намовеньл. И рекъ Амурат: ()нъ будет калти с^, новый ры- 
цэр новую смерть хочет взати. Нарадили есте тои битве где 
быти? ни рекли: НЪ; хнъ рекъ: Поидите фалтъ и направъте, 
того не хочу откладати. И рек Гарнот: м вамъ вчыню дружбу, 
иж того рыцэра (стр. 20) увижу кого такъ Фалатъ. И ‹хни еха- 
ли морем и сухом и прышли в Корноваль ик королю Марку 
и поведали речы корол^ Амурата. Рекъ король Марко: Лепфи 
нехаи будеть битва тал ув-острове Самсоне, уни два поедуте 
кождый у своемъ судне, и кождыи будет собф морнаръ. И на- 
радили битву за две недФли. 

И послы прышли къ Амуралу и поведали ему иж нарадили 
битву ув-острове Самсоне. Рекъ Амурат: То ми ест мило. 
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И рекь Гарноту: Видель ли ты того рыцэра? (Эн рек: Ви- 
дел, и коли быс хотфлъ моее рады слухати, ты бысь оставил 
тую битву а вчынилъ бысь мир межы вами, б0 коли сл вы два 
соимете на тои битве, не може быти без великое печали, иж 
коли тобф што будет, то великам шкода ув-Орленъдэи будет, 
а коли сл ему што станет, великам шкода всему св$ту будеть, 
иж \н не будеть такии штобы дома мешкаль. А у мое дни не 
. виделъ есми лепшого рыцэра, а коли доидет лБт, будет вели- 
кое доброти. И рекъ ему Амурат: Мар не може быти если ми 
не доидеть дань готова. И почалъ сл направлАти. 

А король Марко и Трыщан и вси рыцэры, панны и пание 
корновальские ходечы у цэрковъ молили с^ богу, абы имъ бог 
помогъ и збавилъ ихъ чт Амурала. 

Трыщанъ направилъ с^ што было ему потребно, а на зав- 
треи Трыщан мъшы слухал и шол у гостилницу у блахахъ и во 
всей зброи, и вси панове шли против его. 

И король Марко рекъ: Сыну мои милыи, чому-с сл так 
т мене таилъ? Коли быхъ тл зналъ, хотл бы с^ вс^ Цорно- 
валь пороботала, не далъ быхъ ти бити сл, иж если тобф што 
сА станет, га николи не мам веселья. Трыщан рекъ: Пане, не 
страшы сл, ачеи нас бог не забудет своею ласкою, и на- 
дею сл иж намъ даст бог почстенье и свою помоч. Тогды пры- 
шла вЪфсть што вже Амурат ув-острове Самсоне; Трыщан 
рекъ: Даите ми гелмъ. И дали ему добрый гелмъ, (стр. 21) и самъ 
корол повезал ему и поправил всю зброю и чгледал и по- 
твердилъ, и прывели ему доброго Фреза. Трыщан шол въ ло- 
цию и борздо стал ув-острове. Амурат его бачылъ, дивовалъ 
›^ мкъ см5лъ взати битву противъ него, а Трыщанъ коли пры- 
стал, хдопъхнул свою лодью на воду. И пыталъ его Амурат: 
Чому еси одопъхнул лодью? Рек Трыщан: ‹хдному з нас проч 
поити у твоеи лодьи, а другому тут четати. И Амуратъ 
тую речъ прынлл за мужество и волфлъ бы его не пытати, 
што ему мудре хтказал. И рекъ Амурат: Покинь тую битву, 
б0 не рад бых тл загубилъ, хочу тл держати гакъ моего то- 
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варыша, а миловати мко брата. И рекъ Трыщанъ: м битву по- 
кину коли дань ‹отпустишъ корновальскую, а если не хочешъ, ты 
сл би. Рек Амурат: Готуи же сл къ битве. И Трыщан рекъ: 
На то есми прышол. 

(Битва Трыщанова зъ Амуратэмъ) И всфли оба 
на кони и вдарыли с^ так моцно, абы их добрал зброл не 
‹удержала, ба бы были мертвы, и древа поламали и ба 
пали с конми на землю и в тотъ час ба скочыли на ноги 
ранены. Трыщан былъ ранен у стегно кгроткем мдовитым, 
Амурат был раненъ бэзъ мду. И вздли мечы и почали сл ру- 
бати велми моцно велик часъ ударам дин другого, и ранили 
сл на много мфетъ, и познали ‘один другого иж естъ велми 
добрые рыцэры. Амурат внимал о с0бф, што ‹н болшыи есть 
на свфте, а коли видель Трыщана, он мфлъ страх хтъ него 
и ба сл втомили, што инакъ не могло быти нижли одному тут 
стати, и длл того кождый сл змогал на вдарцы, и вси которые 
ихъ видели, дивили сл великимъ дивомъ. И бившы сл тступилъ 
хдинъ т другого уклонившы сА на щыты. 

Амуратъ рекъ: бели Трыщан у другое прыидеть у такой 
моцы, м не могу т него стерп$ти, иж бачыл его наиболь- 
шого рьщэра. И коли ни ‹хпочыли, Трыщан скочыл и почал 
рубати велми з высока мечом и почалъ покрывати с^ щытомъ 
и мечом. Амурат вже не могъ, и видел то Трыщан, розсеръ- 
дитил с^ и вдарыл его моцно поверхъ гелма колко могъ и 
росталъ ему гелмъ и голову до мозкгу, и устал ему вломокъ 
меча в голове. Амурат чул сл раненъ смертною раною и по- 
кинувшы щыт и м$чъ и побегъ до лодьи и прыидеть (стр. 22) 
къ своему великому судну и къ дружыне, которые его ждали. 
Слуги его прыналли велми смутно и вложыли его в судно. И 
рекъ: Идфте борздо; и почали с^ хтпихати плачучы. А корно- 
валцы, которые того гледфли, почали кликати: Злала вам дорога, 
ито вамъ дань. Рекъ король Марко и иные корновальцы: Бог 
дал нам почестность и Трыщанова, доброть. Видевшы его ‹хдного 
ув-острове пустили сл к нему много людеи, нашли Трыщана 
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велми ранена и велми слаба, т крови, што его кров сошла и не 
мог на ногах стомти; але иные ему раны не так шкодили ак тама, 
што въ стегнф, што был раненъ кгроткем гадовитымъ. Й ны 
его повезли на краи. 

Король прыступил и прынлль Трыщана, почал цаловати и 
миловати и рекъ ему: къ сл чуешъ? Трыщан рекъ: Велми ест 
ранен есми, а коли даст богъ, могу быти здоровъ. И король его 
повел въ цэрков дати Фалу богу, а потом его повел на палац 
з великим веселемъ и играми, иж были хсвобожени Трыщаном 
т роботы. 

И потомъ Трыщан прышоль до господы, розболфлъь сл чт 
раны гмадовитое так силно, ижъ ледве стерпелъ; и прышли лекары 
и прыложыли мастеи што налепшыхъ, и скоро былъ здоров 
хто всих ран кромл тое, которам была адовитам, тое не могли 
злечыти, и што коли прыкладали къ хной ране, то все ничого не 
помагало, и не розум$ли, што прыкладати к тои ране, которал его 
велми мучыла. А)дное ночы Трыщан велми с^ мучыл вразившы 
сл в оную рану, и нихто прыступити к нему не см$лъ, толко 
Говорнаръ, тотъ николи не хтступал т него никуды и пла- 
калъ видечы пана своего пры смерти, иж не было челов$ка, хто 
его первеи видел, абы его мог познати. И король почал плакати 
велми грозно и люди добрые вси плакали мкобы имъ мфлЪ сын 
або братъ умирата: () Трыщане почестный и добрыи рыцэру, 
цуднам молодости, кол дорого купиль еси свободу ‘коръноваль- 
скую! Мы ‹оставуем весели, а ты вмираеш ‹хкрутною смертью! 

И будучи Трыщан на своеи постели самъ а пры немъ одна 
невЪста, которая прышла гледфти гакъ ест немоцонъ, и почала 
плакати велми жалостно и рекла: ‹ Трыщане, м сл тобф дивую 
къ ты (стр. 23) не мыслиш самъ о собЪ, къ быс могъ наити 
кое л5карство в-ыншой земли! Ведь еси коштовал во всеи Кор- 
новали доброго лБкара нфт! Рекъ Трыщан: =1 не могу на кони 
седти аки на носилицахъ нести сл. (на рекла: м тобе не могу 
порадити, навчыть тебБ тот, который небо и землю сотворыл. 
И Трыщан рекъ Говорнару: Узнеси мл на палацъ, съ которого 
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на море видно. И Трыщан гледфлъ великии час и рекъ Говорна- 
ру: Позови ми корол^ Марка. И король прышол и рек: Сыву, 
чого мл еси звалъ? И рекъ Трыщан: Прошу тд, пане, даи ми 
\дну реч, которама тобф немного важыти будеть. Рек король 
Марко: Хотл бы и много важыла, тогды та на твою волю вчыню, 
п нёт того чого бых м дл тебе не вчынилъ. И Трыщан ему за 
то покорне подлковалъ: га, пане, лекара у сеи земли не могу наи- 
ти, тепер есми терпел много и вижу добре, што с^ мом смерть 
прыближыла. Хочу поити ув-ыншую землю по свфту, наради ми 
доброе судно и поставъ што ми такъ потреба в немъ, стравы и 
питьл и одно легкое ведро, которое бы могъ ‘один чоловекъ до- 
лов спускати, и покрый ми его добрым сукномъ длл дождчу и 
дл” ВЪтру: хочу сл пустити по мору, кгды ми Фортуна прынесеть, 
ачеи ми сл гдф лБкар наидеть к тои ране, т которое умираю; 
если пакъ сл не напдеть, тогды м мертвъ. Рекъ король: Сыну, 
къ хочеш поити будучы так немоцон? И рекъ Трыщанъ: И хотА 
пакъ умру тамъ, хднакож и тут умру, а коли будеть божьл 
волА, ино мл море и в$тръ къ Фортуне прынесеть. А коли бу- 
дет судно готово, вложы мл в него и даи ми мою аръху, а дру- 
гую лютню, а на часъ собЪ гуду, абы ми туги и болести легъ- 
чало. 

И король Марко то слышал, почал плакати велми смутно, 
и не мог ему долъго отказати за слезами. )трезвевшы рекъ: 
Сыну Трыщане, пак ли мл хочеш ‹уставити со всим? И Тры- 
щан рекъ: Пане, инак тепер не может быти, а кгды наиду лБ- 
кара и буду-л здоров, хбецую ти сл вернути засе у Корно- 
валь. И коли король видел, што инакъ не може быти, он ему 
казал направити судно почестно, мкъ самъ Трыщанъ росказал, 
и поставилъ въ неи што было потреба Трыщаву всего досыть, и 
коли было готово, вел$лъ его увести у судно велми немоцного. 
И видевшы то корновалене почали плакали (стр. 24) велми жа- 
лостно, а король со всими велможами своими плакали безъ пере- 
станы. И коли Трыщан тое видел, и было ему велми жаль и 
топъхнул с^ т краю боръздо, и наплли парусы, и былъ имъ 
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вЪтр вправный а шли боръздо, а не ведали куды идут. И так 
шли два дни, и прыгнала его Фортуна в Орленъдаю подъ ‹хдан го- 
род, въ которомъ былъ король Ленъвизъ. Тот м$лъ в себе жону 
сестру королА Амурата, котораго убилъ Трыщанъ, и м5лъ в себе 
дочку на имя Ижоту. Ф)ная панна велми знала лекарство от 
ран, и не было тое раны, которое бы не могла злечыти. И коли 
Трыщан быль на краи морл перед замком, онъ с того быль 
велми весел и взАл аръФу и настроиль и почаль играти што 
нацуднеи могъ. 

Король Ленъвиз виделъ с палацу и прыступил ближеи и слу- 
хал великии часъ, и было ему видет велми дивно иж так цудне и 
жалостне играл, а судно коштовно покрыто злотоглавом. И пры 
звалъ къ соб$ королевую, и хна видела судно и слышала арфу и 
ливила сл много. 

И рекъла королю: Прошу тебф, идфмо видети хнога дива. И 
пошли надолъ къ мору самидва и слухали аръфФы поки перестал. 

А коли Трыщан пересталь играти, почал плакати и кры- 
чати ‘от болести, которую м$лъ. Прыступил корол и короле- 
вал къ судну и видели Трыщана и поздровили его, и ®н имъ 
вернулъ поздровлене. И пыталъь Трыщан королл, незнаючы, што 
король: Прошу та, пане, которал то землд, гд$ есмо прыстали? 
Рекъ король: Вы есте в Орлендэи. Коли Трыщан тое чулъ, 
хн болышъ былъ немоцонъ хтъ раны нижли первеи, што сл 
бомл, если его познають, то ®н загибъ дл^ Амурата. 

Король спыталъ его: Прошу тебе, рыцэру, поведаи ми, чт- 
куль еси? Трыщан рек: Пане, м есми изъ @блихноса города а 
ут земли хбъхитое, прышол есми немоцонъ хтъ раны, не могъ 
есми наити лБкара, терпелъ есми такие муки и болести, бы на, 
мою волю, давно бых рад умер, але коли пан бог не хочет, мушу 
терп$ти, а волель бых смерть нижли такий жывотъ. 

Коли король слышаль «т Трыщана такъ говоречы, ‹хн 
над нимъ (стр. 25) м5ль милосердье и в$рылъ ему иж правду 
поведает. И рек король: если-с рыцэр? Рекъ Трыщан: 6стэмъ. 
Рек король: Недбая рыцэру, ты еси прышол в таковое мФетцо, 
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где даст богъ будешъ здоровъ. 6ст в менз дочка, што сл всякои 
ране домыслить лфпшеи всих лекареи, а м вфмъ, будеть сл на 
рада тобою печаловати длл бога и длл дворности. Трыщан ему 
подАковалъ велми дворно и покорне. 

И король с королевою пошол до палацу, и нарадили ему 
господу в ‹дной ложницы и велель его прынести на гору в ко- 
мору, гдБ было наражоно ему м$стцо, и положыли его тамъ. А 
потомъ король послал по дочку свою Ижоту, и коли прышла 
рек ей: Милама дочко, поиди со мною, погледи хного рыпэра 
гостд, которыи ест велми немоцон хтъ раны, и печалуи сл 
имъ длл бога и длл мене и длл доброе славы, мкъ бы быль 
борздо здоровъ. А)на рекла: м, государу, рада твоего расказана 
пополнити и буду сл працовати такъ могучы. А так шла до Тры- 
щана, а коли она видела рану, прыложыла хдно зЪлье, што сл 
годило до раны. Тогды Трыщанъ въздыхнувшы ‘ит сэрца и 
ут болести, которую м$ль, а королевна, которала сл не стерегла, 
а ни сл домышлдла абы был ад в ране, почала его тфшыти и 
рекла: Не страшы са, рыцэру, если будеть божл помоч м тебе 
хочу вчынити боръздо здорова. Трыщан рекъ: () боже, коли бы 
то могло быти, быхъ м быль здоровъ, не просилъь бых бога 
болшеи десети днеи. Панъна прыкладала зЪлье, которое знала, 
а ему все на погоръшене шло; и почала Ижота клести сама себе 
и рекла: а незнаю што чынити, што бы ми потребно ку тои ране. 
И почала, рану розъгледати, и прышло еи на умъ, што естъ рана, 
мдовита, и рекла сама къ собЪ: Если не будет рана гадовитал, 
мушу его покинути, иж ему не могу помочы. И велБла Трыщана 
понести на слонцэ и почала съ пилностью рану розгледати. Рана 
сл почала скварыти, и рекла Ижота: Пане, га вижу добре, што 
ти рану казило, и што еси не могъ лБкарства наити: жел$зо, ко- 
торымъ еси былъ ранен, тое было мдовито, а того сл нихто не 
домыслилъ, а теперъ коли есми тое розбачыла, ты з божею по- 
мочю будешъ здоров. Трыщан ‹х том быль весел, а панна 
почала вабити ^д из раны и почала знову л$карство прыкла- 
дати к ране, и у малых днех (стр. 26) познал Трыщан на 
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собф полепшоэне, а не было его болшей, толко кожа да кости. И 
до двухъ месецэи быль Трыщан здоров, так хорош и легок, 
мк перед тымъ былъ. И прышло ему на умъ абы ехаль до Кор- 
новали што наборздеи, бо сл бомл абы его не познали, и быль 
у розмышалений. 

И в тые дни прыехали три рыцэры т (круглого стола 
корол^ Артиуша, именемъ Гарнотъ, Кажынъ и Бэндемагул, и 
хные три рыцэры были великое доброти и великое славы; Ка- 
жынъ быль меншого рыцэрства нижли тые два рыцэры, але 
был гордыи и мовный, и прышли ув-Орленъдыю длл иное панъ- 
ны, которам м$ла замуж ити и длл того велела кликати на тур- 
наи. И прышло много добрых рыцэровъ: который бы рыцэр 
болшъ мужовал в томъ турнаю, тот ее поиметь, а если бы ее 
не хот$лъ понати, и ‘она ему маеть дати дар такъ много, што 
колкодеслтъ рыцэров мают. И длд того тые тры рыпэры пры- 
шли ув-Орленъдэю. А зналь их король Ленвиз и радъ их ви- 
делъ и веселил с^ х них, и сели за стол, король и рыцэры. 
Коли видфли Трыщана, нихто з нихъ его не позналъ; Гарнотъ 
его передъ тымъ виделъ, але сл рушыл Трыщанъ немоцю, и длл^ 
того его не позналъ, але не было межы ними ни ‘одного, кото- 
рыи бы так цудныи былъ мкъ Трыщанъ. А Трыщанъ позналъ 
Гарнота, скоро его успомевулъ, што хн прыходил у Корно- 
валь с послы короля Амурата, и длл того большей сл бомл, 
абы его не познали. А ни на него пилне гледели, што сл ‹н 
виделъ гость, и пытали ‹ немъ королл, и король имъ поведал 
все по раду, аким умысломъ прышолъ изъ @блихноса, и нфт 
на свете челов$ка, хто бы его видел такъ немоцного, штобы не 
жаловал; але милостью божю и працою дочки моее Ижоты н 
естъ здоров. И тут х немъ много говорыли и пилне на него 
смотрфли. А Гарнотъ прыступил къ Трыщану и хтведъшы его 
проч, пыталъ его: Прошу т^, рыцэру, поведан ми, если рачыш, 
хто еси а чткуль? Рекъ Трыщанъ: м есми ‹хдин гость, болшеи 
сл мт мене не доведаешъ; прошу та, не мфи ми за злэ. И на 
том его Гарнотъ хставилъ. 
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И рекъ король: Хочу пойти на тот турнаи, але бы мл там 
не познали, прошу вас, не кажыте мл если хто васъ будеть пы- 
тати. Потомъ король спыталь Трыщана: Рыцэру, такъ сл чуешъ? 
Трыщан рекъ: Добре по милости божеи. Длл чого ма пытаешъ? 
Рекъ (стр. 27) король: бели тобЪ треба зброи и кона, ^ тобъ 
дам и млоденцов, хто бы тобф служыл. Трыщан рекъ: Пане, не 
естэм у моцы моей, не см$ю много працовати сл, а коли ты 
въсхочеш ехати, помогу за вашу ласку, а понесимо ружье, 
иж чоловфкъ не вфдает, што сл ему гдЁ прыгодит. Рекъ ко- 
роль: Будь то на твою волю мкъ ты велиш, але ми сл вельми 
хочет абы ты ехал со мною. Трыщан ему бецал, а на за- 
втреи поехал къ турнаю, и стр$тил их Гавахн, племфнънак 
королл^ Артиуша, а за нимъ ‹хдинъ юнак, которыи ему носил 
щыт и сулицу, а то был тот юнакъ, который даровал находника 
и выжла ит дочки королА Перемонта. И тот виделъ Трыщанва, 
позналъ его, прыступилъ, почал Трыщану ноги цаловати. И 
Трыщану былъ сграхъ, што его млоденець хткрыеть. И рек 
ему Трыщанъ: Поити хочу, не поведаи мА жаднойи жывой душы. 
()н рекъ: Пане, х том не дъбаи, але прошу тд, дай здинъ 
дар с твоее ласки. Трыщан рек: Готов ти ест, если такова, речь, 
которам сл може дати. Рек юнакъ: Пане, велика ласка, вЪдаешъ 
ли што ми еси обецалъ, даи ми. Рек Трыщан: Не вфмъ. — Рекъ 
МА еси поставити рыцэром коли есми тебе даровал инаходникомъ 
и выжломъ хт Перемонта  корола дочки. Але, пане, хот$л бых, 
штобы мл еси завтра пасал. Рек Трыщан: Будет такъ, къ есми 
тобф хбецалъ. Потомъ Грышщанъ спыталь: Хто ест ный ры- 
цэр, которого ты хруже носишъ? Рек юнакъ: То ест панъ Га- 
ван, племфнъникъ корол^ Артиуша, ‹н мл ‹хбецал поставити 
рыцэром коли пя усхочу, да коли есми видел твою милость, га 
волю быти рыцэр «т твоее руки. Рек Трыщанъ: мкъ ты хо- 
чешъ, да прошу т, поиди опят къ пану Гавахону и понеси ему 
древо и зброю, што можеш, для его кашталанства и дворности, 
рыцэръства а засл длд твоей дворности. Рек юнак: Нехаи, пане, 
так будеть мкъ ты велишъ. И взлл ‹хн в него зброю и поехал за 
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ним. И спытал его Гавахн: Што то за рыцэръ, кому с^ ты такъ 
умилно поклонил? Рек мнак: То ест ‹хдинъ гость, але велми 
храбръ. Рек Гавахн: мкъ ему имд? Рек нак: Пане, тепер с 
того не можешь дов$дати. Гавахон оставил тую реч. 

Король поехалъ з малою дружыною и иихто его не позналъ, 
(стр. 28) и Гавахон его не позналъ иж и перед тымъ его не видал. 

И спыталъ король Трыщана: В$даеш ли што то за рыцэр, 
который сам ‘один едеть? Рекъ Трыщанъ: То ест Гавахн, пле- 
мфнъникъ корол^ Артиуша. Рек король: а слышал ‹® немъ, ®н 
естъ дворен панАм и паннамъ. И ехали посполе в товарышстве, 
корол сл не далъ знати Гавалону. Коли было ближеи къ вечеру, 
стр$тилъ ихъ рыцэр, которыи носилъ чорный щытъ безъ зна- 
мени и с нимъ были пахолки два; рыцэр ехалъ велми строино и. 
дворно и носил два мечы. Коли прыехалъ ближеи, рекъ Га- 
вахун: Видите-ль вы того доброго рыцэра? Король рекъ ему: къ 
ты его доброт знаеш? Гавахонъ рек: Ни хдинъ добрыи рыцэр 
не смФет носити двух мечов, если бы сл не билъ зъ двема ры- 
цэры; по том познати доброго рьцэра, иж за их великую см$- 
лость дни ность два мечы. Рек король: На мою в$ру великую 
р$чъ взаль тот рыцэр на, себе; да прошу тебе, коли бы сл на- 
шол рыцэр самъ собою же бы его добылъ, што бы вчынил х 
томъ? Рекъ Гавахон: Пане, если бы сл нашоль рыцэр самъ со- 
бою, которыи бы не был изъ Лондреша, ‹хн бы терпелъ не но- 
сить оружл цалыи год за соромы, а коли бы его побил рыцэр 
изъ Лондреша або которыи великии рыцэр, хн бы ‹откинул 
\хдинъ мечъ, а другий бы носиль, иж сут з Лондреша намбол- 
шые рыцэры. Коли король то слышалъ, рек: Тепер быхъ не 
ставил за великую р$чъ, абых не ведел тот турнаи и того 
доброго рыпэра. И тую ночъ стомлъ близко турнала десет миль 
ув-одномъ замку. И назавтреи Трыщанъ юнака поставилъ рыцэ- 
ром, и былъ храбръ и великое доброти и был товарыш ‹от (Юкруг- 
лого стола великое доброти; и засл с прыгоды забилъ его Тры- 
щанъ своею рукою не знаючы иж ин стомлъ за Паламидежом, 
который велми миловалъ цудную Ижоту. А тому рыцэру было 
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им^ Бербешъ. И назавтреи рано прышол король къ турнаю; Тры- 
щанъ ного юнака поставившы рыцэремъ, дал ему конь и зброю 
и поехали къ турнаю, которыи сл былъ собраль на хдном 60- 
лоте подъ замком. А тот турнаи былъ посполитый. 

Прыехалитут два короли, король [анишъ из Локви, а другии 
король (стр. 29) Артиуш з Лонъдреша, [а третий король], которыя 
мфлъ в себе сто рыцэров. И тот служыл прынчипу Галихту а 
держалъ западные хстровы. И коли былъ тот турнаи в Орлендаи, 
того л5та Анъцалот поставил сл рыцэром. 

И коли сл злучыли обе стороне вм$сто и тут указали хдны 
другим сулицы, и была битва велми густа, и велми моцна, и тут 
рыцэры падали с конеи на землю. А было десет рыцэровъ т 
(круглого стола, тые держали ‹одну руку против королл Ганиша 
из Локви и чынили ‘дни великое чудо, прогнали много рыцэ- 
ров. Гарнотъ а Иванъ, сынъ корол^ Урымна, а Гавалон, Геешъ 
и король Бэндемагул, Дондиелъ, Согремор, Гвирешъ, тые ры- 
цэры были велми добрые. И коли сл дни пустили в тотъ тур- 
наи, ни вчынили великое чудо в малом часу, и вси не могли 
против ихъ стрывати и держати поле, а были бы побиты, коли 
бы не было доброго рыцера з двема мечы и с чорнымъ щытом. 
Коли н вдарыл з другое стороны турнам и почал чынити ве- 
ликое чудо, если бы челов$къ не виделъ, не могь бы тому вф- 
рыти: он почалъ здирати гелмы з рыцэровъ и метати с конеи по 
земли, ивси, которые его видели, мовили, што нъ добыл сего 
турнал; и дл^ его рыцэрства вси злакли сл и не могли стры- 
вати против его. Гавахон былъ ранен двема ранами, а Гарнотъ 
мфлъ тры раны, а Иван также, и все м$ли раны тажкие и зва- 
лены были с конеи. И коли король изэ стома витезми видел себе 
побитого, н былъ такъ жалостенъ, што мало не встек сл, 
бо \нъ миловал красную Ижоту всимъ сэрцэмъ и богал с^ абы 
\хна того не довфдала сл, и мыслил ‹ томъ акъ бы с^ мъстил. 
Длл^ того послал волати по всим сторонамъ, нехаи будет опАтъ 
турнаи до деслтого дн^, 60 мыслилъ прыехати ‹хпатрно и на- 


радно лепшеи нижли перво. 


30 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


И коли был волан турнаи и было слышати усим, и розъ- 
ехали сл вси [и| король Ленвизъ, абы с^ справили къ другому 
турнаю. И коли видел король [Сгоскии, што с чорнымъ щы- 
томъ рыцэр тоть турнаи добыл, хнъ его прынял у великую 
любов. Поломидеж поехал ув-Орлендэю говоречы тот турнаи 
почстене Ижотино, а Трыщанъ завжды м$лъ на сэрцы и мы- 
слил къ в том другом турнаи м$ль бы сл з нимъ роспра- 
вити с тым рыцэром с чорнымъ щытомъ и з двема мечы. (стр. 
30) И вступил въ храброст против Поламидежа и гледЪлъь на 
него злыми хчыма, иж сл ему видело, што ®н чынить великий 
сором рыцэромъ; дл^ того Трыщанъ на него м$фль гневливое 
сэрцэ и мыслилъ ему зло на сэрцу, што видел его так красного 
рыцаэра и годного по всему добру. И такъ сл ему видело, ижъ ®н 
хочет мфти Ижоту и ‘зна его милует со всего сэрца, и почали 
с^ з нимъ непрымзнити и немиловати межы собою Трыщанъ и 
Паламидежъ. А в том Ижота не знала а ни сл не домыслила, 
жебы ни ее миловали. И была в нее служебница именемъ Бра- 
гинА, красна и мудра, хна сл домыслила иж хни хба милують 
‚ Ижоту. И некоторого днл^ Брагинл рекъла, Ижоте здворки: Гос- 
подарыне, будь то за кунштъ, если бы тебе миловали тые два ры- 
цэры, которого з них бы ты хотфла миловати, Паламидежа, албо 
нашого рыцэра, занюж \хни ‘оба тебе милуют? Ижота, розсме- 
ав с^ рекла: га им милости заборонити не могу коли с^ мое сэрца 
к нимъ не ‘убернеть; а коли бы на тое прышло, волфла бых 
прыстати къ Паламидежу, бо он ест большии рыцэр. Коли бы 
нашъ так рыцэр быль добръ и такого вроженл мкъ по нем 
бачым, он бы былъ наибольшый и наицуднепшый рыцэр. И 
все тое говорене сльшали уни ‘оба, Паламидежъ и Трыщан, 
седфли в однои коморе. И коли хни вышли вон, Трыщанъ по- 
шоль на ‹эдно болото гулати и почал мыслити, иж его милост 
къ Ижоте нудила. Рек самъ къ с0бЪ: м немогу прыити на доско- 
налост красное Ижоты если не убороню пыхи Паламидежовы,- 
& того не могу вчынити без доброго конл и без доброи зброи 
и безъ великое трудности и працы, кгдыж естъ Паламидеж 
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чт добрых рыцаров. И так въ жестоком сэрцы пребываль Тры- 
щан ажъ до турнама. 

Й коли король хотфль поехати в турнаи и спытал Тры- 
щана: Хочеш ли ты поехати в тот турнаи в нашо товарыш- 
ство? И дн ему рекъ: бще сл, государу, в силе не чую. Ко- 
роль ему ув$рыль и на том его ставил; а то так длл того 
\тказалъ, хотечы поехати по турнаи мк бы его не познали. 
И в третии ден король поехал къ турнаю з малою дружыною, 
а Трыщан ‹хсталъ велми печален, иж. не вдаль мк бы могъ 
пополънити што мыслил. 

(Стр. 31) Будучы н в тои мысли, прышла, к нему Брагинл, 
которага его велмилю била, а рекла: Пане, што мыслишъ? Трыщан 
рекъ: Панъно, коли быхъ вфдаль иж ми можеш помочы в томъ 
моем мышленью, га быхъ вамъ поведал. ()на сл ему хбецала: 
Што буду могла. Ф)н рек: Панъно, м бых поехал к тому 
турнаю, бы ми был конь и зброл. Ф)на рекла: Чему-сь посполъ 
с королемъ не ехал? Рек Трыщан: Хотель бых поехати по- 
таи акъ бы мл не познали. И рекла дфвка: А зась дл того хсталъ? 
Трыщан рекъ: Заисте дл^ того. дна, рекла: Нетужы конемъ и 
зброею, дл^ того не хстанешъ што бысь не былъ в турнаю. 
Трьщан ви подлковал велми ласкаве, а потомъ рек: Мом 
милага панно, печалуи сл мною, га бых не хотфлъ мешкати. И)на 
нашла доброго конд и добрую зброю безъ другого знамени, и 
дала ему свои два браты, абы ему служыли. Трыщанъ пое- 
халъ, а Брагини просилъ, абы его никому не поведала, и поехал 
скровно, и засталъ много рыщэров ‹отъ многихъ сторон в турнаи. 

И коли там вбачыли Трыщана, вси хвалили, которые с^ на 
то гараздъ знали, иж строине на кони седфлъ. Сталъ на хдной 
стороне против всих рыцэровъ гледечы што с^ будеть чынити. 
И тогды прыехалъ Паламидеж в тои зброи и в том знамени, 
в которомъ перво былъ, велми пышно. Коли его видел Гава- 
\н, погледевшы на великие рыцэры, и рекъ: Тепер маете што 
видети, што будет чынити добрый рыцэр, и варуи с^ каждый 
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Гарнот рекъ: 6ще есми не видел ровни ему на свете. И чн 
почал таковое чудо чынити, што не было рыцэра в том тур- 
наи, который бы не м$лъ страху т него, и збилъ много рыцэ- 
ровъ, поехал по турнаю на л$во и на право великое чудо чы- 
нечы, и не нашолъ с^ рыцэр, который бы см$ль дождати его. 
Король Ленвиз и король из стома рыцэры и вси великие ры- 
цэры, которые перво поле деръжывали велми добре рыцэрскимъ 
‹хбычаем, и наконецъ прышло им ‘оставити поле, хотл и не хо- 
течы, перед Паламидежом. И Паламидеж стал у томъ почете- 
ный, а вси почали кликати: С чорнымъ щытом и з двема мечы 
другии раз добыл турнал. 

(стр. 32) И коли Трыщан тое чулъ и видел, рекль: То ест 
Паламидеж. Познал его знаме и рек: Даите ми гелмъ, з доб- 
рымъ рыцэром хотфлъ бых с^ на поли видети. И рыцэры вси 
к нему кинули сл, и каждый з нихъ давал ему свои гелмъ. И 
кгды Трыщан гелмъ узложыл, и ни ему повезали и потвер- 
дили акъ ест потреба напротивъ другому рыцэру, и взАл сулицу 
и справиль сл противъ Паламидежу. 

И коли сл увидели хдин другого, Трыщан рекъ: Рыцэру, 
потреба ми тд ест. И днъ сл направилъ к нему; и ‹онъ рекъ: 
Едь сюда, да видишъ. 

(Битва Трыщанова съ Паламидежомъ) И такъ сл пу- 
стили один къ другому и вдарыли велми моцно, и Паламидеж 
зламал сулицу, а Трыщан вдарылъ его так моцно, што хн пал 
на землю с конем, и хт того вдару забил сл велми и не вм$флъ 
што вчынити, и дивилъ сл тому, што сл ему так прыгодило, и 
усфлъ на конд и хотБль поехати на стан и не смотрЬлъ хчыма 
а ни сам а ни там. А Трыщанъ, который с^ на него велми гнф- 
вал, виделъ его бегучы, ехалъ за нимъ и погонил его, и мало на 
том м$ль, што ему втом скиненью ‹хдин соромъ вчынилъ, имыс- 
лилъ его на то прывести, штобы николи не смфль прыйти къ 
Ижоте на хчы. И догонил Паламидежа, рек голосом: Рыцпэру, 
верни с^^, да видимъ, которыи з насъ годнеишыйи доброти ры- 
цэръское и который з насъ годнеишый миловати красную Ижоту. 
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Коли Паламидеж тую речъ чуль, нъ сл домыслил, што есть 
Трыщанъ, и престрашыл сл велми, ижъ не вБрылъ абы хн так 
добрыи былъ доколе не виделъ ‹от него того удару, и вернул сл 
к нему и взаль мБчъ и виделъ, што не може хтехати без раны. 
Трыщан прышол велми прудко и взал мЁчъ, почали сл моцно 
рубатв. Трыщан прыступилъь и талъ его великим ударом по гел- 
му; н сл не могъ на кони хдержати и пал на землю розбит и 
лежаль великую Филю не знаючы если ден або ночъ. И коли 
Трыщан тое виделъ, н был \ том велми весол, што сл ему 
добре стало, и виделъ то, што сполниль свою волю чого наиболеи 
жедал. И коли добыл доброго рыцэра Паламидежа, которого 
велми ненавиделъ, и поставиль его у такои ганбе, и поехалъ 
(стр. 33) чт того турнаа до господы. И ехал пан Трыщан 
по дуброве, и стр$тила его одна дфвка з двема пахолки и до- 
мыслила с^, што дн былъ в турнаи, иж видела в него зброю 
столкану т великих ударов, и ставшы поздровила его велми 
умилно. ()нъ еи вернулъ поздровлене велми дворно, и рекла, дЪвка: 
Пане, вы едете с турная? Рек Трыщан: @) чомъ мл пытаешъ? 
(на рекла: Пане, хотфла бых абыс ми поведал, хто добыл 
турнаи. Рек Трыщан: Панъно, если на ‘то твоХ вол^, м ти по- 
вемъ: сесь турнаи добыла ‹хдна панна краснал, которую есми 
ув-очы виделъ сего днл. дна столла великую Филю у розмыш- 
леню и рекла: Рыцэру, диво ми поведаеш, прошу тл поведаи ми 
имл тое панъны, нехаи бых умфла поведати гдЪ буду пытана. 
Рек Трыщан: Тепер с-^ имени того хт мене не довфдаеш. Рекла 
дЪвка: Прошу т^, пане, соими гелмъ з головы, нехаи быхъ пар- 
суну твою видела, а вамъ почесност вчынила, 60 есми посол 
Артвуша корола. Трыщан знал гелмъ з головы и рек: Панно, 
смотри собе на мене колко хочешъ. (на рекла: Пане, вижу т^ 
велми весела, тепер сл могу пофалити, што есми видела лБишого 
рыцэра надо вси рыцэры. Але прошу т^, пане, споведан ми имл^ 
свое. Ирекъ Трыщанъ: Моего имени тепер не можеш знали, бо 
его трудно поведати. ДЪвка рекла: Ехала есми много земль длА 


твоего пмени, шкода-ж моее працы, коли есми васъ видела а имени 
Сборникъ И Отд. И, А. Н. 3 


34 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


вашого не вфмъ. Рекъ Трыщанъ: Ведаи заисте, иж не тот а, 
кого ты ищешъ. Рекла дЪвка: Прошу та дл^ бога, чы не ты взлл 
Болачую стражу и выкоренил злыи ‹ибычаи, которыи трывал 
в томъ городе, где много людей добрых померло за, безъзаконье 
тое прокллтое уставы? Рек Трыщан: Панна, заисте не был 
есми въ том городе, а ни ведал его; да прошу т^, панно, если 
взата Болдча стража? Рекла панна: а есми видела, коли влЪзЪ 
тотъ рыцэр въ оныи город и с ним неколко добрых рьщэров, 
а ни хдинь такъ не вчынилъ своею рукою, мкъ тот рыцэръ. 
Рекъ Трыщан: Прошу тд, панно, если ты его видела без зброи? 
Видела-мъ, хнъ ест всеи красы и всих лЪт, акъ ты, и длА 
того заисте внимала-м есми абы ‹хн рыцэр, але в том есми хибила, 
‹хтъ моее (стр. 34) мысли. И конец тыхъ речеи розехали сл. 

Трыщанъ прыехал къ Брагини, которзма ему много послу- 
жыла, и дЪвка поехала хт Трыщана велми смутна, што сл ® 
немъ не довЪдала. Прыехала в турнаи и вбачыла Паламидежа, 
поехала к нему, а хнъ плачеть велми грозно и кленеть день, в 
которыи с^ родилъ, и час, который на конд уседалъ, а дЪвка, 
плакала, што турнал не зостала, которого жедала потребнеи 
усего видети. И прыехавшы к нему поздровила, его, а не знала, 
хто ин естъ, и нашла его велми смутна: хнъ тужыл о своей 
прыгоде и клал того днл, в который сл народил, и час, в ко- 
торыи на конь усфлъ. И прышедшы к нему дЪвка рекла: Ры- 
цэру, боже тл потёшъ. (№н еи ‹отказалъ: Даи ти богъ свою ласку. 
И рек Паламидеж: Дл^ бога, панно, стретила-ль еси рыцэра в 
бЪлои зброи? (на рекла: Пане, га его стр$тила, и с нимъ гово- 
рыла неколко р$чеи, н едеть ‹хдинъ самъ дубровою. Рекъ 
Паламидеж: @сли вБдаешъ ‹ут него што говоречы, длл бога, по- 
ведаи ми. (на, рекла: Не вЪмъ, иж есми перед тымъ его не ви- 
дела и не могла имени доведати сл, бо н ни хт Круглого стола 
ни хт двора Артиуша, королл. Рекъ Паламидежъ: Если то прав- 
да? (Эна рекла: Заисте такъ. )н рекъ: ()хъ мои боже, то ееми 
гореи еще зъсоромочон и жалостен, нижли первен; и почал велми 
тужыти и плакати и ‹откинулъ гелмъ и ‹хба мечы и щыт кинуль 
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на дорогу, и всблъ на своего конд без зброи, и ехал с плачемъ 
и 3 великою жалостю; и видевшы то девка жаловала его велми 
любезно: Дл^ бога, рыцэру, поведь ми, чому сл так смутиш? 
(нъ еи поведал все по раду: 

Былъ мене богъ почстилъ у первомъ турнаю, а в другом, 
вышеи всихъ будучы мм в том почстеньи, прышол некоторый 
рыцэръ, такъ силно и жестоко збил мл напервеи сулицою и по- 
томъ мечомъ и вчыниль мл до конца у великои ганбе перед 
таким народом и перед такими людми добрыми. Длл того не могу 
носити оружл цэлыи годъ, а коли быхъ хотфлъ носити, м бых 
сл печаловалъ къ бы ему мъсетилъ, (стр. 35) а тепер есми за- 
гиб и вол$ль бых умерети нижли жыв быти. Рекла дЪвка: Пане, 
поведаи ми имл свое. И хн рекъ: а эсми Паламидеж. И то рек- 
шы поехалъ ‹хт нее велми борздо, и она поехала, своею дорогою 
искати того, который взал Болачу стражу; а то былъ Анъцолот 
з Локвеи, который поехал искати собе ровни и рыцэрства по 
кролевствам. Былъ послан Гавалон искати его также, и ехалъ 
веюды, гдф слышал соимы рыцэрские. 

И едучы дфвка по турнаи стр$тила пана [Гавана едучы 
велми борьздо и поздровили сл. Рекъ Гавадхнъ: Прошу та, панно, 
поведаи ми гакую повесть х рыцэры, который носит знаме б$ло 
и зброю без другого знамени, што недавно т нас хтъехалъ. 
Рекла девка: а ти повЁмъ если ми споведаешъ того, кого м ищу. 
Рекъ Гавахн: Которого ты ищешъ? Ана рекла: а ищу повести 
о рыцэру, который добыл Болдчую стражу. Рекъ Гавахонъ: То 
внимам за правду, што то ест тотъ, которого ты стр$тила, и 
а тэ-ж щ немъ сл пытамъ. И рекла девка: Заисте не тотъ, бо 
тот там николи не был, але ест онъ тому подобен поставою и 
мужством. Рек Гавазн: @сли же не тот, м вжэ еду изъ земли 
гетое у Лондреш, ачеи бых мог чути х нем длл кого есми много 
праповал. Рекла девка: Еду га с тобою. И поехали ба, вм$сте и 
прыехали к тому м$сту, гд был Паламидеж покинул зброю. 
Позналъ ее Гавалхн и рекъ: То зброл хдного рыцара велми до- 
брого; и взал щыт и повесилъ его на дереве. Рекла панна: Коли 
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быс ведалъ того, которыи тую зброю покинулъ, мкъ тужыл и 
плакалъ, ты бы сл тому велми дивовал. И поведала ему все по 
раду, што видела и слышала ‹от него. Гавахн рекъ: Можеш ли 
знати имл его? (на рекла: Не хотфлъ ми поведати. Рекъ Га- 
вахн: Радъ бых вфдалъ всю истоту х нем, абых ум$л поведати 
королю Артиушу и у иншых королевских дворех. Потомъ по- 
ехали к королю и ввошли у великии корабль. 

То хставмо, вернимо с^ къ пану Трыщану. Коли Трыщан 
\хтъехал хт дфвки, и ехал прудко и прыехал в город на господу 
ко Ижоте и къ Брагине и прышол ночъю тал сл. (стр. 36) 
А Брагинл стр$тила, которала была, рада, вЪдати истоту х турнаю, 
и коли на видела, пошла к нему, поздровившы пытала его: Мои 
добрыи а почестный пане, мкъ сл еси м$ль у своей речы? Пове- 
даи ми ‹х турнаю, хто чат него чест м$лъ? Рек Трыщан: 
Могл милала панно, не могу ти того часу поведати. Рекла, Брагинл: 
Пане, поведаи ми о Паламидежу; н ли добыл турнал? Рекъ 
Трыщан: Не могу ти нем поведати, леч добре то вЪм, што 
хн есть т добрых рыцэров, которые по свфту слывут, 
але так сл ему тепер прыгодило, иж не добыль чести в томъ 
турнаи. (на, рекла усмехнувшы сл: А ты, наш рыцэру, гакъ сл 
еси мфлъ? Рек Трыщан: м есми доконал свое вмышление 
къ есми хотфл, а прошу тл болшеи мл не пытаи. Фна, его на 
гомъ ставила, иж с^ была домыслила, што он не хочет х 
своеи легкости а ни  добромъ поведати, и хна ему дала добрую 
постелю, и хн легъ спати, што был вельми труденъ и хлпух- 
нулъ велми т вдару. А коли хпочынул до своеи воли, и на 
завтреи было ему видене затекло и посинело т многих вда- 
ров. А коли почали люди говорыти х рыцэры, который был 
в бфлои зброи, а Трыщан х том стыдил сл, бо не рад бы штоб 
его познали. И третего дн^ прыехал король Ленвизъ из своею 
дружыною у свои двор, а с нимъ прыехыли великие рыцэры 
Гарнотъ, Бандэмагул пан и (ван, и не мовили иного ничого, 
толко х турнаи и х б$ломъ рыцэру а х Паламидежу, и дивили 
са, што бфлыи рыцэр безъ вести ехал. И рек Бандэмагулъ Гар- 
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ноту: Мн$ сл видитъ иж то ест ный рыцэр, который добыл 
Болачую стражу, тот рыцэр везде сл таил. Рече король: Прошу 
вас, што ест за рыцэр, х комъ вы говорыте? И рек Гарнот: 
Пане, мы мовим х томъ, которого недавно’ пасал мой отец ко- 
роль Артиуш, и тот вчынил таковое рыцэрство своею рукою, 
къ челов$къ не видел а ни слышал, и нётъ чоловфка, который 
бы имл его знал, (стр. 37) або хто ест онъ. Рек король: Коли 
\н добыл битву, а имл свое таит и не хочет штобы его знали, 
тот велми ест добрый. И вси тые р$чы его Трыщан передъ себе 
брал. А Брагинл была велми мудра и бачна, вси тые рфчы на 
сэрцы своем м$ла, и прышло еи на ум: Ачеи будет то рыцэръ, 
кому м дала конл и зброю и щыт? И почала пытати хдного и 
другого х б$лом рыцэры и довЪдала сл истотне, што ест Тры- 
щанъ почстенъ в турнаи, и была \ томъ велми весела, и мыс- 
лила ак бы могла вфдати имл его, откул естъ. И в тот вечор 
прышла ик королю Ленвизу и рекла: Господару королю, рач вЪф- 
дати х бфломъ рыцэры кого жедаешъ, которыи добыл сесь 
турнаи. Рек король: Девко, га того велми жедамъ, бо есми видел 
велику доброть его моима ‘очыма. И рекла Брагинд: Не тужы, 
а тл хочу на дорогу навести. Рек король: 6сли ми правду спо- 
ведаешъ, буду тому велми вдАчон. И на завтрее Брагинл рекла, 
королю: Поиди со мною у палац. И ин шолъ, и вказала ему 
тую зброю и щыть и рекла: Можеш ли ее знать, если еси видел 
в томъ турнаи? Рек король: Заисте тал збром и тот щытъ быль 
на томъ рыцэры, которыи добыл турнал. Але длл бога, девко, 
поведаи ми, если што ведаешъ х немъ. Рекла Брагинл: Пане, 
коли еси х том весел, не хочу таити перед тобою: то был ный 
рыцэр, которыи у твоем дому тепер, которого ты прындлъь 
ранного и болного, которого твом дочка злечыла. 

Король то слышал, задивилъ сл, не вфрыл тому же-бы ®н 
так добрый был, и почал пытати: Которым ‹ххбычаем то знаеш 
по нем? (на ему поведала, все по раду, гакъ ему конл и зброю 
дала и мкъ тэ-ж хпатъ прыехал к неи. И король прызвалъ там 
неколко людеи, которые были з ним на турнаю, и рекъ пм: Мо- 
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жете ли познати тую зброю и тот щытъ? ни рекли: Заправду’ 
там зброл добыла сего турнам. И потом король былъ веселъ. 

И пошолъ до Трыщана и рек ему: Мои почетеныйи рыцэру, 
м мамъ натл жаль, што сл еси толко таилъ ит мене длл своего 
почстенл. (стр. 38) 6сли твом волд, поведаи ми имл свое. Коли 
Трыщан то чулъ, злаКЪ сл велми, што будеть познан, бо вфдалъ 
иж ему тут наиболшое зло мыслАт, и отказал королю: Пане, 
длА мене еси много вчынилъ, чого м никому не повинен так 
много чынити мкъ тобф, буду поки. жыв, хочу ти хтдавати 
моими службами коли гдф мене будет потреба. Рек король: м 
иного тепер не потребую, дно абыс ми споведаль имл свое. 
Рек Трыщан: Мои пане, тепер то быти не можеть абых ти 
споведал. Рек король: Поведаи же ми, ты ли носиль бфлую 
зброю на, семъ турная, которую ти дала Брагинл? И рекъ Тры- 
щанъ: м носилъ тую зброю, да того ми жаль, што вы тое вфдаете. 
`Рекъ король: Рыцэру, ты можэшъь того не жаловати и дати мнЪ 
знати свою речъ, што ми еси вчынилъ великое почъстене, ижъ 
з моего дому рыцэр добыл турнам; дл^ твоего рыцэрства и 
длА твоее прымзни и доброти дарую ти свою прымзнь. Тры- 
щан подлковал велми умилно. Потом Трыщаново рыцэрство 
было значно ув-Орленъдаи, и был велми честован т ко- 
рол^ и что: всих добрых людеи, и не было панны и панее во 
всемъ королевомъ дворе, которам бы не была рада миловати его 
\\т всего сэрца, если бы хн хот$ль. Внимали, што Ижота ми- 
луетъ его потаи, але хна мЪФла цнотливое сэрце, и король былъ 
рад штобы ‘дна его миловала, а хн ее, и штобы ее взлл за 
себе, 60 знал тое иж ‘она не можетъ за лепшого поити рыцэра 
над него, але х том велми жаловалъ, што не вфдалъ имени 
его, и не см$ль ему докучати ни пытати. 

И одного дн^ Трыщан мыл сл у ванне ув-однойи коморе, и 
служыла ему Ижота и иные многие дфвки, и каждам мела то 
собЪ за великии дар, што ему послужыла. И туды ходечы один 
чоловекъ, на им^ Кушынъ, прыступил къ постели Трыщановои 
и взАл ифчь, и вынавшы его почал глед$ти, и видевъ с^ ему 
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хорошъ и ‹шстръ, ине насытил сл глддечы на, него и чрынесъ его 
до королевое. ()на его почала хгледати и убачыла (стр. 39) в него 
щербину и рекла Кушыну: Поведаи ми, чыи то меч? И зн еи 
споведал. И на рекла: Понеси его за мною; и дн понесъ и 
влез за, нею у ее комору; хна вынела изъ скрыни уломок меча 
и прыложыла его къ мечу, и хн прыстал, и на видела, што 
тот м$чь, который убил брата ее Амурата, и вдарыла сл по 
лицу и рекла: )х мои боже, мои непрьпатель ест у нашом 
дому, который убил моего брата королл Амурата доброго ры- 
цэра! То ест Трыщан, длл того с^ таилъ, а то ест тотъ мечъ, 
которыи учынил всихъ нас жалостных и понизил и умен- 
шылъ всю ()рлендыю. И розгн$вала сл велми, узавшы меч и 
пошла на Трыщана велми прудко, и прышодшы к нему замах- 
нула тати его; Трыщан скрылъ сл у кадь. И рекла: Трыщане, 
ты еси тут мертвъ ‘ит сего меча, которымъ еси убил моего 
брата корол^ Амурата; тепер еси мертвъ хтъ моее руки. Тры- 
ан нимко сл не сполохал, а пахолокъ прыступилъ, рекъ: 
Пани, варуи сл, не вбиваи рыцэра своеи рукою, не слушыт тоб$ 
такой корунованой панеи королевои окрывавити свое руки в кро- 
ви рыцэрскои. @сли естъ виненъ, даи тую помсту на королА, хн 
может учынити, што будеть слушно ему и годно твою жалост 
мстити. А пани предъ сл не внела сл, наступила тлти Трыщана, 
а пахолок ее уфатал за руку, не даль тлти, а Ижота поки- 
нувшы соромъ, бо ее милость Трыщанова тиснула, и защытила 
его рукою велми милосердъно. И рекла королевад: Мол милал 
дочко Ижото, што чыниш? То ест Трыщан, которыи убилъ 
твоего длдка Амурала. 

И на тот крыкъ прышол король и рекъ: Пани, чому сл так 
гнфваеш? (на рекла: Господару, гакъ сл не гн$вати? нашла есми 
наиболшого непрыателл своего Трыщана, который вбил брата 
моего Амурата, тым сл таил в нашом дворе; або его ты 
вби, або м. То естъ тот м$чъ, который Амурата вбил, а ®н 
нехаи ®т того-ж меча умрет. Король то чувшы и помыслилъ, 
бо был велми мудрый, и рек: Тихо, пани, даи тую помсту на 
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мене, 14 хочу вчынити 'акъ ест право годно, а тобф будет не 
жаль. И взлль хт нее м%чь и рек: Поиди тепер вонъ. И зна 
пошла, (стр. 40) акороль пытал Трыщана. И рек Трыщану: Ми- 
лый прымтелю, ты-с вбиль Амурата? Рек Трыщан: Таити сл 
болшей не могу, месми его вбилъ, нихто ми не може прыганити, 
иж такъ годило сл мнф его вбити, або ему мене, инак не могло 
быти. Рек король: Ты еси мертвъ; и засе ему рекъ: Опрани сл 
и прыпди ко мн$ до великого палацу. А пры Трыщане хставил 
тры пахолки поки сл вбереть. Трыщанъ сл убралъ цудне и по- 
честно и прышол до великого палацу у великои жалости, а 
наиболше и длл^ того, иж пры нем не было меча его. А палацъ 
былъ полонъ добрыхъ людеи, панеи и паненъ, и коли они ви- 
дели его, гледели на него велми пилно дл^ его цудности и великое 
доброти и рыцэрства и дивовали сл великои цудности его и 
цпудныхъ умысловъ въ преспечности и дворности. И мовили панны 
до Ижоты: @слибъ Трыщан м$флъ смерть, которыи пуднеишыи 
всих на свфте, было бы его жаль всим людем. 

А такъ вси добрые люди и рыцэры мовили: Бог вф, на свфте 
нфтъ такого рыцара, и великии бы гр$хъ абы за то[го] его забити, 
который сл вже не може вернути. Потомъ прышла королевал и 
почала королю докучати со плачом мовечы: Пане, то естъ мои 
непрымтель, мсти над нимъ поки ест у твоей моцы, але коли 
ты его впустиш, не будет на твою волю. 

Король миловал королевую пн не ведал самъ, што мфлъ учы- 
нити, и мольчал много ничого не мовечы, а наконецъ мовил 
всимъ у слышание: Трыщане, ты ми еси велми винен, але хотл 
ми вси люди будут мети за зле, што т^ хочу пустити с покоем, 
‹евободити ит смерти, которую еси м$лъ поднати, але пры- 
НАЛЪ есми тебе у мои дом немопного и бЪдного, дал есми тобЪ 
здорове; другое: Ты еси тажовъ рыцэр, м тобф ровни незнаю на 
свфте; третее: Не зрадне еси убилъ моего шурына Амурата, убил 
еси его рыцэрским обычаем. За то трое ‹хтпускаю тп смерть, 
але такъ вчыни, акъ ^ тобф повем: коли сл то такъ стало, 
тогды што можешъ наборздеп бежи (стр. 41) з моее земли, нигд$ 
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не мешкаи, абых тл болшеи того нигдф не знашол, бо тл пэвне 
мушу забити если буду мог. 

Слышавшы тое Трыщан, подлковалъ велми умилно первеи 
богу и королю и взалл отпущенье т королл и т всихъ людеи, 
которые тут были. Король его ‘отправил почестне и дал ему 
конА и зброю, и Брагинл дала ему свои два браты, абы ему 
служыли, и велми была жалостна, але не дала сл знати коро- 
левои, бо королевал гнЪфвала сл дл^ Трышана, што ему король 
чтпустил смерть. А Ижота и иные дфвъки говорыли: Лепеи то 
ест, што Трыщан прост ‹от смерти за хного, которыи сл не 
мает вернути. А Трыщан поехал къ прыстанишу из своею дру- 
жыною, а люди говорыли и дивили с^ его доброти и дворности. 
А коли ехал в судне, был имъ добрыи вфтр на ихъ волю, пры- 
гналъ ихъ боръздо у Корновалъ; и был тому Трыщанъ велми 
весел и въздаль Фалу богу со всего сэрца, и тут хпочынули 
‹хдинъ день пытаючы сл х короли Марку и хныхъ панохъ. И 
назавтреи поехал гдф ему поведали корол^ Марка. 

А коли Трыщанъ прыехаль у двор корол^ Марка, король 
его велми вдлчно прывиталъ, и тутъ было великое веселе, ко- 
торое чынил король и панове, так мкъ бы имъ прышол чтец, и 
миловали его панове, къ свое сэрцо. Пыталь король Трыщана, 
къ сл ему што прыгодило хт того часу, акъ шт нихъ поехалъ 
на море немоцон. Трыщанъ ему поведал все по раду, мкъ его 
Фортуна прынесла ув-Орлендэю, и акъ его король прыналъ у 
свои двор и ласкав до него был, и так его дал лечыти дочцэ своеи 
Ижоте, которам вмела т раны вышеи иных л6каровъ. И плат 
поведалъь ‹ ее красе, и мкъ его познали длд меча, и мкъ его 
король збавилъ т смерти и пустил его добре почестне; а не по- 
ведалъ ему мкъ збил Паламидежа и добыл турнам. И былъ Тры- 
щан в Корновали т людеи у великомъ почъстеньи гак самъ ко- 
роль Марко. А королевъство корновалское все было имъ сво- 
бодно и многие стороны богали с^ его. 

И в тые часы была ‘одна пани дочка одного кнАзА, пуднеи- 
шала над усю Корновалю, и недавно за себе поналъ ее чдинъ 


я э* 
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рыцэр изъ Лонъ(стр. 42)дреша, именемъ Сегурадеж, длл ее красы, 
бо на была тако цвфт и рожа. И король Марко розмиловал с^ 
ее так силно, што нёт на свете речы, чого бы длл нее не вчы- 
нил, толко бы ее по своеи воли мфлъ. И на прыхожала, часто 
въ королев двор на игру. И ‘одного дн^ прышла у дворъ на 
веселе, и король был велми веселъ у ее прыходу. А коли ее 
видел Трыщан, почал на нее велми гледети, бо сл ему видела, 
наипуднеишал реч по Ижоте, и прыстало к нему ее сэрцэ и по- 
гледалъ хитро, къ бы того нихто не бачыл. Коли ‹хна видела, 
Трыщана наицуднеишого и наиболшого рыцэра, и прыиде еи на 
умъ, коли бы хотфлъ миловати ее, хна бы большого не хотела, бо 
знала его доброт и м$ла всю свою мысль пры Трыщане и если 
бы могла без своее ганбы миловати его, а ®ко ее не было инде, 
толко пры Трыщане. И забыла всих людеи пры Трыщане, а 
Трыщанъ забылъ Ижоту; ни погледали ‘один на, другого велми 
умилно, и домыслилъь с^ дин, што в другого на вм$. И коли 
было къ вечору, пани узлла прощэне т королл и прыступила 
велми вдАЧНО къ Трыщану, мудро рекла: Пане, 'аесми твол, если 
ты хочешъ. Рек Трыщанъ: Велика ласка, пани, м т^ прыимам 
велми вдлчне, мко твои рыцэр. дно тое рекшы межы собою, 
пани пошла до господы, а Трыщана понесла в серцы, и пры- 
шедшы на господу, послала хлопъца до Трыщана, которому сл 
велми звфрыла, и рекла: Поиди скровно къ Трыщану и мов ему 
потаемне, нехаи прыидет ко мнЪ на змерканьи и моват со мною, 
и прыидет наражон со всимъ ‹зружыемъ, бо не вФдает чело- 
вфкъ, што сл ему где прыгодит; и прыедьте оба на болото ко- 
нец мора. И хлопец рекъ: Пани, =! готовъ сиравити твою волю. 
И пошолъ къ Трыщану и ‹отведъ его на ‹исобь и поведал ему 
посэлство своее панее. Трыщан рекъ: ^ радъ вчынити на ее во- 
лю, & ты не ходи никуды з двора, поедьмо ‘хба посполе. И пры- 
звалъ одного пахолка и рекъ: Держы ми конь ‹хседлан и зброю 
на первомъ змеркани (стр. 43), да не поведаи никому. А король 
Марко видел Трыщана, один на ‹одине с хлопъцом мовившы, 
и пошолъ т пановъ у комору и велелъь всимъ выити, и рекъ 
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хлоиъцу: Што еси с Трыщаномъ говорылъ з моимъ сестрен- 
цомъ? И магуш рекъ: Пане, м того не могу поведати, отпусти МИ, 
але дамъ ти знати иж тот твои сестренець ни стюдено а ни 
тепло. Рек король: Хочу абыс ми поведалъ хотл и не по воли. 
Рек хлопец: Не годит сл мнф таемницъ поведати, а то бых зрад- 
ца былъ. Рек король: Мусиш поведати, албо маеш тепер же уме- 
рети. Хлопец злдк сл велми и рекъ: Господару, га ти повЁфмъ, да, 
длА бога, не поведаи никому. И король с^ ему хбецал, и он спо- 
ведалъ все, акъ его пани послала къ Трыщану и гакъ ‹онъ хочет 
поехати къ ней. 


И услышал то король, былъ  томъ велми жалостен, бо 
и ее хот$лъ м$ти по своеи воли, а на сл т него хтмо- 
вила и не прызволила ему жаднымъ обычаем. И сед$лъ много 
мыслечы и рекь самъ к собЪ: Бачъ на того, на сл хт мене 
‹тмовила такъ великому пану, а могъ бых еи зло и добро вчы- 
нити, и дала, с^ тому, который не может еи ничого взынити и не 
ест рыцэр такъ добрый къ д; по правде ‹хна бэзумнал нев$ста 
идлА того будеть м$ти великую жалость. Але не дал знати ма- 
гушу мысли своеи и ставил сл лБпшымъ рыцэромъ, нижли Тры- 
щан, и мыслил великии час и рек магушу хлопцу: Дивно ми 
твоеи панеи, гакъ сл такъ борздо розмиловала Трыщана, который 
еще детина, а а знаю лепшого рыцэра нижли Трыщана, а панъ 
ест великии къ ^ самъ, который хотфль велми миловали ее, дна, 
сл цтмовила чит него. Рекъ магуш: Господару, не в$даете-ль 
вы того, што часто с^ прыгожает межы мужыков и нев$ст? 
Другии ‹береть соб$ меншую и пущую, а могла бы ему быт 
два крот лфпшала; такъ же инев$ста не всхочет доброго рыщара 
або великого пана. И рек король: га сам ее досыт искал, а, хна 
сА цтмовила т мене, и длл ее глупости хочу ее уморыти и домъ 
ее погубити. Коли магушъ то чулъ, злак сл, бо знал королл наи- 
зрадлившого чоловека, и домыслилъ сл тому (стр. 44) иж король 
мает ехати вмфсто Трыщана, абы мБль ее по своеи воли. А 
лепеи бы панеи загинути нижли тое вчынити: потомъ бы Тры- 
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щанъ мыслиль королю што злого вчынити. Рек король магушу: 
Што мыслишъ? И хн вму споведалъ всю правду. 

И коли король позналъ, што хн свою панию зычыть ему 
болшъ нижли Трыщану, былъ тому велми рад: И ты ми можешъ 
добра много вчынити, иж м маю твою панию на мысли, бо коли 
бы мл м$ла разъ в себе, потомъ бы мл завжды рада м$ти. Рек 
магуш: Пане, м рад што буду мог вчынити, але с Трыща- 
номъ што мыслиш? А м рекь пойти з нимъ, а если ему 
золъгу, зле ми сл станет. —Длл того недбаи ничого, та хочу по- 
ехати с одным пахолкомъ въ зброи, а вас буду ждати пры 
студни куды вамъ ехати, и там хочу почостовати Трыщана, што 
забудет твоее панее милости. А коли его тбуду, тогды поеду 
с тобою, а ты мл поведеш вмЪфсто Трыщана, а тобЪ будеть 
за то велми добро. И магуш рекъ: м рад вчынити на твою 
волю, але дл^ бога поведаи ми, мкъ мыслиш ‹чтбыти Тры- 
щана велми доброго и моцного рыцэра. Длл бога не пускаи сл 
на таковую прыгоду, 60 ин хочеть поехати в зброй. Рек ко- 
роль магушу: Подобно сл тобЪ видить, штобы Трыщанъ моцней 
мене был? Не страши сл, хочу его вчынити ганбена. И вышол 
король з магушомъ с коморы. И Трыщан его видевшы и рекъ: 
м готовъ ехати. Рек магуш: Нехаи будет час. Король прызвал 
‹дного пахолка: Наготуи ми конь и зброю ку змерканю, а не 
поведаи никому. И вбрал сл въ зброю и вс$лъ на конь и поехалъ 
с тым пахолъком к тому м$сту, а пахолок понес его щытъ и су- 
лицу. И прыехали к тои водЪ; король зъселъ с конл и рекъ: 
Намъ тут потреба, ждати того, кого тут прохали. И хпочываючы 
ни вбачыли, аж едет Трыщан с одным пахолкомъ и змагушем. 
Король вефлъ на конь и рек пахолку: Даи ми щыт и сулицу. Рек 
пахолокъ: Што хочеш, пане, чынити? (стр. 45) И король рек: 
Тот едет, кого м ненавижу и не могу весел быти покул не вко- 
рочу жывота его. Рек пахолокъ: Пане, хтпусти ми, то ми сл не 
видит добре, бо коли оиъ естъ у твоемъ дому, можеш его у дру- 
гии поганъбити а вчынити на свою волю, а хитро сл ему не мо- 
жешъ помстити, & если ти винен, не вдаваи сл на таковую пры- 
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году, на смерть або на жывот. Рек король: дно ты смотры. И 
коли былъ Трыщанъ близко, король крыкнуль: Трыщане рыцеру, 
варуи сл мене. Трыщан задивил сл том, видел рыцэра што его 
ждеть, дн взаЛЬ щыт и сулицу и вдарыли сл моцно. 

(Битва королл Марка съ Трыщаномъ) Король зламалъ 
сулицу на много штукъ, а Трыщан его вдарылъ у самые перъси, 
и палъь король на землю велми розбитъ, а Трыщан поехалъ 
мимо его. И коли сл король виделъ збит, былъ велми смутен 
и волБль бы собф смерть нижли жывотъ, а пахолок скочылъ 
с конА и рек: Господару, можеш ли жыв быти? Король рекъ: 
А што по моем жывоте, коли в сороме есми зостал до моее 
смерти и моее жалости конца не маю? Даи ми конь и поедьмо до 
дому скромно. И куды поехал Трыщанъ? — Пахолок рекъ: Не 
вфмъ, прогналъ мимо.—Тоеще гореи, если мл будет позналъ.— 
Рекъ юнакъ: мкъ может познати? ты в зуполной зброи, а ночъ 
темна. И король поехал и рекъ самъ к с0бЪ: Ц)хъ мои боже, 
коли бы мл збром не хдеръжала, м бых былъ мертвъ. А коли 
видел магуш, што сл учынило межы королем и Трыщаномъ, хнъ 
былъ с одное стороны весел, а з другое смутен. 

И на завтрее король Марко седелъ у великомъ палацу за 
столом зъ своими паны и панидми и паннами, и была полъна 
всАкого украшеним. И прышол ‘один рыцэр у великии палац 
велми дворно и преспечно и поздоровил корол^ и всихъ панов и 
рыцэров и мовилъ королю Марку: Даи ми ‘один дар ствоее лас- 
ки, которого буду просити: га есми хожалыи рыцэр т круглого 
стола, если ми ‘отмовиш, не будешь м$ти доброе славы. И ко- 
роль ему ‹обецал и спытал его: мкъ тобф има? А н рекъ: Имл 
ест ми Блерыж, кревныи есми королл (стр. 46) Бана изъ Ба- 
нака, а по рыцэрству мл многие знают, 60 есми поставленъ не- 
давно рыцэромъ. Ты-с ми ‹убецал дар, которого в тебе буду про- 
сити. Король рек: (\бецалъ есми, хотл^ ми и много шкоды бу- 
дет. (№н рекъ: Ты-с ми дал панию албо панну, которую га усхочу. 
Рек король: То ест велика реч, але инакъ не може быти. )нъ 
ему еще подаковалъ и прыступил гдЪ седфлъ рыцер Сегурадеж, 
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а з нимъ седфла его пани, и поклонил с^ и взалъ ее за руку и 
поставил передъ собою, и рек Сегурадижу: Рыцэру, ты тое па- 
нее не маешъ, если ее мечом не добудешъ. Сегурадеж скочыл и 
рек: Блерыже, если ее мечом не добудеш, не будешъ ее м$ти. И 
вбралъ сл^ въ зброю и вефль на конь и поехал зъ ним и догонил 
его, и почал кликати: Блерыжу, варуи сл мене, або хтдаи тую 
панию. 

(Битва Сегурадежа зъ Блерыжомъ) И вдарыл хдин 
хдного такъ сильно, сулицы поламали. Сегурадежъ палъ на землю 
ранен у ребра и забилъ сл велми, што былъ чолов$къ велми 
тАжок, а Блерыж поехал с панею, а на, велми: плакала, по своем 
пану. 

И седфль король Марко перед своим шатром в холоде 
из своими паны, и проехали два еждчалые рыцэры. Король 
рек: Радъ бых абы ми поведали х короли Артиушу и х ры- 
цэры, которыи добыл Болдчую стражу. И рекъ Аудрет, племен- 
ник королА Марка а Трыщану зъ другое сестры братъ, кото- 
рал была дана ув-Орълендэю первое дани Амурату королю: \н 
быль недавно поставленъ рыцэром. Ф)нъ завидель Трыщану 
за его доброту, рек королю: @сли велишъ, поеду ^ и прыведу 
их к тобф, нехаи говорат с тобою. И король рекъ: Поедь же 
борздЪи, роспыталъ бы их х тамошнихъ справах. ()нъ поехал 
без зброи. А в тотъ часъ прыехала одна девка передъ королл и 
почала смотр$ти по людех, не рекшы ничого а ни поздровившы 
королл. Почали рьыщэры усмехати сл и погледали ‹хдинъ на, дру- 
гого » ее глупости. Король рекъ: ДЪвко, досыт еси смотрФла на 
нас и не мовившы ничого; што сл тобе хх насъ видить? 

(стр. 47) И на рекла: Пане, ничого ми сл злого не видит, 
леч добре, рада бых видела хдного рыцэра. Рек король: гакъ ему 
имА? (Эна рекла: Трыщанъ. И король позвати его велелъ, а дн 
в шахы игралъ. И коли хн прышол, и дфвка почала, говорыти: 
Трыщане, злыи и худыи рьщэру и страшливыи пущей всихъ, што 
носиш зброю, а не бачышъ своее негодности, и дивлю сл мкъ 
смеешъ хбцовати з людми добрыми, 60 еси не годен з рьщэры 
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чбъцовати, и коли бы та уни знали такого костю, хни бы сл 
тобою соромели, 60 хни тобою зганбени. А то тобф говору перед 
королемъ Маркомъ и перед добрыми людми, а ни нехаи знают 
твою негодност, а, рекла, ти есми на што-м была прышла. Тры- 
щан сталъ мкъ забылъ сл и не вфдал што отказали, Корол рекъ: 
ДФвко, прошу та, поведаи ми, гд$ так Трыщан проступилъ? Ф)на, 
рекла: Не хочу, штобы с^ хн повышыл. И то рекшы поехала 
° мтъ них проч. А Трыщан мыслилъ не малыи часъ соромеючы 
сл х тыхъ речахъ, и шол до господы велми сердитъ и почал вби- 
рати сл в зброю велми борздо. И прышол Говорнаръ и пытал 
его: Чому с^ убираеш? И шнъ ему все по раду поведал, што 
ему дфвка говорыла перед многими добрыми людми: Хочу сл 
доведати за што мл так соромотила и которам то мог негод- 
ност, а зброю беру не длл дЪвки, але чолов$къ не в$даеть, што 
сл ему гд$ прыгодит. Рек Говорнаръ: Хотфль быхъ им ехати 
с тобою; а Трыщанъ рекъ: Можешъ. И поехали боръздо за дев- 
кою, и коли быль на поли, стретиль их Аудретъ едучы фт 
тых рыцэров. ()н ихъ был догонил и поздоровил: Панове, 
\\ткуль едете? СФ)ни рекли: ()т королл^ Артиуша двора, ездимо 
ищучы розличныхъ прыгод гако-ж еждзалые рыцэры. И хнъ 
рекъ: В$даете-ль што тут естъ король Марко, а мене послалъ 
ажуъ бы есте ехали до него дла вашое почестности? ()ни поведили: 
Радибыхмо вчынили на его волю, але маем инъшые потребы и 
просим тд, вымов насъ т того къ надворнеи в$даешъ. Рекъ 
Аудрет: Не вчыните-ль того, то государу королю ганьбу (стр. 48) 
вчыните, гако бысте его ни за што не м$ли, а за то бы вам много 
злого прыити могло. (ни рекли: То ничого што ты говорыш, а, 
там мы не едемъ. Рек Аудрет: м васъ хочу повести без ва- 
шое Фалы, коли не хочете поехали. И вхватил ‘одного за узду, 
которому было имд Согреморъ, што ‘ин, бачечы иж он так 
зуфадый, хоче его силою повести, росмемл с^ и рек: Рыцэру, не 
видишъ ми сл мудръ, што мл хочешъ силою повести. (Анъ рекъ: 
Понехаи узрышъ. Согремор добылъ меча и вдарылъ его пла- 
зом по голове такъ моцно, ижъ хн палъ на землю и памети 
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хтбыл, а кров текла з уст. И коли сл распаметовалъ, въстал 
велми смутно и ледве всфлъ на конь, а мало ‹отъехавшы стр$- 
тил Трыщана. И кгды Трыщан видел Аудрета крывава, было 
ему велми жаль, иж его миловаль болышеи нижли Аудрет его, 
и рекъ: Хто т^ такъ поразилъ? И н ему споведалъ всю правду. 
Рекъ Говорнаръ: И ты не велми вежливъ, што хочеш силою 
двухъ рыцэров повести. Трыщан рекъ: Твоее ганьбы мнЪ 
велми жаль, што буду мог хочу сл мстити; поведаи ми, куды по- 
ехали.—_(\)нъ рекъ: И м сл верну с тобою. Коли Говорнаръ то 
чулъ, рекъ Трыщану: А и ты мкии мудрецъ, што хочеш з двема, 
рыцары бити сл, которые з лондрешъского королевства? Вни- 
маш, што дни гак корновальские рышэры? Прошу тл, тому даи 
покои, то суть выбраные рыцэры и великое доброти, по чужым 
землам ищут своего дфла гдколвекъ чують рыцэровъ. Длл бога 
не пускаи с^ на тое мъщене. Рек Трыщанъ: Мистре, если сут 
чни выбраные, то лЪпеи, иж не будут оба вмЪетВ бити сл длл 
сорому, а по хдному; если бог похочет, не надеваю сл доити со- 
рому. Рекъ Говорнаръ: мк твом волл^. И догонил ихъ 'Грыщанъ 
и закликал: Рыцэры, варуите сл мене. И ни стогали. Согремор 
рекъ: Хотфлъ быхъ его прыняти, а Дондиэль рекъ: Нехаи его м 
прыиму. 

(Битва Трыщанова зъ Дондиэлемъ) И ‘чубернули сл 
к с0бЪ, и вдарылъ чхдинъ другого так моцно, иж Донъдиэль 
с конем палъ на землю, и т того падены забил сл велми. 
И виделъ Согремор Донъдиэлл збита и рекъ: Ты будешъ (стр. 49) 
тепер же за него помщон коли м буду мог. 

(Битва Трыщанова зъ Согреморемъ) И справил сл къ 
Трыщану, што конь може скочыти. Трыщанъ его вдарылъ, и 
ин палъ с конемъ на землю, и ранилъ его в левыи бокь. 
И коли Трыщан ба рыцэры збилъ, рекъ Аудрэту: Ты вже 
помщон и можешъ ехати до корол^ и мов: Тые рыцэры не 
хот$ли сл вернути, але ‹х нашои кольбе неповедаи, 60 ли 
не потреба. Ф)н рек: Нехаи так акъ ты велиш. И дивилъ сл 
Аудрет Трыщану, што мужовал против двух рыцэровъ, 60 чн 
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не надевалъ сл, абы Трыщан таковыи рыцэр былъ. И Согре- 
мор видел себе збита, рек Трыщану: Прошу тл дла бога, по- 
ведаи ми, ис которое еси земли? нъ рекъ: С Корновали. И 
рекъ Согремор: Не могу верыти. Рекъ Трыщанъ: И ты ми не 
вЪрь, але естъ такъ 'акъ ти поведилъ. Коли Согремор то чулъ, 
\ун почалъ велми тужыти и плакати; Трыщан его спытал: Чому 
такъ тужыш? @)нъ рекъ: м не жалую, што есми збитъ, нижли 
жалую, што мл збилъ хдинъ рыцэр с Корновали, гдф николи не 
было доброго рыцэра. Дл^ того м чбецую сл богу дотуль не 
носити ‹уружыяа, докуль не вижу других рыцэровъ хсоромочо- 
ныхъ дт Круглого стола т худыхъ рыцэров с Корновали. И 
‹иткивул фт себе щыт и сулицу и всю зброю свою и почалъ пла- 
кати велми жалостно х прыгоде и х соромоте своеи. Трыщан 
сА тому дивовал и рекъ: Длл чого ты не хочеш носити хружл, 
што есми вас збил? ()н рек: Пов$м ти длл чого: если быхъ м 
прыехал, а того бы сл в насъ доведали, што есми збит т 
\хдного посполитого рыцэра ис Корновали, дни бы ма судили 
што есми негоденъ носити хружл, бо в Корновали сут нав- 
божшые рыцэры. Длл того его волю сам покинути а сам сл 
‹хсудити, нижли бы мл чсудили. И тому сл дивил Трыщан; 
велми болышеи бы з ним говорыл, да поспешал сл за дфвкою 
велми, а вечер с^ прыближал. И чиставилъ ихъ и поехал за дфв- 
кою велми борздо, и стрфтиль ххдного хлопа и рекъ: Видел-ли 
еси ‘дну дЪвку едучы на инаходнику? Не вфм, маеть ли дру- 
жыну або не маеть, але 'а ее ‹хдну видел у дворе. И чунъ рекъ: 
Видел есми ее едучы с однымъ рыцэром (стр. 50) а пахолком, 
а с нимъ ест пани великое доброти и велми красна. Слышалъ 
то Трыщан, был велми весоль и рек: То ест нал пани, ко- 
тора поведена з двора королевского, тепер хочу м$ти чого 
жедаю. И поехал за нимъ угонлти тую панню и Блерыжа, ко- 
торыи ее велъ, увиделъ ихъ близко ‹хдного города, входечы у во- 
рота. И видечы то Трыщан, што их не може догонити перед 
городомъ, а они тую ночь мають ночовати в томъ городе, рекъ 


Говорнару: Мистре, што есмо хотели, то есмо нашли, хную девку, 
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которал ми псовала, и хную панию и того рыцэра, которыи ее 
ведеть, дл^ которое мене мои дад^ ненавидит. Але ноч насъ 
споткала, и коли бых ихъ на поли застал, або было ему тую 
панию пустити, або бых сл бил з ним поки быхъ не мог уда- 
рыти мечом; а тепер не вБм што быхмо учынили. Рек Го- 
ворнаръ: Чы хочешь ты бити с^ с тым рыцэром? Прысегам 
богу, если с^ хочеш бити с каждым рыцэромъ, которые пры- 
еждчают у Корновалю, много хочешъ тлжкости м$ти, а ты 
вфдаешъ иж тот рыцэр тобф не винен, ты с^ з ним бити не 
можешъ коли хн не всхочет. И рек Трыщан: Мистре, и велми 
могу, 60-сь ты много кроть слышал х тых рыцэрах, што в 
них такий обычаи, иж дин другого может битвою зачепити, а 
ни ему не мають за соромъ; то хни нарадили чту, сут ежд- 
чалые и выбраные рыцэры таковое доброти, такъ с^ коштуют 
со вслкими рыцэрми, абы была знакомита, их доброть; длл того 
могу м$ти с ним битву и могу быти почетен. Мистре, коли м с^ 
не буду бити з добрыми рыпэры, га не буду такъ знакомит мкъ 
есми добръ, и если ми сл в том противиш, то знаю иж мл не лю- 
биш. Говорнар то чувшы и рекъ: Коли сл хочешъ бити з Бле- 
рыжом, а тл не внимаю, але прошу та, буд дворен. Рек Трыщан: 
Добре мовиш. И хную ноч стомл хн на мфсте в одное старое 
вдовицы землнки, тала мфла, дного сына, молода и храбра; хнъ 
почалъ пильно смотр$ти на Трьицана того вечора: Пане, не жалуи 
што ти хочу речы. Рек Трыщан: Мовъ што хочеш. (нъ рекъ: 
@сли-сь былъ ув-Орленъдэи? Рек Трыщан: Длл чого мл пытаеш? 
И цн рек: Видиш ми сл тот рыцэр, который добыл двух турнаев 
ув-Орленъдэи, которому рыцщэрству вс^ ‹хнам землд дивовавала, 
сл. Рекъ Трыщан: Брате, много ест людей што хдин другому 
подобен, и га бых рад абых такъ (стр. 51) добръ был. И назав- 
треи Трыщан слухал мъшы и потом убрал с^ у зброю и поехал 
за рыцэромъ и догонил его на поли и заклакал: Рыцэру, варуи 


с^ мене. Блерыж сл хбернулъь и взал щыт и сулицу, тые ба, 
были великое доброти. 
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(Битва Трыщанова зъ Блерыжемъ) И скочыл дин к 
другому вказати свое рыцаръетво, и вдарыли сл так моцно 
иж ба с коньми пали на землю, и почали сл мечы рубати по 
гелмах, и видели иж ба не звышать ‹хдин над другимъ, къ 
два львы по полю гондючы сл, и в малои Фили ба ранили сл и 
убили на соб зброи т моцныхь вдаровъ, и ‹ибадва внимали 
иж дин т другого прыиметь ганбу албо смерть, и ‹обема 
было потреба хпочынути. Блерыж ‹тступил и положил щыт 
и мБчъ абы хтпочынулъ, почаль дивити сл и рекъ: Не ест 
иншыи, леч Анъцалот з Локве; а Трыщан также ‹хпочивал. 
Блерыж рек: Рыцэру, м знаю што ты первый т добрыхъ 
рыцзров, прошу тд, поведаи ми имл свое. Не говору ти длл^ 
того, абых ти што напред дал, леч абых вЪФдаль кого есми 
добылъ, або хто мене добыль. И Трыщанъ рек: Коли жо- 
даеш вфдати имл мое, а есми Трыщан изъ блихноса, сынъ 
королА Мелимдуша. Коли Блерыж то чулъ, рекъ: Во имл боже 
м с тобою бити с^ не хочу, бо есми слышалъ х тобф много 
добра, але м сл тобЪ даю: мФи тую битву за добытую. И подал 
ему меч. Рек Трыщан: (“) пане, того почстена не заслужылъ 
а а ни есть есми годен, бо также и мнЪ ест потреба хпочы- 
нути, а коли хочеш ‹оставити битву, м рад, але маеш ‹хтдати 
тую панию, 60 ни длл чого иного не ехалъ если ‹хдно длл нее. И 
рек Блерыж: Пане, не могу того вчынити иж ты вфдаеш, ижъ 
ма ее добыл есми сулицою; але если всхочеш, вчынимо так: 
даимо на ее волю, с ким ‘она полюбит поити, нехаи того ‘она 
будет. Рек Трыщан: Добре. И поставили панию межы собою 
и рекли еи: Там битва тебф дфлл^, злюби кого хочеш, нехаи 
перестанет битва. Ф)на им подлковала и рекла такъ: Трыщане, 
велмй есми тебе рада, видела (стр. 52) и миловала, але коли-с так 
лихии што мл еси допустил хдному рыцщэру чужому повести з 
двора твоего дадка, длл^ того николи тебе не буду миловати. И 
дхбернувшы с^ пошла к Блерыжу. Коли Трыщан тое виделъ, 
был велми смутен, если бы его збито, не быль бы так смутенъ, 
иж ‘ин миловалъ тую панию со всего серца, и т великое жа- 
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- лости не мог ни слова промовити. И пошоль до кон^ и прыехал 
у двор корол^ Марка. 

Король Марко былъ слышалъь хт Аудрета пакъ 'Грыщан 
збил тых двух рыцэров, и король м$л великъ страх иж Трыщан 
прыидеть на великую доброту и ‘хблакомившы с^ абы ему не 
взАЛ земли. И рекъ Трыщану въ слышане всехъ людей: Милыи 
мои сестренче, м много слышал \ тобЪ чому м могу вфрыти; 
длА того, абых \ том не мыслил, прошу т^ абыс ми присагнуль, 
што ми споведаешъ и не затаишъ \ чом тл буду пытати, а тобЪ 
с того сорому не будет. Трыщан не хотфлъ зневфрыти сл дАдку, 
и Говорнаръ ему мовиль абы ему што мога угожал во всем. И 
рек: Пане, готов есми поведати все в чом ми ганбы не будет. И 
рек король: Прыслгни-ж ми. Трыщан прыслгнул, и король рекъ: 
Прошу та, споведаи ми все по раду рыцэръетво твое, што ‘ти с^ 
прыгодило т того часу, гакъ есми тебе пасал на рыцэрство. Рекъ 
Трыщан: Што естъ волл твом, а мнЪ того не трудно. И почалъ 
ему поведати по раду и прышол к тому, што был вчынил ув-Ор- 
ленъдэи, и тут его слухали з великим дивом и стогали вси гак за- 
бывъ сл, и споведалъ имъ до Блерыжа. И король и Аудрет были 
велми смутны, а иные вси веселы, и рекъ Трыщан: Пане, боль- 
шеи того есми ничого не вчынил, але, пане, забудьте тое, м то 
мамъ ни за што. И король рекъ: Не хот$лъ быхъ забыти жадным 
хбычаемъ, а коли тобЪ Богъ даст, можешъ быти болыпый рыцэр 
на свЪте, и т сее Фили вжо есми в доброи надфи и лепеи весел 
нижли перво. А панове рекли: Тепер Корновал не бои сл докуль 
Трыщанъ здоровъ пры насъ. И еще король рек (стр. 53): Боже 
ему даи здорове; а не хблвилъ король никому своее мысли, што 
былъ велми смутен, и почаль бомти с^ Трыщана, и не было на, 
свфте рёчы, которую бы вол$лъ, только уморыти Трыщана нёмкъ 
хитро, штобы сл не дов$дали. И почалъ мыслити гак бы могло бы- 
ти: 60 ему не могу во всемъ угодити, а если хиблю, то есми загиб, 
а коли бы его не было на, свфте, а бых николи никого не болл сл. 

И будучы хн в тои печали прышла ему ва умъ одна реч, 
т чого бы могъ весел быти и збыти Трыщана. 
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(дного днл было неколко з нимъ дворан и мовили ему: Ми- 
лостивыи королю, немудре чынишъ иж жоны не маеш. И Тры- 
щан рек: Пане, велми слушне штобы сл ты женил, и вед бы 
Корновал^ большеи была бы важона ‹от ‹околичныхь сусЁдъ. 
И король рекъ: Сестренчэ мои, коли ты въсхочеш, м буду с0бЪ 
м$ти жону, а иныи мене не может хженити, дно ты, и на 
тобф то залежит: если въехочеш, ты можеш наити мнф красную 
жону и добрую мкую бых м хот$ль. Рек Трыщан: Всли то 
на мене залежыт, будеш ю мЪти, хотл ми на то горло втратити. 
И простер руку противъ ‹дное цэркви, которую близко виделъ, 
и рек: Такъ ми бог помози и его моц, м хочу вчынити мою моц. 
Король рек: Уже гако бых ю м$ль в мене, м тобф повфмъ тую, 
которую бых м$ти хотБль. Ты вфдаешъ, што ми еси пове- 
далъ дну панну и Фалиль еси ее, што-ж ее красе нфт ровни на, 
свфте — тал ми нехаи будет жона, а инам жаднал не будет, 
а то ест королевна орленъдэискам краснал Ижота. И не меш- 
каи, прынеси ми ю, а чзми што тобф будет потреба, мкъ 
дворан много и всего што вам надобеть. Коли Трыщан тое 
слышал, позналь што его дадко ненавидить и шлет его на, смерть 
ув-Орълендэю. И ачъколвек ма быти зъ его недобрымъ, ‹одна- 
ко-жъ на то прызволиль, ко сл ему обецалъ. И рек король: 
Милый мои сестренъчэ, обецаи ми сл пополнити с правого сер- 
ца. И рекъ Трыщанъ: Пане, хот ми умерети (стр. 54), а ты ее 
будеш м5ти. И король ему подлковал и рек: Будьте готовы и 
справте сл порадне, мкъ бы есте тую реч повели почестне; але 
мое серцэ не ‹отпочинеть докуль сл ты не вернешъ а Ижота 
будеть у моемъ дому. И Трыщан рад бы сл былъ отмовилъ т 
тое дороги, иж знал што его шлет тамъ, гд$ ему нагоршые не- 
‘прылтели дл^ Амурата, и камлъ с^ ‹ том, але ‹однак сл не 
\отмовилъ. И выбрал сорок пандтъ молодых абы ехали с ним, 
ни были вельми смутны, бо не надевали с^ такъ м$ти ганбу 
юмко в наибольшых непрыателехъ, але хотл не хотели, мусели 
сд направлати ва дорогу. Судно было готово и ‘они были 
готовы, Говорнаръ плакалъ велми и рек Трыщану: Можеш 
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познати мкъ тебе твой длдко ненавидить, а то ®н вмыслилъ 
большеи дл^ твоеи смерти ниж дл^ Ижоты. Рекъ Трыщан: 
Мистре, не бои сл, хотл он мыслит зло, а коли та ему вгожу в 
томъ и в другомъ, мусить ми добро мыселити и чынити. Рек 
Говорнаръ: Боже ти даи добро. Панъ Трыщан хтправиль сл 
у судне на море изъ своею дружиною велми достаточне и 6бо- 
гато. И коли ехали, была межы ними игра и куншты къ то 
межы рыцеры и молодыми людми, а коли успоменули куды идут, 
тогды не вмфли што речы, але Трыщан ихъ тБшылъ и клалъ 
то у см5хъ, и ни сл тБшыли и дуфали у Трыщаново рыцэр- 
ство и говорыли: Мы съ Трыщаном не прыимемъ лиха. И былъ 
имъ супротивный вЪтръ, и морнары лАакли сл измогали сл много 
и не могли ити, а пустили судно куды в$тръ понесеть, и почали 
Бога просити: Боже, змилуий сл и збавъ насъ отъ смерти. Трывала, 
тала година день и ноч, а на завтреи в$тръ пересталь и море 
утихло, и ‘они нашли сл близко хдного мфста, которое звано До- 
молот, столичное м$сто Артиуша королл, бо было роскошно и 
богато над вси городы выбрано, а было пры моры. И коли сА 
тут познали, не было тутъ короля Артиуша, поехалъ быль у 
Каръдуель з невеликою дружиною. И спыталь Трыщанъ морна- 
ров (стр. 55): ГдБ есмо? И ни рекли: Мы, есмо у великои земли. 
Рек Трыщан: Вже не боимо сл и вздаимо Фалу богу, што есмо 
на кран, и озмемъ собе тут покои и вчастность, фалечы Бога, 
што насъ здоровыхъ прынесъ на кран. И такъ вчынили, рос- 
пали шест шатровъ великих и вынесли щыты и зброи и вывели 
кони и стомли на том местцу в-ыгре и у веселью. И в тот час 
выехали два рыпэры еждчалыхъ, которые были знали сл на, до- 
розе не знаючыь ‹хдинъ другого, а з ними по пахолку, а имена, 
одному Мщор, братъ Анцалотов, а другому Марганоръ; Мщор 
былъ поставленъ недавно рыцэромъ мкобы чотыри недели, але 
не мешкалъ у дворе ни тыднл, поехал Фортуны искати, и стало сл 
ему много добра иж шн быль «т добрых кольцовъ и велми вы- 
сокаго серца. А Марганор был старъшымъ лёт а николи не 
был збит, але не былъ такого серца мкъ М щоръ. 
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Коли ни прыехали ближеи къ шатром и ввидели щыты и 
гельмы, и рекли: То сут еждчалые рыцэры, стомт в холоде, & 
щыты поклали хбычаемъ лонъдрешскимъ, которые кольвек едут 
мимо абы сл з ними коштовали. И хто бы их минулъ не по- 
кусившы сл, то бы ему соромъ. Рекъ Марганор: Мы маем коль- 
бу, атые нас ждут або иных, але если сл не будем с ними колоти, 
то есмо в сороме. И рек 1Яшор: Ну-жъ во имя боже! И напра- 
вили с^ къ потреба. А с Трыщаномъ был ‹хдин рыцэр, што 
ведал ‘обычаи тотъ, бо ездилъ по корол^ Артиуша земли, рекъ: 
Трыщан, видиш тые два рыцэры готують сл икъ кольбе, што не 
могут проити не бившы сл, видечы наши щыты перед шатры. 
Рекъ Трыщан: Так ли ест хбычаи ихъ? Ф)н рекъ: Так. Реклъ 
Трыщанъ: Благословени тые, которые тот хбычаи постановили! 
И мы того не хпускаимо, даите ми зброю. И рекли другие: Чому? 
Рек Трыщанъ: Видите-ль тыхъ двух рыцэров, што хочут бити 
сл знами? И они рекли: А коли мы не хочем? Рекъ Трыщанъ: 
Коли мы сл маем бомти (стр. 56) тых двух рыцэров, тогды не 
цзмемъ Ижоты из А)рлендэи, где инакъ ее не добудем. 

(Битва Трыщанова з Марганоромъ) И коли былъ хпра- 
вленъ, всфлъ на конь и ‘отехал мало ‘эт шатров. Рек Марганоръ: 
Рыцэр естъ готов, если хочеш едьмо к нему. ШМщоръ, будучы 
молодшый, не хотфлъ перед ним попередити, и хнъ ехаль и вда- 
рыл Тры’лана в щыт велми моцно. Сулица пошла ему на трЪеки, 
а Трыщан сл ни мало не рушыл и вдарыл Марганора велми 
моцно, и хн палъ на дну сторону, а конь на другую, нижли 
не раненъ, и велми сл збил т паденым. 

(Битва Трыщанова зъ 1Ящором) Трыщанъ збил хдного 
и ехал къ другому, и Мшор къ нему и вдарылъ Трыщана, аж 
сА ему сулица на трески спадала. А ат того вдару пробилъ ему 
щыть и зброю и ранилъ его в л6выи-бокъ немного, а Трыщан 
его вдарылъ так моцно, аж Мщор на землю пал, и видечы сл 
сколотъ, скочыль и вздл мечъ и рекъ: Рыцэру, почстил сл еси 
сулицою, би сл еще мечом доколе добудеть ‘хдин другого. Рек 
Трыщан: м того не хочу, иж ми ни х што не идеть, а кололи с^ 
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есмо дла обычам, а бити сл не хочу. Рекъ Мщор: Побиимо сл 
немного. Трыщан рекъ: Не хочу. Мщоръ былъ велми смутен, 
рек: Так ти богъ помози, хто еси, што такъ боишъ сл мечного 
удару? Рек Трыщанъ: м есми с Корновали. 1Ящоръ рек: Чы 
властный еси рыцэръ корол^ Марка? Рек Трыщанъ: 6стэм и вси 
тые, которых бачышъ. Мщор рекъ: Въ злыи час вы пришли есте 
в сюю землю, коли м зганбенъ. Рекъ Трыщанъ: Длл^ чого? ()н 
рекъ: Хтокольвекъ почует, што м збоденъ хт тебе, каждый мл 
будет м$ти за худого рыцэра, и негоден есми хружл носити. 
И чхткинулъ хт себе щытъ и мечъ и почалъ плакати и клести 
себе. Рек Трыщан: Што то чыниш, прошу тебе? ]Ящор рекъ: 
Нехочу того носити хружл, а ни ехати на том кони, на кото- 
` ромъ есми таковую ганбу прынал ит одного рыцэра, бы ми пфшу 
поити. (стр. 57) И пустил конл у поле. И тому сл Трыщан на- 
смедлъ и рек: Рыцэру, сором мн$ естъ пустити тд пша, коли не 
хочеш того конл и зброи, ‹узми мою зброю и конь. Рекъ 1Ящор: 
Не даи того богъ, то бых еще гореи зганбен, бых сл ‹оболокъ 
въ зброю корновальскую. И пошолъ пешъ, ‹оставилъ того конА 
и зброю на поли, с ним поехал Марганор велми жалостен. 
Трыщан вернуль с^ до дружыны и поведал имъ Мщоровы 
речы и почали дивити сл. И на завтреи стоечы они там, узрели 
судно велико идеть к нимъ до прыстанища. (ни прыстали, а в 
томъ судне былъ самъ король Ленвизъ ‹хрлендэискии. И пры- 
стали ‹хдалеи судна из стрельбищэ и вышли на краи, и поста- 
вили шатеръ, вывели кони, и король усфлъ на конь и поехал къ 
Трыщановым шатром. И коли был у шатров, спытал: ()ткуль 
ест там дружына? (ни рекли: Ис Корновали. Рекъ король: 
Которам потреба вас сюда загнала? (ни рекли: Зла година. 
Король спыталъ: 6стъ ли тут Трыщанъ? ни рекли: Ест, ‹хно 
‹итпочываеть у шатре. Але вы ‹ткулл, што пытаете Трыщана? 
Король рек: а есми дин рыцэръ из рлендэи, велми есми ест 
радъ видети. Надевамъ сл иж он будеть рад видети сл со мною. 
Й ни рекли: мкъ тобе естъ имл, быхъмо ему умфли поведали? 
(н рек: Имл мое ест Ленвизъ, поведаите ему. Коли чул Тры- 
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щан менуючы Ленвиза, инъ скочыл и рек: Где естъ? (ни рекли: 
Тамъ тд ждеть. Ф)нъ пошоль боръздо и видель короллд перед 
шатромъ и бЪгъ к нему велми весело, и ‘облапили сл велми 
мило и пытали сл, акъ сл кому прыгодяло ‹от того часу коли са 
разлучыли. Рекъ король: Велми есми весел, што есми тебе на- 
шолъ. ‘Рекъ Трыщан: Пане, а мкал мене ест тобф потреба? м 
есми много м$ль почесности у твоемъ дворэ, а то недавно изба- 
вил мл еси смерти, а м тобЪф хбецалъ што неть р$чы на свфте, 
чого бых длл тебе не вчынилъ, хдно бы без моее ганбы. Рек 
король: Велика ласка, повфм ти, длл чого есми прыехалъ тутъ 
у кролевство лондрешское. Были ув-Орлендэи после тебе частые 
турнаи, (стр. 58) на который прыеждчали много добрых рыцэров 
из Лондреша, из Галиуша и хт иныхъ сторонъ, и было неко- 
лико турнаевъ под хнымъ городомъ, где ты збиль Паламидежа. 
И прыехали чотыри рыпэры уроженые а кревные короля Бана 
баноцкого, и тые добыли тотъ турнаи, и просилъ есми ихъ абы 
стомли у моемъ дому, и они прыехали, и иныхъ досыт у тот 
город, у которомъ ты стомл. Будучы ни тамъ, нашло сл по 
грехом, чого-ж м не св$домъ, иж хдинъ з них убитъ у моемъ 
дому, чого затаить не могу. Але то богъ вф, ижъ есми в томъ 
невинен. И жаловалъ есми того велми, такъ ми бог помози, 
волелъ бых утратити ‹один добрый замок, нижли бы сл тое злое 
у моем дому стало. И видевшы то тые тры рыцэры, которые 
были з ним, гневали сл на мене да не могли ми ничого учы- 
`нити у моем дому, и одинъ з нихъ, именем Бланор, рекъ: Ко- 
ролю Ленвизе, мы есмо прыехали у твои домъ званые мко къ 
прыателю, а ты нам учынил ак непрылтель, забил еси нашого 
брата у своем дому зрадне. Тутъ с тобою не можем ничого 
почати, але с^ росправиш со мною на дворе королА Артиуша 
битвою. И то рекшы поехал, также и другие рыцэры, ко- 
торые там были, говорыли, 60 всимъ того было жаль. И не- 
давно ми прынесли листы т корол^ Артиуша, позываючы мене 
и даючы рок, абых сталь перед ними бити сл и отвести с” 
неправде, которую Бланор ва мене положыл дл^ смерти своего 
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кревного. А дает ми вфдати, если бых не стал, то мам згинути 
ко зрадца; на которыи позовъ мушу стати, бо ест король Ар- 
тиушъ так силенъ, иж можеть мл згубити, а во всих моих 
людех нфтъ чоловфка, которыи бы могъ бити сл зъ Бланоромъ, 
ани сл сам таков чую, бых сл могъ т его потвары отвести, 
иж один онъ ит добрых рыцэров, которые слывут по свфту. 
Длл того есми у великои печали и не вфмъ, што бых учынилъ. 
Але за мою доброт, которую еси м$лъ у моемъ дому, смБю тл 
просити, абы еси за мене з Бланоромъ биль сл, и над$ю сл 
на твою ласку. (стр. 59) Коли Трыщан то выслухал, был велми 
весел и рек самъ к собЪ: Уже-жъ буду мфти Ижоту, по што 
есми прышол; и ‹тказаль ему: Пане, ты дл^ мене много 
чынилъ, а м готов длл^ тебе чынити. Але умовмо сл: Коли 
даст богъ тое справлю, даи ми ‘удинъ дар, которого буду у 
тебе просити. Король ему велми радъ ‹хбецалъ, и Говорнар и 
вси панове корновальские и ‹орлендэиские почали мовити, абы 
чули ‘обе стороне, которые тутъ стодли: Трыщан естъ готов 
бити с^ з Бланором за правду. А король ему ‹обецал дар, ко- 
торого будет Трыщанъ просити, коли тую реч сполнить. И 
рекли: Такъ ли естъ? Рек король: Такъ; и Трыщанъ: Такъ 
естъ. И тут ударыли у бубны и у трубы трубити с обу сто- 
рон, и было великое веселье, ижъ ‹орлендэене знали Трыщана 
велми доброго рыцпэра и рекли: Уже-жъ Бланор збитъ коли на 
тую потребу знашли Трыщана. А корновалене мовили: А мы 
маемъ то, што хочемъ. Трыщан рекъ тым и другимъ: Если 
мл милуете, не поведаите мл а ни ‹иткуль есми м, а ни \ том, 
што мам тую битву прынлти. ни рекли: Пане, будь на твою 
волю. И злучыли сл вместо ‹хрлендэене с корновалены. И пры 
том весельи прыехала у шатер одна дфвка носечы хдин щыт 
хорошый, а был без иного белега, не так, мкъ иные щыты: 
на нем была написана ‘одна панн, и ‹хдин рыцэр цаловал панию, 
а щытъ был росъщеплен по середине, и не могли его нимкъ стис- 
нути, а хн щыт росщеплен былъ межы усты витезевыми и па- 
нее. Трыщанъ и иные почали дивити сл и пытати дфвки: (\)т- 
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куль еси ты? И на рекла: 1 есми гост с чужого панетва, а 
послана есми фт хдное панеи до другое болшое. Рек Трышщан: 
Прошу поведаи ми, если рачышьъ, чому тотъ щыт рощепил сд? 
Чы может сл стиснути которым ‹хбычаемъ? Рекла дфвка: А 
хто еси што мл пытаешъ? Рек Трыщанъ (стр. 60): Я есми 
гост с чужое стороны, Рекла дЪвка: Если хочеш нешто ведати 
\ут мене, поведаи ми имл свое. Ф)н рекъ: Имл ми естъ Трыщан, 
сестренец корол^ Марка корновалского. (на рекла: Пане, слы- 
шала есми много доброго х тобф т многихъ людей, длл того 
ти повфмъ. У сеи земли дин витезь такъ великии, иж надъ него 
ни близко ни далеко нфтъ, а милует ‘одну панию велми высоку 
у сеи земли, так ю впрэиме милуеть, лепфи нижли сам себе, а 
пани его также, але еще сл не познали телесне, хдно сл цало- 
вали. Из хное милости тот щыт учыненъ ест, къ его видиш, 
и не может сл жадным обычаем зъступити, докул с^ дни злу- 
чать и будут м$ти свою мысль и добрую волю; тогды сл тот щытъ 
зъетупит. Рек Трыщанъ: Поведаи ми, д$вко, имл того рыпэ- 
ра. Она рекла: Того ти не повфмъ ни мкожэ. Рекъ Трыщан: 
ДФвко, ест-ли корол Артиушъ у Дамолоте? ()на рекла: Нетъ, 
але естъ у Кардуели, а ставил корол^ Кардоса и королл из 
(С гоцэи смотрети тое битвы, которал мает быти королю чр- 
лендэискому з Бланором. У дворе тепер много добрых рыпэров 
племени корол^ Бана баноцкого, которые прыехали дл^ тое 
битвы. Трыщан рекъ: ков тотъ витезь с ким сл королю бити? 
Рекла, дЪвка: Велми витежства доброго. За тым девка, поехала, 
до Кардуелл, бо там надевала сл знаити кого искала; а тал 
дфвка была ‹одное панеи з Локве, которал была великал зелеи- 
ница, чаровница болшей нижли иные в$дьмы, а того была навчыла, 
сл «т Мерлина, пророка, которыи много знал ® прыидучых ре- 
чах, але сл в томъ не вм$лъ мудро заховати, абы его не вмо- 
рыла тал, которую миловалъ зо всего серца, и зв$рылъ сл ви 
всего, а на его вморыла руками его жывот, затворыла у гробе 
подъ землею, зачаровавшы такъ, иж ‹онъ не был (стр. 61) со- 
бою волен. А т того велико сл зло стало, што такал мудрост 
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пала перед хную жону. И там пани з Локве, ‹® которой вамъ 
поведамъ, ведала вси рфчы, которые были межы королевою Ве- 
ливерою и Анцалотом, она хотфла ведати ихъ справу, длл того 
послала королевой тую дЪвку и щыт и поручыла еи такие р$чы, 
абы королевал знала, што тотъ щыт, и гледфла, па, него и д$вку 
тэ-ж задержала в себе, поки сл тут злучыть з Онпалотомъ, хо- 
течы видети, чы ступит сл тогды щытъ вмфсто. То оставмо. 
А Фнцалот в тотъ часъ былъ в прынчыпа Галихута, который 
велми миловал Анцолота, волфль бы вмерети, нижли бы не мфти 
его въ товарышстве. А если бы. Анцолот вмер, хнъ и вси ры- 
пэры силно бы его жаловали, бо не было так силное руки и так 
высокого серца. 

Трыщан хпдт пошол до королл и поведал ему все, што чул 
т девки, и х Бланоре, къ прыехалу дворъ корол^ Артиушов, 
и акъ король Артиушъ ‘оставиль два короли смотрети бытвы. 
Треба се вам поспешыти, рек король: так намъ бог помози и даи 
почстене, къ есми правъ. Говоречы ни такъ, аж хплтъ едеть 
девка плачучы; Трыщан сталъ мкъ забыв сл и ставил корол^ 
и шолъ боръздо къ девцэ ирекъ: Што сл тобе стало? Фна рекла: 
Пане, щытъ, который есми носила, хотналЪ ми его один витезь; 
4 есми загибла и не вЪм, што чывити, и мало мл не вбилъ, што 
есми не хотБла щыта дати. Тепер сл не см$ю вернути ни на пе- 
ред поити куды-мъ шла. Трыщан был злое воли и рекъ: Щытъ 
може быти у тебе; поведаи ми, куды поехал? (Эна рекла: Про- 
стою дорогою. И Трыщан сл убралъ узброю борздо и поехал за 
НИМЪ, а © НИМЪ ‘один Пахолокъ, и борздо его догонилъ. И стымъ 
витезем были два пахолъки; коли его видел Трыщанъ, кликнулъ 
витезю: Верни щытъ девцо (стр. 62), або сл варуи мене. 

(Битва Трыщанова зъ Бреусом) И ‹н забол к нему и 
вдарыл его всею моцю и зломалъ сулицу, а Трыщан его вдарылъ, 
аж сулица прошла, плечо правое, а он пал на, землю. А коли Тры- 
щанъ выналЪ сулицу, и ‹онъ сомлфлъ ‹от болести; Трыщанъ, хо- 
течы вфдати хто ест ин, зъселъ с конд и сналъ ему гелмъ з го- 
ловы и рекъ ему: Ты еси мертвъ, если сл не обецаеш, што ти 
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велю! И шн видел голову свою голу и м$ль страх смертный и 
ВЫнАЛЪ меч свои и подал Трыщану и ‹хбецал ему учынити што 
велить. Рек Трыщан: Вслдь на, конь, аедь за, мною вземшы щыт. 
И цн вселъ и поехал; и коли были близко шатров, нъ вер- 
нул щыт девцэ, рек: Готов есми ‹правити, што тобф жал. 
Гекла девка: Не хочу т тебе болшеи, толко щыта. Трышщан 
рекъ: Хто еси ты? (@)нъ рек: Бреусъ. Рек Трыщан: Чы по ми- 
лости есть Бреусъ? Фнъ рекъ: Такъ мл люди зовут. Рек Тры- 
щан: М слышал т людеи говоречы зло \ тобф, але коли бых 
ТА такъ не пустилъ, м быхъ мстилъ на тобЪ за твою злост и 
зраду. Але иди съ покоем. А дфвка подлковала Трыщану велми 
умилно и поехала своею дорогою. Трыщанъ прыехальъ до королл, 
и король рек Трыщану: бдмо там, гд$ насъ ждутъ. Рекъ Тры- 
щан: Будь такъ; и нарадившы сл почестне поехали и прыехали 
в Дамалот и ехали мимо королевский двор, а, перед дворомъ седфло 
людеи добрых досыт. Трыщан ехал изъ своею дружыною гос- 
подъскимъ хбычаемъ, а ехалъ в гелму, бо не хотБль абы его 
познали, ‘один витезь несъ сулицу, а другии ему несъ щыт. 
А тогды были у дворе вси добрые витези кревные корол^ Бана 
баноцкого, и были ные два короли, которых ставил корол 
Артиушъ видети тую битву. Коли чные племл видели королл 
‹рлендеиского, што прышолъ нарадно отвести сл чт зрады, ко- 
торую на него Бланор зложыл, и видели, што естъ готов юнак 
и нараден, пытали сл \ нем и не могли довфдати сл. 

Король Ленвизъ прышол къ хнымъ двум королем и рек: Па- 
нове, га готовъ х тую правду чт зрады, которал на мене (стр. 63) 
положона, от другого, ‘отвести с^. И прыступившы племл ко- 
ролл Бана, рекли: Так ти хочем указати, гакъ еси уморылъ на- 
шого племенъника зрадне у своем дворе. Рек Бланор: Который 
ест дин з нихъ наилепшый рыцер? гм ти хочу мечом указати, 
если богъ ми даст. И положылъ рукавицу на знакъ битвы. Тры- 
щан прыступил икъ королемъ двум и рекъ: Панове, м утнимаю 
королл ‹урлендэиского, иж он у тои смерти невиненъ, который 
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убитъ у его дому. И вздл рукавицу. Рекли короли: Едте-ж без 
мешканым и конецъ тыхъ рЪчеи. 

Бланор шолъ убрати сл и убралъ сл у наибольшую зброю, и 
хтледовали его, и дали ему великого конл и доброго, которыи 
был прынъчыпа Галихта королд, Блерыж ему щыт понесъ, а 
другии витез сулицу. 

И ехали перед городъ з великою дружыною, а не былъ 
нихто з нихъ у зброи, толко Бланоръ. А коли были на поли, 
король Ленвиз вывел Трыщана и рек плачучы: Прошу тл дл^ 
Бога, мфи сл самъ к собЪ и не лекаи сл. Рек Трыщанъ: Если 
бог похочет, который жывет у правде, м тебе хочу тепер изба- 
вити т Бланора. И взал щытъ и сулицу и сталь на поли 
храбро. Рекъ Блерыжъ Бланору: ()но рыцэръ с ким ти с^ 
бити, але знат по немъ, иж добрый по седенью и на ношенью 
оружл. Помысель на то, што ни хдинъ витез з нашого роду не 
был такии злыи, гдф бы чети не добыл, и намъ дал богъ тую 
ласку свою, а тепер варуи с^, абыхмо не были тобою пони- 
жоны. (н рекъ: Брате, не итчаи сл. 

(Битва Трыщанова з Бланоромъ) И такъ ехали на поле; 
коли с^ хба видели на поли, и пустили сл ‘хдин къ другому и 
вдарыли сл, и оба поломали сулицы, а пали с коньми на землю, 
и хба сл ранили и розбили.-А скочыли велми храбро и почали сл 
рубати по гельмах велми моцно, не уступал ‹один другому; и 
которые пры том были, вси сл дивовали, што ‘хни чынили. Кор- 
досъ король рек: Милый боже, велико бы зло если бы тые два 
пали, 4 вижу иж ные легкие и моцные. А витези сл рубали 
без престаныя, и в малом часу на нихъ (стр. 64) зброи ‹сла- 
бели и в щытовъ бенди ‹отпадали, и ранили сл на много мет. 
И дивиль с^ Трыщанъ Бланору а Бланор тэ-ж. Рекъ: Сего 
чуда ни чоловфкъ не видалъ; и «ба, богали с^ смерти, або ган- 
бы. Трыщан позналъ Бланора, что ест добрый витез, кого не 
видфлъ у свои дни, и бачыль што сл силит зъ своей моцы а на- 
перед не маеть в чом трывати, и почал Трыщан ему брати поле, 
и тут была битва сильна, и вси говорыли: Тые витези т доб- 
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рыхъ витезеи. Блерыж рек своеи бральи: м вижу, што тотъ 
витезь не маеть ровни на свете, и Анцолоть не ест таковъ, 
4 знаю по вдарахъ, и видите Бланора иж хнъ не будет мочы 
стрывалти до конца. 

Король ‹хрлендеский, видечы храбрость Бланорову, иж сл 
деръжыть противъ Трыщану, м$лъ великии страхъ. И рубаючы 
с^ ни, ослабели имъ вдарцы. Трыщанъ рек: га хочу видети до- 
куль ты можешъ стерпети. И была имъ потреба хпочынути; 
Бланор не могъ болшеи и положыл щыть и мёчь и възлегъ 
на землю, мфль страх хт смерти, а Трыщан такъже. Коли по- 
чынули добрый часъ, Бланоръ, которыи сл видел на погибели, 
мыслилъ: Сели хн другии разъ не утомит сл, м не могу ®т 
него стерп$ти. И рекъ: Витезю, знам, што еси наболыпый витез 
сего св$та, длл^ того жедаю вфдати имя твое, и за то ти не хочу 
ни ‘одного добра вчынити, леч наябольшое зло, але нехаи бых 
зналь хт чыее руки умру, або кого добываю. Рекъ Трыщан: 
Сели ми зло мыслиш, па знамъ по вдарцах твоего меча; м 
тебе Фалю, але не мыслишъ о собе иж не можеш иного до- 
быти, дно смерти. Але вЗдаи т кого умрешъ: га есми Тры- 
щан, сестренец Короля Марка корновальскаго. Коли Бланор 
тое чуль, хнъ быль велми веселъ и рек: м есми слыхал д 
тобЪ великую славу по свфту, а если мл добудешъ, мои близкие 
не будут м5ти сорома, але коли пак дастъ бог га тебе добуду, 
великое чсти добуду. И взалъ щытъ и мечъ и рекъ: Бачышъ, 
на твою ганбу прышол еси сюда, если мол^ правица здорова 
будеть. Трыщан ‹отказалъ: (стр. 65) Моею ганбою не будеш 
СА Фалити, тепер познаеш с ким еси кружки делилъ. И скочылъ 
к нему и почала сл битва велми моцна, и вси почали говорыти: 
Сели быхмо не видели, то быхмо не вфрыли. И такъ ини хо- 
дили беручы ‘один другому поле и рубали с^ великую Филю. 
Бланор болшъ не могъ меча подънести; видевшы то Трыщан 
рек: Борони сл, потреба ти ест, або мысль \ собе. И мн не 
могъ ничого хтказати. Видель Трыщан, што сл стыдить, уда- 
рыл его по гельму такъ моцно, иж не мог на ногахъ стодти, и 
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паль на землю, не рушыль ни рукою ни ногою и рекъ Тры- 
щану: Соими ми главу, прошу тл, нехаи моему сорому будет ко- 
нецъ. Трыщан то виделъ, иж ®нъ ‹хт великого серца не хочеть 
подати сл и волить умерети, ниж мовити: Побитъ есми; а коли 
его пущу а не дасть ми меча, мога битва мало помочна, а ни до- 
быта; а коли его убъю, то зле учыню: Убиль такова витезл. И 
пошол до королевъ и рекъ: Панове, мы есмо с^ так били, гакъ 
вы сами видели, але ‘один з насъ не хочет дати меча и мовити 
не хоче: Побит есми, и волить умерети, нижли мовити то своим 
езыкомъ. А што-бы тому за ганба што ему на тот час Фортуна 
не послужыла? А если сл вам видит, уложыте миръ межы нами, 
а нехаи корол арлендэискии будет волен т потвары, а коли бу- 
дет еще битва, муси быти ещэ гореи, то вже хто з насъ мусить 
жывот дати на тои битве. 

- Короли розумели иж Бланор волить умерети, нижли то мо- 
вити, и видели Трышщанову доброт, иж не радъ убити Бланора а 
маючы его по своеи воли и могучы надъ ним што хотл вчынити, 
и радили с^ што-бы м$ли с тым чынити. А такъ с^ имъ видело 
иж бы перестала битва, а Бланор не вмеръ, коли естъ на то Тры- 
щанова, доброта, и милосеръдье. И рекли Трыщану: Рыцэру, дА- 
куемъ ти на твоеи дворности, што хтпущаешъ смерть Бланору, 
ты вже можеш розобрати сл, если рачыш. Мы то прыимуем, 
иж корол ‹хрлендэискии прав от поклепу Бланорова. Трыщан 
имъ подА ковалъ; рекъ король хрлендэискии: Можемъ ли поити 
‚ свободне, къ правые, куды хочем? (ни рекли: Можете, (стр. 66) 
куды ваша волА. Трыщан уложыл мфчъ у пошвы, а щыт на 
плечы, и пошоль до конл и всёлъ велми легко, гако-бы не раненъ, 
и вси сл дивили, акъ могъ на кони седФти; а Трыщан такъ ско- 
чыл храбро, мко-бы не ударенъ. — Видечы племл Бланорово, 
што Бланор палъ, шли к нему, внимаючы, штобы мертвъ. А ко- 
рол Ленвизъ видел едучы Трыщана, рек двум королемъ: Па- 
нове, пустите млза моим витезем бы ми не уехалъ, абых его не 
потералъ. Рекли ни: Споведаи намъ имл того витеза, а потом 
поедешъ з богомъ. Рекъ мн: Не могу вам споведати без хибы, 
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бо хочу ехати, абых его не потералъ: то есть Трыщан, сестре- 
нецъ корол^ Марка корновальского, витезь большый на свете. 
То рекшы, вселъ на конь и прыболъ за ним борздо из своими дво- 
рены. А было первей слышано Трыщаново рыцэрство у лондреш- 
ском кролевстве у крол^ Артиушовомъ дворе. И коли поведали 
королю Артиушу ак Трыщан ‘отпустил смерть Бланору збившы 
его, а инъ не хотел ему дати меч, рек король: То ест наиболъ- 
шал рыцэрскал штука, чого есми нигдЪ не видел, и весь свт \ 
томъ его хочуть поФалити, и не може быти, абы не прышолъ 
к великой славе, коли он в тыхъ лётех, будучы молодъ, а умфлъ 
показати`‘такую доброть. 

А коли Трыщанъ прыехал къ дружине къ шатром своимъ 
на берегъ, шли противъ его з великимъ весельемъ и пытали его 
таКЪ сл ему стало. А)нъ рекъ: По милости Божеи избавил есми 
королад т Бланора и т печали. И ни пофалили Бога, и рекли 
ему: Пане, не велми-ль еси зраненъ? Рекъ Трыщан: Не, эстэм 
без ранъ, але недбаю того; коли есмо не посоромочени, то есмо 
весели иж достали чого хотели. И прыехал король Ленвизъ из 
своею дружыною и зъседшы с конд прышолъ къ Трыщаву и 
почал цаловати его говоречы: Трыщане, нашолъ мл еси мечом, 
а есми твои и все што мамъ, але жедаю ведати, не вельми-ль еси 
зранен? Рек Трыщанъ: Если будеть добрыи лБкаръ, не бою с^ 
смерти т ран. Рекъ король: Л$кара добудем коли мы просты 
т печали. Корол (стр. 67) позвал лБкары, и хгледали ему ран 
и вд$лали што потребно. Рекъ Трыщан: Королю, ты вфдаешъ 
нашу умову? Рек король: ВЪмъ, мамъ ти дати, чого ты хочешъ. 
Трыщан ему подлковалъ велми покорно и рекъ: ПМ прошу твоее 
дочки Ижоты моему дадку королю Марку. А потом его пыталъ: 
Пане, куды хочемо ‹утселя? Рек король: Не хочу ити ‹отселл, 
поки тебе увижу здорового, а потомъ поедемъ ув-Орълендэю 
што можемъ наиборъздеи, але прошу тебе длл твоеи дворности, 
поедьмо со мною поспол, а змешкаэм тут покуль тобф потреба. 
И было тут великое веселье и прымазнь орлендееномъ с корно- 
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бою. Трыщан всю тую ноч працовалъ, а король мало спалъ; и 
назавтрее король позвалъ одного мудрого чолов$ка и поведал 
ему сонъ свои, што видфлъ. Ф)нъ рекъ: Пане, а бых вамъ ра- 
дилъ, не даи ты дочки своее Трышану, бо коли ‹хна поидеть 
в Корновалю, мусить м$ти велми нужные р$ёчы, чого ни одна 
дфвка не м$ла. Король рек: Того не могу вчынити, ма ее далъ 
за, такового витезл, кии есть Трыщан, который так много вчы- 
нил длА мене; коли бых ее не далъ, то бых был зрадца, 60 есмо 
умовилъ с нимъ икгды-мъ его потребовалъ на мою великую по- 
требу; а, ^ дочку велми милую, але ми сл не годит длл нее вътра- 
тити честь. Нехаи сл станеть волл божл, не могу ее не дали. А 
пан Трыщанъ ‹итпочынуль и велелъ морнаромъ ‹хправити ко- 
рабль и шолъ ув-Орлендэю. Тутъ была честь и великое веселье 
въ дворе королевомъ, тут было витезеи, панеи и панен досыт, ко- 
торые смотр$ли славного витязА пана Трыщана, который ихъ 
избавиль т печали Бланоровы. И тутъ веселившы сл ‹тпра- 
вили с^ т королл и т королевое на море з великим весельемъ, 
8, 3 собою ведучи красную Ижоту а с нею много добрых панеи 
и паненъ коштовно убраныхъ мак естъ слушно таковои панеи. 
И з милости плакали король и королевама и вси люди добрые, а 
королевам, хтозвавшы Говорнара и Брагиню и рекла им: 
(\змите тую Флдшу сребреную полну питьа и заховаите ее, а 
коли король Марко изъ Ижотою будут на постели, даите им на- 
пить сл (стр. 68) того питм, напервеи королю, а потом Ижоте; а, 
коли с^ дни ба напьют, проли станок, бо если бы сл хто 
иный того питл напил, много бы сл зла могло стати, иж сл то 
именует милостное пите. А коли сл ба напъють, велми сл бу- 
дут миловати, до их жывота нихто не можеть зла, вкинути межы 
них. (ни сл обецали то вчынити и потом взали прощене т 
королл и хт королевое, и напали парусы и пошли з великимъ 
весельемъ, Ижота пры Трыщане, и ни дин не мыслилъ 3 нихъ 
ганебное рёчы ни в чомъ, одно правое ‘доброе почстене. Идучи 
уни по мору, коли был третии день, Трыщан зъ Ижотою игралъ 
в шахы; была на Трыщане злотоглавовал жупица, и шата, & на 
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Ижоте зеленого ‹оксамиту самнъ, а было то лЁте ибылъ великии 
знои. Рек Трыщан: Треба сл намъ напити. И Говорнар шолъ и 
принесъ кубокъ з оное хлашы милостного пита, забывшы сл, 
бо в коморе было много велких судов, и даль Трыщану, а 
другии даль Ижоте. И скоро сл напили того пива, и еще не до- 
пившы кубъков впали межы собою у великую милость, аж и 
до жывота своего дин другого не хставилъ. И почали гле- 
ДЪти ‹одинъ на другого и не мыслили ни  комъ, толко  собе. 
И сБли ако-бы злакшы сад, Трыщан мыслил до Ижоты, а Ижота 
до него, а корол^ Марка, запаметали. Трыщанъ рекъ: Дивую сл, 
‹ткуль ми прышло то так прудко, а первеи ми того не было? 
И мыслилъ ‹удинъ къ другому, и мовили сами соб: Мысль 
наша естъ невЪрна; але пиво их перемогло. Рек Трыщанъ: Если 
а милую Ижоту, то не дивно: на ест намильшам речъ на 
свете, лБпшое бых не могъ наити, а м есми ее вывель и мн$ ест 
дана, а милость наша скрыта може быти. А Ижота мыслила: 
Сели м милую Трыщана, то ест не дивно: хн естъ мом ровнА 
и такъ высокого роду акъ и па, и витезА большого на свфте нфт. 
И тую мысль обачыли иж оба сл милуют со всего серца; Ижота 
с^ х том веселила и рекла: Коли мл милуеть наибольшый витезь, 
чому мнф большого добра? А Трыщан рекъ: 1 мам великую 
Фортуну на, свфте, иж мл нацуднеишала панъна милуеть, (стр. 69) 
а м еи того не заслужыл. Коли Говорнаръ успоменул, што имъ 
далъ любовное пиво, хн сА злакъ и сталь мкъ забывъшы с^ и 
почаль собф смерти жедати, иж Трыщанъ милует Ижоту, & 
Ижота его. И рек Брагини:Мы есмо винни, што дали пить оное 
пиво не знаючы. Рекла Брагинл: Мы есмо злую дорогу нашли и 
погинули, а Трыщана и Ижоту погубили есмо. )н указал Флашу, 
в которои было пиво, и рекъ: Знаешъ-ли, што ест тое? на 
рекла: То ест пиво милостное. И)нъ рекъ: Зле есмо порученое 
намъ устрегли, того есмо дали напити с^ Трыщану и Ижоте, 
цто-ж сл милуют. Брагинад почала плакати и рекла: Зло есмо 
великое учынили, не може быти абы с того не пошло много зло- 


го; тепер намъ годить с^ быти велми мудрыми, а мы есмо велми 
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смутны \ том; але их жалость была велми искрыта, што бы с^ 
иные не довфдали. А Трыщан и Ижота терпети не могли; рекъ 
Трыщанъ Ижоте: м тебе милую из серца. Фна ‹ том была 
велми весела и рекла Трыщану: ‘а не милую ни ‹удное р$чы на 
свфте акъ тебе, а ни даи богъ поки буду жыва. Видечы то ижъ 
ест Ижота с нимъ ‹хдное мысли, не откладаючы далей того, шли 
у комору и спольнили свою волю; хттоле на в$ки не отме- 
нила с^ ихъ милость и от тое милости м$ли великие працы. 
И н$тъ того рыцэра, который бы подналъ толко муки длд ми- 
лости, колко Трыщанъ. 

А такъ была велика шкода, иж у тые часы не было боль- 
шого витезл над него: хнъ был третии витез на свете. Рекъ 
Говорнар Брагини: Што ти сл х том видит? Види ми с^, што 
'Трыщан уздл паненство Ижоте, м есми их виделъ уместе. (на, 
рекла Говорнару: Мы есмо погибли, коли ее наидеть король 
Марко не в паненств$, дхн мусить погубити всих насъ. Рекъ 
Говорнаръ: Не бои сл, коли-ж уже такъ сл стало по нашых гре- 
хах, треба сл намъ печаловати хх тои речы, абы нихто не вфдал. 
Рекла Брагинл: ак то може быти? Рекъ Говорнаръ: Даи то на, 
мене, гл то вчыню. (стр. 70). И на рекла: То бы то добре, бы 
то бог дал! А ‹ том Трыщанъ и Ижота не знали ничого, што 
уни то вЗдают, и не мыслил Трыщан ничого, толко  Ижоте, а 
Ижота ® Трыщане, и не было в них иное на вм, толко гако-бы 
в раи были, и миловали ‘удин другого болшеи ниж самъ себе. 
Итакъ вросла, ихъ милость, ижъ не знали акъ-бы сл въздержали 
\хдин хтъ другого; а шли до Корновалл безъ мешканл. 

И была имъ ‹хдна переказа: в одинъ день година сл чтме- 
нила, а море надуло сл, вЪтръ повсталъ и погнал ихъ игвал- 
томъ тую ночъ куды не хотБли и назавтрен подъ некоторым 
градом великимъ и моцнымъ, которыи быль на ‘хдном ‘острове 
на моры, коло его было много чстрововъ великихъ; а тые 
\стровы полны добрых людеи и вслкого добра, которых то 
зовуть Долние чстровы. А пан ихъ ест Галихт прынчыпъ, 
& то была его хтчызна, иные земли и панства побрал своею 
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добротю; а тогды былъ Анцолот в одной земли, которам сл з0- 
ветъ Соренлоисъ. Рекъ Трыщанъ: Вфдаете-ль вы, морнары, гдЪ 
естъ тот Плачевный городъ? Рекли ни: Не вфмы, але хн ест 
прынчыпа Галихта городъ. Рекъ Трыщан: м быхъ по воли не 
хотБл сл в нем наити, иж ми поведали, што в немъ злый ‘обычаи. 
Говоречы ни х томъ, аж идуть шесть человеков зброиныхъ. 
Коли видели, што они с кораблемъ не могуть никуды, хни имъ 
рекли: И)ткуль есте вы, што есте прыстали у наше прыстанище 
без нашого дозволенд? Рек Трыщанъ: Мы есмо с Корновали, 
послы королд Марка, а идемъ из )рлендэи, а то нас зла, година 
загнала, а вам есмо не винни а ни шкодимъ вамъ ничого. И «ни 
рекли: Ф)ткуль есте вы? За нашу вмову вы вАзни нашы, вылезте 
вон штоколвекъ ест вас тут, и поидите у городъ и увидите за- 
кон наш. Трыщан рек дружыне своей: акъ хочемо? 6сли ихъ 
послухаемъ, то в руках есмо, могуть намъ зло вчынити. (ни 
рекли: Не в$мы, што хны мысллть, а лепеи намъ тут боронити 
сл што могучы, хотл и побити сл; а иные рекли: Наше ‹утнима- 
ние непомочно ничого, иж есмо у ихъ (стр. 71) руках, могут насъ 
из судном потопити, албо з города камфнем побити, але лепеи 
даимо сл у ихъ руки. Рек Трыщанъ: Панове, варуите с^ што 
чынити, тотъ городъ так злого закону, коли сл дадимъ у ихъ 
руки, ‘они насъ могуть погубити, або в темницы вкинути, тут не 
будет т насъ наша послуга имъ вдлчна, а и ласка ихъ намъ 
ничемна. Я бых рекъ: Лепеи боронимо сл^ што могучы, лепей 
памъ вмерети, нижли въ ихъ ласцэ быти, бо ихъ ласка не ест 
намъ пожыточна. Рек Трыщан Ижоте: А ты што мыслиш ‹® том? 
(на сл была престрашыла и рекла плачучи: Трыщане, га не 
вмею ‹ том мовити, м тобе дана, в твои руки и в опеку, ты мене 
вывелъ з моее земли, а если мнф прыидеть ганба албо смерть, 
то ми ‹хт тебе будет. Коли Трыщан то слышал, почал клести тот 
день, в который сл родилъ, и рекъ: Панно, чы хочешъ абых с^ 
в сем судне, докуль мл забъют, або подмо на гору в замокъ и 
даимо сл имъ в руки? ()на рекла: Нехаи такъ будет, мкъ ты 
хочеш. Рек Трыщанъ: Поидимо на гору к ним и терпёмо, што 
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намъ прыйдет ‘от них, коли не можемо сл им ‹оборонити. И ктому 
прыступили вси и вылезли вон з судна и пошли на гору у город, 
нашли в замку досыт добрых людеи, витезев и пахолковъ и не- 
вЪет и слугъ. И прывели ихъ ув-одинъ великий домъ, в котором 
было много коморок, а в нихъ были вазни, которых имывали, а, 
двор былъ огорожонъ велми твердымъ муром, иж ни ‘один вазен 
не може втечы. И пустившы ихъ внутръ, ворота замъкнули. 
И рек Трыщан: Панове, мы есмо вАзни да есмо погибли, иж тыэ 
сут такъ злого закону й такъ невЪрни, иж мы не выидем хдъ 
них безъ нашое смерти если богъ нас не вызволить. И почали вси 
плакати и тужыти велми грозно молчком, бо не хотБли абы их 
иные слышали. А такъ был Трыщан з дружыною своею тот день 
и ночъ у везеню, и нихто ихъ не видел. И назавтреи прышли 
к нимъ шесть чолов$ковъ без хружиа и рекли имъ: ак сл маете? 
Рек Трыщан: мко в тои прыгоде, которую нам бог далъ, але 
прошу васъ панове, так вамъ бог помози, тут ли маемъ стати 
в сем везени, споведаите нам? Рекъ хдин витезь: (стр. 72) Тое 
нетство, с которого николи никто не выходит, то такъ справлено 
всимъ, которых тут сажають, и николи вже не выидут с того 
плачу и в слезахъ вси дни свои, и длл^ того сл зовет Плачный 
город. Рек Трыщанъ: ()хъ мои милый боже, если то правда если 
бы ни ‹хдинъ не былъ жыв, который сезде вл$зет? И онъ рекъ: 
Заисте ни ‘один ‹отъ того часу, так тотъ законъ поставленъ, але 
коли бы нашол сл витезь велми высокого серца и рыпэрства, а 
пани крашеи нашое пание, а прыехали бы ‘ба посполе, то бы 
были нам господары, а& тые бы мусили померети, которым мы 
служыли. Коли Трыщанъ то чулъ, вельми сл ‹обвеселилъ и рече: 
Коли быхмо были справедливе сужоны, были быс мы просты 
ит везена, иж Ижота наицудненшам реч на свфте, а, ‹ рыцэры 
што богъ даст. И рече витезю: Поведаи ми, прошу тд, коли-бы 
тут нашол с^ рыцэр болшъ вашого рыцэра, а пани цуднеишал 
вашое панеи, чы могли быхмо выити з нетства? @)н рече: Вы- 
шли-б есте, але сл то тут не може наити, бо наш рыцэр ест панъ 
вроженый и стойт в тои твердости а таковыи есть рыцэръ, што 
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не мает друга на свете. Рек Трыщан: Коли-бы сл нашоль ры- 
цэр большый на свете и болышеи Анцолота?—И такому мы да- 
дим ровню.—А коли вашого витеза добудет, будем ми прости от 
везенм? И онъ рекъ: Будете, коли-б з нимъ посполь прышла пани. 
Рекъ Трыщан: м тобЪ мовлю, мы есмо свободни, если нам крыв- 
ды не вчыните, то бых рек и на дворе корол^ Артиушовомъ, иж 
тот витез, которого вы поведаете, не ест болшъ нашого, ни нал 
пани не пуднейшам надъ нашу. И хный витез сталъ мкъ забыв- 
шы сл и рек: ГдЪ естъ тотъ, которого вы так фалите? Рек Тры- 
щан: бели намъ право будет учинено, а вышли быхмо на поле, 
а держати-ль будете нам ваш закон и правду? И выведте вашу 
панию и вашого рыцэра и даите нас на правыи судъ: если бу- 
детъ наша пани лепшаг и витез наш лепшый, нехаи будем сво- 
бодни, а коли с^ так не наидет, нехаи ми главу сотнуть. Рек 
ный рыцэр: Досыт еси мовилъь, га хочу поити и поведати тамъ 
где сл годит. И так ‹он пошолъь съ тыми, которые с нимъ пры- 
шли. А повфмъ вамъ, длл чого сл зовет тот город Плачныи, бо 
поставленъ злыми законы в тые лета, коли (стр. 73) ИзсиФъ 
пошол у великие краины прыказанем Господа нашого Исуса 
Хрыста и обратил был множество люду на Хрестлнскую вЪру. 
А коли слышалъ, ижь тые Долние ‹хстровы полны людъства, Их- 
сиФъ послал там набожныхъ людей ‹обрачати къ богу народ, и 
‹убратили вси тые ‹островы кромл одного острова, который с” 
зоветъ )рашы. И тамъ мало было иныхъ людеи, толко \)рашы, 
а пан ихъ быль храшец, и мфль дванадцать сынов и вси были 
\храшцы. 

Коли хрестлне прышли в тот хстров, тогды был государъ 
тому чстрову именемъ Давлитесъ, и былъ ныакъ раненъ т 
медьведл дикого, и тутъ чткинул с^ т Ицеифа крещеним. 

Коли ный витез прышоль къ Брунору и к его панеи и 
рече: Пане, поимали есмо молодых людеи корновален и поведили 
есмо им закон наш сего города, и ‘один витезь зъ их товарыства 
поведал сл быти лепшеи тебе и панию лепшую нижли наша пани 
и длА того есмо прышли дати вфдати вам, бо мы не можемъ хпу- 
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стити закону нашого, што нам вставили предкове нашы: дл того 
поведаите, што маете чынити. Рекъ Брунор: Не па его въставил, 
ани а его могу зпустити; зовите тыхъ, которые мають судити 
и смотрти; которам пани цуднеишал, тама вам ‘устанет панею, 
а другам мусить умерети. И справуйте тую битву, а ^ готов. 
(ни рекли: Инакъ быти не может. И прышли къ Трыщану и 
мовили ему: Коли вы маете витезл того гакъ есте рекли, и вамъ 
може сл добре стати, будьте готовы, бо завтра будете бити сл. 
И выпустили ихъ тот день и ноч и давали Трыщану што была 
потреба, и прыходыло много рыцэров пытаючы имени его, а не 
могли с^ дов$дати, и гледели на Ижоту, а хна сл таила и не 
могла сл утаити, и тые, которые видели, говорыли межы собою: 
Згубили есмо панюю нашу господарыню, бо ест (стр. 74) тага леп- 
шам. И назавтреи Трыщан убрал сл, и давали ему иныи мЪчъ, 
и ‹н рекъ: Даите ми мои меч, и дни ему дали. Усфлъ на конь 
велми добрыи, а Говорнаръ несъ ему щытъ и сулицу, а Ижота 
убрала сл велми в коштовное хдфнье и всфла на инаходника, а 
Брагинл и другие дфвки з нею. И прыехали къ шатром и нашли 
тыхъ, которые мают судити их красу у шатрох, а тые шатры 
были полны добрых людеи и витезеи и панеи, которые прышли 
гледфти тое битвы. И прыехалъ Трыщан з дружиною и, зседшы 
с конеи и сели, бо еще Брунор быль не прыехал; и тут затру- 
бил человфкъ у рогъ, которого рогу далеко было чуть, и усфлъ 
Бруноръ на добрый конь и выехал з города велми убран, а 
с нимъ прышло н$колко витезеи и пани его, мати Галичотова. 
Коли Брунор прыехалъ къ шатром, рек: Гдф ест тал невфста, 
которама ровна естъ нашои панеи красою? И ‘уни ему указали 
Ижоту, и онъ видель Ижоту и престрашыл сл велми и рече: 
У мои дни не виделъ есми лепшое невЪсты, а сл бою утратити 
наимилеишую реч дл^ тое панеи красы. И прышла мати Галих- 
това, которал была великое красы, а коли она видела Ижоту, 
ва сл престрашыла, иж еп за ее красу умереги, бо сл дна еи 
видела наипуднеишал речь на свете. 

Виделъь Трыщанъ хную панию, кивнул Ижоте и прыетупилъ 
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к судамъ и почал мовити: Панове и пание, которые маете судити 
красу тыхъ пании, гледите, ото они столть посполь; судите пра- 
во. И ни молчали, бо видели што Ижота далеко цуднеишеи тое 
панеи. И Трыщанъ мовилъ повторе: 1Я вас прошу, держыте мл 
на правде у вашом законе. ()ни ‘отказали жалостны: Мы маем 
такъ учынити, але вельми намъ жаль. (\)бротившы сл ко Ижоте 
и рекли: Пани, ты-сь лепшаля и твол краса смерти тд избавила, 
и длл твоее красы тебе хочемо держати за нашу господарыню; 
але коли лепъшеи тебе, которал прыидет, будь пэвна, ижъ му- 
сиш умерети, гакъ и там, которам такъ долго была межы нами, 
(стр. 75) которую есмо у великои почестности м$ли, а тепер естъ 
‹сужона на смерть. А намъ того велми жаль, але инак не може 
быти, 60 есмо прислгнули тот закон держати. Тотъ будь про- 
КЛАТЪ, ХТО ТОТ законъ напервеи поставил! Коли то выказали, вси 
закрычали великимъ голосомъ, плачучы с такою жалостью, иж 
не было такого чолов$ка, которыи видел, штобы не жаловал. 

Рекъ Трыщанъ: Панове, велика ласка, гдЪ ест тот, с кото- 
рымъ сл мн$ бити? Ф)ни рекли: А)то тот властный, и вказали на 
Брунора. И шнъ рекъ: Варуи сл мене, иж па не хочу року чт- 
кладати. 

(Битва Трыщанова зъ Бруноромъ) И взаль щыть 
и сулицу и скочылъ к нему, а ‹онъ к нему, и вдарыл один дру- 
гого так моцно и прыкро, аж ‹хружые и щытъ имъ выпадали 
з рук, и ранили сл ‘оба и пали с конеи. Трыщан быль раненъ не 
глубоко у бок, а Брунор быль раненъ у перси велми глубоко, и 
сулицы поламали, и вынемшы мечы почали сл^ рубати велми 
моцно. Брунор позналъь по вдарцахъ, иж Трыщан один хт до- 
брыхъ витезеи, и почал сл силити, и рубал ‘один другого велми 
моцно и велми часто, кождыи рубалъ хберучъ, бо имъ бема х 
горло шло. И познал Бруноръ, иж Трыщанъ большый надъ 
него витез, длл того сл покрывалъ мечом, абы сл Трыщан упра- 
цовалъ, але то не могло быти, и трафлял Трыщана тати в голое 
мфето, але Трыщан на то былъ добрый мистръ, вмфль сл сте- 
рез. И рубали сл великии час и были ‘оба ранены и вмордовали 
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сл, иж потреба имъ было ‘отъпочынути; й чтетупил дин чт 
другого, и стали възлегшы на щыты и на мечы, гледечы ‘один 
на другого, и стомли великуот хилю. Рекъ Трыщан: Пане Бру- 
норе, м тебе мамъ велми за доброго рыцэра и велми вм$лого, и 
ДлЛА ТОГО ТОбе прылю, то богъ в$, не рад бых, абысь мелъ за- 
гинути; але прошу тебе, если можешь ‹оставити тую битву змо- 
имъ почстенемъ и з вызволенемъ тое дружыны, м рад ‘оставлю, 
абы ты не вмер. Рекъь Бруноръ: Мы есмо на томъ местцу, либо 
ты мене забешъ, або (стр. 76) м тебе, або ба будем мертвы, 
инак не може быти. Рекъ Трыщан: ГдВ есть ненавист, там ми- 
лости н$тъ, и коли-ж такъ, варуи сл мене. И почали сл рубати, 
и вси сл имъ дивовали. И наконецъ Брунор не могъ счерпети, 
пустил щыт и меч и самъ на землю палъ. Рекъ Трыщанъ: Або 
вже болыпъ не можешъ? И Брунор рекъ: Рыцэру, такъ ти хт- 
пускаю тую битву, не меи ми за зле, ижъ нечыню по воли, бо не 
могу. Рекъ Трыщан: 1 тл хочу пожаловати, даи ми свои мфчъ 
и мовъ: Побит есми. Рек Бруноръ: То быхъ был злыи чолов$къ, 
коли бых рекъ то своимъ езыком, што-б было з моею легкостю; 
не даи того бог до моее смерти, которал ест близко мене! Рекъ 
Трыщан: Чуеш ли сл на томъ, што можешъ жыв быти? Рек 
Бруноръ: Твои ми м$чъ ни ‘одного продлуженма не далъ, вжэ 
естъ конец близко; если ми не верышъ, тепер же самъ узрыш. 
И то рекшы пустилъ дущу. 

Видель Трыщанъ ижь вмер, и снАл ему гелмъ з головы и 
кинулъ от него далеко. А позвалъь тых, которые его были пры- 
вели, рек имъ: Панове, если м досыть вчынил за мое свобоже- 
ние и моее дружыны? (ни рекли: Досыть еси вчынил, добыл 
еси сесь град и сесь ‹сстровъ и нам еси всим господар, а тама 
панъна, которую еси прывел, ест наша господарынА; але еще 
маеш прынАти реч. Рекъ Трыщанъ: Которую? (ни рекли: 'Тои 
нашой панеи Бруноровицы вътни главу мечомъ. Трыщанъ сл 
гленул на, нее, а хна, плачет велми грозно, и было ему ее велми 
жал и рекъ: Мк л маю вбити жону? И ини рекли: Инакъ не 
может быти. Трыщанъ был велми сердатъ и почал много мы- 
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слити. Рекъ Трыщан: Проклдтъ тот, который тот закон поста- 
вилъ, и тые, которые тот закон держат; м мушу вчынити тако- 
вую речъ, што не буду николи веселъ, коли то успомену. И по- 
шол, сталь еи голову и рекъ имъ: Вы мене прывели къ ганбе, 
иж кождыи добрый чоловЪкъ, которыи то увфдает, поставит ми 
то за ганбу. Рекли уни: Не тобф то ганба, але тым, которые 
тотъ (стр. 77) закон учынили. Поидимо-ж на гору у город и там 
намъ прыслгнешъ у городе деръжати закон того города, гакъ 
сут чынили первые, которые были перво тебе. Пан Трыщанъ не 
радъ быль тому панству, але инакъ не могло быти, и пошолъ 
с ними у замокъ. Рекли: Трыщане, тут нам прыслгни. Трыщанъ 
не радъ быль прыслгнути, але инак не могло быти, прыслгнул 
имъ; они ему велели стати у том мЪсте со Ижотою, в котором 
стомль пан Бруноръ зъ своею панею. (ни тутъ мешкали у такой 
милости, Трыщану не было иного на вмЪ, толко Ижота, а Ижоте 
Трыщан. А коли видела бЪднал сестра Галихтова своего хтца 
и матер мертвых, и хна девка была наисмутнеишала на всем свЪте. 
Будучы нау тои жалости, и учынила ‘одну судину и взала \т- 
цову голову и матерыну и прыправила на конь и поехала з малою 
дружыною у Долные ‹хстровы искати Галичота, и кудыколвекъ 
ехала, стречала рыцэры а юнаки, у кождого пытала хх Галихте 
прынчьше, и кождый еи поведаль правую дорогу, гд$ естъ пан 
Галихот. бдучы ‹хна и стретила, одного рыцэра велми доброго, 
высокого рыпэрства, у зуполнои зброи едучы з малою дружыною. 
(на его поздровила, онъ еи вернулъ поздровленье велми дворно. 
И рекла панна: Рыцэру, даи ми с^ спытати мак пана и длл^ твоеи 
дворности, если еси слышал кие слухи х Галихте прынчыше? 
Рекли ни: Ты еси стрела кого ищеш. И ‹на на него смотрела 
долго великую Филю, а не познала его, што былъ у зброи, а 
коли его познала и кинула сл к нему на горло плачучы и не мо- 
гучы говорыти. Коли узмогла, говорыти, рекла: Николи есми не 
слыхала такъ великому пану бы сл такам жалост стала, гакъ 
тобф, которую ти хочу поведати, бфднам твол сестра. И чт- 
крывшы судцы, у которых были тые кости, и рекла: То ест 
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кости того, хто тебе родил, а то голова того, которзма тебе у 
чреве носила; обфюхъ ихъ убил своею (стр. 78) рукою Трыщанъ 
сестренец корол^ Марка корновалекого, и длл^ того есми по- 
ехала тебе искати, абыс ‹® том ведал, што бысь м$ль с тымъ 
чынити, бо ты можеш учынити што хочеш, гако силный челов$ къ. 
Рекъ Галихт: ШЯкь сл то стало? ‘(на ему споведала все по 
раду, и Галихт порозум$л, иж Трыщан в том невиненъ, не мёлъ 
на него жестокого серца и з великое жалости прослезил сл и 
рекъ: Милала мом сестро, намъ стало такъ великое зло за мой 
грехи. Коли бых сл надевал, а бых давно сказиль тые злые 
законы, которые у том хетрове. Але теперъ поиду и скажу 
тые злые законы, а Трыщану учыню мкъ ему слушыть, а длА 
того не могу с^ ‹ослушати, абыхъ сл не метилъ, то бых зле 
вчынил. И поки буду жыв т$лом моим, буду сл мъстити. Вер- 
нимо сл у Сореилонсъ и там положымъ тфло хтца моего и 
матки у ‘хдной хпатии и там порадимо сл, къ быхмо прыйти 
мели на помщене. И поехали вси велми жалостни, и не зналь 
жадэн чоловекъ штобы то Галихит, бо ехал з малою дружыною. 
И прыехали к ному граду, у которомъ быль король из стома 
витези. Коли хнъ видель Галиххта, был велми рад длл того, 
што Галихт прыехалъ, да не вдачно ему было, што прыехал 
зъ малою дружыною, и рек: То вже не дармо. И коли Галихт 
розъобралъ сл зъ зброи, король прышол и рек ему: Пане, макъ 
сл маешъ? Чому еси так не весел? Длж Бога поведаи ми, што 
сл стало? Рек Галихт: Не дивно, што есми не веселъ, же ми сл 
стала, великала легкост и жалост. И почал поведати, 1акъ ему Тры- 
щан убил ‘отца и матеръ. Рече король: То ест, господару, ве- 
ликам жалост; да што с тым мыслишъ? Рек Галихт: Хочу по- 
ехати у тот хетров с одным рыцэром и з двема пахолками и 
з добрым конемъ и з зброею, так штобы мл ни хдин чоловекъ 
не позналъ, иж хочу прыйти гостем, хочу сл бити с Трыщаном. 
Сели мл убъеть, то ми жалости конец, а коли а его убъю, нихто 
ми того не поставит за ганбу, леч за рыцэрство. А тобЪ прыка- 
зую, абыс ми собраль плть сотъ тисечъ воиска добрых людеи 
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(стр. 79), и поиди по мору у тот стров, под Плачный город, 
хочу сказити тые злые законы, што имати гостеи и держати в тем- 
ницы. И ты погуби их всих и вози у болото и нехаи не станет 
СА и дин чолов$къ ни жона; а которые гости наидеш, тых всих 
пусти свободне. Рекъ кроль над сту витези: Пане, што велиш мн, 
то все будет мною готово, коли не умру. Але акъ ты мыслиш 
бити с^ с Трыщаном, который ест наиболшыйи рыцэръ, таков 
не ест ни Анъцолот локвенскии, и не мает друга на свфте ры- 
церством по всих чотырох сторонах по мору и по суху? Не 
пускаи с^ на такую прыгоду и погибель, на то га тобе не ражу. 
И рекъ: Пане, далъ ти ест Богъ панство и такую моцъ, што сл 
не годит тобЪф мстити ни класти сл ‹‹ такую реч легко, 60 если 
с^ тобе зло станеть, або смерть, все твое панство зле упало, & 
если тА чсоромотит, то ти будет великал легкость. Пане, а 
тебе завжды мам за доброго, а тобе ражу: хставъ тую битву 
с Трыщаномъ, а коли его наидешъ ласкою, н, видевъ такую 
твою жалост, хнъ самъ прыиймет на себе тую помсту; а если 
вы два будете на поли, если тл^ хн не преможе, сотни ми главу. 
Рекъ Галихт: Знам што ми говорыш правду, и па в тебе велми 
дуФам, але коли бых а ему мстил Анъцалотомъ або иными ры- 
церы, то бых гореи учынилъ; але, так есми тобе росказал, 
такъ учыни; хотл^ ми будет умерети, мушу то Вчынити, што 
есми вмыслил, то и вчыню, бо не буду вов-покою доколе не вижу 
Трыщана. И король был у великомъ страху, што сл бомл, иж 
Галихут не можеть терпети против Трыщану, и был велми сму- 
тен, иж миловалъ своего пана Галихота зо всего серца. По тых 
речах Галичотъ велелъ понести хтца, своего в одинъ кллштор и 
положыти в коштовныйи гроб и голову матерыну з великим пла- 
чом, и потомъ ‘оставил сестру у томъ граде велми почестно, а 
сам поехал къ мору с одным рьцщером и з двема служебники и 
с конемъ, на которого конл велми надевалъ з^, и зброю взАЛЪ 
велми добрую и мфчъ, которыи был Анъцолот дал. 

Коли прыехал къ мору из своею дружыною, нихто его не по- 
зналъ, 60 не еждчывал з малою дружыною. Столл тамъ ден, и 
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нашол сл ему корабль направлен, а година добра, и пошол по 
мору. И коли былъ далеи тъ кра, рек морнаром: Добываите 
сл под Плачный город. ни рекли: Не раи того Богъ намъ, што 
быхмо там были, лепфи (стр. 80) бы намъ смерть нижли там 
поити. Рекъ Галихт: Не может быти инак, мусите там поити. 
Коли морнары послышали ‹отъ Галихота, не ведали што-бы вчы- 
нити, иж если бы там пошли, то погибли, а не пошедъшы, Га- 
лихт велми сердитъ, а мает дружыну и зброю, может насъ по- 
губити. И н другии раз реклъ: Ходите, не боите сл, без болзни 
можете тамъ быти. Рекли хни: Пане, если може то быти абыхмо 
сл не бодли, змилуи сл длл бога, не хотечы нашое и своее смерти, 
бо в$даеш сам, иж ни один там не хстанет, што-бы не был 
мертвъ; тамъ насъ не веди. Рек Галихт: Або не хочете ити, 
гдВ га велю, тепер есте мертвы на том м$сте. И вынллъ меч, 
замахнулъ, мко-бы тать. ()ни с^ перестрашыли и рекли: Пане, 
коли инакъ не може быти, мы вси въ твоих руках, што ве- 
лиш, то вчыним, толко не погуби нас. И ‹н рекъ: Не бои- 
те сл, не будет вам ничого. И ни хбернули къ острову, а 
другого дна прышли ув-островъ къ прыстанищу под Плач- 
ный городъ. И прышли к нимъ люди з вышнего замку и рекли: 
Поимани есте. Галихт рекъ: Хотл есмо прыстали у вашу землю, 
але не годит сл насъ имать, занюж есми готов тот ваш закон 
деръжати. И ‘ни рекли: Тогды хочешь бити сл с Трыщаномъ, 
который сстъ наболшый виатезь на свфте. Рек Галихт: Хотл-бъ 
большый нижли ест, але на иное не прышол, леч с нимъ бити сл. 
(ни рекли: Выпдите вон. ()ни вышли, и граждане морнаров 
в темницу повели. Рекъ Галихт: Пустите ми тые два юнаки и 
витезаА, нехаи ми помагают товарышства до того м$ста, гдф бу- 
дет битва. И пытали его: ыкъ тобе ест имд? Рек Галикет: (\) 
моемъ имени тепер не можете вфдати, поведете мл, гд маемъ 
бити сл. Ф)ни рекли: Тым с^ не печалуите, скоро будет битва. 
И вс$ло ихъ на кони петнадцат конников и Галихот 3 дружыною 
ехал к тому м$сту, гдЪ мает быти битва. А Трыщанъ был у 
вышнемъ замку со Ижотою и з Говорнаром и з Брагинею у ве- 
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ликом веселю. Тут Трышщанъ не вспоминалъ ничого, одно Ижоту, 
а Ижота Трыщана, и тое имъ нецство было велми сладко, и меш- 
кали гако-бы в бога, а не поменули ® королю Марку а ни хх Кор- 
новали, жыли тут у том веселю два месецы. И на концы третего 
месеца прышол ‹удин витез передъ Трыщана и рече ему: Пане, 
ты с^ можешъ веселити ныне со Ижотою, а завтра маеш сл бити 
(стр. 81) с однымъ витеземъ, которыи дл^ того прышол з двора 
корол^ Артиуша бити `с^ с тобою; мы есмо его поставили на 
месте, гдф сл маете бити. Рек Трыщая: ВФдаете-ль, што за, ви- 
тез на имд? Рек: Не вЪдаемъ, не хотель намъ ‹х собе поведати. 
И Трыщан помыслилъ, абы то не Анцолотъ, рекъ: 1Я знаю, ко- 
торый то витезь; чы нарадили есте битву? Коли хн на то пры- 
шолъ, хнъ будет мети, да хотл онъ на, мое зло прышол, ходна- 
ко-ж поздоровте его хт мене, б0 а внимам, иж ‘ан ест великии 
витез. И цн с тым хдышол хот него, а прышолъ къ Галиоту и 
рек: Завтра сл маете бити, а Трыщан тл поздоровллет. Рек Га- 
ли\ут: Поздоровлаетъ м^ Трыщан мкъ непрьшатель, а м его 
также поздоровллю мкъ непрыдтелл. И говорыли межы собою 
досыт, а не познали его хто ест. Говорнаръ слышалъ, иж ный 
рыцэр ‹ битве говорыть, рек: "Го ест конечно Анцолот, поехал 
з двора Артиуша корол^ ищучы розличных и жестоких прыгодъ. 
И велми сл его Говорнар бомлъ и прыступил къ Трыщаву и 
рекъ: Завтра маеш бити сл. Рек Трыщан: В$даешъ ли с ким? 
(нъ рекъ: Не вемъ, але надевам сл иж Анцолот умыслне на то 
прыехал бити сл с тобою, але ‹хнъ естъ большый витез на свф- 
те.—1Х радъ с нимъ покусити с^, занюж коли прыидет на вдарцы, 
а коли мн$ богъ похочеть зычыти а будемъ ли ровни, то бых не 
хотфлъ болшое славы, а если мл убьеть, волю быти ат него по- 
битъ, нижъ «т пати иных. Говорнаръ сл еще большеи престра- 
шыл и рек: Так ест, мкъ ты говорыш, але тут велик страх и 
велика погибель. Рекъ Трыщан: Длл смерти не треба сл болти, 
вфдаеш ты сам, мистре, ижъ мы завжды на, том. 

Слышавши то Ижота, почала плакати и тужыти говоречы: 
Тажко моему серцу, гакъ то ест злая прыгода, и в злыи часъ 
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есми родила, сл на сесь свфтъ! бще ми не вышли тры месецы 
моеи Фортуне и моему веселю, и вже ми сл находит мука и ско- 
роченье моему жывоту, и если бы ми с^ прыгодила великал рана 
або смерть, то бы ми сладко и лБпшъ было. 

Трыщанъ ее тфшыл говоречы: На мою вру не будет ‹хн над 
мене м$ти наперед ничого. Рече Ижота: м не прошу т бога 
болшъ, дно бы ми ты здоров был, а не был хсоромочен от тое 
битвы, занюж сл м ни хдного витезд не бою, толко Анцолота. 
И в том страху стомли, а Галихт х томъ ничого не вЪдал. 

(Стр. 82) И коли была ноч, прыидет один витез у зброи, ко- 
торые были пры Галихту, и рекъ: Пов$мъ вамъ, прышолъ король 
над сту витези, а с нимъ воиско, прыстали у прыстанище зброини 
на конех. Мы рекли абы вышли вон, хотечы учынити нашьъ за- 
кон; коли есмо хотели ихъ поимати, они поФатили хружые и 
побили нашых людеи, немало порубали и покололи, и мы перед 
ними не могли терпети и дали с^ есмо у их руки. И мы есмо, пане, 
у их руках и хни сут из Коръелонл, люди Галита прынчыпа. 

Коли то ни слышали именуючы Галихта, побфгли вси по 
своих потребах, а Галихт стомлъ до ютра в шатре. А на сви- 
тани убъралъ с^ Трыщан у великое хружые и слухавшы мъшы 
поехалъ з города, а с нимъ Ижота и Говорнар и Брагинл и чо- 
тыры пахолки. Коли был близко шатров, Галихит был на кони. 
и видел Трыщана близко, взал сулицу и щыт. Трыщан виделъ, 
иж ‹хн естъ готов, и рекъ Говорнару: Поедь къ ному витезю 
и доведаи сл: 6сли ест Анцолот, волфлъ бых с нимъ товарыш- 
ство м$ти. Говорнар поехалъ и поздоровилъ Гали‹ута, и ин ему 
вернулъ поздоровлене. Говорнар рекъ: Рыцеру, то есть Тры- 
щанъ с кимъ сл ты маешъ бити, але онъ тебе просит длл твоее 
дворности, споведаи ему, хто еси ты. Вже вФдаэш с кимъ сл 
бъешъ, нехаи бы тэжъ и нъ вфдаль, с кимъ сл бъет. Рекъ 
Галичут: Коли ®н Трыщанъ, а м его непрымтель смертный, а 
по правде, што ми убилъ хтца и матку, и прышол есми мстити 
сл на немъ моим т$ломъ если буду могъ; а имл ми ест Галихт 
з Дольних хстровов, досыт далеко слышать имл мое. 
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Чуль то Говорнаръ эт Галихта вЗдаючы, иж Галихот бол- 
шый господар на свфте, престрашыл сл и поведаль Трыщаву. 
Чуль то Трыщан и рек: Божэ, хвала ти буд, иж наболшый пан 
и наболшый витезь ‹ут света берет с^ против мене бити сл со 
мною на, поли, а то ест цв$т добротам и храбръством, паном пан 
прышол бити сл со мною, могучы поставити сто тисеч воиска, на 
поли зброиных зъ сулицами. Конец тых рфчеи. 

(Битва Трыщанова зъ Галихтом) Пустилъ сл дан къ 
другому, гакъ могли кони скочыти, и ударыл один другого так 
моцно, ажъ сл сулицы им поломали, и вдарыли сл так моцно, иж 
‹уба пали с конми на землю, и ут того удару (стр. 83) были 
ранний и ‘оба ускочыли так акъ тые, которые были великое доб- 
роти и великого серца, и поФатили мечы и почали с^ рубати. 
И Трыщан был у страху, и ни ба были великие челов$ки, и 
били сл^ такъ силно, не было чолов$ка, который видел, абы стра- 
ху не мфл. Трыщан биль моцно, а Галихт также, указывалъ 
‹динъ другому свое непрыдтелство. Трыщан познал своего не- 
прьнателл, а Галихт рек: То естъ большый витезь, который по 
свфте слывет, тут ми прынАти смерть, або быти добрым чоло- 
веком. (ни сл ба силили указуючы дин другому свое витезь- 
ство, а Ижота конца гледфла того, кого миловала болшъ ниж 
сама себе; коли хн прыимал таковые ударцы, на была блЪда 
и дала-б весь светъ, абы ‘он был здоров и простъ т тое битвы; 
коли Галихт билъ Трыщана, тогды н на коленах падалъ, а 
Ижота прыимала ударцы в сэрце свое и была бл$да, гакъ папуга, 
а коли Трыщан Гали‹ота билъ и поле ему брал, а Ижота, была 
велми весела и румлна. Ф)ни били с^, а Ижота брала ударцы у 
свое серце и была пэвна, же Трыщан маеть добрую битву, за- 
нюж чнъ гониль Галичста, по полю куды хотл. А Галихт былъ 
велми ранен а кровю сходил, Трыщан не велми быль раненъ, & 
Галихт сл силиль противъ Трыщану, што наболеи могъ, и мо- 
виль: Нехаи вижу, колко могу с ним трывати. Будучы Галихт 
у своей тэсъкности и говорыл: 1 не могу збыти смерти чт Тры- 
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помоч Галихту, а шли прудко, бо король виделъ, што его Тры- 
щанъ змагал. Коли Гали‹утъ позналъ свою хоругов, тогды рек: 
Трыщане, ты мертвъ, видиш то сут мои люди, а ты ми убилъ 
‹тца и матку, если бых сл тобе не мстил, вес свет бы ми за зле 
мфлъ. Рек Трыщан: Не може то быти, пане, штоб ты мене людми 
застрашыльъь, га тебе знаю так доброго, не ехал бы ты ко мнф, 
если бы еси м$лъ мнЪ инымъ мъетити. 1 сл иного не бою, а ни 
сл стерегу, толко тебе, а бог в$, же-м ти невинен въ смерти 
хтца и матеры твоеи, и сам то добре вБдаешъ. А даю ти сюю 
битву за добытую и пусти мл з моею дружыною свободне. Зле-м 
вчынилъ, иже-мъ добыл меча против тебе, напротивъ болшого пана 
и набольшого витезл, а то бог вЪ, же того не мовлю длл страху 
абых сл (стр. 84) бомл смерти. И прыступил, далъ ему меч. 
Галихт взАл мечъ и рек: Ты-е ми только вчынил, што быхъ 
тебе м$лъ ненавидит со всего серца, але не чыню того длл твоее 
доброты, иж еси наибольшый витез на свете. Не ест годно тебе 
погубити и хбецую тобе свою прымзнь. А Трыщан поклекнул 
перед нимъ на колени свое и подлковал ему дворне за, его ласку. 
Галихут его узвел под руки а рек: То с^ не годит, ачколвек га 
великии пан, а ты также великии чолов$къ и вроженыи, гаков 
им, а витез еси болышый, нижли га, и нЪт тобЪ друга на свете. 

А король надъ стома витезми к ним прыближает сл из сули- 
цами на Трыщана. И Галихт закликалъ на него што могузы: 
Стои, верни с^ т Трыщана, если ти жывот треба. Король тое 
чувшы стал и вернулъ воиско и поехал самъ до Галихта и пы- 
талъ его рекучы: Пане, мк сл еси мфлъ? Рекъ Галихт: Добре 
3 ласки божое, але не велми. Рек корол: 1Я вам перво % том 
поведилъ. И Галихт рек: Коли есми из жывотом с тое битвы, 
але велми ми сл хотфло з ним бити и весел есми х том, што сл 
3 нимъ позналъ; если бы сл могло стати, хотБлъ бых мёти их 
° из Анъцолотом посполъ, бо тые витези къ храбрые так дворные 
и вслкое доброти полны. Рек король: А што теперъ мыслишъ? 
Галихт рекъ: Поедьмо вси до дому Трыщанова с нимъ и там 
‹упочыну покуль буду здоров. И вселъ Галихт и Трыщан и 
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Ижота и всл их дружына велми прудко, и коли прыехали на гору 
и в замок, который сл зовег И)раш, хгледали ран Галихту и 
Трыщану, и были в Галихота великие раны и кровю был нады- 
шол. ЛБкары прыложыли з$лье къ ранамъ и дивили с^ къ ест 
жывъ, и не мог рушыти тфломъ цалыи месец. А Трыщан лежал 
шатнадцат днии, а товарышы его были пры немъ, а, которые были 
у темницы, тые сл вси собрали къ Трыщану. А тые люди пры- 
шли из Артиушом королем, который надъ сту витезми, и вшли у 
Плачевный город; и выступили вАзни а град зажгли, бо гражане 
били с^ з ними ‹® тот закон Ихсифов, которыи деръжали много 
лЪт. А Галихт прыказал, абы нихто Трыщановых не гнфвал а 
ни его гостл, а не дал т себе Трыщану хтходити поки ба 
выздоровели. Рек Галихт Трыщану: 1 былъ прышол у тот 
\устровъ на твою смерть, помстити смерть хтца (стр. 85) моего 
и матки моее, але в$даю иж ты вбил ихъ по неволи дл^ твоего 
рьцэрства; отпускаю тобе тое. А поведал ми еси, иж несеш тую 
панну за своего длдка, акъ сл еси ему обецалъ; а тл пускаю 
з нею, але велми ми жаль того, што не можешъ ехати зо мною, 
иж есми не видел жадное мильшое р$фчы, коли бых вас виделъ 
с паномъ Анцолотом уместе. Ты можеш взаАти хтпущение у 
своего дадка и прыедь ко мн$ у королевство сирелонское або 
гдЪФколвек буду, успомени тую дворность, што еси мелъ т мене 
и отпущены гневу моего, прыед ко мнф што наборздей можеш, 
а м ти хбепую сл гакъ витезь, бо есми не король, тыэ панства, 
и земли мое, што есми забрал, Анцолоту и тобф, абых м$лъ 
з вами двема товарышство, а вы со мною; га быхъ большого бо- 
гатества, не хотель. Рек Трьыщанъ: Пане, велика милост, ты-сь 
такъ много длА мене учынильъ, га тобЪ того не могу заслужыти, 
але коли бог даст жывотъ, га тебе хочу ускоре видети гд$колве 
будешъ. То ти говору зъ своею дружыною. И было ему море 
тихо, и Галихт его провадиль до мора и просил его, абы инакъ 
не вчынилъ, и так бы учынилъ, ко с^ прыхубецал. 

Але потом мало помешкавшы прышла ему вЪст, што Галихт 
преставил с^, и х том Трыщан былъ велми жалостенъ. 
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И коли с^ розлучыл Галихт с Грыщаном, писал Галихт 
лист своею рукою и послалъ до королевое Веливеры, поведаючы 
еи тое попсованье злых законовъ по смерти хтца и матки своее, 
и мкъ нфт болшых на свете от двух витезеи; и межы ихъ не 
знам, которыи большый, если Анцолот з Локве, чы-ли Трыщан 
зъ блихноса, сестренец корол^ Марка. 

Коли Веливера тот лист прочла, было еи велми вдАЧНО и 
рекла: Мило бы ми видет панну Ижоту и пана Трыщана у 
дворе. Не чут было « Анцолоте правдивое вести, иж в тотъ 
час быль чнъ з ума ступил, а такъ былъ два года, а то было 
тогды, коли Милиенец корол^ Бана и Бендемагуль прыехали у 
двор королА Артиуша и добыл королевую Веливеру в опецэ Ке- 
нишовой столника и повел ее у Лондрешъ. 

И коли прыехал пав Трыщан у Корноваль со Ижотою ик ко- 
ролю Марку из своею дружыною, и тут было великое веселье, 
гакъ молодыи, так и старый вси сл веселили, играли. И в том 
веселью коли вже была ночъ, а былъ часъ Ижотс с королем Мар- 
ком поити до ложы, а Ижота была у великой печали, ижъ не 
‘могла забыти того (стр. 86) кого миловала. Рекла сама к собЪ: 
@ще бых волела ув-острове ()рашову быти, гд$ есми м$ла Тры- 
щана по своей воли. И в тои мысли легла на постели; дл^ утра- 
ченьл паненства своего упросила Брагиню, абы вмЪето еи с ко-. 
ролем на ложы была тую первую ноч. И король Марко мешкав- 
шы прышол до нее у ложницу, а в ложницы ни кого не было, 
дно Трыщан и Говорнар а Брагинл. Скоро с^ король розо- 
брал, Трыщан погасил свЪфчы, и рек король: Чому-сь то вчынил? 
Рекъ Трыщан: И)бычаи тот естъ ув-Орлендэи, коли хочет великий 
панъ на першую ночъ лечы с панною, свфчы угашают, абы сл 
панна не стыдила. И мене мати ее заклела и та сл еи такъ щбе- 
палъ. Рек король: Добрэ еси учыниаъ. И затым вышли вон из 
ложницы Трыщан, Ижота п Говорнаръ. А Брагина легла на 
постели вм$сто Ижоты, а Ижота была на тот часъ устала на- 
против королл, коли король увошол у ложницу, и стодла Ижота 
у закрете, поки к неи вышла с коморы Брагинл. 
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Коли король сполънил з Брагинею, не позналь штобы не 
Ижота; и скоро по спаню вышла Брагинл, а Ижота ушедшы 
легла, с королемъ. И коли было на завтреи, рек король Марко 
'Трыщану: Трьшцане угодниче мой, сыну мои нероженыи, пры- 
несъ ми еси чыстое злато. И быль Трыщан х томъ велми ве- 
сел. И на тои радости вел$ль король Марко витеземъ испол- 
нити серцо весельем, а говорыл: Прывель ми Трыщан чыстое 
золото; и казал прывести вслкие гудбы и дуды и бубны, трубы, 
шахи, варцабы, лютни, арганы; того дфла учыниль такое ве- 
селье, абы сл рыцеры ку храбрности м$ли. Видечы панны та- 
кое веселье, танцовали горотинский танец за доброт пану Тры- 
щану, говоречы: Прывелъ намъ пан Трыщан у чомъ намъ ест 
пфти играти до конца днеи нашых. И позирала руса Ижота сво- 
ими 'асными учыма на ‹хсобу пана 'Трыщана, а Грыщан таке-ж 
на Ижоту позирал, нихто того со всихъ витезеи и панеи и па- 
нен не зналъ, толко Трыщан а Ижота и Говорнаръ и Брагинл. 
И пребывал король Марко у весели зъ своими витезми. 

И цдного часу прышол ‘один витез корол^ Марка и рек ему: 
Велможный королю, нехаи то будет утаено што ти хочу поведали. 
И позрЪвъ король на витезл, рек: Говоры, што хочешъ. Рек ви- 
тез: Ты пан моцный, а мнф невдлчна тво легкость; га ти по- 
вЪмъ: милуеть Трыщан Ижоту телеснымь учынкомъ. Король 
рекъ (стр. 87): Можетэ-ль того довести? @)н рекъ: Пане, заисте 
есми чул иж мают сыити сл у первую сторожу ночы у городец 
за сБнми. И король Марко, хотечы того доведати сл, рекъ рыцзэ- 
ромъ: Маемъ ехати. Рек Трыщан: Кому велишъ зъ собою? Рек 
Трыщану: () почетеныи рьшэру Трыщане, не едь тепер со мною, 
жди мене тут завтра. И техалъ король далеко ‹от двора и вер- 
нуль рьышэров ‹от себе, а самъ вернуть сл ‹опатъ до двора и 
ушол у городецъ и възл5зъ на габлонь. А тогды была ноч ме- 
сечна и длл того не могъ скрыти теню своего. А пан Трыщан 
змовил был со Ижотою, абы вышла у городец; на вышла и 
стала близко тое габлони велми весела \х милости Трыщановои; 
а прышол 'ТГрыщан ко Ижоте близко и убачылъ тфиь чоловфчый 
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на 'аблони и погледфль ку верху и поклекнуль на колфно, рек 
Ижоте: () велебнам пани всимъ панилмъ коруна, длл того есми 
тебе просиль, абы еси вышла у сесь ‹эгородецъ, а бых сказал 
мысль мою. Мышлю поити по мору и по суху, 60 есми чул, што 
рекъ король Марко: Позирает Трышщан на Ижоту милостнымъ 
\бычаемъ. Ино длл бога, поведаи королю мою службу, такъ есми 
бил сл с огненым Бланором, з наиболшьмъ витезем, длл его быхъ 
ему тебе досталъ; нехаи бы сл король на мене не гневалъ. Ижо- 
та была вельми мудра и ко вслкои речы хитра, познала, ижъ 
Трыщан нешто видит, и посмотрела по хгородцу и ‘эбачыла 
тфнь чолов$чыи на земли, и не возревшы на дерево и рекла: 
() велебный витезю, всим витезем коруно, который милуешъ 
панство корол^ Марка, бо ведает король твою великую послугу, 
што еси хсвободилъ всю Корновалю ‹хт мала и до велика, и вси 
‹колные стреснули сл дл великого витезства твоего. То бы мфль 
быти великии дивъ, же-бы корол забыл твоее доброти, а мфлъ 
вфрыти хдному витезю; буду м ‹‹ тобЪ мовити государу королю, 
надеваи сл, иж король мне, мальжонце своеи, будет верыти. 
А коли еси вмыслил ходити по мору и сухом, еще понехаи, по- 
куль прыидет корол Марко. Пан Трыщан въздалъ фФалу богу и 
подлковал за то красной Ижоте и поклониль сл, шол ув-обецный . 
палац, а Ижота до ложницы. И злфз король Марко из дерева и 
рек сам къ собЪ: НФт тут Трыщановы вины, если бы то была 
правда, ино то бы теперъ было. Прышло на мысль ему, иж тотъ 
витезь гнфвъ мает на Трыщана, иж с Трыщаном ходил ув-Ор- 
лендэю по Ижоту; а коли прыстали под замокъ Дамолотъ в лонъ- 
дрышъском кролевстве (стр. 88) в держанью корол^ Демагулл, 
а так к нимъ прыехали были два витези, Мщоръ и Маргоноръ 
ровни соб пытаючы, а Трыщан велми хотелъ з ними коштовати 
СА, и тот витез внимал его мовечи: Трыщане, не пошли есмо 
с тыми витезми бить сл, але пошли есмо прынести Ижоту из 
города Билна из ()рлендэи, дочку корол^ Ленвиза, нашому пану 
королю Марку. Тогды ему рекъ Трыщан: 6ели ты бойшъ сл 
колоти у Лондрешы, тогды не-иди с нами ув-()рлендэю, занюж 
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там наидем много добрыхъ витезеи, а не дадут намъ Ижоты без 
моцное битвы. И за тое тот витез гневаль сл на Трыщана; и 
прышол тот гневъ королю на умъ и не вфрыль ему. 

Прышол корол Марко у палац и прышла к нему Ижота и 
рекла ему: Велебный пане, повфмъ ти ‘одну реч. Коли еси ‹те- 
хал из своими витези до другого двора, а тут ‹оставилъ Трыщана, 
‹®нъ захот$л поехати по свету, и м его пытала: Чого делл едеш? 
И цн ми рекъ: Позналъ есми, што король на мл позираетъ гн%в- 
ными очыма; и та его унела, доколе с^ по тобЪ довемъ. Прошу 
тд, государу, длл^ того позиранл, вфдаешъ сам, мко Корновалл 
была понижона ‹оли-жъ се Трыщанъ ‘освободил, убилъ наиболь- 
шого рыцэра Амурата ‹‹рлендэиского ув-острове Самсоне, ‹осво- 
бодил Корновалю ‘от великого и до малого, а то вчынил длл^ того, 
абы ты пановал; а еще побилъ наиболышого витезл ‹огненого 
Бланора, и то чынил дл^ тебе, мене тобЪ доставаючы. И еще 
которыи бы колвек рыцэр прыехал ‹откул на твои двор ровни 
пытати, а еслиб вфдал, што Трыщан у вас ест, не м$ти будет 
с нимъ битвы, а если сл будет бити, ты будеш повышон Тры- 
щаном; бо коли прыеждчали рыцэры на отца моего двор, тогды 
сл не мог наити ни ‘один витез, которыи бы сл противил Пала- 
мидежу; и коли сл зъехал с Трыщаномъ, ино Трыщан с конл^ 
его скинулъ. Длл^ того, пане, не даи ему ‘от себе проч поити. 
И король Марко послухал ее пудныхъ рЪ$чеи и рек еи: Поведано 
ми на Трыщана, але самъ знаю вЪрна его к собЪ и милую его 
серцэмъ 'ако сам себе. 

(Сонъ королевский) А потомъ рек король Марко красной 
Ижоте: Виделъ есми сонъ: было дно панство велми хороше, и на, 
немъ была выросла одна рожа велми пекна, а на неи были цвЗты 
велми красны; и говорыли витези: то будет панство доброе длл 
тое красное рожы. И говорылъ пан того панства (стр. 89): 
Панство мое, але рожа не мом; хтоколвек ‹озмет цвфт чт 
рожы, будеть ему рожа. И многие рыцэры прыеждчали у тосе 
панство, а каждый рыцор хотфл того цвфта от тое рожы, и ни- 
хто не мог взлти цвЪта хт рожы; и прышолъ ‘хдин витезь и 
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простер руку к тои рожы и ‘отнАЛЪ дин цвфтъ т рожы. И 
рекли ные витези: То ест диво, гакЪ долго не могъ нихто ®тнАТИ 
цвфта от тое рожы, а сесь рыцэр скоро прышол и взалЪ цвфт 
ее. А тот витез быль велми весель х тои рожы, а коли еще 
большей хотфль цвфтов, тогды не мог болшъ уФатити. И в тот 
час прочутилъ сл есми от сна. Ижота, рекла: Пане, мнЪ сл видит, 
который витез взал цвфт т тое рожы, его будеть и рожа. Корол 
внимал штобы сл того нихто не домыслилъ, а Ижота была 
велми мудра и домыслила сл длл чого то корол мовил, и внимала 
же-бы ему Брагинл поведала, ее миловане съ Трыщаном. И была, 
Ижота велми сердита на Брагиню и мыслила гако-бы ‘хна не была 
жыва. 

И поехал пан Трыщан в чистые дубровы искати битвы, бо 
ут неколку днеи жедалъ того, а Ижота рекла Брагини: Поехал 
пан Трыщан битвы искати и там мусит несколко ран м$ти, а того 
былил мало, чым раны лечыти; а такъ поехати мн або тобЪ 
ЗФльл того искати. Рекла Брагпинл: 4) почетенала пани, не слу- 
шыт тобф мимо мене ехали, а хотя бы ми и далеко морем и су- 
‘хом ехати, м поеду не толко до чыстых дубров и далеи прынести 
зфлье пану Трыщану. Але прошу тебе, пошли со мною двух ви- 
тезеи, абы ми которого прысловл не было. Ижота казала позвати 
дву хлопов и велела имъ вбрати сл у зброю, а кгды сл ни убра- 
ли, рекла имъ: Поедьте с тою девкою и тамъ загубите ее на 
смерть, а па за то вам упрошу короля, абы васъ поставил ви- 
тезми. А коли прыехали в чыстые дубровы и мыслили много го- 
воречы: Тал панна много послужыла пану Трыщану у граде 
Бимну у \)рлендэи, хна ест мудра п хитра; споведаимо мы то ен, 
чого для поехали есмо, может-ли то хна вчынити, мко быхмо 
были просты ‹от карности п цна т смерти? И хни рекли: ВБ- 
даеш ли, панно, што маеш ‹хт нас смерть? ()на рекла: Не могу 
ничого 3 вами мовити, докул не вижу парсун вашых. И на знА- 
ли гелмы и указали еи парсуны, и ‘на познала их Брагин, што 
ни поехали (стр. 90) длл ее смерти, и рекла: Не смфите иного 
вчыНити, ДНО што вамъ казано; а, коли хочете, можете быт про- 
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сты т греха и учынити прыказане пана нашого. ()ни рекли: 
(\) добрам панно, дл^ того есмо тобф споведали, што быхмо 
просты ‘от греха, а ты т смерти. Девка рекла: Поведете мл на 
роспутие чыстых дубровъ, есть ино древо велми красно, гдЪ 
завжды много лютых звфреи, к тому мл древу прывлжыте, нехаи 
т зв$реи умру. А для того рекла, иж мало того, штобы не былъ 
витез пры том дереву. И тые хлопи прывели ее и прывезали 
к тому дереву и позирали на вси стороны, хткуль тые зв$ры 
прыиду‘г, и вбачыли иж едет красный Паламидежъ Ануплитичъ, 
а за нимъ его слуги. Исполнила, Брагиня серца, весела, ижъ по- 
знала красного Паламидежа; и взрфлъь Паламидеж и рекъ сво- 
амъ: Не стало ми сл на мою мысль, 14 былъ дл^ того поехалъ, 
абых «т руки пана Трыщановы вмер, ажъ его самого смерть 
поткала, бо коли бы былъ панъ Трыщан жыв, не стало бы сл 
то Брагини. Рек еи: Помилуи тебф бог, панно, мкою смертью 
пан Трыщан згибъ? Бо если бы ®н был жыв, не стала бы сл 
тоб$ такал легкост. И ‘на рекла: Рыцэру, м тА знамъ, иж ты 
храбрый рыцэр Паламидеж, сын короля Ануплита, набольшый 
непрылтель пану Трыщану. Такъ бых не погибла т лютых 
звфреи, гакъ есми не видела весельшого пана Трыщана мк вчора 
был, и поехалъ в чыстые дубровы битвы искати з добрыми ви- 
тезми, иж того давно жедал. Рекъ Паламидеж: Што за выступъ 
твой предъ красною Ижотою, иж еси в таковои муцэ? И она 
рекла: (прости мл чат древа, га вам повем. Паламидеж отвезал 
ее ‹т древа и рек: Поведаи, панно. на рекла: Для того ми с^ 
то стало: пошла есми зъ своею госпожею з ‘одного кролевства 
у другое, она понесла свои ‹хдинъ цвфт, а а мои другии цвФт, 
и ходили есмо морем и сухом; идучы по мору пани мог утопила 
свои цвфт, а мм свои не втопила, и ‹хна поставила мои цвфт, гдЪ 
бы м$ло быти пвЪфту ее м$сто, и за то ми сл тое зло стало. Па- 
ламидеж рек: Вфдает ли то пан Трыщан? И на рекла: Не вЪ- 
дает. И хн рек: (@) добрам панно, ты много послужыла пану 
Трыщану, а мнф еси много выступила, а коли есми тебе хпро- 
стил чт смерти, послужы ми. И зна рекла: Кождый рыцэр го- 
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ден чсти зычыти витезем и паннам. Паламидеж рек: Посдмо с на- 
ми в Корноваль и поведаи ми ‘обычаи вашого пана короля Марка. 
И цна (стр. 91) рекла: Добрый ест обычаи нашого пана: коли 
прыидут витези на господу а поведдть королю Марку, ижъ пры- 
ехали витези з-ыное стороны битвы искати, повинен имъ кож- 
дому король послати конь и зброю, если будут свое кони потру- 
дили, нехаи сл на свфжых збодают. Паламидеж реклъ: (г чого 
таковый хбычаи вставлен, занюж тотъ хбычаи естъ короля Ар- 
тиуша, который естъ всимъ королем коруна, по всим чотыром сто- 
ронамъ? И на рекла: Тот обычаи въетавленъ коли прышол пан 
Трыщан из И)рлендэй в Корновалю. А за тым поехал Паламидеж 
в Корноваль. Паламидеж рекъ: Панно, хот$л бых па, абы мл ве 
вЪфдали, хто есми и ‘откуль до часу. И коли прыехали на господу 
рыцэрскую, тогды ему прывели конл и зброю прынесли и рекли: 
Вы есте витези, прышли есте битвы искати? Паламидеж рекъ: 
вне; ест ли тут панъ Трыщан? Ф)ни рекли: Поехал в ловы. Па- 
ламидежъ рекъ: А мнЪ его поведали у дубровах. ни рекли: По- 
ехал был битвы искати з великими рыцэры и добыл тых рыцэров. 
И пытал Паламидеж: Не раненъ ли велми? (@)ни рекли: Ранен, 
але не велми. Пытал ихъ Паламидеж: Борздо ли мает прыехати 
пан Трыщан? (ни рекли: Не в$даем, если бы сл сму там битва, 
нашла, и хнбы змешкал, иж дн естъ всимъ витезем коруна, ко- 
торые милуют нашого пана корол^ Марка. Паламидеж был х 
томъ велми веселъ, што ему тут не споведали Трыщана, и вы- 
шол перед господу и видел тры панъны, а «ни идут по улицы, 
говоречы: Велит король витезамъ п дфвкам к собе прыити ув- 
обецныйи палацъ. Рек Паламидеж Брагине: Што ти сл х томъ 
видит? (\)на рекла: Видить ми сх, што государъ король хочет 
‹\ мн пытати. И цнъ рек: Коли мн$ час вдарыти чолом королю? 
И она рекла: Коли сл сойдут витези до королл ув-обецный па- 
лац. (Энъ рек: Мила панно, пилнуй того. А потом рекла Бра- 
гинА Паламидежу: Часъ тобф чолом вдарыти королю Марку. И 
он пошол, а с ним его витези. А так прышол красный Палами- 
деж з двема мечы, с чорным щытомъ у обецныи палац икъ ко- 
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ролю Марку и поклонил сл; король его прывитал велми пудне, а 
потом рекъ король: Хто-бы мог вдати мкою смертью згибла 
дЪвка Брагинл, 4 быхъ его даровалъ велми много, а хто-бы ее 
сповфдал жывую, за што бы его рука слгнула, (стр. 92) то бы 
сл ему не заборонило. Паламидеж почал ему поведати ‹‹ короли 
Артиушы. Король Марко исполнилъ серцо веселемъ и велелъ 
прынести шахы, рекъ Паламидежу, абы игралъ с ним. А коли 
сфли играти, рекъ король Паламидежу: Так ти м говору, ры- 
цэру, што нихто сл мн$ не противит в шахы играти. Рек Пала- 
мидежъ: ]Я вфм королю, што еси пан хитрый, але коли хочешъ 
играти ‹ тое, который з насъ выиграет, по што сл его рука 
хватит, нехаи собЪ ‹хзмет. И на то оба прызволили, и выиграл 
\х тое Паламидеж и рек: Королю Марко корновалскии, ты-с рек: 
Хто бы вам поведаль о жывоте дЪвки Брагини, по што бы того 
рука слгнула, то нехаи ‹хзмет; а еще еси рекъ, хто бы з нас 
кого в шахи пойгралъ, за што сл рука его хвитит, нехаи ‹узметь. 
А большам ест речъ вЪра кролева, нижли кролевство его. Даи 
ты мнф красную Ижоту, а мтобф дамъ дЪфвку Брагиню. Король 
рекъ: ГдЪ естъ? нъ рекъ: На моеи господе. И рекъ Паламидеж 
своему вптезю: Прыведи Брагиню. И витез ее прывел; а коли 
видел се король Марко, велми был весел и рек однои дфвцуэ: 
Поиди, мов Ижоте: Нарежаи сл, поехати маешъ с Паламидежомъ. 
А краснал Ижота рлдила сл велми тихо, ожыдаючы штобы 
прыспел панъ Трыщанъ, не смель бы Паламидежъ д том ни 
поменути. А такъ прышла пцудная Ижота пред королл, и рек 
корол Марко: Рыцэру, «то-ж ти пани. Паламидежъ исполнилъ 
серцэ весельем и вздалъ фалу Богу и подяковал королю Марку 
за Ижоту. Цудная Ижота рекла: Витезю, коли мене мои гр$хи 
дали за короля Марка корновалского, хн велел мене тобЪ дали, 
ты самъ ведастъ, што еси служыл у моего хтца тры годы длА 
мене, не могъ сси мене выслужыти, але коли мл еси досталъ 
так борздо у корол^ Марка, подмо ув-ченую цэрков и кленим с^ 
богом, абы не ‘оставил ‹хдин другого до смерти. (@) том был Па- 
ламидеж велми гнфвенъ и рекъ: Подмо пани. И прыехали къ 
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цэркви, Ижота зъс$дъшы и ушла в цэрков первеи Паламидежа; 
а были в тои цэръкви ремлные лёствицы цолов спущены, Ижота 
ползла по тыхъ лЪетвицахъ до окна верхънего, и коли была у 
‹чкне, узволокла лЪствицу к собе; а за тымъ вшол витез Пала- 
мидежъ (стр. 93) Ануплитич у церковъ велми весел. А коли 
Ижоту свою видел у ‹кне цэрковном, был велми смутен и рек: 
(\) почетенаюм пани, чого длл то чынишъ? Злзь доловъ и кле- 
нимо сл один другому богом, абы не ставил одинъ другого до 
смерти, а сама еси то рекла, пани, м тобф говору вФрою витез- 
скою: коли мнЪ тебе дал король Марко, не хочу поехати без тебе. 
И рекла Ижота витезю: Поедь з Богом, ижъ естъ витези у ко- 
рол^ Марка, которые поехали у ловы, а коли тл наидут пры ихъ 
цэркви, будеш м$ти моцную битву. Паламидеж рек: () почсте- 
нал пани, м не бою сл ни ‹дного витезА, коли ми тд дал ко- 
роль Марко. Тогда погледела Ижота куды поехали витези, и 
вбачыла аж едеть къ церкви пан Трыщанъ; бо тот обычаи м$л 
Трыщан: коли ехал до двора, або з двора, завжды заеждчал 
к тои пэркви. Ижота рекла Паламидежу: Витезю, едь з богом, 
едеть на тл витез. Паламидеж рекъ: Пани, што мА страшыш ви- 
тезем? Не будь ‹хдин, нехаи будут два! Пани, соиди доловъ, пое- 
хати тобе со мною. Ижота рекла: Витезю, поедь з богом, витезь 
едет к цэркви витезьским обычаем, стережы сл вдару ‹‹ного ви- 
тёезА. Паламидеж рекъ: Не будь дин, нехаи будут тры, пани; 
злез долов, и кленимо сл так есмо рекли. Рекла Ижота: Витезю, 
поедь ‹от цэркви, доидеш сорому чт вдару другого витезл, бо 
вже витез близко цэркви, которы на тл едеть. Паламидеж рекъ: 
Не буд ‹хдин, будь их десеть, прыймам вфрою витезскою ждати 
тебе тры дни и тры ночи, а не хочу ехати без тебе. Рекла Ижота 
Паламидежу: Не тры, не два, хдинъ Трыщан едеть. А Палами- 
деж въскочылъ на конл и побфгъ што наборъздеи мог, бо вдает 
ижъ умфет Трыщан с копемъ на кони. И видел Трыщанъ гдф по- 
бегъ витезь ‹т церкви, и позналъь по знамени и скочыль што 
наборздеи мог и не догонил, вернулъ сл, 60 ему конь был спра- 
цован у ловах. А коли прыехал панъ Трыщан до цэркви и ви- 
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делъ цудную Ижоту и розгнфвал сл велми, а не хотфль дла Па- 
ламидежа пытати, одно рек: Вслдь, пани, на, кон и едмо до ко- 
рол^ Марка. Ижота рекла: Не годит ми сл ехати икъ королю, 
ижъ ме тдал Паламидежу. Трыщан рекъ: (\) почстенам пани, 
‚къ то може быт, штобы тебе даль Паламидежу, (стр. 94) иж 
король Марко любит всякое розличное веселе? Ижота рекла: Тры- 
щане, коли бы ему мило веселе, акъ бы мене дал еждчалому 
рыцэру? 

А по тыхъ резах поехал ‘ет цэркви пан Трыщанъ со Ижо- 
тою по св$ту ездити и ехали хт Корновали къ Домолоту, и стр%- 
тила их ‘одна дфвка и рекла: Рыцэру, м не знаю хто еси, але 
бачу тл доброго витезаА; мн$ жаль твоее легкости, занюж коли 
поедешъ тою дорогою, не можешъ быти без легкости. Пан Тры- 
щан рекъ: Панно, длковано ти будь т всих витезеи, што еси 
рада хстеречы витезл т легкости; прошу тд, панно, чого делА 
мене унимаешъ хт тое дороги? И на рекла: Добрый рыцару, 
на переду тобЪ стоиг корол Артиушъ из своею королевою э- 
ниброю, а так естъ много добрыхъ рыцэров, завюж кождый доб- 
рыи рыцэр милует панство корол^ Артиуша, а тые рыцэры, коли 
узрат с тобою нацуднеишую панию, усхотлт ю у тебе хтнати 
моцною битву. Рыцэру, не будет тамъ ‹хдин або два, але там 
много витезеи добрыхъ, будеть кому ламати сулицы, и сам собою 
ее цтдати мусишъ. Панъ Трыщан рекъ: Панно, зафалено ти буди 
всими витези и паннамн, што еси рада хтвести витезаА «т легко- 
сти, але рачы то вфдати, хто бы мл колвек не дтвернул копъ- 
емъ на кони, нихто мл не можэ чтнати хт тое дороги. А за тым 
сл ростал панъ Трыщан с тою девкою. И коли видель шатры 
королл^ Артпуша, и там с^ надевалъ битвы; и были велми цудне 
украшоны. Того дл^ рек пан Грыщан красной Ижоте: Почстенаиа 
пани, видиш шатер корол^ Артвуша акъ близко дороги роспят? 
А м вЪмъ, што тут много добрых витезей, & если мы поедем 
правою дорогою на шатер корол^ Артиуша, будет на мл моцна 
битва, а коли поедем стороною \хколо корол^ Артиуша, и так с^ 
надевам битвы, узмовять: ино ведет страшливый витез нацудн?Ъи- 
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шую панну. Для того, пани, мушу поити правым путемъ къ 
шатру корол^ Артиуша. Але тобф мовлю вфрою витезскою: если 
инуды посмотрыш нижъ мнф Трыщану межы плеч, а коню 
своему межы ушы, буду сл на тл велми гиЪфвати. И рекла Ижо- 
та: () почстеный рыцэру Грыщане, коли бых 11 много ходила по 
мору и сухомъ, не видала, бых ни хдного рыцэра большого, толко 
тебе, а которые суть наибольшые витези ‹хт двора королл Артиу- 
ша, (стр. 95) тых м всих видала у дворе отца мосго у рлендаи. 
А так прыехаль Трыщан къ шатру корол^ Артиуша, 60 так 
близко был шатер дороги росплтъ, иж поврозы через дорогу 
переходили. Трыщан поехал дорогою по поврозех и заченилъ ко- 
немъ поврозов и страснул всим шатром; а в тот час король се- 
делъ за столом ис королевою своею Аэниброю и з своими ви- 
тези. И видевшы то витези скакали через столы гледети того, 
говоречы: Хто ест так пышный и нашому пану королю Артиу- 
шу, которыи естъ всим королем коруна? Красная Ижота и Го- 
ворнаръ, чувшы звукъ сосудов в шатрех, што витезы скачу- 
чы через столы розбивали сосуды, и велми сл злакли боячы с^ 
ганбы. А коли были за нимъ зъ шатра вышли, видели его наи- 
болшого витезл и с нимъ панюю; а был тутъ с ними и Анъ- 
цолот сын Долота королл з Локви, намилеишый товарышъ Тры- 
щановъ; але не познал Трыщана, што был въ зброи, и видель 
сл ему велми добрый рыцэръ, рече: Много есми ходил морему 
и сухомъ, а ни хдного рыцэра не видел, которыи бы такъ моцно 
на кони седелъ, або такъ хорошо ногу в стрымени держалъ, кромл 
одного, а ни ‘хдное панны не видел есми так цпудное, кромл ‹одное. 
И был вкоролл^ Артиуша подчашый именем Геушь ново постав- 
ленъ витезем, а м$5ль великую храброст, але мало силы; тот под- 
чашый видел нацуднеишую панию Ижоту, исполниль серцэ весе- 
лемъ и вздал хвалу богу, прышол в шатер икъ королю Артиушу 
и поклакнулъ мовечы: Пренаможнеишый кролю всимъ королем 
коруно, твоему панству ровни н$фтъ далеко а ни близко, ты мнЪ 
рекъ, бых га видел нацуднеишую панну, тую ми еси мФлъ дати; 
про то, пане, коли быхь га много лЁт ездилъ морем и сухом, не 
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мог быхъ так наити цудное дфвки, къ там з хнымъ витезем, 
которыи минул мимо твои шатеръ, не вдарыль вам чолом. Не- 
хаи ему хтоиму тую панну, а его к тобф прыведу. Король рек: 
Витезю, если ми того витезА прыведеш, не толко ‹хнал девка, 
але чого всхочеш, то хзмеш. ()ныи подъчашыи подАковалъ 
велми смЪло, къ бы вже въ своихъ рукахъ мфлъ, и почалъ сл 
убирати въ зброю, велми борздо поспешаючы сл за Ижотою. 
И Анцолотъ ему рекъ: Геушу, не квап сл ехати за тым ви- 
тезем, 60 а знаю (стр. 96) такъ ‹®н на кони седит и мак-ли ногу 
в стрэмени держыт; перво хоч» дати твои кон видение нам на 
поводы наступаючы, нижли бы ты его прывел пры своем сла- 
бом стрэмени. ]Я тобе повем справедливе: не могъ бы страш- 
ливыи витез так цудное панны водити, и перво нас бы в него 
\утняли. Геушъ рэчэ: Не слушыт ни хдному витезю другого 
витезА отводить хт его почестности, а а тоб$ повемъ верою 
витезскою: коли а с нимъ соимем, мало з нимъ мышлю мистэр- 
ства простирати. Панъ Анъцолотъ рече: Пане подъчашый, п тое 
надфи, коли сл соимете, мало мистерства будете простирати. А 
так поехалъ подчашый за паном Трыщаном што наборздеи могъ 
у великой безпечности. А коли его увидели Ижота и его Говор- 
наръ, и рекла Ижота Трыщану: Витез за тобою едет. Рече Тры- 
щанъ: Мкъ едеть? Ижота рекла: Што наборздеи колко конь мо- 
жет. Рек Трыщан: Тот витезь ново поставлен, а мыслит со 
мною мало мистерства простирати, а м съ ним. Аж кличе Геушъ 
подчашый великим голосомъ: Рыцэру, што водишъ нацуднеишую 
панну, почекаи мл, нехаи увидиш, которыи з насъ будет годнеи- 
шый миловати ее. Пан Трыщан перво копъе взаАл подъ пахи, 
ниж сл хбернулъ, и речэ: Едь да видишъ. 

(Битва Трыщанова з Геушомъ) Коли снали с^ копъи 
вместо, Геушъ полетелъ на ‹удву сторону, а конь его на другую 
сторону, а Ижота и Говорнаръ гледели што с^ межы ними учы- 
нить, ий они не могли познати, штобы с^ Трыщаву нога у стры- 
мени рушыла, не толко штобы сл у седла показило дла зуалое 
рфчы того витеза. Скочыл сконл пан 'Трыщан и скинулъ Геушу 
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гелмъ з головы и хотель его душы избавити, и он его просиль 
\х жывотъ. И рече ему пан 'Грыщанъ: Учыни-ж так, што 14 
тобЪф велю, а а тебе вызволю хот жестокое смерти и ‹ет хетрого 
меча моего. (А)ный витезь рече: (@) папе, хотл бы мл еси послал 
далеко морем и сухом, если мА жывота не збавиш. Резе 'Грыщан: 
Рыцеру, розберы сл из своее зброй и даруй тую зброю своему 
пану, которыи т^ послалъ. )бернулъ сл к нему плечыма; и злю- 
бил на том тотъ витез и пошол ифшъ, несучы свою зброю. Аж 
идеть кроль Артиушъ из своими витезми и кролева, Кенибра с пан- 
нами, и увидели витези, што идет конь наступа на поводы, а 
за ним иде витез нагнув сл, и тые витези, што были товарышы 
подъчашого, говорыли королю Артиушу: Паше, 'акъ храбрыи твои 
под (стр. 97)чашыи а наш товарыш Геушъ, надеваем сл, што 
убил хного витезл зъ хною панною, а зброю его несег, што ни- 
коли есмо первеи не видали такъ цудное зброи, пакъ была на, том 
рыцэры. Пан Анцолот рече: (\) мои боже, 1акъ нестале иоведаете 
нашому пану королю Артиушу, 60 коли бы иаишгь витез того 
витезА добыл, длл чого бы своего коня упустил? А а вамъ говору 
вЪрою витезскою: наш витез свою зброю носит. А по тыхъ ре- 
чахъ прышол подчашыи, несучы зброю свою на беремени, и пры- 
ступилъь къ королю, рэчэ: Пане, воли мл жыва, ниж мертва, во- 
лел есми то учынити, нижли голову утратити; а а тобе пове- 
дам, ижъ нет витезм, который бы сл ему противил. И был ко- 
рол х то велми жалостенъ, што сго витезю стала сл легькост. 
И позвал корол свою королевую Женибру и рэк: Пани, поиди 
с паннами а проси Анъцалота, абы прывелъ того витеза, занюж 
\н наболшый витез межы нами, всим витезем коруна, которыи 
люблт панство мое. Королева просила Анцэлота такъ говорэчи: 
Наивышшый витезю Анъцэлоте, длл бога соими з нашого пана 
корол^ Артыуша терновь венец и узложы смилного, прыведи 
к нам того витезм, а тобе будет ‹унама панна. Анцэлот рэкъ: 
Почтенам пани, чого дла мене шлеш за тым витезем, за пры- 
крою моею смертью? Але коли ‘ты велишъ, 11 мушу ехали. А за 
тым убрал се в зброю и всел на, конь и поехалъь за Трыщаномъ 
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такъ тихо ступою, бо ведал, што можэ его догонити, говоречы: 
Не бежыть тот витез, который водить такъ цудную панну из со- 
бою. А коли был близко Анцэлот, увидели его Ижота и Говор- 
наръ, и рэкла Ижота: Пане Трыщане, еде за тобою витез витез- 
ским хбычаем. Пан Трыщан рэк: Пани, мкъ еде тот витез? (на 
рэкла: Витез ест цудное ххсобы, а еде тихо ступою. И Трыщан 
погледфлъ далеко пред себе и увидель велми хорошую цэрковъ, 
а перед нею пекнал сФнь; рече Трыщан: Поедмо к тои цэркви 
под хную сЪнь; и поехали тамъ. И рекъ Ижоте: Пани, то ест 
витезь старых витезеи, га (стр. 98) не вЪмъ, если ты будеш его, 
або мо. А за тым прыехали къ цэркви, и сфлъ под пою сфнью 
в холоду и зналъ гелмъ з головы, 60 ему была голова употфла. 
Видель его Аньцолот и скочылъ велми боръздо, ижъ позналъ 
што панъ Трыщан, и х познаню его был велми веселъ. И видев- 
шы его пан Трыщан, възложылъ гелмъ на голову и вскочыл 
на конь, а был готов. И видел его пан Анцолот на кони, кинул 
гелмъ свой, и Трыщан его позналъ, скочылъ с конл, и прыви- 
тали сл велми ласкаво и пытали ‹динъ другого: Рыцэру, аковую 
еси прыгоду мфлъ т тыхъ часов мкъ есмо сл ростали? Хва- 
лилъ сл ему пан Трыщанъ такъ говоречы: Которые колвекъ ви- 
тези што ездечы ровни ищут, племлд королд Бана т Банока 
або королл^ Перемонта Француского, никоторые сл не противили 
ударцу моему. Пан Апцолот рече: Которын колве витези люблть 
корол^ Артиуша, м тымъ витеземъ всим коруна. И за тым мо- 
виль къ пану Трыщану: Вели конл готовати и едмо у твою до- 
рогу, занюж не верну сл до корол^ Артиуша. Рече Трыщан: 
Длл чого не маешъ ехати икъ королю? И н рече: Длл того што 
есми им мертвъ, толко есми тобою жыв. Трыщан рек: къ то 
може быти, рыцэру? И чн рэкъ: Послали были маза тобою, абых 
тА прывел, а того бы не вчинил ни хдин витез. Речз Трыщанъ: 
Хочэмо поехати икъ королю Артыушу, а буду ему мовити, иж 
ты болшый витез надъ мене. Анцэлот рэклъ: Чого бог не хочеть, 
вихто не можэт учынити: не ест а болшый витезь над тебе, ты 
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учынимо. Руса Ижота рэчэ: Вы есте оба добрый витези, бог 
вЪ, который з васъ болиый, але коли есте рекли то, што 1+ 
реку, тогды поедмо къ королю Артпушу. Много витезеи гово- 
рать, ижъ ест кролева ЯАэнибра лепша над мене, а а сама по 
собе в$даю, што есми лепшам, але хочэм ведати красу паней и 
доброту витезев. А за тым поехал пан 'Трыщан из своим наимил- 
шым товарышомъ Анцэлотом къ королю Артиушу. Видевшы 
их витези были велми весели, (стр. 99) мнимаючы што Анцолотъ 
ведет того витезл, а коли были близко шатра, тогды видели 
ажъ ные витези милують сл велми цудне межы собою. И такъ 
увошли у шатер къ королю Артиушу, а тот корол миловалъ 
витези болшы, ниж што иного. И пан Трыщан палъ на колена и 
речэ: Пане, нехаи вЪдает твое панство, иж есть болшый витез 
Анпэлот, прывел мл акъ еленл за горло пред вашу велебност. 
И то рекьшы всталъ. Тогды палъ на ногу Анцэлотъ и вздаль 
Фалу Богу и рече королю икролевои: Панове, дакуите пану Тры- 
щану за мои жывотъ, иж мене не хотел погубити, одно м^ пры- 
велъ, къ дита бичом, на стан корол^ Арътиуша. Рачте вЪдали, 
иж Трыщанъ есть всим витезем коруна по всим сторонам чоты- 
ремъ, морем и сухом. И вси витези рэкли: Вы есте ба добрый 
витези, помилуи васъ бог акъ сл есте цудне рыцэрством поста- 
вили, вашому рыцэрству нет ровни ни близко ни далеко. То вжо 
есмо валу доброту видели, нехаи ещэ видим красу панеи вашоэн. 
А королевам ЖЮюэнибра [и] Ижота, бе сл вкрасили што наболей 
могли; и вышли витези и суди кролд Артиушовы глаАдечы красы 
их, и один изъ суден рекъ: Мы есмо поставлены, абыхмо судили 
справедливе на ‹убе стороне, але мн$ сл видить ыкъ естъ лепшый 
злото ‹итъ срэбра, такъ лепшам того витезл пани ‹от нашое кро- 
левое. А вам што се видит? ()ни рэкли: мкъ еси судилъ, и нам 
СА такъ видит, иж нёт витезл^ добротою подобного пану Тры- 
щану, а ни панеи, которал бы сл протпвила панеи Ижоте. Кро- 
леваг1 7Кенибра за то была велми гнЪвна на тые еудьт, нижли 
не могла тому ничого вчынити п много мыслила, чым бы могла 
поганбити Трыщана, и просила, Гавацхиа, сестрепца кролл Артиу- 


ПО ИСТОРШ, РОМАНА И ПОВЪСТИ. 99 


шова, рекучы: (стр. 100) Рыцэру, збодап с^ с Трыщаномъ, и 
если его добудеш, велику честь будеш мфти иж добылъ наболь- 
шого рыцэра, а коли дхн тебе добудет, ганбы тобБ с того нфт, 
а же тлд добыл наибольшыи рыцэр. Гавахн рече Трьзнанву: 
Рыцэру, вели готовати собф конь, хочемо сл покоштовати. Тры- 
шанъ рече: Добрыи рьцэру, добре еси рек, а нЪ т колко дний 
жедал Фортуны покусити. А такъ выехал Гавадонъ у зуполнои 
зброи. 

(Битва Трыщанова зъ Гавахномъ) И коли сл видели 
тые витези межы собою, коли бы могъ Гавахон, роскинул бы 
тую битву, акъ сл ему видель Трыщан хорош и добръ у зброи. 
И рече Гавахнъ: Витезю, варуи сл ударцу моего. А такъ сл 
ба ударыли, древа скрушыли на много уломъков и треснули 
с^ плечыма и щытами. Гавахн пал на одну сторону, а конь 
его на другую. Женибра з дфвками глед$ла, што сл межы ними 
учынить, але не познала, штобы сл Трыщану нога у стрымени 
рушыла, не толко штобы сл ему у седла што зказило. Краснала 
Ижота въздала Фалу господу богу и рече: Помилуи бог пана 
Трыщана. Видевшы то кролева, +Кенибра Гавана на земли, и 
велми сердита была, не жаловала спаденим Гавахонова, колко 
жаловала р5чеи Ижотиных. Королевад шла у ‘хбецный палац 
ку витезем и рече им: Почтованые витези нашого королд Ар- 
тиуша, за часть божю и ку воли всим витеземъ и паннамъ 360- 
даите сл с Трыщаном, а коли хто з вас добудет Трыщана, хн 
повышыт весь двор королА Артиуша, а если хн васъ добудет, 
в том вамъ не будет жадное ганбы, 60 хнъ естъ всим витеземъ 
коруна. И в тотъ час вси сл убрали и всБли на кони и волали 
къ пану Трыщану: Варуи сл вдарцу моего. | 

(Битва Трыщанова зъ витезми королл Артиуша) И 
который колвекъ прышол на вдарецъ пана Трыщанов, кождый 
падалъ за конь, и тама битва трывала тры дни. А кгды видела кро- 
левам, што нфтъ ни одного витезл у дворе кролевом, который бы 
збил Трыщана, толко сл сподевала на Анъцэлота и просила его 
говоречы: Добрый рыцэру Анцолоте, сбодаи с^ с Трыщаномъ, 
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ачеи быхмо были тобою повышоны. Анцолот рек: Чому мл шлешъ 
к лютой смерти вдарцу Трыщанову? 1Я то мушу взынити. А 
затымъ рекъ Трыщану (стр. 101): Рыцэру, кажы кони готовати 
собЪ, а вбираи сл въ зброю, хочемо с^ коштовати. И хн рекъ: 
Рыпэру, нфт ни хдного рьшэра с ким бых сл так рад коштовал, 
гакъ с тобою, занюж если мл добудешъ, то мл добыл намилеишыи 
товарыш и набольшый витезь, а коли м тебе добуду, то есми до- 
был намилеишого товарыша, и наболшого витезл. Нижли бачылъ 
еси, акова ми была моцнам битва за тые тры дни? Даи ми рокъ 
тои битве хдин день. Анъцолот рече: Не годно тобЪ т мене року 
просити дна, ‹зми с0об$ рокъ плтнадцат днии, будеш со мною 
мфти моцную битву, ниж со всими тыми витези. А длл того такий 
рок положыли, иж вдаль Анцолот иж до того року усхочет Тры- 
щан бити сл. И часъ был поехати Трыщану до своего стану, и 
поклонившы сл королю и королевои и витеземъ, и хот$л с ним 
поити Анцолот, и упросила, его королева говоречы: Рыцэру доб- 
рый, не иди тепер, чули есмо иж мает прыити король Самъейжъ 
т Чорного хстрова, на двор корол^ Артиуша. А за тым прые- 
халъь король Самсижъ и рече: Вфмъ, королю, иж еси всимъ коро- 
лемъ коруна, длл того есми прыехал, иж вемъ у тебе набольшых 
витезеи; а вы витези, которые милуете панство кролд Артиуша, 
нехаи которого а васъ добуду, нехаи м надъ ним воленъ, а если 
который з васъ мене добудет, нехаи будеть волен надо мною. 
И витези х томъ были велми веселы и убрали сл у зброп, и кож- 
дый з них жедалъ первеи прынАти битву ‹хдин перед другимъ съ 
Самсижомъ ку воли королю Артиущу. 

(Битва Самсижа королл зъ рыцэры Артиуша королд) 
А за тымъ король Самсиж ухружылъ сл и вефлъ на конь п бил 
сл 3 витезми королевымп, и который колве прышол на ударец 
Самсижов, нашол сл за конем. И збил король Самспжь хо диннад- 
цат витезев. А захотфло сл Анъцолоту попти против Самсижу. И. 
коли сл поткали, древа поломали на много штукъ и вдарыли сл 
плечыма, аж под ‹хбема кони пали. Анцолот спалъ с конд, а кроль 
Самсижъ повис на кони и не достал сл с конемъ. И говорыли ви- 
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тези крол^ Артиушовы: Не ест понижена, битва нащымъ витезем, 
б0 ба с конеи спали. Король Артиушъ рече: Не мо(стр. 102) 
жемо побитое битвы на, ногах поставити, тот витез битву добыл, 
который сл с конем не ростал. А был король Артиушъ милъ 
витеземъ, а витези ему; и рече кроль: Волю поити з моими витезми 
в Чорный хстровъ в темницу крол^ Самсижа, нижли тут хстат 
т нихъ. И воружыл с^ кроль Артиушъ и всфль на конь и рече 
королю Самсижу: Варуи сл вдару моего. 

(Битва королл^ Артиуша зъ Самсижомъ) И потъкали 
сА короли на вдарец, и королю Самсижу латвеишал была битва, 
из Артиушом, нижли з наменшым витеземъ с тых его хдиннад- 
цати витезеи. И палъ Артиушъ кроль далеко т конд, а потом 
кроль Самъсиж повелъ королл^ Артиуша и его витези, а тые ви- 
тези его были велми смутни, кождыи был блфдъ хтъ смутку. 

Рече Анцолот королю: Пане, мысльмо, мк быхмо были 
просты хт руки Самсижовы; если не будемо просты Трыща- 
ном, а иным витезем не будем просты. И прызвали к соб$ Же- 
нибру королеву и рече Анцолот: Пани, поиди наиди пана Тры- 
щана и поведаи ему, што сл надъ нами учынило, и хт мене ему 
мов: Просил т^ Анцолот твои намилшыи товарыш: Рыцэру, 
если не будемо тобою прости хт Чорного хстрова темницы 
короллд Самсижа, тогды нам умерети у его темницы. А королева, 
шла, велми поспешно и стр$тила одну дЪвку и рекла еи: ДЪвко, 
можеш ли ми што поведати х пану Трыщане? (нала девка рече: 
Пани, х ком пытаешъ? Тому витезю всегды ест дома, а господа 
его на кони. Кролевам поехала ит тое дфвки велми смутна и 
стрЁтила другую дЪвку и рече: ДЪвко, можеш ли што поведати 
х пану Трыщане? И на рекла: Пани, га тебе не знаю, што еси 
за, пани и откуль еси и къ тобе имд, але вижу т^ добрую па-. 
нюю, але смутну. Коли мл пытаешъ х пану Трыщану, длл его 
доброти м ти хочу поведали. ВЪФдаеш первое прыстанище, а в 
того прыстанища много судьд, и перво вбачьии судъно пана 
Трыщаново въкрашоно пэрлы и дорогим каменемъ; а если его 
в томъ судне не будеть, и ты его тамъ пытаи, на котором стану 
33 
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красу и веселье наболшое узрыш, 60 то н любит. Женибра 
кролевам поехала ‹отъ тое дфвки весела, и скоро увидела (стр. 
103) тое прыстанище, познала судно пана Трыщаново по по- 
вести оное дфвки и была велми рада. И близко того судна много 
станов витезскихъ было; тама пани видела перед хнымъ станом 
дЪвку и пошла к неи и рече: Прошу та, дФвко, кое стан Тры- 
щанов? И зна рекла: Которого пытаешъ, перед тым станом сто- 
иш. И королева безъ вфсти влБзла в станъ а скоро почала 
говорыти пану Трыщану, мкъ повель корол Самсиж королл 
Артиуша з его рыцэры. И еще рекла: Рыцэру, мовилъ тобе 
Анцолот твои намильшый товарышъ: если не будем высвобожены 
тобою «т темняцы Самсижа кролд, то мусимо там помрети. А 
втот часъ панъ Трыщан почывалъ, иж вчораишый день бил сл^ 3 
великими витезми и добыл дванадцат рыцэров и м5л раны не 
великие, и длл того лежал. 

А коли слышал речы королевое, взалъь мЪчъ в головах 
и стреснул такъ прудко, аж з ранъ кровъ по постели потекла; и 
видевшы то Ижота, рече: Пани ты королева корунованам, гакъ 
еси ты прышла къ набольшому витезю с печалными речми? Тобф 
было прыйти тихо и хтворыти мАккие уста на тихие беседы, нехаи 
бы сл витезю серцэ на храброст ‹хбротило. Королевам рекла: 
Пани Ижота, мкъ налпа мысль розна! Ты нацуднеишала пани на, 
свфте а маешъ водле себе своего пана, у ком надею маешъ, ты 
его можеш учынити здорова наболеи до десети днеп, а м видела, 
гдф поведен мои панъ король Артпушъ и его витези. И по- 
глаАнул панъ Трыщан сердито на Ижоту дл речеи королевое 
УКЖенибры. 

ВФдаючы Ижота хбызаи Трыщановъ, пжъ ему мило веселе, 
и похватила королевую за руку п почала пграти горатанскин 
танецъ велми пекне, п дл^ того почало сл серцэ пану Трыщану на 
храброст ‘хбрачати, п рече Говорнару: Дап ми лютню. И почалъ 
играти велмп цудче, и цбема паням п пану Трыщану пепол- 
нило с^ серцэ ›еселем слухаючы лютни. Потом пан Трыщанъ 
рече Ижоте: Н: ‘оав ми судно п подожы ма у нем хлЁба п вина; 
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прыимамъ тобф верою рьщерскою, або ми хстати с королемъ 
Артиушом у темницы Самъсижовой, албо ми вызволити королА 
Артиуша и его витези. (стр. 104) Ижота рече: Пане, можеш 
поити коли будеш здоров. Рече Трыщанъ: Могу лечыт сл идучы 
къ и лежечы, ижъ которые равы подъ зброею упаре, тымъ 
лЪкара не треба. Видевшы Ижота, што не можетъ его ундти, 
рече: Пане, твое судно ест украшено, готово, а легко можно 
уставити стравы и вина. 'Гогды ушол Трыщан у судно и Ижота 
и Говорнаръ и кролева /УКенибра; и коли с^ чхтопхнули т 
берега, в$тръ усталь, а море с^ надуло, и не знали, гдф пры- 
стали. Просила Иенибра Ижоту говоречы: Пани, м сл не 
учыла по мору ходити, проси пана Трыщана, абы велел ука- 
зати прыстанище, а мы быхмо уздали хвалу Богу, который нас 
избавить морское смерти. Видечы Трыщан, што на волънахъ 
морскихъ, взал лютно и почаль играти, и коли играл немало, 
ни ‘хднам пани не дбала хх прыстанищы, так имъ было мило 
слухати. Тогды рек Трыщан морнаромъ: Прыставте насъ къ 
прыетанищу, да вздадимъ Фалу господу богу, што нас изба- 
вилъ морское смерти и т греха. И прыетавили морнаре подъ 
‹дин замокъ, где было доброе прыстанище, але злыи хбычаи. 
Тут прынлли Трыщана ласкаве и пытали его: Витезю, што 
тобф тые панны? И н рекъ: Сестры ми ест; указал 7Женибру, 
рече: то ми сестра старшаа, и указал Ижоту: а то ми ест мо- 
лодъшам. И хнирекли: Помилуи васъ богъ, але нигдЪ есмо такъ 
‹удностаиного роду не видали. Пан Трыщан рече: Витезю, не 
рачте за зле м$ти х што вас спытам, 60 в нашои земли за то 
не дивдт: бо если бы вфдал, тэды бы не пытал. ()ни рекли: 
Витезю, тут хбычаи добрый, пытаи што ти треба. Рече Тры- 
щан: () томъ васъ пытамъ, вижу вас собы красны, але чому 
есте так блфды? Ф)ни ему рекли: Чы не вфдаешъ тутошнего 
‹хбычаю? Тому замку ест панъ дна панна, которала мужа не 
знает, а таковый ‘обычаи мает: хтоколвек у тое прыстанище 
прыстанет, нихто еи не смфетъ чоломъ ударыти, если не будет 
валалиан; а ты рыцэру, если-с ест валашан, удар ей чолом. Рече 
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Трыщанъ: Много есми ходилъ морем и сухом, а не видел есми 
такъ злого обычаю; тлжко вамъ што его терпите, а намъ (стр. 
105) може быти, што бог даст. Даите ми кони и зброю, и по- 
еду, отколе есмо прыехали. ()ни рекли: Рыцэру, могли бы с^ 
того домыслити и инъшые рыцэры, абы сл то могло стати. И 
поимали Трыщана и вкинули в темницу, а в тои темницы было 
дванадцат витезеи от семи лётъ, и тые змовлали с^: Даимо с^ 
звалашати, лепфи намъ умерети на свете, нижъ у темницы. И 
один т нихъ рече: () боже мои, а то в насъ пан Трыщан! А 
другии витезь рече: Чому сл узрадовал набольшого витезл лег- 
кости, а нашои погибели? (н рече: Не радую сл м тому, што 
ты говорыш, але радую сл нашому хпрощеню, а его почетенью, 
бо м вфмъ, што ум$ет учынити пан Трыщан з мечомъ. И были 
у ное панны два браты, один над нею старшый, а другии молод- 
шый; тотъь молодшый завжды, коли хотфлъ, тогды мовиль се- 
стрф, але старшый не см$ль. И рече ей молодшыи брат: 
Панно, нехаи хзму ного витезл сестру старшую за брата, а 
молодъшую за себе. (на ему рече: Если ми будеш х том 
большеи мовити, розлучу тл^ з душою. И он пошоль вонъ и 
видель УАенибру и Ижоту, а ‘ни столт, велми пудне убрали 
сл; и рече со всего серца: Коли бы хотела поити за мене тал 
молодшала, м бых еще мовилъ сестре своей! И прышолъ к ним 
и рече Ижоте: Пачно, если а упрошу сестре моее, хочеш ли 
пойти за мене, а можем пустити брата вашого? Ижота рекла: 
Паницу, намъ н$т ничого милеи брата нашого, которыи въ тем- 
ницы вашой. А носила Ижота под сукнею мфчъ Трыщанов; и 
хный паниц рече: Могу м дати вам видети брата вашого, але. 
хткажы мп х милости, што м тобф мовилъ. Ижота рече: дно 
ты проси сестры своее. В тот часъ Ижота вкинула мфчъ в 
темницу, и взаль пан Трыщанъ мфчъ въ свое руки, а шоль 
ку воротамъ темничнымъ, & за нимъ тые витези вышли с тем- 
ницы; п коли их узр$ли тамошние витези, п пустили сл к ним 
улицами хватаючы копъл в руки и мечучы гелмы на головы, 
што тэж и первфи добывали с^ с темницы витезп, нижли хпАТЪ 
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ихъ загонивали. И дин т нихъ велми храбрыи перво иных 
прыбфгь къ Трыщану, хотечы его угнати у темницу; тому 
витезю полетфла голова далеко хт трупа. Панъ Трыщанъ по- 
чаль чынити жестокие (стр. 106) вдарцы, и в когоколвекъ уви- 
дел копъе в рукахъ або гелмъ на голове, того каждого за- 
бил. А был хбычаи тое панны, иж ни против одного витезл 
не рушыла сл з м$етца, коли еи чоломъ вдарылъ. А кгды ей 
споведали х Трыщану, а хна на золотом узголовю посмыкала 
СА мк змим на купе, а коли видела пана Трыщана у дверехъ 
палацу своего, такъ скочыла велми прудко, стретила его на- 
серед палацу, а вода по ногам текла, и поклакънула перед Тры- 
щаномъ. И пан Трыщан ухватил ее за верхъ головы и сталь 
голову, кинулъ вон далеко говоречы: Нехаи сл не деръжыт злый 
закон у томъ острове. И поглед$лъь Трыщан по палацу, ест 
ли тут витези, але не было никого, разве одно панд, еще не 
был поставлен витеземъ. И прышло ему на умъ, акъ его уви- 
делъ, рече: Чы не тое то панны брат, што хотел взати Ижоту? 
И пошолъ с ним вон. И рече Женибре и Ижоте: Пани, годенъ 
ли тот паниц голову стратит? Ижота рече: Пане, мы не ради ни 
\дной смерти, але просилъ тот панич мене. И Трыщан ему стдл 
голову. УКенибра рече: Пани, чому то еси учынила? Ижота рече: 
Почстенам пани, м вижу тепер натуру пана Трыщана, коли бых 
ему правды не поведала, не вЪмъ што бы сл з нами учынило. А. 
потом сл витези собрали ув-обецный палацъ, и панъ Трыщанъ 
велель прывести к собЪ вси кони и зброи тое панъны и даро- 
вал тых витезеи, которых застал у темницы, каждого конем и 
зброею, и еще имъ рече: Витези, вы ждали выити на свфт чт 
неколка лЪт, а теперъ хто што хочеть, нехаи собЪ берет. Тые 
витези велми покорно подлковали пану Трыщану и мовили ему: 
Рыцэру, коли ты насъ опростиль т смерти, мы хочем пойти 
с тобою и хочем вамъ служыти. И Трыщанъ рекъ: Витези, будь 
вам ддка ‘от витезеи и от панейи, што мл частуете межы собою, 
але сл мною не печалуите, поидите в домы вашы, а который 
з васъ усхочет назвати с^ пану Анцолоту слугою, а мною Тры- 
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щаном данъ, хочу того вчынити тому замку и тому прыстанищу 
паномъ. И рече с них один витез именемъ Амодоръ: Пане, га хочу 
быти слугою пану Анцолоту тобою паномъ Трыщаном дан. И панъ 
Трыщан тот замокъ и прыстанищо ему даль дл^ того, абы с” 
(стр. 107) звал намилеишого товарыша его слуга. И говорыли 
тые витези: (\) наш милый боже, акъ много мыслить пан Тры- 
щан повышенемъ Анцолотовым! Помилуи его бог. А потом пан 
Трыщан пустил сл на море до короля Самсижа, велми поспешно, 
и прыстал в другое прыстанище, которое то прыстанищо велми 
хорошо, а градъ красен и вси эбычаи добрые м$лъ, толко хдин 
зрадливый крыжнак, тот былъ много добыль зрадою и был ви- 
ненъ ганбою витезем и паннам, а таковыи ‘обычаи мЪФлъ: кож- 
дого гостА зрадне забивалъ и статки его брал. И коли с^ пры- 
ставиль пан Трыщан с тыми пандми, взял у руки лютню и по- 
чалъ играли велми пекне. Прышли витези того града слухати 
того веселм и тое красоты, и прыиде з ними зрадливыи крыж- 
накъ, и говорыли: Тотъ витез не на зло создан, але ку вытеж- 
ству створен. Нихто былъ сыт слухаюзчы тое лютни, а хный 
зрадливыйи крыжнакъ помышлАлЪ, къ бы убил того витезя пры 
тых двух паннахъ, и говорылъ: 1Я мам злота и сребра и вслкое 
красоты, што есми добылъ зрадою и безпечностью моею, и еще 
коли бым тому витезю пры хных паннахъ голову стал, то бы 
ми досыт бог учынил. (т того часу и до ночы ходил зрадный 
крыжнак коло Трыщана, хотечы абы его могъ забити, але 
того не мог довести и рече: Может по рану поити на мшу, а 
а его дождчу за муром и такъ ему хочу главу стлти. Аж 
идет пан Трыщан на мшу к тои цэркви, а за намъ Ижота 
мЪч несла, а кролевам 7КЖенибра щытъ, а витези, которые их 
видели, говорыли: То ест наболшый вптез и нацуднеишые панвы, 
А коли были близко церкви, Ижота рече Трыщану: На, ти мфчъ. 
витезю, варуи сл удару другого витезл. Трыщанъ первеи меча 
добыл нижли сл ‹бернул, ажъ стоит внтезь з нагимъ мечомъ за, 
муром, хотачы тати Трыщана. Пан Трыщан наскочылъ на него, 
и т дного вдару спала голова крыжнаку. Трыщан рекъ: акъ 
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есми стал витеземъ, ни зъ одным витеземъ так простого бою есми 
не простер, мкъ з сим витезем; того ми жаль. Рекли ему витези 
того града: Нехаи ‹онъ болшъ того не будет зражати, и тоб$ хо- 
тфл тым жо послужыти. Трыщану то было немило што его вбилъ, 
мнимал ижъ бы его тутошние витези вызывати на битву м$ли за, 
крыжнака, 60 сл поспешал к королю (стр. 108) Самсижу. И кгды 
Трыщан прышол в цэрковъ, прышля к нему витези града того 
с панънами и мовили ему: Рыцэру, захалено ти будь всими ви- 
тезми, што еси нам выкинулъ злыий закон от доброго прыста- 
нища. Поиди з нами, подадимъ тобЪ все имене ег, бо тое имфнье 
вамъ пригожо, а никому иному да тому, кому ты даси, 60 ты над 
тымъ воленъ, иж есмо такъ рекли: от кого ему смерть будет, 
тому имЪне его. Пошол пан Трыщанъ с тыми витезми, хны ему 
указали ххдны склепы и отомкнувшы рекли: Рыцэру, то ест твое. 
Вяделъ Трыщан у тБхъ склепех много вслкого добра роз- 
личного, золота и серебра и перелъ и дорогого каменм, и вся-. 
кого различного камфньл и товару. Пан Трыщан почалъ де- 
лити тое добро рыцэром и паннамъ и комуколвекъ годно было. 
А такъ и его даровали витези того града говоречы: Повышен 
будь витезю, што еси загубил зрадливаго крыжнака. Трыщан 
туть хпочинул неколко дневъ и рече королевои Женибре и кра- 
снои Ижоте: Почтеные пание, хто видите прыгоды нашы на сей 
дорозе; а если тым ‘хбычаемъ прыидемъ къ королю Самсижу 
к Чорному ‘острову, не в$мъ што с^ ‹ нас учынит, а не 
толко што быхмо королд Артиуша и его ватези хлпростили. 
(ные пание рекли: Пане Трыщане, хотл быхомъ ходили морем 
ий сухом, не нашли быхомъ такого порадъцы, гакъ тебе. Пан 
Трыщан велель собф скроити латынские шаты и Говорнару 
своему, а тым пандм бема мнишъекие шаты, и наклал у судно 
всАкого розличного товару и учынил с^ латынником и пустилъ 
сл на море, и рече морваромъ: Везите нас к Чорному чстрову. 
И чтопъхнули сл, и коли шли по мору гдБ далеко хт прыета- 
нища, тогды Трыщан завжды у лютню игралъ, а тымъ папдмъ 
серцэ веселил. А потом прыстал к Чорному ‹хстрову «току. 


108 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


И вышедшы витези корол^ Самсижовы, шли к нему што 
наборздеи, бо такии хбычаи кроль Самсиж мфлъ: т кого бы 
колвек судно прышло, тогды прыходечы витези брали што хо- 
тели, а тотъ купец, што оповедает што в него взято, то король 
платит за витези. (стр. 109) И рече Трыщан морнару: тпхни сл 
‹хткраю, бо м вфдаю корол^ Самсижов обычаи, а если хто в мене 
‹хзмет Женибру або Ижоту, не мает мнф король Самсиж чым за- 
платити, а злота и сребра и м досыт маю. А за тым закликал 
говоречы Говорнаръ: То ходит дин купец, а хотель бы свои 
товар продати, нехаи ему кгвалту не будет. И ‘они рекли: Купче, 
шлюбует господар король и вси витези, если бы не было твоее 
доброе воли, а кгвалту ти не будет. И напотом прысталъ пан 
Трыщан, и росплли шатер и росклали перед нимъ розличного то- 
вару много; и прышол один витез къ Трыщану, мовечы: Ры- 
цэру добрый, длл чого сл еси учынил латинникомъ? Рече Тры- 
щан: Много людеи подобных витезем, м бых радъ, абых тот 
витез былъ, кого ты м$фнишъ, але м латыненинъ; если ти чого 
потреба, купи, мам ти што продати. И хн рече: Рыцзэру, па тебе 
знам, ты тот рыцэр, што но побилъ тры витези, племенниковъ 
корол^ Бана Банецкаго въ дворе корол^ Ленвиза ув-И)рлендэи, 
тобЪ нфть ровни добротою близко ни далеко. Рече Трыщан: Ни 
што такъ не хмыллеть, мкъ парсуна чоловеческа; колиб ты узло- 
жыл зброю, м бых мнималъ што ты витез, але тл бачу, што еси 
блазэнъ, а хочеш т мене дару. ному витезю было соромъ 
велми и говорыл: Ничого есми такъ прыличного не виделъ, къ 
тот купец ко хному витезю доброму. И пытали его иншые ви- 
тези: Латынине, што естъ тобБ тые пание? Трыщан рекъ: То 
ми сестры, хдна старшал, а другал молодшал. И ни поведали 
королю Самсижу говоречы: Пане, который купец шлюбу про- 
сил, естъ с нимъ дв девки сестры, але быхмо на крыж свфтъ 
прошли, пуднеишых быхмо не нашли, але што молодъшам бЪла 
мкъ паперъ и красна мкъ рожа; если бы-с хотел, мог бы их 
купити. И шол самъ король Самсиж, абы пхъ виделъ, и прыиде 
къ шатру Трыщанову и рече: Здоров, латынине. Трыщан потек 


ПО ИСТОРШ, РОМАНА И ПОВЗСТИ. 109 


к нему и поздоровил его, и дивили с^ кролевы витези, 'ак мистерне 
тот латыненин до крол^ кинул; з нас бы того нихто такъ не вчы- 
нил. Король шолъ в шатер и зосталъ ные пание вшахы играю- 
чи, которые шахи были крышталовы велми пекны. И пытал 
(стр. 110) король: Латынине, што тобЪ ест тые павны? Рече 
Трыщан: Сестры ми ест. Крол рече: Продаи ми тые шахы. И 
хн рекъ: Не можеш ми заплатити. И кроль рекъ: Коли бых 
хотБлъ, м бых тобф дал за кождого пфшка еждчалого витезд, а 
за корол^ того кролл^ Артиуша. А Трыщанъ рекъ: Што сл не 
продает, того не можеш купити. И крол рекъ: Продаи ми се- 
стру молодшую, а хочу тобЪ золотом тры крот ее отмфрыты, а 
сребромъ колко самъ усхочеш. И хнъ рек: Пане, рек ми еси, 
чого быхъ не хотел продати, в томъ кгвалту не будет, а коли 
бых сестру свою хот$ль продати, в первымъ же прыстанищу 
большую бых цэну взял. И рекъ корол: Играимо-ж в шахи х 
нее и х третюю часть моего кролевства. И Трыщан рекъ: На 
што бы ми не было моеи воли, рекъ ми еси, на то кгвалту не 
чынит, а м не знаю, мк в шахи играют; м поставлю попа, в стар- 
шомъ местцу, а иншый шахи гд$ маем поставити? Рек король: 
Правыи естъ латыненин, у нихъ поп начеснеишый. И зась рече 
король: Латынине, збодаимо с^-ж х тую панну и ‹ пол моего 
королевства. Трыщан рече: Рек ми еси, на што моеи воли не 
будет, кгвалту быти не мело, а па не знаю, так на кон усфети и 
‚къ у зброю убирати сл. И чн рекъ: Рубаимо сл-ж® нее в 
все мое кролевство, с того троига ‹хберы собе, што хочешъ, а 
коли не всхочешъ, ма и даром ‹озму. Трыщан рече: Коли н$т у 
первои речы, не може быти и у последнеи, бо есми не видал бол- 
шое битвы, дно коли с^ почнут бити играючы латынские дЪти 
текучы по улицах древнаными мечыками; так ли и мы маемъ? 
Король рече: Так, латинъниче, але мы будем железными; добре 
еси учынилъ, што ми еси тую цудную панну прывелъ. 

И назавтреп прынесли чт корол^ Трыщану двою зброю 
говоречы: Убирап сл, латынничэ. Трыщан почаль класти левую 
напуч на правую руку, а правую на лБвую, а правую нанож 
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_ на лвую, а левую на правую, и рекъ: Понесите тую зброю пану 
вашому, иж не може прыстати св$тлал зброл на латынские 
плечы. И ни понесли зброю и говорыли: Милостивыи королю, 
не вмфет вбирати сл, а наша пани, позираючы на него, смееть 
с^, тым сл веселит, не жалуючы смерти брата своего длл^ 
твоего почстеныа. А межы тым (стр. 111) Трыщан рекъ 
Жезибре и Ижоте: Справуите л5карство до ран, занюж пойду 
къ наболшому витезю сего свфта, а вберите сл в налепъшые 
шаты. И вышол панъ Трыщан в зуполнойи зброи, а на гелму 
в него велми пудного цвфту венокъ, а за нимъ ‘обе пание. Аж 
стоит корол Самсиж изъ своими витезми, и коли хбачыл Тры- 
щана, не радъ бы с нимъ м$лъ битвы, але коли видел Ижоту 
пекне убраную, хотлб ему ‘и шлюб втратити, взал бы ее без 
кождое битвы, такъ сл ему хороша видела. И рече крол: Ла- 
тынничэ, х што еси со мною прыналъ битву? () мое кролевство? 
И цн рек: Королю, ты-с то мовилъ, а м того не прыималь, за- 
нюж вижу близко себе смерть свою, але мушу прынлти с тобою 
сечу. М много ходилъ морем и сухом, а коли маю вмерети, во- 
лёлъ бых тамъ, гдЪ видать болшъ смерть мою. Чулъ есми, што 
естъ в тебе много добрых людеи в темницы, вели ихъ вывести, 
нехаи видлт смерть мою. Король рек своим: Што то ему помо- 
же, ижъ кроль Артиушъ з витезми своими увидмть смерть его? 
Велите ихъ вывести с темницы. И когды кроль Артиушъ 3 ви- 
тезми своими вышли, и видевшы их Артиушовы витези дванад- 
цат и пан Анцолот, розсмемли сл, кром Паламидежа, наиболь- 
шого непрымтелл Трьшщанова. Король Артиушъ рече: Чому сл 
смеете? Не дивлю сл иншым, але дивую сл Анцолоту, што сл 
смеет смерти наиболшого витезл а вамилшого товарыша, своего, 
& нашой и своей погибели. Паламидеж рече: бели маем быти 
просты Трыщаном, лепеи бы нам умерети в сеи темницы в 
Чорномъ острове. Анцолот рече: Не смею сл а его смерти, але 
ми ест мила свобода наша, иж вемъ, коли ест тут Женибра кро- 
лева а Ижота, укажэт пан Трышщан кунштъ. 

Король Самсиж прыступил и рече Трыщану: Би сл, ла- 
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тыниче. Трыщан рече: Пане, навчы мл. Король вывдл мечъ и 
почал бразкати по зброи его говоречы: Так тъни, а так сл 
укрый, и засл рече: Хочеш ли, латынине, хставити тую битву, 
а дати мнф панну? Рече Трыщан: Кролю, ты-с мене научыл 
добре, мко пан великии, але коли бых сл мог уложыти т тво- 
его меча, см$лъ ли бых тлти? И н рече: сли можеш, укры- 
ваи сл, але не узможеш. Рече Трыщан: А коли быхъ могъ 
таАти, см$ль ли быхъ? (стр. 112) Корол рече: Тни. Трыщан 
рече: Вролю, научыл мл еси, варуи сл-ж мл. 

(Битва Трыщанова зъ Самсижом королем) И почали 
сл гонАтТИ, акъ лвы по полю, «один на другого наскакам, мкъ 
тым витезем, которымъ не было ровни близко ни далеко. Пры- 
бивал Самсиж Трыщана, и он сл заметал мечомъ и щытом и 
на колени падалъ перед моцными ударцами Самсижовыми, а коли 
Трыщан прыбиваль Самсижа, хн сл заметал мечомъ и щы- 
том и на колени падалъ перед моцными ударцами Трыщано- 
выми. Витези короля Самсижовы говорыли: Дива великие! Не 
мог сл наити ни ‹одинъ витезь, которыи бы с^ могъ противити 
нашому пану, а ный латынник такъ чынит, скаче тако левъ. 
И прыскочыл Самсиж и почалъ рубати што наболеи мог по зброи 
Трьыщановой; дабы ихъ зброи не хдержали, хба бы были мер- 
твы. На конецъ битвы поизрел панъ Трыщан, аж Ижота з лица, 
ступила, и дл^ того панъ Трыщанъ ‹откинуль щытъ и взАл 
мЪчъ у хбе руки и почал чынити жестокие ударъцы без укла- 
даный и тАЛЪ королА Самсижа, по ‹ибеюх руках, и утпали ему руки 
з мечомъ на землю. И рече Трыщан: Паметаи сл королю, абых 
ти рукъ не крвавилъ, але болшъ того не умЁю. И ухватиль 
мфчъ свои за, конец и понес Самсижу говоречи: Чого длА еси по- 
кинул мфчъ твои? 6 сли тажок, на-жъ ти мой мечъ, а тот даи мне. 
И поизрел кроль Самспж на Трыщана гнфвным обычаем. Рече 
Трыщан: Чому на мл так сердито смотрыш? Што есми тебе 
победил хитре и мистэрне, пнак есми не вмелъ с тобою пойти, ено 
такъ. Кроль рек: Почтеныи витезю Трыщане, по шырмеръству 
есмп тебф позналъ п просил есми бога, абыхъ не вмер наг- 
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лою смертью т жестоких вдарцовъ твоих и т строго меча 
твоего. М тобЪ говору в$рою витезскою, бы ми еси того послал 
хто бы ми х тобе поведал, м бых тобЪ пустил корол^ Артиуша 
и его витези, бо вижу ижъ ми длл их прышла смерть. Виделъ то 
корол Артиушъ из своими витезми, пошолъ до Трьшщана, и спол- 
нилъ серцэ веселемъ, и почали сл съ Трыщаном прывитати велми 
ласкаво и въздали Фалу господу богу, а длковали пану Трыщану: 
Навышшый рыцэру, зафалено ти буд всими витезми, ижъ еси насъ 
\хесвободил хт темницы Самсижовы. И кождыи рек: Богъ поми- 
луи Трыщана, иж так много працоваль длл корол^ Артиуша и 
его витезеи своею доброю волею. (стр. 113) Пан Трыщан ка- 
зал прынести тое веселе, которым с^ Самсиж веселил, трубы, 
дуды, лютни, арфы, арганы, шахи, варцабы велми пудне укра- 
шено хбычзаемъ господским, и почали веселити сл. Того весельл 
мило было слухати королю Артиушу и его витеземъ; и коли пан 
Трыщан самъ узлдл лютню и почал играти велми строино, ко- 
ролю Артиушу и его витеземъ исполнило сл серцэ весельемъ 
слухаючы ноты лютни Трыщановы, и нихто з витезеи не был 
сытъ слухаючы. Тогды Ижота ухватила королевую Женибру и 
даровала, королю Артиушу: Пане, даруеть ти панъ Трыщанъ тую 
панию, ачъколве которам легкость вам стала, нехаи сл почест- 
ностю направит. И каждого витезл даровала конемъ и зброею, и 
еще рече витезем: По што сл чыл рука хватит, не будет ему 
заборонено. Анцолоту рече Ижота: Рыцэру, дарует ти Трыщанъ 
штоколвекъ добылъ имфнеи зрадцы крыжнака, а даруе ти витезл 
Амодара изъ замкомъ тое дфвки, што была пониженыи закон 
поставила у своемъ прыстанищу. Кроль Артиушъ уздалъ Фалу 
господу богу и длковаль Трыщану, говоречы: ) навышшый ви- 
тезю Трыщане, захвалено ти будь великое твое рыцэрство всими 
витезми и всими людми по всихъ чотырох сторонахъ! Доброти 
твоее н5тъ друга ни близко ни далеко на, земли. 

Тут прыехал дин витезь из Францои хт королд Пере- 
монта и вфдалъь ® тыхъ витезлх в того прыстанища и велми 
хотфл с ними ровни пытати. Вндель то Трыщан, иж хн на то 
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прыехалъ, рече кролю Артиушу: Велможный королю, всим коро- 
лем коруно, за част божю даи ми ‹хдин даръ. Артиушъ рекъ: 
Надо всимъ еси воленъ, хдно не дамъ ти гонити с тым витеземъ. 
Трыщан речаэ: 1Я того прошу, а иного всего досыт мам. И крол: 
Длл того-мъ то рек, што еси спрацован, але и тымъ будь воленъ. 
И подлковалъ ему Трыщан, и витез Францаискии рек ему: Ры- 
цэру, за свою великую легкост длкуеш ему. И Трыщан рекъ: 
Погледишъ того. | 

(Битва Грыщанова з витезем Францэиским) И всели 
\уба на кони а вдарыли сл моцно, коп^ строщыли ва много 
штукъ, а сами сл вдарыли щытами и плечыма. Витезь Фран- 
цэискии полетелъ на одну сторону, а конь его на другую, (стр. 
114) и нихто не мог познати, штобы с^ Трыщаву а нога в 
стрымени рушыла. И другие были витези прышли ровни пытати, 
а кгды видели Францэиского витезА збитого, и не хот$ли сл 
коштовати, вдарыли чолом Артиушу и поехали там ‹хткул были 
прыехали. И в том прыстанищы корол Артиушъ и его витези 
‹утпозынули нфколко дней. И хтопъхнули сл з великим веселемъ 
на море ‹хтъ Чорного ‹устрова, а с ними панъ Трыщан. 

И в первомъ прыстанищу ‹отлучыл сА т них пан Тры- 
щан, а Анцолотъ много просилъ королл, абы пустилъ его с Трь- 
щаном. Король рече: Добрый рыцэру Анцолоте, коли прыидемъ 
до дому, ‘оттоль можешь поехати къ Трыщану, 60 завъжды его 
можешъ.наити, гдЪ витези ровни пытають. 

А за тым прыехало къ Трыщану сем витезеи и вздали Фалу 
богу, што нашли Трыщана, и рекли ему: 4) навышшый рыцэру, 
ты повиненъ почстеньемъ витезскимъ. Прыехали есмо на, вели- 
чество славы твоел, иж и пншые витези ‹х твоеи милости с^ пы- 
тают. Рече Трыщан: Говорыте, што потреба? @)ни рекли: Сла- 
вутнын рыцэру, таковыи чбычаи мает Смердодугии поганин: хто 
у его прыстанвщо прыстанет, кождого вптеза велми ласкаве бу- 
деть прыпмовати, а коли будет перва стража ночы, укинеть ви- 
тезл на хстрые муки, п ни хдин витез не может поехати без лег- 


кости. И мысмо были у его прыстанищ у И терпели тое, што и 
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другие витези. За част божю, пожалуи нашое легкости, поиди с 
нами ко ному прыстанищу, бо если не будем тобою повьипоны, 
то вже нам конецъ, ачеи бы еси з божеи ласки тот злыя закон 
сказил. Трыщан рече витеземъ: И мн® естъ жаль тое ганбы ва- 
шое, га хочу поити з вами, але штобы мл нихто не знал хто 
есми и хткул до часу. 

И коли прышолъ Трыщанъ с тыми витезми у прыстанищо 
Смердодуга поганина, и вышли против ихъ с того замку ви- 
тези и велми их ласкаве прывитали и розлучыли их зъ хру- 
жъем и вели их ув-хбецный палац. И прыиде Смердодуга по- 
ганин у ложницу къ жоне своей и рече дочцэ своеи: (зми 
лютню и поиди в чорный палацъ и весели хныхъ витезеи, ко- 
торые не чували играючы, поки будет час вкинути их на муку. 
И хна взавшы лютню пошла к нимъ и почала играти велми 
хорошо. Тые витези, которые не чували (стр. 115) играючы 
пана Трьщана, мнимали иж бы нихто так цудне не мог играти 
г‚акЪ тала панна. Трыщан рече: Панна, нехаи бы сл не хпро- 
сил ® што та пожедам. Ф)на рекла: Не хпросишь сл. И зн 
рекъ: Позыч ми тое лютни, видимъ иж велми пекне игра- 
ешъ, а мы хожалые витези, ачеи хто з насъ троха на лютни 
умееть. )на ему дала лютню, и Трыщанъ не ударыл у лют- 
ню, первеи почал строити и настроил и почалъ играти велми 
пудне. Каждому витезю исполнило сл серцэ веселл, и там дЪвка, 
прыступила ближеи, абы могла ноту перенлти. И говорыла 
к собе: Коли бых м такъ ум$ла, што бы ми стомло за все 
имене отца моего! Трыщанъ познавшы то, ‘отдал еи лют- 
ню, и на тут не хотела ни ударыти и пошла къ отцу своему 
и рече хтцу: @)тчэ, если бы еси хотелъ тых вптезейи соромо- 
тити, жыв не будешъ, занюж есть межы ними пан Трыщан, 
который не даст соромотити. Смердодугии поганин рече: 1Якъ 
ты можеш познати пана Трыщана? А тые витези, которые его 
видали, чы не познали бы, а ты его николи не видевшы знаеш? 
(на рекла: Потом а знаю, иж ни ‘один витез не вмЪфеть на лютни 
так акъ ^, кром «один Трыщан, а естъ межы ними один витез, 
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што лепшеи нижли а на лютни играет. И поганин самъ пошол 
гледфти и прышодшы к ним почалъ с ними розмовлати. Ино по 
правде цудные р$чы походили т того витезд, которого ему дочка 
поведала, и по его доброте позналь и почал с ними дворыти, што 
налепеи умфлъ, и даль имъ на ноч добрый покои на ихъ волю. А 
назавтреи ихъ ‹тпустилъ и после ихъ ворота граду затворыли 
и узводы узвели, и один витез з города рече: Вы семъ витезеи 
дАкуите пану Трыщану за упокой сего прыстанища, а м$ли бы- 
сте легкость, а кгды з вами Трыщан, ничого сл не боите. Тры- 
щан самъ рекъ: Мы быхмо ради абы з нами был пан Трыщанъ, 
икъ которому быхмо колвекъ прыстанищу прыстали, везде быхмо 
были повышени с Трыщаном. ()н рекъ: Заисте ты еси самъ Тры- 
щан. ()техавшы т того града розсталъ сл з ними пан Трыщанъ, 
и ни ему даковали, што в том прыстанищу почтены им были. — 
Смердодугии поганин говорылъ: Много есми рыцэровъ херомо- 
чалъ, а коли бых могъ еще Трыщана хсромотить, (стр. 116) то 
бых доконал своего умыслу. И поехал за Трыщаном а догонил 
его, рече: Навышыи рыцэру и славный по всихъ чотырох сторо- 
нах, мыслил есми по свету ездити, а ни с хдным витезем а ни 
с королем не хот$ль бых ездити, одно с тобою, и назвати сл хочу 
твои слуга. Прошу т, пане, поедь в дом мби, абых поручылъ 
замокъ кнАзю, а поеду с тобою. Пан Трыщан на его слово пое- 
халъ самъ. И кгды прыехалъ къ прыстанищу, вышли напротивъ 
Трыщану с многим веселемъ мовечи: Возвеличоно имл Твое, а мы 
слуги твое. И з ним розлучыли хруже его и вышли с палацу. 
Почали тут межы собою радити; и былъ тут дин витез з далека 
и рекъ пану Трыщану: Рыцэру, а не знаю хто естэсь а чт- 
кули, нижли бачу васъ доброго рыцэра и красную собу; мнЪ 
жаль твоее легкости: х томъ радать, которою-бъ смертью м$ли 
тебе вморыти. И Трыщанъ погледфль по палацу и не виделъ 
гелму а ни меча, ни копъл, и велми ‹утчалл сл, што не было пры 
немъ меча, его. Витези того града прышли в палацъ и поимали 
Трыщана, а рекли: Которою смертью хочем его вморыти? Смер- 


додугии поганин рече: Поведите его и сотните. А того-ж дн 
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быль прыехал храбрый витез Паламидеж Ануплитич з двема 

мечы и с чорнымъ щытомъ, наибольшыйи непрьшатель Трыщанов 

щит двора корол^ Артиуша. И хн рекъ: Не слушит так доброму 

витезю без битвы главу стати, добудьте его битвою рыпэрскимъ 

\хбычаем. То есми видал, што витез витезю главу сотнеть, але. 
‘рыцарскимъ хобычаемъ, а того не видалъ, акъ вы хочете. — (\)ни 

ему хтказали: Мы видали што тать за, татл вступает сл. Видечы 

то Паламидеж, што хбеюх поганьбили, скочылъ и подал хдинъ 

мфчъ Паламидеж Трыщану, и сам з другим мечом; и Трыщан ско- 

чыль къ лютый, а почалъ рубати моцно на право и на л$во, и 

в когоколвек увиделъ копе в рукахъ и на голове гелмъ, тых 

стинал. И пошол к палацу вбити поганина, и ввидел его бегучи 

велми рыхло, и догонил его Трыщан, и он вскочыл в цэрковъ 

свою, гдф не годит сл рыцару з мечом воити. Трыщан рече: 

Поиди вон, зрадцо, и борони сл битвою. И нъ рече: В$даи 

запэвне, покуль еси тутъ, не выиду чотселе, кож и не выходилъ 

докуль въ его замку былъ. Трыщан пошолъ т тое цпэркви, бо 

вфдаль тотъ закон, што ему (стр. 117) тут не годит сл з голым 

мечом стогати, и пошол на палац Смердодугов и въздал Фалу гос- 

поду богу, што его збавил наглое смерти. И рече Паламидежу: 

Витезю, зафалено ти будь витезми и паннами, што ми еси не до- 

пустил згинути. Паламидеж рече Трыщану: Рыцзэру, за всю мою 

службу, што ти есми послужыл и еще ти мышлю послужити, дан 

ми ‹хдну реч, которое буду тебе просити. Трыщан рече: Чого 

просишъ, дамъ ти, хкром Ижоты. Паламидеж рече: Будь ми 
набольшый непрыгатель, мкъ еси перво был. Трыщанъ рече: Не- 
хаи того витезю, ты мн$ великое почстенье учынилъ, а м тэж 
могу мыслити у твое почстенье. Паламидеж рече: Иншого не хочу, 

НИЖЛИ ‹%ДНО ТОГО. 

И коли видел Трыщан ижъ мусит мфтн битву с Паламиде- 
жом, и рече Трыщан: Рыцэру, если маю бити сл, волю мопмъ 
мечом, нижъ тымъ мечомъ. И прынесли пану Трыщалу его м$чъ, 
и убрали с^ ‹‹ба, витези у зброп. 


(Битва Трыщанова с Паламидежомъ) И скочылъ ‘хдинъ 
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на другого велми храбро, и почали сл гонити къ два, лвы, и такъ 
сл моцно рубали, абы их зброд не хдержала, чиба, были мертвы. 
Прыбивалъ Паламидеж Трыщана, н с^ укрывал мечом и щы- 
том, уступал перед удары Паламидежовыми, а потом Трыщан 
кинулъ хтъ себе щыть и взаль м$чъ у ‘обе руцэ и почал рубати 
не укрываючы сл, Паламидежъ сл заметаль мечом и щытом на 
бе колени падала, над$ючы сл смерти т моцного удару Тры- 
щанова. Витези того града говорыли: Тот витез погубалъ много 
витезеи, а тепер добывает красного Паламидежа. Трыщан тдл 
Паламидежа по гелму и ростдл ему гелмъ и даль ему великую 
рану на голове. Трыщан рече: Витезю, если мл добудешъ, не да- 
дут ти витези поФалы, 60 еси видел мкую есми битву мфлъ 
с оными витезми; понехаимо тое битвы, а положимо собЪ рок, 
где-ль бы колвек который з нас был, нехаи сл становит на тот 
рок пры тои цэркви, гд$ сл витези збирают. И положыли рок 
паАтнадцат ден. Длл того то вчынил Трыщанъ, иж хочет вчынити 
его ххстрый м6чъ таАжку смерть Паламидежу; и ростали сл хдин 
т другого, Паламидеж поехал до двора королл^ Артиуша и по- 
ведал х прыгоде Трыщановои, говоречы: (@) витези нашаго доб- 
рого пана корол^ Артиуша, помените доброть пана Трыщанову, 
гак ®н много (стр. 118) витезем почтенм чынил, а тепер не мо- 
жет собф добра вчынити. Король Артиушъ и его витези рекли: 
Длл чого? И ан рекъ: Подступил его Смердодугии паганин, 
вбавил его в град свои зрадне и ковалъ, и па с поганиномъ бил 
сл есми чб него и взаАл рану на главу свою, дллд которое бол- 
шеи не могъ сл есми бити з нимъ. И положыли есмо рок пАТ- 
надцат днийи пры тои цэркви— поведилъ ее именемъ. 6сли буду 
мочы, га буду бити сл за него, а если ми тал рана до того року 
не згоит сл, тогды вы его выпростаите. Королю Артиушу и его 
витезем было велми жаль, Анцолот рекъ: 1Мкъ сл там легкост 
стала моему товарышу? И засл стал веселъ с королем: Смердо- 
дугии выидет, мало будет со мною мистровства простирати. 

И коли рокъ прышол, прыехал пан Трыщан к тои цэркви, & 
с ним Ижота и Говорнар, и была над дверми тое пэръкви напись 
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тыми‘ словы: (Атъ сл мает бити лев зъ змиемъ сего днл. Тры- 
щан рече: 6сли м лев, а Паламидеж не змфи, а если м змЪи, 
тогды Паламидеж не левъ; буду м хдинъ з нихъ, а Паламидежъ 
не будет. А в том пан Анцолотъ прыехалъ у зброи и мнимальъ, 
абы то его ждал Смердодугии поганинъ. А 'Трыщан былъ того 
домниманм, абы то прыехал Паламидеж. Анцолот скочил прудко 
и храбро, а Трыщан его ждалъ см$ло и ум$ло. 

(Битва Трыщанова зъ Анцолотомъ) И коли сл вдары- 
ли, копыя скрушыли и вдарыли сл плечыма и щытами, и под 
‹убема кони пали. Трыщанъ спал с конл и вхватиль м$чь и 
рече: Нихто болшеи с копемъ на кони, а нихто з мечомъ на, земли. 
И скочыл хданъ къ другому и почали сл гонити мк два лвы, 
‹динъ другого наскакивам такъ тые, которым не было ровни 
близко ни далеко. Пребивал Анцолот Трыщана, а хн сл закры- 
валъ щытом и мечом и вступал перед ударцы Анцолотовыми; & 
коли почалъ панъ Трыщан рубати велми жестоко без укрыванл, 
Анцолот закрывал с^ мечомъ и щытом, на колени падаючы пе- 
ред моцными ударцы Трыщановыми. И рек Говорнаръ Трыща- 
новъ: Велико диво, доселе не могъ наити сл ни один витезь з ве- 
ликих витезеи т королА Артиушова, двора и т Бэнока племени 
королл Банова из далеких стран, который бы мог так з мечомъ 
трывати против моего пана Трыщана, толко его намилеишый 
(стр. 119) товарыш Анцолот, сынъ До[мо]лота королл з Локви. А. 
Говорнаръ Анцолотов говорыл: Много есми ходилъ морем и су- 
хом, а не видал есми ни ‘одного з великих рыцэров королл Ар- 
тиушовых, а ни з-ыншихъ далеких сторон, которын бы могъ такъ 
3 мечом трывати противъ пану моему Анцолоту, толко пан Тры- 
щанъ. Ижота, такие р$чы выслухавшы и рекла витеземъ: (А) доб- 
рые витези, розберыте сл, абы того вамъ не было жаль. И снали 
гелмъ и познали сл и почали с^ ублаплти велми ласкаве; и пы- 
тал ‹хдинъ другого, аковые прыгоды мЪфлъ так сл с нимъ ростал. 
Хвалиль сл ему Трыщаялъ п рече: Колкоколвекъ витезеи еждча- 
лых, которые добрые витези ездечы ровни искали, и племени ко- 
рол^ Бана Бенецкого и чт корол^ Перемонта Францэиского, 
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пихто сл не мог мнф спротивити. И Анцолотъ рече: Которыэ 
колвек милуют нашого пана корол^ Артиуша, тым всимъ га есми 
коруна. А за тым рече Анцолот: Рьцщеру, узложы гелмъ на го- 
лову и рубаимо сл, толко есмо тепер зранили сл, а ни одной 
битве не можем ‘один перед другим повышон быти; лепеи нехай 
умрет дин хт другого. Трыщанъ рече: Помилуи тл бог, ры- 
цэру, што бити сл хочешъ? НЪг ни дного витезл на свете, с ким 
быхъ м рад так битву м$ль ак с тобою, занюж если мл добу- 
деш, то мл добылъ наиболшый витез а намплеишый товарыш, 
а коли га тебе добуду, то есми добыл всимъ витезем коруну, наи- 
большого витезА и намилеишого товарыша. Але, рыцэру, вол$лъ 
бых тл не знати, ик бых раднеи с тобою бил сл, нижли знаючы 
‘тебе. Ижота рече: Будьте здрови, рыцэры, а можете быти здрови 
за, плтнадцать дний, а битве даите покои. А побрала ихъ Ижота, 
и хни поехали у збромх, а раны имъ под зброами пр$ли. А 
стр$тил ихъ ‹хдинъ хправца в чорномъ знамени, а за нимъ ве- 
зут мертвого витезл в колесехъ, и тот хправца къ пану Тры- 
щану рекъ: Рыцэру, мои пан Паламидеж с тобою змовил рыцэръ- 
скимъ словомъ: в котором им$ню гд$колвек будеть, же бы сл на 
тот змовныйи рок становил в тои цэркви. А)н бы вол$ль жывым 
быти, але нехаи мертвого витезл реч права будет. Трыщан рече: 
Длл тое умовы хот$л сл есми убити з моимъ намилеишымъ то- 
варишом! И поехал пан Трыщан и Анцолотъ, и стр$тила их одна 
дъвка (стр. 120) носечы лист писан до пана Трыщана, и дала 
лист Трыщану, и хн прочотшы розсмемл сл. И рек ему Анцо- 
лот: Чому сл смееш? И зн рек: Тому сл смею: ездит дфвка по 
народу такъ говоречы: Береть сл турнаи на дворе корол^ Пере- 
монта францэиского ‹хт семи лёт, хто хочет свою сестру або 
дочку королевую поставити, поедь без мешканл; а мы тамъ не мо- 
жемо ехати, 60 есмо велми ранны. Анцолот рече: Витезю, можем 
мы тамъ ехати, хочемо видети, с которое стороны витезь турнама 
добудеть, ачеи быхмо могли ‹хпосле копъе в руки взати и гелмъ 
на голову напротив того витезл. И прыехали у одно село, а тое 
село было полно витезеи и паненъ, и ни ‘один витез не хотфль 
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имъ господы поступити, а ихъ была вжо ночъ застала. И взали 
древа, у руки, хотечы битвою господы искати, и ехали хт того 
села, и видели на переде ‹одны дворы, што были добры але хпа- 
ли, а перед ними стодла панна велми з малою дружыною. Тры- 
щан рече: Панно, есть ли у тебе гдф стати? Ч)на рекла: Може 
быти— и ухватила за руку Трыщана, а за другую Анцолота и 
увела их в один палац, а тот палацъ былъ велми цудне украшон; 
и засл пошла у другии палацъ, и тот унутры украшонъ господъ- 
ским обычаем. Рекла панна: Витези добрые, вам тут станы, вамъ 
самым у том палацу, а у другом вашим конемъ. Трыщан рече: 
‚акъ намъ добръ стан, такъ и конемъ нашымъ. И прынесла имъ 
ести дв птицы, дну печоную, а другую вароную, вина а хлф- 
бец; и конем дано ести. И рече имъ: Витези, честуите сл, за- 
нюж вамъ мыслити бо мн$ и  собЪ. И ни сл посумн$ли, иж 
были ранены, а ‘она им велит себе королевую поставити. 

А потомъ пан Трыщан рек: Панно, не рач подивити х што 
та буду пытал. И зна рекла: Рыпэру, таков тутъ обычаи, нфт 
с того диву, чого рыцэр попытает, занюж если бы вфдал, и дн 
бы не пыталь. Трыщанъ рече: То добрый хбычаи, прошу тл, 
поведь ми, што то за пташечки? И зна рекла: То ест два, скока. 
ата есми дочка, ‘одного королл, которыи вальчыл напротив корол^ 
Перемонта, и звалчылъ сго Перемонт и взлл землю его и хто- 
гнал ‹от него вси слуги его, толко ему мене чоставилъ с тыми 
скоками; п м ыкъ могучи кормила есми ‘отца своего, што убила 
на хбфдъ, того бывало и на вечеру, а што къ вечеры, того и на 
снедане. Пан Трыщан рече: (стр. 121) Панно, то сл еси кинула 
на великую вагу, што еси длл нас убила тое, чым бы еси мфла 
кормити ‘отца своего. И)па рекла: Витези, а того не жалую, што 
есми убила два скока двум соколом, пж впжу васъ доброе хеобы 
и цудное парсуны. Витези, вам мысаить ‹ мнф и < собЪ. А на 
завтрее поехали проч ни ‹хдин другому не мовлчы, и Анцолот 
рече: Рыцэру, што мыслиш, ижъ со мною не мовишъ? Трыщавъ 
р$фкъ: А ты што мыелишъ? И ‹‹н рек къ Трыщану: Але ты ест 
старшый, мнЪ годит с^ вас пытати. И Трыщан рекъ: Я мы- 
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шлю, мко быхмо хную панну королевою поставили. И Анцолотъ 
рекъ: (0) добрыи рыцэру Трыщане, бог же вам заплат, што 
мыслиш ‹х почестномъ тое панны за ее учту! (ба есмо ‘хдное 
мысли. И вернули сл ку ‘хной панне, и пан Трыщан рече: 
Панно, вбираи сл и вкраси сл што налепеи можеш, если бог 
даст, маешъ быти сего днл кролевою. И дна рекла: Рыцэру, 
так ми богъ поможы, не мам болшого вбиранл, толко то што 
на мн естъ, да дин венец цудного цвфту цыприсова, ко- 
торыи принесен т двора королА Артиушова. И взлдла вен- 
чык и узложыла на голову свою, и они рекли: Добре ти пры- 
стои тот венец. А затымъ поехали с тою панною к тому тур- 
наю и наехали витезл у зброи едучы, а з ним везут у возе 
панну велми у коштовныхъ шатахъ убранную. Трыщанъ спы- 
таль слугъ: Который то ест витезь? И на рекла: То ест ви- 
тезь Амодор, пана Анцолотов слуга, а славным рыцэром Тры- 
щаном дан. И Трыщан к нему рек: Заисте тут ест Трыщан ий 
Анцолотъ. Слышалъ то Амодор, скочылъ с конл и сналъ гелмъ 
з головы и покллкнул перед ними и рече: "Мои панове, куды 
едете? Трыщан рече: Едемоу турнаи вашого пана, королл Пере- 
монта, ачеи быхмо могли нашу сестру кролевою поставити. И 
‹®нъЪ им рекъ: Для бога верните сл, ачеи бых мог па свою се- 
стру поставити кролевою; м вЪмъ, што у васъ сестри нфт. Тры- 
щан рече: Витезю, хто бы насъ не вернулъ копемъ, а, прозбою 
нас нихто не может унлти. Амадор рече: 1 вемъ, што умЪеть 
чинити пан Трыщан з мечом на земли, а не толко з древом на 
кони; м мушу вернути сл. Трышанъ рече: Амодоре, нам бы 
удлчно штобы ты с нами поехалъ, але коли сл ворочаешъ, наша, 
панна не мает доброе шаты: позычъ намъ шат своее панны. 
Амодор рече: Пане, беры што ти треба. (стр. 122) Пан Тры- 
щан взал ные шаты, у которых сестра Амодарова хотела коро- 
левою стати, и рек панне своей: Убираи сл у шаты. 

Коли ее видели у шатах, велми с^ имъ подобала, хотл бь: 
и сестра ихъ была, не соромели бы сл ею. Анцолот рече Тры- 
щану: Рыцэру, даи ми дин дар, чого у тебе попрошу. Тры- 
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щан рече: Все еси воленъ у мене взати, хкром красное Ижоты. 
Анцолот рек: Будь ты ныне мои пан, & ^ твой ‹правца. И 
хонъ рек: Нехаи того, рыцэру, ты старшыи и болшый рыцэръ 
нижъ м, ты будь мои пан, а а твои х’правца. И Авцолотъ рекъ: 
То быти не може. 

А того турнам был обычая: которыи витез ‹хпосле пры- 
едет, тот свою панъну мает нижеи посадити. И ни прыехали 
к тому турнаю къ воротамъ, гдЪ был коловорот затворен, и ви- 
тези вже гонили, и Анцолот скочыл через коловорот и хтворыль, 
а Трыщан с панною въехал. Ажъ седдт два рады панен т во- 
ротъ шранковыхъ до судеи; панъ Трыщанъ посадил свою панъну 
в навышшомъ местцу. А коли виделъ сын королл Перемонтов Тры- 
щана и рек: 1Я бым зычыл, коли бы того витезл панна королевою 
была. А кгды видела дочка королева хную панъну, не зычыла, 
абы ее витез турнал добыл; и дивуючы сл мовили: То витез естъ 
упрамый, прыехалъ в турнаи после и свою панну вышеи всих 
посадил. Трыщан рекъ своей панне: Даи ми тот венецъ. И на 
вскочыла и зхватила венец зъ себе и взложыла своими б$лыми 
руками на его севфтлыи гелмъ, рече: Добрыи рыцэру, почестне 
его носи по турнаи и хборонившы мне, засл его верни. А иные 
панны мовечы смегали сл ви: () глупа дфвко, мкъ може не 
\хборонившы вернути тот пудный венецъ! А коли хн вслдет на 
конь, его бл$дое лицо и св$тлый гелмъ мают нашы витези зме- 
шати с прохомъ. 

Услышал витезь Дивданъ, а был болшеи вдачон дЪвкам, нижли 
рыцэромъ, и жедал потъкати сл с Трыщаном. Пан Трыщан вселъ 
на конь, Анцолот ему за стрымл прынял. Витезь Дивдан рек: 
Рыцэру, варуп сл вдарцу моего; Трышщан рече: Кгды того хо- 
чешъ, будемъ мфти. 

(Битва Трыщанова зъ Дивданомъ) А коли сл вда- 
рыли, Дивдан пал на дну сторону, а конь его на другую. 
(стр. 123) А панны смотрели, што сл межы ними мает чынити, 
але не могли познати абы нога Трыщану въ стрымени ру- 
шыла сл, не толко штобы в седла рушыло с^. А Анъцолот 
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попалъ Дивдана и кинул через шранокъ и рече: 14 поведаю кож- 
дому рыцэру: мои панъ свободно по турнаю ездит. Видевшы то 
ихъ панна исполнила серцэ весельемъ и почала погладовати смфло 
межы паннами. И видевшы витези того турнама, што Трыщан 
см$ло ездить по турънаю, бомли сл его удару, а дн ездечы чы- 
нилъ жестокие удары на право и на лево, икъ которому витезю 
прышол, поставилъ его за конем, а Анцолот беручы и метал 
за шранокъ, а мовил великимъ голосомъ: Витези, мои пан по тур- 
наи свободно ездит. И рекли судьи: Тот витезь турнал добывает, 
с кимъ ходит добрыи хправца. 

И был тут дин король ‘ит многих лфт и рече: Не тот, але 
\хный витез добываеть, который свободно по турнаи ездит. А 
тогды свободно по турнаю ездилъ 1Мщор Мадерым, брат Анцо- 
лотов, сынъ Домолота корол^ Локвенского. ДФвка Трыщанова 
рекла: ГдЪ сила, тутъ и памет; и еще рекли судьи: Тот витезь 
добываеть, за ким \хн добрый чправца ходат; не дивно, што 
рыцэръ рыцэрски чынит, бо ест рыцэр, але диво, што его 
‹хправца велико рыцэрство чынит, у збромх рыцэров через 
шранки мечет. А ный король пред сл мовит, иж ный рыцэр 
добывает, што свободно по турнаю ездит. И панна Трыщанова, 
рече: А)хъ мои боже, добрый хбычаи у нашои стороне, не дадут 
скомороху добрые люди зъ собою розмовлдти, дадут ему дуду, 
нехаи ихъ веселит. И коли виделъь пан Трыщан, х чомъ судьи 
говорать, и слышаль своее панны см$лую речъ, и рече: Рыцэру, 
который свободно по турнаю ездиш, варуи сл вдарцу моего. 
Ящоръ рече: Ходи да видишъ. 

(Битва Трыщанова зъ Мщорем) И коли сл вдарыли, 
]Ящор полет$лъ на дну сторону, а конь его на другую сто- 
рону. Трыщан рече: ()х моего товарыша, намилеишого брате, не 
хотель есми абы сл то над тобою стало, але не збит еси т 
иного рыцэра, толко хт Трыщава, або т пана Анцолота. 
Ищоръ скочыль на конь и прысталь к нимъ, и поехали тые 
тры рыпэры, Трышан, Анъцолот п ГЯщор на крыж по турнаю, 
п не могъ имъ противнл наити с^. Который витез виделъ ихъ 
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трех, метал копе з рукъ и гелмъ з головы, а не хотели з ними 
коштовати сл. 

(Стр. 124) Трыщан рече: Мы Трыщан и Анцолот пры- 
рекамы словом рыпэрским: Доколь конь не падет, не хочу зъсе- 
сти дл^ того, ачеи будет рыпэр издалека ехал, а не пры- 
спелъ, хочу его дождати. Анцолот видель «одного травника, & 
‹н траву несеть и рече рыцэру: (но едеть рыщер рыцерскимъ 
‹хбычаем, трещыт ему конь копытомъ, а твои конь спрацовалъ 
сл. И чн чбротил такъ моцно, аж ему конь пал; а длл того 
то Анцолот вчынилъ, абы сл рьщэрское слово сполънило. Рече 
Трыщан своеи панне: () добрам паина, которые панны намъ 
смемли сл, тепер ты надо всими тыми кролица, волна еси ко- 
торую хочешъ куды послати. 

И тут панъ Трыщан заволалъ во услышанье всему турнаю: 
Панна, \зми крогул^ на руку, а ноступи и сладь на столцы 
позлочоном. И на сЪла и была королевою корунованою. И ко- 
рол Перемонт што былъ взалъ у тца тое панны имфнье, все 
ему вернул до конца, бо тую панъну взАл за сына, своего. 

Тое рыцэрство учынившы тые два рыцэры, пан 'Трыщан 
а панъ Анцолот, и поехали хдными чыстыми дубровами и пры- 
ехали Под ‘один город велми великии и велми богатое м$сто над 
иные городы, а то была отчына ‘одных трех братов, силных 
рыцэров, што перед тым были на, земли наимоциепшые рыцэры; 
имена имъ Либрун, Игрун, Марко, и два их были умерли, а. ш- 
брун былъ жыв и держаль тот город, а имл тому городу Кеса- 
рыл, а велми былт, город давный. А тому витезю Шибрупу было 
сорок лБт къ конд пустил дл^ старости, а сулицу прыело- 
пилъ, а зброю повесил, и была сулица мхом ‹‹бросла. А была 
в него жона велми хороша, им.л си было Цвытажил. 

И Трыщаин п Анъцолотъ стали под городом, а послали к тои 
панеп его говоречы: Выпди вон зъ замку, масмъ хдии зъ нае с 
тобою мфти любовъ. ()нан пани с того была вслми емутна, и по- 
шла къ „[бруну и рекла: Дождали ссмо жалости и легкости: 
прыехали два рыцеры, а стали передъ городом, а шлют ко мне 
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говоречы: Выиди вон из града, имаэт с тобою хдинъ з насъ лю- 
бовъ м$ти. Витезь Либрун послалъ к ним, (стр. 125) мовечы: 
Вптези, поедте з богом; и шни не внали сл. Послали еще къ 
панеи прыказуючы: Выиди изъ замку. И Либрун засл послалъ к 
нимъ мовечы: Витези, поедьте з богом. И шни сще послали къ 
панеи. Витез Либрунъ рече: Даите ми зброю и сулицу и конь. 
Коли сулицу взали, а на мхом поросла, и ‘обвили ее ручни- 
ками. И хнъ вбралъ сл и всфлъ на, конь и выехал к ним на поле 
и рече им: Тепоте, витези. И хип подворыли межы собою: Ко- 
торыи перво хочемъ? И похотфль Анцолот. Рече Либрун: Под 
шлюбом не хочу с однымъ, леч ба поспол, 60 м первшых ви- 
тезеи витез. 

(Битва Либрунова зъ Трыщаном и з Анцолотомъ) И 
ни ба вмЪсте пустили к нему и вдарыли его ‹иба ровно, ал: 
сулицы поломали на много зломковъ. А Либрун схватилъ их с 
конем ‘одного хдною рукою, а иного иною рукою и положыл ихъ 
митус перед собою на кони и потрепал ихъ кождого рукою по 
челюсти и рекъ: Сдьте з богом, вы есте ‹ба добрые витези. И 
ции поехали з одпое стороны велми смутны, а з другое смели 
сл. И поехали хдными дубровами и поткалп ‹хдного витезл, а хн 
едет велми цудне. И рекли ему: Рыцэру, не едь не бив сл з 
нами. И цн рекъ: Не вмфмъ сл колоти; и ини рекли: @)топмем 
вамъ конл: и хн рекъ: Але не вм$мъ. И ‘уни ему взАли конл и 
зброю, и хнъ рек: Коли инакъ пе може быти, данте ми мой конь 
п зброю. И вбрал сл на копь, а заехав сму против Авцолотъ, н 
збплъ Анцолота, и было Трыщану велми жаль. 

(Битва Трыщановап Анцолотова зъ Галецомъ) И ско- 
чыл против его велми прудко, п пакъ сл вдарыли, х борвали 
сл в седла Трыщанова попруги, и полет$ль къ земли, и летечы 
выхватил м6чъ с пошвов, а сталь на ногахъ, мко бы не ру- 
шоный. И ‹н познал Трьицана велмп сердитого п закликалъ: Я 
семи Галецъ Анцолотовпч. И Трыщан п Аинцолот были тому 
велми веселы, а Галец велми смутен, иж своего ‹тца и Тры- 
щана зболъ, и цт такъ великое жалости пострыг сл въ мнихи, а 
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после не слыхали есмо х немъ жадное повести, если (стр. 
126) жыв або вмер. А Трыщан зъ Анцолотом поехали до двора 
корол^ Артиуша, а коли прыехали, король ихъ з великимъ весе- 
лем прынллъ. А потом панъ Трыщанъ взалъ прощене королл 
Артиуша, и корол его отпустилъ з многим веселиемъ и з многими 
дары. И вси паны и добрые люди хтправили его с поздровенемъ 
и дворностью. И поехал Трыщан и Ижота въ Корновалю къ 
королю Марку. 

И коли прыехали, Трыщан даровал Ижоту королю Марку 
и рече: Королю, маешъ ми за нее длковати, што есми тобе 
ее другии разъ мечом добыл. Кроль Марко длковалъ ему, го- 
воречы: Мои милый сестрэнче Трыщане, ты много доброго вчы- 
нилъ, а м твой и все твое, што м маю, будь на твою волю. Тры- 
щан поклекнулъ на колени и вздалъ Фалу господу богу и потом 
дАковалъ королю Марку велми покорне. И тутъ была вел Кор- 
новалл вм$сте, и не был ни старъ ни молодъ, хто бы не играль 
а не танцовалъ и не веселилъ. И такъ были ради, акъ бы имъ 
самъ бог прышол, иж были так веселы, лепеи нижъ тогды, коли 
имъ перво Ижоту прынесъ из ()рлендаэи. 


Коли довфдала сд Ижота вфры и правды Брагинины, на 
ей дала ласку большую нижъ первеи, и был король тому велми 
веселъ и весь двор его. И дал король Трыщану ключы своего 
королевства и рече: Сестренчэ, волен еси моим королевством, 
иж есми тебе верного нашол, бо ми еси сполнилъ вЪру и правду. 
И был тут Трыщан чостован кролем Маркомъ и всими добрыми 
людми, мкъ и сам крол. И прышла Корноваль ку тому, што ее 
богали сл вси земли и вси королевства длл пана Трыщана. 

И в тот часъ чути было, иж берет сл турнаи у Пазаран- 
зкой земли подъ городом Барохом. Волала, его хдна, панна, на имл 
Ижота з белыми руками, дного корол-^ дочка, и на тот турнаи 
поехаль пан Трыщан. Коли прыехал къ турнаю, ажь прышло 
много витезеи ут многих земль, и тут быль взалъ (стр. 127) 
\Удин витез «одну сторону турнал, а пан Трыщан другую сто- 
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рону. Тогды Трыщанъ закликалъ витезю Лвова знаменл у дю 
зубы: Поткаи сл со мною. 

(Битва Трыщанова с Климъберком) И ударыли сл так 
моцно и жестоко, Климберко зламал сулицу на много штук, Тры- 
щан его вдарыл всею моцю што м$ль у собе. Климберко паль 
с конл на землю, а Трыщан скочылъ к нему. Климберко кликнул: 
Рыцэру, мБи сюю битву за добытую. Трыщан вефль хплт на 
конь и поехал по турнаю, велико чудо чынечы на право и на 
лево, нихто не см$лъ его дождати, бо збил былъ пАатнадцат ви- 
тезеи пасаных и хсмнадцат бановъ. И кликаль Трыщан: 6 сли 
ещо хто хочет, нехаи сл готует къ колбе. И закликал ‘один ви- 
тезь, которыи был великое доброты, именем @рдинъ, брат тое 
Ижоты, штоз б$лыми руками, и кликнул: Рыцэру, жди мл. Тры- 
щан его дождал. 

‚ (Битва Трыщанова зъ @рдином) И коли сл вдарыли, 
сулицы поломали и ударыли с^ щытами и плечыма, и пали ба 
с конми, и ухвативъ сл почали сл рубати къ два лвы. Тры- 
щан велми много ум$лъ, нижли раны были его знали от мно- 
гих вдаров, а дднакож в томъ недбалъ и талъ на остаток 
Срдина всею моцъю што мог, а хнъ палъ мертвъ. 

И вчынившы тое рыцэрство добрыи рыцэр панъ Трыщан 
й поехал до цэркви в опатию. А в тотъ часъ прышол ему лист 
т красное Ижоты говоречы: Пане, так рыба безъ воды не може 
быти жыва, так м без тебе не могу жыва быти. И Трыщан 
‹ит великого смутку и т ран сомл$лъ, занюжъ было дивно, гаКЪ 
мог терпети таковые раны, бо кров с него велми шла. И хтпра- 
вил до корол^ Марка с тымъ: Пане длдко, не могу ехати а ни 
стерпети, штобъ мл несли; если-м вамъ добре послужылъ, еще 
може мене вам потреба быти, пошли ми кролевую Ижоту, ачеи 
бы мл злечыла, иж на л6каръство добре умфет, а м лежу в 
Пазареиской земли под градом Барохом. Корол Марко хтпу- 
стиль Ижоту вдлчне, п ‹‹на пошла велми з веселымъ серцэм, а 
прышодшы почала его лечыти, што могучы. И не вЪфм, если с 
тых ран выздоровелъ, або так вмеръ. Потуль ‹® нем писано. 
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Исторыл х кнажати ВКгвидоне. 


(Стр. 129) ко писмо говорыт: Добрый мужу, бог ти будь 
на помоч и вховаи тл т смерти и т злое прыгоды! Хочу вам 
поведати добрую повесть х Егвидоне Антонскомъ кнажати и 
его сыне, х великом и славномъ рыцэру Бове. Тотъ ИКгвидонъ 
храбрый конник былъ, але хдну реч зле вчынилъ, иж в час жоны 
не поналЪ, але коли вже старъ былъ, тогды понадл жову з вели- 
кого племени, и хна его не мела ни за ‘хдин пфнез. И в первую 
ночъ коли с ним спала, почала, от него сына. А коли вышли мф- 
сецы дней, и хна родила сына пудного створенл, и коли его кре- 
стили, дали имл ему Бово. И къ почалъ рости, и ®н его пору- 
чыл хдному служебнику своему Симбалду, и онъ его ховал бол- 
шен нижли семъ годъ. И «ное дитл за тую семъ годъ възросло 
немало, а был велми пекное хсобы, парсуна ему была такъ рожа, 
а волосы мфль жолты пако злото, и лепшое дитл^ над него не 
могло с^ знаити. Тутъ вернимо сл. 

Поведаимо хплт мкъ жона Кгвидонова згубила пана своего 
доброго Вгвидона, а еи было имл меретрысъ. 

(нала пани хдного часу по рану вставшы и убрала, сл у до- 
брые шаты и умыла сл водкою рожаною и поглед$ла сл в зер- 
кало и рече: Беда ми, што мой тец и мой род покинули мл, 
иж мл за того старого мужа дали, иж хн не может ми ку 
воли вчынити. И прызвала ‘одного своего служебника, которому 
было имл^ Рычардо, п рече ему: Поедь къ городу Магавцу до 
кнАЖати Додона, до моего милого, и поздрови его т мене, бо 
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ми ест велми милъ не пущей отца и матеры; и хотБла есми за, 
него поити, -але не хотелъ мои отец и мои род. Але ти говору: 
послужы ми в томъ с правого серца и мовъ ему: нехаи зберет 
своих людеи пятнадцать тысечеи доброго люду зброиного, а нехаи 
прыидуть взАти Антон град, а стали бы в лузе т Склоравенл, 
а м в тот часъ пошлю (стр. 130) Вгвадона в лов; онъ не шзмет. 
зъ собою жадное зброи и слугъ не хзметь болшъ двадъцати юна- 
ковъ, а тамъ можеть отца своего смерть помстити; и озмеш 
град своими людми и все мое панство тобф будет, а мене собЪ 
хзмеш за, жону. 

И коли Рычардо выслухавшы тых рфчеи и ‘отказаль ен: 
Зле ты мовиш и великъ гр$хъ маешъ; не помози ми богъ если 
бых там поехал. И на сл розгн$вала и рече: Курвинъ сыну 
злодею, если ми того посэльства не справишъ, роздеру на собЪ 
вси шаты а буду мовити кнажати што мл еси зачепал, и &н 
ТА велит бесит за горло. Чулъ то Рычарде, был велми жа- 
лостен и рече: Пани, могу м вчынити на твою волю. И вско- 
чылъ на хдного иноходника и поехал къ Маганцу нигде не за- 
мешкиваючы, и прыехал на двор Додоновъ и вшоль у палацъ и 
вдарылъ чолом Додону. И ан ему рекъ: Добре ли еси прышол, 
добрыи друже? (тколе едешь и до кого еси прышол, прыдтелю? 
Рычардо рече: До тебе есми прыехал з добрыми речми из доброго 
города Антона, посол есми доброе панее жоны ЕКгвидоновы. Мною 
тобЪ послала, поздровленье и прымзнь; ‘она хотфла, за тебе поити, 
але того не хотБлъ отец и племл ее; зна велела тобф мовити, 
абы еси собрал своего воиска плтнадцат тисеч конъных и прые- 
хал взати Антонъ град. И мовил ему вси тые р$чы, што ему 
пани казала,. 

Коли чулъ Додон тые р$чы «т Рычарда, почал ему гово- 
рыти: Курвый сыну, бог даи тобе лихо, Кгвидон есть добрыи 
рыцэр на кони у зброи, коли ‹‹н убил хтца моего, и мн$ тое-ж 
может учынити. (\)нъ тебе послал на лазучъстве; не поможи ми 
богъ, если та не велю ‹обЪфсит. Рычардо рече: Пане, выслухан 
мл: если ми не в5рыш што га говору, вели мл ‹хсадат у темнацу 
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до того часу, поки сл того добре довфдаеш; если так не наидеш, 
того-ж часу вели мл обфсит. Коли Додон тое т посла чул и 
рече: Вере так мушу вчынити. И велелъ его вкинути в темницу. 

Собралъ вси свои люди, и было ихъ плтнадцат тисеч, и взло- 
жыл на себе добрую зброю и вскочыль на боръздыи конь и за 
стрымл се не прыналъ, а копъе узалъ в руки а щытъ на плечы, 
(стр. 131) и поехал зо всими людми, а гэтманом Дан Албрыго, 
брат Додонов муж удалыи. Прышли ко Антону граду и улзли 
у лугъ хт Скларавенл. Пани Кгвидонова ‹одное ранины уставшы 
и ушла у комору, и прышол к неи Кгвидон; на рекла: Пане, 
послухаи мене, заступила есми детем и велми жедаю зверынного 
млса, покорне тл прошу, пане, поедь у ловы, ачей такого звера 
можеш уловити. ()н еи рече: Вели ми дати зброю. И всБдъ на 
конь и поехал, & с ним десет юнаковъ. И уехал Ктвидон у луг 
т Скларавенл и почалъ искати усюда зверей и добылъ зверыны 
досыт. И перво нижли выехал з лова Кгвидонъ доброе кнажа, а 
Додон почал волати: Кгвидоне Антонскии, тобф прышол нине 
последнии ден. Кгвидон почувшы позал плакати и вдарыл с^ п^- 
стю в груди моцно и рече: БЪдныи Игвидон и злочастен, то естъ 
учынила мом жона Бландол. А Додон заболъ конд и вдарылъ 
Кгвидона копемъ у перси; хнъ в себе ‘не м$ль нимкого оружл, 
чым сл боронити, же хт такого вдару пал мертвъ на землю, а 
его добрые юнаки того-ж часу побито. И поехалъ къ городу борздо_ 
и нашолъ ворота хтворены, а узвод хпущон, и уехал у град и 
пошолъ у палац Кгвидонов. А курва жона Кгвидонова против 
ему вышла и рече ему: Добре еси прышол, воиниче, погубил ли 
еси Кгвидона, который мнф не мил был а ‘ни вдАчон? @)н рече: 
Убил есми его, пани, за то хочу дат на девет деслт молитов. И 
«на его узала за руку и увела его у ‹хдну комору. А тые люди 
Кгвидоновы, которые были у городе, вси вышли з города, не хо- 
тели тут жыти; то вчынили з великое жалости, што их пан доб- 
рыи погублен. 

Видель то Додон и поставил сторожу, абы нихто не см$лъ 
поити з города, говоречы: ]Як есте служыли Кгвидону, так слу- 
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жыте и мне Додону, га хочу вас ховати; верните сА^ хпАт вси. 
А Бово был побфгъ вонъ; и коли его не видел далдл его Сим- 
балдо, шол его искали, не мог его наити нигде и рече: () беда 
мнф, хтец мертвъ, а сына, н$т. И пошол у конюшню и погледелъ 
под Асли и увидел Бова, а он тут крыет сл, и почал его звати: 
Сыну, поиди сам ко мн$. (стр. 132) Бово ему рече: Длде, што с^ 
то вчынило? А шн рече: Сыну, твои тець мертвъ, убиль его 
бэзэцный Додон из Маганца зрадне. Сыну, можешь ли на кони 
ехати? Хочем поехати во сватый градъ Семихн, которого ми дал 
\хтець твой; такъ трыдцат год акъ ми его дал, и если быхъ мог 
тебе донести до того граду, и м бых воевалъ Додона. Бово рече: 
Могу ехати добре на кони, и поедьмо борздо до сватого Семихна 
града. И Симбалдо тотчасъ пошолъ по замку, ищучы хто бы хо- 


° телъ з ними ехати, и нашол прымтелеи Кгвидоновых шестдесатъ 
‚ конныхъ добрых юнаков въ збролх, и взал сына своего Терыза, 


и поехали ко сватому граду Семихну, а Бова из собою понесли. 


.И дин з нихъ вернуль сл плат ку Антонию граду и почал кли- 


кати: Додоне з Маганца, велми твердо спиш, изъ Антонил града 
уехали шестдеслтъ конныхъ, а мають прыходечы валчыти подъ 
Антонъ, и взали зъ собою Бова сына Кгвидонова; а если дн 
прыидеть к л5томъ, будет на тебе валчыти а всхочет тобЪ мстити 
смерт хтца своего. Устань и верни ихъ назад, а, можеш ухватити 
ДиТА и ПОоГубити. 

А коли крол Додон то услышал, въетал, войско собрал и рек: 
Далте ми мое оружъе; и вбраль сл и поехалъ за Симбалдомъ. И 
в тот час зрадца Бововъ прыехал Рычардо, и пытал его Сим- 
балдо: Чому еси там замешкал? И хнъ ‹отказалъ: Не мовилъ есми 
зъ жоною ничого. И Симбалдо пред сл ехал из своими людми, а 
Бово з нимъ. Потомъ Симбалдо ‹огленулъ сл назад и узрел з да- 
лека много людеи едучы за собою. И в тот часъ служебник Сим- 
балъдов вгонилъ его; хн пытал: Што то за люди? И служебникъ 
его рекъ: Не вфмъ. И.почалъ мовити зрадливыи Рычардо: Я на 
добромъ кони и въ зброи поеду и довфдаю сл, што то за люди. 
И рече Симбалдо: Поедь, богу тл полецам,— бо не знал, што на 
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зраде ходил. А Рычардо поехалъ велми борздо и прыехал къ До- 
дону, мовечы: Пане, едь борздеи, бо Симбалдо и его люди не мо- 
гуть боръздо ехати, можеш Бова ухвалтити и згубити; а если хн 
доидет лфтъ, коли узможеть въ зброи на кони ехати, будет тобЪ 
велико зло чынити прыходл под Антонъ, и отца своего будет 
(стр. 133) метити смерти. И то рек, чплт назад скочыл, што 
конь может. И коли догонал Симбалда, видел его Терыз Симбал- 
дович и рече: ()тче, то ми сл видит лазука, поеду га, вчыню его 
мертва. И забол конд, скочыл к нему и вдарылъ его копемъ, щыт 
ему пробил; и прышло ему копе в серцэ, и спалъ с конА мертвъ. 
А Терыз вернулъ сл ко своимъ и поехали къ граду Семихну. 

И тутъ сл имъ неФортуна стала, Бово с конд спал, и Додон 
прыболъ конемъ и вхватилъ Бова и понесъ его у Антонъ. (4) боже 
великии, гакала болесть нашла сл! 

Виделъ то Симбалъдо, што Додон взал Бова, и хт великое 
жалости сомлфл и не мог ни з м$ета рушыти сл т седла, и ви- 
дел што его Додон несеть и почал кликати што может, гово- 
речы: Юначе, верни его пят, хочэмъ его хткупити, хзми за 
него што хочеш, а если не всхочеш, Додоне, подъ божю пры- 
слгою первеи хочэм помрэти, ниж его дати на сромоту. 

И ехали хпят за ним, ажъ до воротъ городовых. ВКрол До- 
дон уехавшы з Бовомъ в городъ, и велелъ ворота затворыти и 
узводъ узвести, и ‘ни вернули сл и ехали къ сваАтому Семичну. 

И ст того часу почалъ Симбалдо збирати войско и на кож- 
дый ден воевати под Антономъ, и не смели люди из города выхо- 
дити къ цэркви помолити сл богу, поки третлм часть днА вы- 
идет. 

И слдного часу там курва маретрые рече Додону: Пане, 
доколе будем такъ без поколд жыти? бо покуль тот злодеи 
старый буде жыв, не можемъ чот него впокол м$фти. И)нъ 
прывелъ зъ собою десеть тисечеи воиска под Антонию, а в тебе 
в городе ест трыдъцат тисеч. И подобала сл ему ее речъ, и 
тотъ часъ велелъ у рогъ трубити, и собрала сл ихъ трыдцать 
тисечъ конных и добрых зброиныхъ. И с тыми людми ехалъ про- 
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сто до свАТОоГО Семина и прытлгнулъ там, послалъ до Сим- 
бальда посла и добывал города. 

А Симбалъдо з города боронилъ сл, и тамъ было мертвых 
на бе стороне много. И коли ночовали первую ночъ под зам- 
комъ, король Додон Маганецкии тое ночы виделъ во сне, гако 
бы Бово у зброи проколол ему серцэ и утробу; и въставшы хт 
сна; позвал своего брата Дан Альбрыга и рече ему: Уберы с^ 
у зброю и возми зъ собою сто пахолковъ и поедь до жоны моее 
и итъ мене (стр. 134) ее поздрови и мов еи, абы ми прыслала, 
сына своего Бова, хочу его згубити, занюж есми сее ночы во 
сне видел Бова у зброи, проколол ми серцэ и утробу. И Дан Ал- 
брыго того-ж часу убрав сл и взавшы сто юнаков поспешал сл 
до Антоним града, и нашодшы панию Бландою и поздровилъ ее 
Додоновым поздровением и мовил еи въ речы Додоновои. СФ)на. 
рекла: Длд ласки ‘отца Бовова, не пошлю его къ Додону, але 
хочу его тутъ хтрутити заисте. И Дан Албрыго с тым поехалъ 
къ Додону, а пани велела Бова замкнути в хдну комору. И 
был тамъ Бово плть днеи не едл а ни пим, и почалъ крычали: 
(\) мати, маеш великии гр$хъ иж мл хочеш такою смертью умо- 
рыти. И на тое учувшы, не могла стерп$ти и позвала одну 
дфвку и дала еи велми злую трутизну и рече: Замеси у тесте, 
испечы ‹хдин хлфбецъ и понеси моему сыну Бову и мов ему: 
Поздровллеть тл^ матка и велела тобф мовити: За жалост, ко- 
торую маю со смерти твоего отца, забыла есми тебе, и коли 
доростеш, дам ти твоего ‹тца, зброю и конь. | 

А дфвка с тою трутизною спекла два хлфбы и взалла ‹брусъ 
с хл5бом и шла къ Бову в комору, а за нею прышли двое ще- 
нАТ, которые были велми голодны. И рекла Бову: Устань, 
прынесла ти есми досыт ести и пити т твоей матеры, велела, 
тА поздровить; небой сл ни хдное рфчы, иж если тебе давно не 
въспоменула, але коли будеш могъ зброю носити, тогды дам ти 
зброю. Давшы ему хлЪбъ пошла вон, и почала мыслати и рече: 
Б$да ми, если 11 тое дитл умору. И вернула с^ пт борздо в 
комору и рече Бову: Не еж того хлба, 60 ест трутизна. И 
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Бово рече: Даи ми скибу; и хна рекла: Чыни-ж пак, мкъ хо- 
чеш. И вышла с коморы; Бово ‘хдин хлЪбъ розрЪзал на полы и 
кинул половицу хдному выжлу, а другую другому выжлу; и еще 
псы хлфба, не зели, хбема учы выскакали. И видевшы то Бово, 
вышол с коморы у палац, а с палацу побфгъ из замку великами 
вороты. 

Кгды былъ на поли, нихто его не поткал, а бралъ сл ко 
свАтому Семихну граду, нижли заблудил з дороги и влезъ у 
великии лугъ и тамъ ходилъь тры дни ничого не кушал, кромъ 
только (стр. 135) кореныа травного и воды. И увидел дно 
прыстанище у мора и пошол к тому прыстаницу на берегъ 
мора, и почал говорыти: ()хъ мои Боже, хотл-м къ прыста- 
нищу прышол, а не могу за море добыти сл и назад не ведаю. 
Боже даи мн$ милост, абых утекъ з моим жывотом и мстилъ 
быхъ смерти отца своего. И смотрфл на море и увидел одно 
судно на моры и не мог сл докликати ихъ; и увидел его ‘один 
морнаръ и вказал его всим купцом; хни вси его увидели. И мо- 
виль тот морнаръ купъцом: Панове, т сорока годъ туды по 
мору хожу и самъ и тамъ, а жадного-м чоловека тут не видалъ, 
кром хдно двое скота а хдного лва,а тепер видимъ дно дитл 
мало. Поедьмо и погледимо, если будет хрестднин, можемъ его 
взАТИ, а коли поганин, мы не берымо. И пошли судномъ къ 
берегу; где увидели Бова, мовили ему: ()тколе еси, хреставин 
або ли поганинъ? Бово хтказал: 14 по Бозе хрестанинъ и чт 
хрестанина рожон, хдного млынара сын, а мати мога богатымъ 
жонам кошули мыет за пенази и тым сл кормить мкъ убогал 
жона. (Хногды есми заблудил, ест хсмыи ден гакъ есми ничого 
не ель ни пилъ, дл^ Бога дайте ми ести. И тымъ торговцомъ его 
было велми жал, и взАЛи его в судно и повезли зъ собою, а дали 
ему ести и пити, и поднАли парус и пошли по другому мору, и 
за, трыдцат днеи перешли море. 

Бово м$лъ достатокъ ести и пити и вчынил сл пт хорош, 
ижъ лЬпшое дитл не могло быти на в$ки. И почал один торговецъ 
говорыти Бову: Служы мнф за страву; & другии рекъ: Миф 
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служы, га тебе напервей увидал и м всимъ споведал. А за тымъ 
межы собою посварыли с^ и добыли мечовъ, хотели сл рубали. 
И Бово имъ рек: Панове, хочу вам служыти, одному пры обеде, 
а другому пры вечеры; и торговцы на томъ перестали и рекли: 
Добре мовит. А в тот час судно прыстало у Армению градъ. 
Арменил увидел древо на прыстанищы и велелъ слугам довЪдати 
сл, што за люди; и мкъ слуги к ним прышли, почали ихъ купцы 
пытати, естъ ли тут король арменеискии. И король самъ до них 
прышол, и увидел Бова стоечы (стр. 136) серед судна так цуд- 
ного, ко бы намалеван. Корол почал говорыти: () свлтам Ма- 
рыл, бы ты был з моими дворенми або з моими хлоплты! И по- 
шол у город. Морнары судно къ берегу прытлгнули, король 
арменеискии хплт до нихъ вернуль сл и видев Бова, а дн 
стоит услонив с^ на судно, прыступилъ король, почал на него 
смотр$ти. Рекли торговцы: Пане, кажы, што ти треба? Корол 
рече: Пытам васъ, што то за хлопец, што его вижу? Чы з ва- 
шого города? Ф)ни рекли: Пане, нашли есмо его на прыстанищу 
у мора, а ради быхмо его продали. И корол имъ рече: Хочу 
вам тое дитл добре заплатити, дамъ вамъ двадцать литръ злота. 
Й велель его изъ судна вывести. И вышол Бово, поклониль сл 
королю; и рече ему король: Храбрыниче, хто твой ‘отец, хто ли. 
тво матка, поведаи ми. И рече Бово: Мой отец. хдин млы- 
нар, а мати мо ходечы богатымъ жонамъ мыеть кошули за 
пенази и тым сл кормить, мкъ убогал жона. Рече ему король: 
Храбрэниче, послужы ми добре, маеш поити у конюшню, тамъ 
тобе годно быти, занюжъ еси самъ поведаль себе простого 
роду. А коли было такъ, мкъ пиемо говорыть, был Бово чо- 
тыры годы у конюшни служечы машталеромъ, и такъ было 
цудное хлопл^, ижъ там лепшого не могло быти. И позали ви- 
тези ‹ немъ королю говорыти, не хдно витези, але и люди 
иншие и пание. А коли тые повести чула дочка королева Дру- 
жненна, што витези и пание ‹, его красф говорат, и почала, 
мыслити, которым бы ‹убызаем могла его насмотрЪти сл. И коли 
сА домыслила, ‹одного днл пошла на гору у палац до королл, и 
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видевшы ее витези и юнаки пошли против ее, и самъ корол про- 
тивъ ее рушыл сл на ноги: Дочко, поведаи што ти треба? Не 
м$ла еси того хбычам сюда ходити. Кролевна Дружнена рече: 
(Фтче, м ти повфмъ: позвала есми к собф на обфдъ шестьдеслт 
невфстъ добрых, а треба тэж доброго слуги хто бы имъ служил. 
Рече кроль: Дочко, возми кого хочешь. Дружнена пошла къ Бову 
и почала его пытати: Храбрениче, тобе поити со мною, маеш по- 
служыти двадцатма невестам добрым, Рече Бово: акъ твол волА 
естъ. И коли была Дружнена с тыми панАми за столомъ, не могла, 
ничого ести гледечы на Бово, и не могла з него ‹ичю знести и 
взяла (стр. 137) у руки хлБбъ и нож, и режучы хлфбъ упустила 
нароком под столь нож, и Бово нагнулъ сл под столь поднАти 
нож, племенида Дружненна прыгнула сл, ухватила Бова и поца- 
ловала его под столомъ. И въ тотъ часъ ба усклонили сл. Бово 
сА закраснелъ болшеи ниж рожа, а племенида панна не могла 
\®чю насытити гледечы на Бова. 

И коли ные пание устали «бЪфдавшы, поклонившы сл по- 
шли кождам до своее господы, а Дружнена шла у свою ложницу, 
а Бово сфлъ за столом хбЪдати, и еще был ‘от стола не встал, 
панъна Дружненна послала по него абы шоль к неи у ложницу, 
и Бово до нее пошолъ. Нашол ее седл на лаве и поклекнулъ пред 
нею на колени свое; хна ему рекла: Устань. И почала его пытати 
\х роду его, ‹итколе ест. Бово еи отказал: Ты зло говорыш, вели- 
кую ми крывду чыниш, чому тобЪ моего роду довФдовати сл? а 
коли ты того хочеш, м тобф повемъ: мой хтецъ был дин млы- 
нар, мом мати богатым жонам кошули мыеть за пенази и тым 
сл кормить, мк убогал жона. Панна ему ‘отказала: Млоденъче, 
не поведаеш правды, бо парсуна твол того не вказуеть. И Бово 
рек: И)тпусти мл, маю ехати у поле травы конем жати. И повер- 
нул сл, скочыл на двор, уселъ на конл и поехал, и нашолъ у поли 
свою дружыну, а дни вси траву жали. Бово купил травы береме 
и вскинулъ на конь и вчынылъ с травы венецъ и взложыл на, 
главу и вскочылъ на конь и поехал къ городу. И коли в городе 
вбачыль одно войско стоечы на поли; а в томъ воиску кроль 
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Маркобрунъ прышол красну Дружненну за себе взлти и з нимъ 
двадцат Тисечъ воиска конного зброиного люду. А быль турнаи 
справленъ, и сам корол Армениль у томъ турнаи, а племенида 
Дружненна того гледЪфла на кганку стоечы. Бово покинул траву, 
прыехал и виделъ войско на поли, а хни у турнам бъють. И за- 
хотело сл ему у тот турнаи ехати и скочыл на конь и поехал у 
поле и стрётиль одного витезл, & он едет зъ щытомъ позлочо- 
ным, и рече: Рыцэру, позыч ми того щыта ехали у турнаи, и хочу 
людем чынити смехъ. И н ему щытъ даль, и Бово узложылъ 
его на мышцу и поехал говоречы: Бых могъ копъе наити! И уба- 
чыл жердь пры хдныхъ воротех, и взал Бово тую жердь у руки 
и пошолъ ку воиску на турнаи, (стр. 138) и стретил хдного па- 
холка конного и того с конд збил, и другого поткал и того с конл 
скинулъ, и скоро их шести с конеи позметал и поехал у воиско. 
А племенида Друженна тое видечы велми сл веселила. Бово уе- 
халъ у великии турнаи и много бою учынилъ. И стретилъ королл 
Маркобруна и тотчас скинул его с конл велми сромотпо. А еще 
у Бова тал жердь была тлжка, изметалъ с конеи болшеи ста юна- 
ковъ, а Маркобруна хплтъ всадил на конь. Кроль Маркобрунъ 
прызвалъ к собф сто витезеи и почаль имъ говорити потаи: Мой 
витези, который мл скинулъ с конд, прошу васъ, учыните его або 
жыва або мертва. Кролевна Дружнена, глед$ла, што с того маеть 
быти, и велела у рог трубити. И того часу витези розобрали с^ 
п Бово вернул сл с турнал и отдал витезю щытъ, а жердь пры- 
слонилъ къ тымъ воротамъ, и шол оплтъ в конюшню, носечы 
на голове с травы венецъ. Кроль Маркобрун рече: ТЯ мам вели- 
кии гнфвъ на тую панну, што мл ее юнак сконл скинулъ на ном 
турнаи, не могу з жалости жыв быти. А панъна Дружненна по- 
шла в конюшню и нашла Бова, а хн легъ на траве, што сл был 
спрацовал на турнаю. А парсуна его была лепшейи нижли хдин 
цветъ. И на ему рекла: Даи ми тот венок, абых его с твоее 
ласки носила; и Бово рече: Панно, не добре мовиш и велак грЁхъ 
маеш, коли ты слкии венец хочеш ‹хт мене носити, веро-ть его 
не дам. Панна еще ему рекла: Дан ми его; а Бово рек: Не дам 
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ти его; а, панна велми сл розгневала, и почала, говорыти: Курвый 
сыну, так ми прыкро мовишъ, знать по тобе заисте, што еси млы- 
нарчыкъ, ижь ти не вдачна милост налепшое панны; а если ми 
того венца не даси, теперъ уизрышъ на мнф шаты розодраные, 
и буду жаловати сл хтцу, што мл еси хотелъ кгвалътовати, хнъ 
т велит ‹убесити. Бово тое чул, не могъ инакъ учынити, снал 
венецъ зъ своей главы и кивул его на землю перед нею и рече: 
(\)то-ж его возми, иначеи ти его не хочу дати. Племенида панна 
почала на его гледЪти, бо дн такъ еи был мил, иж не могла з него 
‹чю знести, и прышла еи великал жалост з милости, и рече ему: 
Даи ти богъ зло, курвинъ сыну, если ми его не узложыш на го- 
лову, (стр. 139) уизрыш на мн$ вси шаты розодраные. — И 
Бово тое чул, не мог инак учынити, взлл венец и взложылъ ей 
на голову, и хна его руки прынемшы ий узложыла на себе и 
велми его моцно поцаловала. И еще Бово был з Дружненою не 
ростал сад, прышли Сарацэны къ прыстанищу изъ за морл, Лука- 
пер великого солъдана сын. Тотъ Лукаперъ мель межы хчъю 
великое плди, а с ним прышло сто тисечеи зброиного люду; и 
прыехал къ воротам городовым з двадцатма тисечема людей и 
почалъ моцно кликати: Гд$ кроль ест Арменилъ? 

Коли Арменилъ зулъ и рече ему: Хто-с ест, што так кличеш? 
Гече Лукапер: Я из за морл, прывелъ есми з моим хтцом сто 
тисечеи войска, а хочу Дружнену взлти. И рече ему король Арме- 
пилъ: Перво бых тд всего розсекъ, нижли ю дам. И велелъ в рог 
трубити, и собрало сл десет тисечеи добрых людеи войска конных, 
и кроль Арменилъ згодившы сл з Маркобруном и пошли на поле. 

(Битва корол^ Аръменила зъ Лукаперомъ) И коли с^ 
зъехали сл, корол Арменилъ вдарыл самъ на Лукапера и тра- 
ФЛЯЛЪ еГО ПОД щыт и не мог ему зашкодити, бо щыт был добръ, 
але гвоздье выпадало, а копе сл зламало, а Лукапер не рушыл 
СА в седле ни мало; а н вдарыл королл велми моцно, щыт ему 
розбилъ, але збром была добра, не дала его погубити. И скинул 
его велми далеко хт кон^ и засл его ухвалил и дал его двад- 
цатма Сарапэномъ повести къ солдану хтцу своему. 
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(Битва Маркобруна зъ Лукапером) А Маркобрун таке-жъ 
прышолъ его вдарыти Лукапера и вдарыл его у щыт позлоцон и 
не могъ его пробити, а копъе зламал, а Лукалеру ни нога в стры- 
мени не рушыла, сл. Лукапер его вдарыл вельми моцно и скинул 
его на землю, и того звезавшы послалъ до солдана. И поехал 
Лукалеръ у бои, на когоколвек прышол, того мертва учынилъ. 
Агулин, который хоругов носил, тотъ побфгъ, и коли прыехал у 
городъ, аж Бово зъ Дружненною в конюшни стоить. А первей 
гого акъ еще Агулинъ не прыехал был, тогды Бово заслышалъ 
глас, што кони ръзали, и взышол Бово на ‹хдин кганокъ и вба- 
чыл гэрбъ сарацэнскии, там жо виделъ и арменеискии. И взышол 
Бово на стену бронную и почалъ гледЪти у поле, и увиделъ хд- 
ного хлопца и спыталъ его рекучы: Што то, брате? што илачуть 
(стр. 140) люди? И рече ему хлопец: Мы вси втекли, а королл 
поимали, и аки-сь добрыи Маркобрун также поведен. И Бово 
опАТ пошол у конюшню и еще там нашол панъну Дружненну и 
рече ей: Панно, твоего ‘отца поимано, и Маркобрун твои па- 
ницъ и болшеи тисечы иныхъ рыцпэров. И рече ему Дружненна: 
А мы можем градъ затворыти и взводъ узвести, ты будеш 
панства сего коруну носити. И хн рече: ГИкъ то може чоло- 
векъ учынити, коли его пан за ипфнези купил на роботу? Але 
\одначе мушу там быти, коли не мамъ зброи, м и без зброи, а 
коли не мамъ ковл, м и ифш поиду, и хочу понести одно ве- 
ликое древо, а кого вдару, тот не будеть большей бит сл. И 
Дружнена рекла ему: Ты пфшъ не поидешъ, хочу тобЪ дати 
зброю и доброго конл гадьца, и дам ти добрый мечъ кглАдэн- 
цыю, который был доброго Аливера, и хочу ти дать доброго 
конл, которого лепшый не можеть быти: дн был ‹хдин т зоты- 
рох, и не могла на нем жаднам душа, ехали. 

И Бово рече: Даи ми того истого конл. И ч‹на ему указала, 
и убрал с^ Бово у зброю и взложыл гелмъ на главу, а доб- 
рый м$чъ ущепиль на шыю, и взаЛь щыт на плечо и копъе 
в руки, и скочыл на конд и за стрымл не прынлл сл. Панна 
Дружненна пытала Бова: Чому сл мечомъ не хпасалъь? И цн 
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рече; У моеи земли таков ‘обычаи, ни -чдин юнак не пашет 
сл мечомъ, толко витезь. Дружненна рекла: Слдь с конл, м 
есми дочка корол^ коронованого а у венцы есми корунском, па 
могу одного витезд поставити, а звлаща у тот час. И Бово 
скочылъ с конд, а панна Дружненна рекла: ТЯ тебе не могу ви- 
тезем поставити, докол ми не споведаеш родины своее. И цн 
рекъ: Панно, м ти повфмъ: м сын одного королд, который 
держалт добрыи город Антонию, а имл ему было ВЫгвидонъ. 
Коли на чула, што хи не з малого роду, прытекшы к нему 
и трежды его поцаловала сладко и рече: 1 твол Дружненна, 
могу тл поставити добрым витезем. И так ему подала зауш- 
пипу и мечом его ‹упасала и рекла ему: Не бцуи же з ли- 
хими и зрадливыми. И ухватила сго рукою за горло и велми 
моцно его облапила. А в тотъ часъ Игулинъ прышолъ з битвы 
(стр. 141) и увиделъ Дружненну, а хва цалует Бова, и рече си: 
Курво, даи ти бог зло, што то чыниш, а твои отец поиман и 
Маркобрунъ, которыи тА хотфлъ пондти, а ты стоишъ у ко- 
нюшни а молодцы цалуеш. Але коли ‘они с темницы втекуть, и 
ни тл сотнуть. 

Бово тое чул, розгневаль сл на него и шодшы ударыл 
Агулина у стегно, и ‹нъ спалъ с конл на землю, и ‘один рукавъ 
розорвал ему. А панна Дружненна прыказала чотырыста кон- 
нымъ, абы ехали за Бовомъ, штобы инакъ не было, и ни вы- 
ехали за Бовомъ з города, а Бово ехал на том великом кони моц- 
НОМЪ. 

И прыехал до Сарацэнъ, а под нимъ землл тресла сл с пе- 
реду и з заду, а панна Дружнена гледела конъца и велми сл 
веселила, ижъ видела, Бова велми доброго витезл. И видел его 
Лукапер, выехал противъ ему и почалъ велми говорыти: Хто 
ест ты? Поедь назад, не ест твод Дружненна, даи ми Арме- 
нию безъ крови пролитьл и веруп у Махомэта бога моего, а м 
хочу Дружнену взАти. 

Витезь Бово рек: Мысль тл заводить, первеп сл хочу дати 
розсечы, нижли бы ты Дружненну взАлЪ. 
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(Битва Бовова зъ Лукаперомт) И забол борздо конл и 
скочылъ къ Лукаперу и рече: Варуи сл мене, ты тепер погибъ. 
И Лукапер кнему пустилъ; и вдарылъ Бово Лукапера в щыт по- 
злацонъ, щыт ему пробилъ, а бенди пали, и прошло копе в 
серцэ, и мертвого его скинул на землю с конл, и почал Бово 
кликати: Биите юнацы свободно. И чотыры ста конников по- 
шли къ битве, и кождый своего скинул, и был велик бои межы 
хбоими, а кролевна Дружненна велфла у рогъ трубити, и со- 
брало сл добрых конъниковъ десет тысечеи, и послала на помоч 
Бову, а хнъ быль у бои уступил, и всю тую двадцат. тысеч по- 
били, которые прышли з Лукапером подъ Армению град, разве 
дин Сарацэнин утекъ старыи, што не могъ бити сл. Бог даи 
ему лихо, што утекъ и тры копл^ у хрыбте зтнес, и пры- 
бЪгъ къ солъдану у заставу, и солъдан его видел, речэ ему: Што 
за вфсти поведаешъ х моемъ сыну? Ф)н рекъ: Злые вЪсти ношу, 
выехал дин витезь из Арменил града и велми добрыи, т пер- 
вого удару Лукапера с конл мертвого скинул и двадцат тисеч, 
которые з Лукаперомъ были, всихъ погубилъ. То рекъшы здохъ 
падшы (стр. 142); а солданъ хт тых речеи сомл$лъ и пал на 
землю, гакъ мертвый. И потом, коли ку памети прышол и всталъ, 
почалъ тужыти велми грозно и хплт рече: Панове, коли Лука- 
пер загибъ, а надо мною што будет? А так солъдан улезъ у ко- 
рабль, а другие Сарацэни почали бфгати гдф хто могъ. И в тот 
час Бово витез за ними прыгналъ на прыставищо и тут ихъ 
большеи двадцати тисечеи убил, зась вернулъ с^ къ шатру и 
наехал корол^ Арменила и Маркобруна, гдБ были повлзаны, и 
‹твезал ихъ хбЪюхъ и усадил ихъ на добрые кони, а хни были 
у збромхъ. И кроль Арменилъ пошол за Сарацэны, абы сл 
помстилъ, и зашол з другого мора и погубилъ всихъ, которые 
были на прыстанищы. И витез Бово рече королю: Пане, што 
тому человеку слушыть учынити, которого его пан за пенези ку- 
пил, если ему на’ потребу не поидет? Королю, ты мене купилъ 
за двадцать литръ злота, а тобе хочу дати за дну литру сто 
литръ: ‹хзми тую землю, которую есми добылъ. 
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И все войско на кони усфли и поехали до замку. Коли прые- 
хали къ городу, а кролевна Дружненна, стоечы на кганку, смо- 
трела такъ ехали; и уехали у город, а з ними Маркобрун з 
левое руки, а Бово по правои руцэ. Кролевна Дружденна вы- 
шла. противъ отца и рекла’ Пане, Бово естъ большыи витезь 
на свете, и га его поставила витезем, иже-мъ сл доведала, того, 
што «н сынъ доброго корол^ ЕКгвидона т доброго города 
Антонл. Мои ласкавый отче, даи миего за мужа. И рече кроль: 
М тое, дочко, и самъ мыслилъ, А в тоть часъ прышоль Агу- 
линъЪ и рече: Кролю пане длдку, и мене Бово ударылъ у стегно 
и нагавицу ми роздрал, м хочу с ним умрети и мовлю то, 
абы хн не быль витезем, а ты свою дочку можеш дати за 
которого королл велможного и богатого, а се крол Маркобрун 
маеть венец корунскии, хн водит трыдцат тисечеи воиска: за 
того можеш свою дочку хтдати, а за Бова можеш ‹отдати 
дну сестру мою. 3 витеземъ Бовом пм хочу бити сл, але не 
вемъ, если он похочеть. И казалъ король воиску розехати сл 
(стр. 143), и кождыи поехал до господы, а витез Бово поол 
ув-одну комору и легъ спати. Агулинъ пошолъ у ‘хдну комору 
и легъ спати, и вышедшы с коморы, пошол по городу искати 
юнаков, которые бы з ним Бова забили, и собралъ ихъ доб- 
рых шест деслт, и запрысегаль ихъ на эвангелеи, абы Бова 
у коморе на постели забили. И улезшы у комору увидели Бова, 
а «н лежыт прыкрывшы са колдрою, а добрый его мечъ в 
вел зброд пры немъ лежала. Агулин скрылъ колдру с него, 
аж Бово нагь мкъ «т матеры рожен. Агулин почал гово- 
рыти юнаком: Верните с^ чплт, можем его потом убита; а 
дни зъглавули сл «дин з другим и рекли: Прывел насъ Агу- 
лин на зло, если есмо его теперъ не згубили, а после шн нас 
всих побъеть, занюж Бово велми добрыи витез на кони. Агулин 
хват его ‹пранул и вышол с коморы у палац. И рече дин 
старец Агулину: 1 есми твои чолов$къ, хочу ти добре порадити, 
если усхочеш мене слухати. 1 велми парсуною къ королю тра- 
ФИЛ СА и ХОЧУ ПОИТИ у КОМОору и лАгу и велю прыправити много 
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свеч, абы коло мене гор$ли, и нехаи будет пры мне много лю- 
деи, и пошлю по Бова говоречы: Зовет т^ корол, и он мусит ко 
мн$ прыити; а ты того пилнуи, штобы он не въ зброи пры- 
шол, и пошлю его до солдана. А ты справ лист до солдана, пи- 
шучы ему поздровлене и прылзнь, и еще напишы: Хто ти тот 
лист прынесет, то ест витез истыи Бово, который твоего сына, 
доброго Лукапера убил; учыни над ним, што хочешъ, або вели 
его хбесити. 

И тогды Агулинъ написал лист и послал по Бова, и дн 
того-ж часу пошол и вошолъ в комору и пал перед старцэм 
на колени и рече: Пане, што велишъ? И рече ему старец: Велми 
збит есми в тои битве и не вемъ, буду ли жывъ, дли того хочу, 
абы ты поехалъ до солъдана: от мене его поздорови и проси 
его, абы мл простиль т смерти сына его Лукапера; а што тэж 
хнъ учыниль моим людем, то м ему прощаю. Витезь Бово вни- 
малъ, иж бы то корол Арменил, (стр. 144) и старец далъ Бову 
лист и рече: Тот лист даи солдану и мов ему: Цару солдане, што 
ти тот лист укажет, то учыни. 

Витез Бово узлл лист и заховал и рече: Могу-ль понести 
зброю зъ собою? И чн рече: Не треба, поедь на иноходнику. 
(\) боже небескии, и того Бово ничого не познал, а панна Друж- 
ненна ни корол того не в$дали! И Бово поехал. А коли такъ было, 
къ писмо говорыть, ехал витезь Бово тры дни ни едл^ ни пил, 
кром зФльл и коренл што по земли ростет. (\) боже, сватал Марил, 
матка божа, прыими Бова иж велми у злую дорогу входит! И по- 
чал перед себе глед$ти и увидел на ‹хдном поли, аж стоить хдин 
дуб, а под тым дубом стол ‹хдин богорадникъ, а перед ним ле- 
жалъ бохон хлЪба и вино. Витезь Бово к нему прыехал и зселъ 
з [и]находника и рече богораднику: Помози ти бог, если бы-сь 
хот$лъ, рад бых с тобою елъ. Ф)тказаль ему пельгрым: 6сли ра- 
чыш, ежъ; и Бово почаль ести и взлл ‹хдинъ збанок пити, и пель- 
грым ему дал другии и рече: Пане, лепшеи сее вино пин. 

И коли Бово того вина напил сл, тот час заснул, занюж тое 
вино было з одным зфльемъ змешано. Витез Бово тутъ спал пАТЬ 
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днеи не пробужам сл, а богорадникъ знал з Бова его. мечъ доб- 
рыи и вселъ на Бовова конд и поехал проч и оставил своего 
подездъка, которыи уже был устал. И у плтыи день Бово про- 
будил сл и почал искати того богорадника и не нашол его и конд 
своего и доброго меча и почал тужыти: То ми далека дорогап$- 
шому ити, то есми у злыи` час рожон. И вселъ на того подездка, 
\®н конь под нимъ пал, иж не могъ его поднАти. А небог Бово 
пошол пфшъ девь и другии и дошол города, Задонии и вошол в го- 
род и на палац ушоль; и увидел солъдан на кганку стоечы и 60- 
роду скубучы, велми плачучы, бо не давно прышол с под Арме- 
нии, а своего сына великого Лукапера мертва ‹хставил и сорок 
тисечеи своих людеи. 

И прышед Бово, поклонил сл ему покорно и почал говорыти: 
Ваш панъ Махомет ховаеть великихъ и малых, которые суть 
в том городе, а звлаща царл солъдана. И цар хтказалъ: До- 
бре-сь прышол (стр. 145), после, зотколе и которые в$сти носиш? 
Рече Бово: Пане, м из Армении хт королл Арменила, мною тоб$ 
послалъ поздровление и прышазнь и жедает, абы еси ему дал про- 
щене хт смерти сына своего Лукапера; а король арменеискии 
тебе прощает на его побитых людеи, бо хн тэжъ у битве велми 
сл збилъ и велми сл боит смерти и хочет с тобою змирити с^ 
первен смерти за жывота. И дал ему лист; и солданъ узавшы 
лист, казал его чести, аж тое писано: То ест тот истыи, который 
забилъ твоего сына Лукапера своею рукою, послал есми его к тобе, 
абыс его казал ‹обесити. 

Коли сольдан выслухал листа, п почал смотрети у виденэ Бову: 
Ш тл мало могу любити, што ты моего сына Лукапера убил; а 
хто тебе сюда послал, не маеть та ни за ‹хдин пфнезь. И рече 
своим юнаком: Имите его. И Бово тое чулъь зъжавшы плеть и 
вдарыл ‹дного сарацэнина перед солданом, ‹онъ мертвъ пал на 
землю. И прыскочыли многие сарапэни и ухватили Бова и заве- 
зали ему назад руки п вкинули ему на ‹чы хусту, абы не виделъ 
куды его ведуть. 

(Солъдан Бова казал хбесити) И казаль его солданъ 
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‹бесити, и повели Бова до шыбеницы чотырыста сарацэнов. И 
была в солдана дочка на имлА Малгарыл, там прышла къ солъ- 
дану и рече ему: Государу ‘отче, выслухаи мене, Бово так 
добрый витезь, иж на свете болшыи не може быти над него, 
коли хн убил Лукапера брата моего; а коли ‘оставит бога 
своего а ув5рыт у Махомета, которыи ему можеть помочы, ты 
ми его дам за мужа, иж не маешъ такого чолов$ка во всеи своеи 
державе, которыи бы мог твою земли здержати коли ты умреш, 
а Бово может царъство твое здеръжати. И ин казал прыве-- 
сти Бова перед себе; и рекла Малгарьиа: Я сама, поиду и верну 
его. И шла до шыбеницы, велела его вернути, и ‘они вернули, 
инакъ не смели учынити, и прывели Бова перед солдана, и рече 
ему солдан: Брате, м бых рад с тобою миръ учынилъ, если ты 
усхочеш своего бога хставити а вфрыти Махомету, который 
можеть тобЪ добре помочы, а хочу ти дати свою дочку за жону, 
а коли м умру, ты всего моего царъства коруну хзмеш (стр. 
146) и будеш государъ болшъ трыдцати городов. Рече Бово: 
Того м не хочу вчынити, Господа Бога чставити а панну взАТИ, 
которал у твоеи земли росла. И вел$лъ солдан оплт Бова хбЪ- 
сити. И еще Малгарыл почала отцу говорыти: ()тче, даи его 
мнБ, ал вкину его у свою темницу; а не дамъ ему ести и пити, 
бо знаю, иж его Махомет хбернеть у нашу вЪру, а не даи его 
погубити. 

(Солъданъ казалъ Бова в темницу усадити) И рече 
солъданъ: Впустите его в турму. А тал турма была болшеи со- 
рока ступеневъ въ шырки, и ни ‘однал душа в неи не была, 
толко мщерыцы и змии. Небог Бово седелъ ни едл ни пил; а 
акъ вышло днеи плть, царовна сама понесла ему ести и пити. 
И видел Бово у турми одну змею, и просветила, тад; хн и зр$в 
сл и увиделъ ув-угле м$чъ, который тутъ т давных днеи сто- 
алъ, и взАЛЪ тотъ мечъ, помыслиль забити Малъгарыю. И на 
‘тое видечы рекла Бову: Што чыниш? 4 хочу, штобы ты вбЪфгъ, 
& прыцесла есми тобЪ ести и пити. И Бово тому сл урадовал 
и м5чъ кинул и почал ести и пяти. Потом царевна Малгарыл по- 
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чала сму мовити: Брате Бово, послухаи мене: цудъисишое панъны 
над мене не знапдешъ, сели хочеш, хтступи т бога своего, 
возмеш коруну всее державы моего отца. И рече Бово: Панно, 
того 4 не могу вчынити, с того везенл мене бог мой вызволить, 
але перво с^ хочу дати розсечы, нижли т бога ‹отетупити и 
взАТИ панну сее земли за жону, п не хпушу Дружненны, ко- 
торую велми милую. Коли ‘хна тое чула, розъгневала сл велми 
и за малымъ не поведала хтпу, и «плт почала мыслити: Сели 
повфмъ, ‹н велить сго хбесити, и не буду его мЪти у своеи 
коморе. И пошла хт него, а солъданъ рече: Того ваАзнл выимите 
й прыведите ко мн, хочу сл доведати, хочет ли своего бога 
цставить вЪру, а в5рыть у Махомэта; а если не хочеть, велю 
его цбЪсить. А Бова стерегли у турме двадцат сарацэнинов; и 
впустили их семи у турму, штобы Бова вывели. 

(0) двадцати сарацэнинов, которых Бово в турме бу- 
дучы позабивалъ) Коли ни прьышли къ земли, почали кликали: 
Гдф ты, темничнику? велель тебе солдан вести вонъ и хбесить. 
И Бово скочыл и вдарыл одного, и дн пал мертвъ на землю; и 
Бово и тых шести побилъ, а тые, которые`на верху стодли, по- 
чали говорыти: Што там чыните, чому не ведете? (стр. 147) 
И цни не чтказали, иж были мертвы. И пошли другал сем, 
вптез Бово и тых побилъ на смерть и рече: @) Боже и сватал 
Марыл матко божл, час и годъ тот, коли мл солдан дал стеречы 
двадцатма рыцэромъ сарацэном, буду споминати, то есми их чо0- 
тырнадцати забил; а коли быхъ‘вышол вон, и тым быхъ головы 
постиналъ. И всфлъ на коловорот, а сарацэны его почали тд- 
гнути; мк вытагнули, вынАЛЪ мечъ и тымъ шестма головы по- 
стиналъ, кром динъ втек и почаль верещати поведаючы, иж 
Бово утекъ, деветнадцати стлАвшы. 

И довфдалъ сл того солдан, иж Бово утек, и мовилъ тот 
сторож: Коли бых м не втекъ, и мене бы стлл, и помог ему 
УМахомэт втечы. И были у сольдана два длдковичы братеники, 
‹\дному имл Транкацын, а другому Абрам, были добрые зитези 


п скоро стали у зброи и побфгли за Бовомъ на конехъ, а с ними 
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две тисечы воиска. А Бово полем бФгъ, што может наборздеи, 
имфлъ погинути. 

(Бово забил Абрама) И догониль его Абрам у зуполнои 
зброи и прыбол к нему, хотечы его погубити, а Бово взалъ мечъ 
ув-обе руцэ и скочыл к нему и тал Абрама по гелму и ростал 
ему гелмъ и голову, и выпаль мозок з головы. Абрам палъ 
с конл мертвъ, и Бово инал конА и борздо на него ускочылъ, и 
еще щыт на плечы въскинул и копе его взалЪ у руки. И догонил 
его Транкацын, братъ Абрамов, тот был витезь велми хвалеб- 
ный, и виделъ своего брата мертва, забол к нему, мнимаючы 
‹хсветити смерть брата своего. 

(Бово забилъ Трамкацына) И витез Бово забол конл и 
вдарылъ Трамкацына копем, и хн пал с конл^ мертвъ. А Бово 
поехал боръздо къ мору и увидел одно судно, ано хочеть ити за 
море, и вжо торъговцы ‹хдопъхнути сл хотфли. И прышолъ Бово 
и почалъ кликати говоречы: Панове, га есми хрестлнинъ, а втек 
с темницы ‹от солдана, держалъ мене годъ и тры м$сецы. Длл^ 
бога вас прошу, повезите мл, хочу поити у свАтое крэщение. 
И торговцы вчынили дл^ спасены, упустили его в судно к собЪ 
и цтопхнули сл на море. А сарацынское войско прытагнуло къ 
прыстанищу, и почали кликати купцом говоречы: Верните того 
млоденца, што утек с темницы чт царл солъдана; (стр. 148) 
если-ж его не выдасте, не бываите у нашу землю ни купити ни 
продавати. Купцы хот$ли Бова выдати, и Бово видечы што его 
хотАТЬ ВЫДати, а там его ‹убесдть, взал меч и забил ‹дного 
купца. Видечы то другие купцы, м$ли великую жалость и пали 
ему на колени говоречы: Пане, не чыни зла, хочем тл повезтп 
гдф ты велиш. И Бово рече: Повезите м^ под город Армению; 
и ни рекли: Натвою волю. И поднали парус и шли до Арменил, 
нигде не становл сл. И коли хотфли у прыстанища ку краю 
прыстати, вЪтръ великий дтпихал пх ден и ноч, и не могли 
прыстати ку краю и чплт вернули сл. А была великал Форту- 
вина, и Бово на поду стомл, и назавтреп великии вфтръ; п 
купъцы прыставшы на краи, и пошли купцы на потребу свою. 
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Бово погледЪлъ по мору и видел дного рыбака по мору ездечы; 
Бово его прызвалъ к собе, и хн прыплылъ, и рече Бово: Маешъ 
ли рыбы, што нам продати? И хн рекъ: Ест, пане, досыт. Бово 
почал говорыти рыбаком: Которал то землл ихто ее держыт?— 
Пане, тому городу имл Момбрадъ, и в немъ корол Маркобрун, а 
тотъ нине чынить великое веселие в городе, узлл дочку королл 
Арменила, красную Дружненну. А коли на тутъ с нямъ пры- 
ехала, на просила его, абы не спал с нею до году; длХ^ того 
цна учынила, покул Бова забудет. Крол на томъ еи шлюбил, 
а то вже ‹®т того днл^ до нинешнего днА годъ. И Бово уздо- 
хнул и рече: То ест нине тот день, што сл мають сойти; и 
рекъ рыбаку: Повези мл ку краю у своей лоди, на том пиру 
хочу быти, бо не можеть лепшого скомороха над мене быти. И 
рече торговцом: Платите за рыбу рыбаку. И)ни рекли: Што ему 
платити? Рече Бово: Даите ему двадцать литръ злота. И они дали. 

И убрал сл Бово у золотые шаты и улез у лодю к рыбаку 
и пощоль морем. И торговцы узрадовали сл, што его збыли. 
А рыбак его прывез на краи, и Бово хватил у свою калиту и 
нашол плть болванцовъ золотых и даль рыбаку и рече: Добре-ль 
ти плачоно? И н (стр. 149) рече: Добре, пане, бог ти помож, 
покул есмн жыв, не буду рыбами торговати. 

Витезь Бово шол по краи мора и почал мыелити: Ак ^ могу 
увоити у городъ Момбрад, а л в цпудных шатах? ели мл стр5- 
тить крол Маркобрун, можеть мл познати, а за то, што есми 
его збил, кажэ мл ‹обесити мкъ злодел. И узрыть на поли дуб, 
а под нимъ стоить богорадникъ хдин, што сл зоветь пельгрым; 
и прышед к нему и рече: Даи ми свое шаты роздраны, а возми 
мое золотые. И рече ему пелгрым: Того не хочу вчынити, иж не 
могу-хлфба выпросити у тых шатахъ,’а змовать ми люди: Украл 
еси ихъ. Бово прыступил к нему и възвернуль ему гуню на го- 
лову и убачыл под гунею мечъ, познал свои мБчъ добрый кглА- 
ренцыю и вынлл его, ‹огледал и рече ему: То ест мой мечъ, дала 
ми его племенида Дружненна коли мл. витеземъ поставила. Ты-сь 
пелгрым, который мл хчаровал злым питьемъ, коли есми шол 
36 
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к солдану в посельство. Курвинъ сыну, дап ти бог зло, тепер 
есми вспоменулъ, ты мн$ дал ести и пити и «кормилъ мл «дным 
кормом и взАл ми сси мечъ, которым бых м тисечу сарацэнов 
мог постинати. ()г тебе а у солдана у темницы седел, длл того 
твоего учынку добрым ти хочу платити. И вдарыл его болъ- 
дицою и тым ударомъ пробилъ ему. тры ребра. Пельгрым пал 
предъ Бовом и рече ему: Пане, дл^ бога не вчыни ми зла, дам 
ти ‹‹дно з$лье бЪло акъ снЪгъ, а хто бы сл имъ умылъ, будет 
чорный 'акъ уголь; и еще ти дамъ другое зЪлье: хто бы его роз- 
мешавшь з вином хотл мало укусилъ, три дни не пробужаиа 
сл будеть спал. Витез Бовзо рече: Дай ми тые з$льл. И пел- 
грым даль; Бово взАл и рече: Будеть ми сго потреба ув-одинъ 
час; и сховалъ тое корэньс и хболокъ сл в розодраные свиты, а 
свои ему дал и мечъ свой под гуню прыпоесалъ и вчынил ел чор- 
нымъ и пошолъ къ городу и влез у город. И видел трех гражан, 
а, ни стомать в «дном угле, п видевшы почали межы собою го- 
ворыти: Видель ла хто так великого пелгрыма ходечы? И дин 
с нихъ рече: @)гкуле еси п с которое земли и куды идешъ, (стр. 
150) поведь намъ. И Бово ему рече: 1Я есми из Францэй, а было 
нас сем тисеч, шли есмо через море и вси погинули, разве м втекъ; 
ДЛА бога, будте на ме ласкавы п за милость доброго витезл Бова 
даите ми. И прыступил хдин гражанин, вдарыл его за вхо и рече: 
Пельгрыме, ты не ведаеш тутошнего хбычаю: нашъ кроль Мар- 
кобрун взлл кролевну Дружненну пз Арменпи града. на сго па 
то прывела, абы сл закллл на эвангелеи, коли будеть в семъ 
местцу, абы съ нею Маркобрунъ не спаль до году «т того днл. 
в которыи тут прышла. дла милости того Бова, которого еси 
перед нами успоменулъ; а то ссл зле рек, пжъ за его мплость 
просишъ, а нине «ни мають злузыти сл ва любовъ. Попди-ш 
собЪ у палац, тамъ чынлть великие прыправы к обЪфду, бо звачо 
каждого чолов$ка на хбфдъ, п кождыйи тобф даст по ифиезю. 
Бово имъ подлковал и пошол на двор п вшоль в КУХНЮ, ГДЪ 
стомли кухары; Бово прыступпл, почал говорыти: Дапте длл 
бога и за милость доброго витезл Бова. 
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(Бово забил кухара) И встал ‘один кухаръ и взаЛЪ го- 
ловню горачую и вдарыл Бово по голове и всю гуню ему хпалилъ; 
п Бово был велми жалостен, а взлл головню и вдарыл кухара по 
голове, хн пал мертвъ, а мозок и хчы ему выскочыли; и другого 
вдарыл, «один ‹осталъ, и вси вонъ побегли, а тому бок выбилъ. 

И пошол Бово на палац и стретил хдного дворлнина и рече 
Бову: Даити Бог зло, чому еси убил кухара? И рече Бово: Пане, 
выслухаи мл: м в них просилъ длл бога, а хнъ мл вдарыл го- 
ловнею и всего мл зъжогъ, а м сл ему боронил. Не меи ми за зле. 

И цн рече: Брате богораднику, бог тл уховаи, а м тобф 
ражу: поиди в комору, бо в коморе Дружненна и иныхъ великих 
панеи много, а проси в нихъ про бог. Бово вшолъ в комору и ви- 
делъ панеи, а ‘дни седлть на ®бЪде за столом; и Бово прыступил 
ближеи и вслонилъ сл на посохъ, рече паниммъ: Длд бога, вас 
прошу и за милость доброго витезА Бова. Коли чула Дружненна 
именуючы Бова, не могла, болшеи ести ни пити и пошла къ пел- 
грыму ирекла ему: Видел ли еси гдЪ Бова? 1Якъ его знаеш, што 
его длл просиш? Не вфдаешъ обычам, которыи тут уставлен: 
хто Бова помлнеть, (стр. 151) мает быти хбешон. Але гдф ты, 
пелгрыме, Бова видел? И рече Бово: М ти хочу тут поведати, 
так ми бог помози. Седфл есми у солъдана въ темницы годъ и 
тры м$Ъсецы. Будучи племенида Дружненна з Бовом в тои роз- 
мове, и услышал конь Бововъ и познал голос пана, своего, почал 
ръзати так моцно, мало сл весь град не рострасъ, и мало семе-_ 
рых желфзъ не розбил: ®нъ был хт чотырох наболшыхъ, ко- 
торые у граде хованы. И рече Бово: Што то за конь? И она 
рекла: То ест конь, которого есми дала витезю Бово, и его зброю 
прынесла есми зъ собою, иж былъ Бово в ‘один часъ мои чоло- 
векъ; а купил его отец мои за пенези, и поведал с^ млынарови- 
чом, а он былъ сын одного королд, которому было имл Игви- 
дон, з города Антонл. И в тот час прышли сарацэны из за морл, 
царъ солдан и сын его Лукаперъ з великого града Задонии, и 
большеи ста тисечъ воиска зброиного. И прышол мои хтецъ и 
Мгркобрув, и поимали моего отца и Маркобруна, а па, злочаст- 
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ница, поставила Бова в тот час витезем и тогды сл есми дов$- 
дала, хто его отец. И забил Бово поганого Лукапера и большеи 
тисечы сарацынов головы стлл и моего хтца и Маркобруна 
\хевободил, и плат тое-ж ночы невфмъ куды пошол, и до сего 
часу есмисего не видала. А Маркобрун выпросил мл у хтца, мо- 
его, але бог вЗдаеть, што на то не была вол^ мом, што ми отец 
мои его за мужа дал. И шт того часу и до нинешнего днл неве- 
села, есми ни день ни ноч дл^ милости Бововы, которого велми 
милую, а хн мене. А коли быхъ его видела, а бых с ним пошла; 
ДЛА ТОГО есми прывела. конл его и зброю его зъ собою прынесла; 
`а конь не дает сл ни ‹дному чолов$ку повести, кромл мн$, зло- 
частницы, а вже убил семнадцати юнаков, докуль в тои стаини 
поставлен. А все то чынить длл своего пана Бова. 

Вроженам панна, то говорыть, а сама плачеть. И в тот час 
увошол Маркобрун и рече: Пелгрыму, даи ти бог зло, што ты 
‚ говорыш моей жоне иж на велми плачеть. И рече Дружненна: 

Пане, недивно што м плачу, дн ест прышол з двора отца моего 
и поведаеть ми, што мом матка умерла. И рече кроль панеи: Даи 
ему ести. А добрыи конь все ръзал, чуючы своего пана. (стр. 
152) И рече пелгрымъ: Могу м прыити ктому коню, а могу его 
злечыти до трех ден, занюж лЁкара лепьшого над мене не може 
быти на свфте: можеть на немъ кождыи хлопец ехати, хдно мА 
к тому коню поведи. И нотом прышол оплт Маркобрун, и Дру- 
женна, ему рекла: Выслухаи, королю, што тот пелгрымъ гово- 
‚рыть: поведаеть сл наилепшымъ коньскимъ мистромъ, не можеть 
быти жадный пудкии конь ни дикии, которого бы ин не могъ 
укротити. И рече кроль: 6сли бы то была правда, мк онъ гово- 
рыть, хочу ему дати четвертую част Момбрада, а две тисечы 
конников, штобы ему служыли. 

И взАалъ пелгрыма за руку, а Дружненна, за руку за другую, 
и пошли до конл^ в конюшню. Конь вчынилъ велико ръзане и 
ланцухи. покрышил; а кроль Маркобрунъ упалъ и не хотелъ 
тут стомти и пошол з стаини, а ворота с^ за ним затворы- 
ли, и дхн мнималъ, иж его конь хочеть забити. А Дружненъна 
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с пелгрымом ‹хстали сл въ стаини, и корол пошолъ с паны у па- 
лац. И што то вчынил конь добрый? И всталъ на задние ноги, а 
передние ноги положыл Бову на плечы и поцаловал усты Бова; 
а коли бы тот конь умелъ говорыти, рекъ бы ему: Добре еси 
прышол, пане. И хплт сл хлпустил на землю. 

И Дружнена рекла: (чаровал еси, шатане, его, къ борздо 
к тобф прывыкъ! Рече Бово: Не дивно то, што конь мене по- 
зналъ: а ест Бово, которого ты жалееш. И на рекла: Бог вЪ,. 
ты лъжеш, а где-ж пакъ добрыи мечь, которымъ тд есми хпа- 
сала? И Бово възналъ гуню, выналъ меч кгларенцыю, и на 
рекла: Соими клобук, укажы тот знак, што есми лечыла, тебе ув- 
\хтца своего, коли еси был с хдуое скалы спал. И Бово клобук 
ЗНАЛ, и дна его познала. Аи боже! Почали сл велми цаловати, 
и рече Дружненна Бову: Хочеш ли у дворе зостати, чы-ли хо- 
чемо ехати? Рече Бово: л хочу в дорогу, даи ми мою зброю. 
И хна пошла на палацъ. И коли ее увидел Маркобрун, пошол 
к неи и рече: ГдЪ ест пелгрымъ? чы-ли его конь зъел, або убил? 
(на рекла: 6ст у стаини пры коню, а хочеть его нине злечыти 
и укротити, хочу ему вел$ти дати постель, нехаи и спить пры 
кони у стаини, нехаи к нему прывыкаеть и в дни и в ночы. И 
рекъ кроль: Учыни по твоей воли. И на вздла (стр. 153) в ко- 
море всю зуполную зброю и увезала в постелю и велела понести 
до стаини, а сама в тот час шла в комору до ложы. И прышолъ 
к неи кроль, бо вжо было чае до ложы, а Дружненна борздо змы- 
слила и чашу забытного пить дала ему, ин скоро ее выпил, 
тот час заснулъ. А Дружненна шла борздо до стаини, аж витез 
Бово в зуполной зброи и гелмъ на голову прыправил и мечом сл 
хпасал, щыт взложыл на руку и взАл толъетое копъе под паху 
и скочыл на конл и за стрымл сл не прынлл и не розминул с^ 
бы с тислчою витезеи. А Дружненна на, прудца усфла и выехали 
с твердого Момбрада, а в тую ночъ двадцать миль переехали. . 
А назавтреи, мкъ зора узашла, Дружнена не могла ехати, што 
была велми спрацовала сл, и рече Бову: ХотБла бых м зъсВ- 
сти, иж не могу ехати; дллд бога, положы мл тут близко сту- 
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‘денца. И Бово ее зъсадилъ, хна умыла руки, а Бово конд пры- 
везалъ и напоилъ его, умыл руки, и прышодъ къ Дружненъне 
и ухватил ее за груди и спал с нею треичы. И на томъ месте 
почала Дружненна два сыны, ко писмо говорыть: один хо- 
четь быти кроль, а другии княже. Бово тот час заснулъ, за- 
нюжъ не ведаль, што маеть на него прыити, а коли бы ведал, 
ин бы не становил с^. Але сд оплт вернимо. 

Коли сл пробудил Маркобрун и не нашол подле себе Друж- 
ненны, зменила сл ему парсуна, и пошол до стаини, гдф конь 
стомл, и не нашол тамъ ни конл ни пелгрыма, и сфлъ у великом 
плачу, а велел у рог трубити. И прышло великое воиско людетва 
к нему, и рече имъ: Мое витези, тепер ми вас потреба: прышол 
Бово зъ Антоним, пелгрымом с^ учынил, твелъ ми красную 
Дружненну и доброго конд. Прысегам богу, хочу за ним поити 
с трыдцатма тисечми воиска конного, которые суть у граде. И 
тут был у королА один мудрый чоловЪкъ, именем Мамродо, хн 
завжды королю добре радил и рече: Кролю, тое ночы Бово двад- 
цать миль уехал, а нине можеть другую двадцать миль уехати, а, 
в тебе ест хдинъ чоловЪкъ, именемъ Пулкан, мкии сл чоловфкъ 
не можеть наити над него: ин можеть на трыдцат тисечеи кон- 
ных ударыти. Маеть бразъ чоловечыи и руки и перси (стр. 
154) шыроки, до поеса чоловЪкъ, ано нижейи мк пес, т пса и 
\хт жоны рожон ест, а николи на конл не вседал, завжды пЪшЪъ 
хожывал, и нфт на свете конд, которого бы н не втекъ. А коли 
хн идеть за двф мили, звукъ его чуть; ан естъ твой чоловЪкъ, 
а ты его даруй хт твоего имены, хн ти может прывести Бова 
и Дружненну. И рече крол: Добре ми еси радилъ, занюж коли бы 
воиско великое пошло, не перешло бы болшеи трех миль за ден, 
иж воиско почываючы идеть. И послал корол по Пулкава, а хн 
прышол и рече: Пане, што велиш? Король рече: 1 ти повфмъ: 
прышол Бово из Антоним, хтвель ми Дружненну и ковл; а если 
ми их ты можеш прывести, Бова хочу повфсити, а Дружненну 
зъжечы, а тебе хочу ‘хевободити и дам тобЪ четвертую часть 
Момбрада, и тисечу конниковъ, абы тобе служыли, и хочу ти дати 
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дну панъну за жону. И Пулканъ тому сл узрадовал и рече: 
Пане, могу тобЪ ихъ прывести перво, нижъ три дни выидут. 
И почал сл радити и взалъ тры жерди, акъ всегды звыкъ, и 
пошол за Бовом, и видель с^ ак дыабол с пекла, побегь по- 
лемъ. И третего днлд почал догонати Бова; то была велика 
‹хота Пульканова за Бовомъ, а его звукъ за две мили было 
чуть. Племенида Дружненна тое чувшы рекла Бову: Пане, улзьмо 
в тот луг, иж за нами хдин дъаболъ Авный, имл ему ест Пулкан, 
хт пса и от жоны рожон ест и много конников погубил, и нетъ 
чолов$ка, на, свете, который бы сл ему спретивилъ; м тебе прошу, 
улезмо у тотъ луг. И рече Бово: Не помози ему бог и светал Ма- 
рыл матка божа, если а мам чт чдного чоловфка погинути. И 
скочыл на своего конд и взАл сулицу у руку и щыт на плечо и 
стал серед дороги. И в тот час прышол Пулканъ и почал волати: 
Не можешъ утечы, ты будеш хбешон, а Дружненна сожжена. 
Бово ему хтказал: Прымтелю, мысль тА заводить, перво сл дамъ 
розсечы, нижъ быс мл повел. 

(Битва Бовова с Пульканом) А Пульканъ прыскочылъ 
и кинул на него дну жердь, и коли-б Бово щытомъ не заложыл 
сл, на том же бы м$стцу его пробил; а з другое стороны богъ 
ест защытилъ, што его не вдарылъ. И рече: То ест хдин дыабол, 
што с пекла выгнанъ. И почали сл бити копымами; (стр. 155) Пул- 
канъ вдарыл Бова по гелму, гелмъ был моцон, пробити не могъ, 
а Бово прыгнул сл на седелныи лук; и велми смутен был Бово, не 
мог Пулкана ударыти никакож, и скинул копе и скочыл с конл и 
вскинул узду на, седло, а щыт хбернулъ на плечы, и взл^л м$чъ 
въ обе руцэ, ввимал вдарыти Пулкана и прыскочы к нему, а 
Пулкан скочыл через мечъ, а мечзъ сл в землю забилъ, а Бово 
мало не здох чт жалости, а Пулькан ему даль хдинъ удар у щыт. 
Великъ былъ удар, што Пулькан учынилъ, т того вдару Бово 
упал на колени, весь изблфдъ и рече: Аи боже створытелю не- 
бескии, уховаи мл, пане, хт смерти. Еще то вамъ скажем, што 
вчынил добрый конь: коли тот конь виделъ своего пана зле падшы 
на земълю, пошол къ Пулькану велми боръздо и вдарыл его всими 
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ногами чотырма; а Пульканъ с тым велми ум$ль и вскочыл на 
конА у седло, и добрыи конь познал, што на нем не его пан, и по- 
чалъ валдти с^ по земли, а Пулкан не спал с конл, и конь шол 
под ним у наигущый луг и содралъ ему всю парсуну и не мог ски- 
нути и вернулъ сл хплт к тому м$фетцу. Племенида Дружненна 
видела, што вчынил добрый конь, и мела велику жалость и пала 
на колена, с правого серца, почала бога просити: Боже, который 
еси прынлл муки за насъ гр$фшных, который еси створыл св$т, 
небо и землю и море, и Адама еси сотворыл и его жону Евъву 
узынил еси их з глины, и подал еси им все створене, кромл хд- 
ного овоща, што было напретив имъ; нал 6въва ела и мужу 
дала, и дъыабол на них вражду учынил, иж по свету ходечы зло 
чынить; тамъ был кождый згинул, злыи и добрыи, ты еси зъшол 
за нашы грехи, которьи еси в блогословенъную панну вступилъ, 
\дъ нее еси рожен! Мы вфдаем дванадцать учэников твоих, кото- 
рых еси м$лъ, и хдин з нихъ тебе выдал за трыдцать пенезеи 
зрадне; и за насъ еси муки терпфлъ, и мк тебе Логвин ударылъ 
под правую пазуху, и вышла кров и вода, и там кров ему злила, 
сл на парсуну, и ‹хн прозрфль на светъ хчыма и виделъ, што 
зле учинилъ, почалъ тебе просити; и в третии день з мертвых 
еси всталъ (стр. 156) и вказалъ сл ученикомъ и вшол еси на не- 
беса; а мы то добре знаем. Я тебе прошу, учыни милость, уховаи 
моего друга Бова, абы не вмер, а ни поведен у темницу соро- 
мотно. А добрыи конь идеть против своему пану. И рече Пуль- 
канъ: Аи боже и светам Марыл! мкъ добрыи конь своему пану 
вЪренъ! А Дружненна почала говорыти: Пулкане, послухаи мл, 
чому сл не хочеш домыслити? Коли тебе Маркобрун прывелъ зъ 
собою у двор отца моего, тогды есми тебе ховала, и узрос еси 
у моего отца дворе и злым ми хочешь то платити! А коли бы 
еси з Бовом зъедналъ сл мир деръжати и з ним товарышыти, на 
всем бы св$те не нашли ел лБпшые товарышы надъ вас. Рече 
Пулкан: Я сл рад велми хочу змирити, але не вфмъ, если Бово 
усхочеть; если бы хн хотёлъ, м бых пошол с нимъ, иж таких 
двух другов не може быти: а Пулкан не видел есми ни одного 
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чолов$ка, хто бы сл мнБ спротивилъ. А Бово вже велми спрапо- 
вал сл и не мог болышеи бити сл. И рече Пулкан Бову: Пане, 
хочеш ли ты со мною зъеднати сл? Не хочу хт тебе хтлучыти 
сл, хочу поити с тобою. 

Бово ему хтказалъ: Пулкане, нехаи будеть на твою волю, а 
а хочу с тобою змирыти сл. И тот часъ хба кинули мечы ва, 
землю и вложыли шлюб межы собою и ухватили сл за горло и 
почали сл цаловати. И змирывшы Бово всфль на конд, а Друж- 
ненна на иноходника, а Пулькан пфшъ пошол; и прышли ку 
\хднои горе и убачыли на неи замок ‘одного великого кнАжати; 
имл тому городу Костел, а кважати имл (рыл. И рече Бово 
Пулкану: Чыи то город? И рече Пулканъ: То ест город Мар- 
кобруна, и взАл ему хдинъ витез, кнажа (рыл, маеть в себе 
увутры города плть тисечеи витезеи и иных юнаков, все на доб- 
рых кондхъ зброиныхъ, и сам в городе жыветь и на кождый 
ден хни мають бЪгати на конех воюючы Маркобруна. И рече 
Бово Пулкаву: У тот город добро нам поити, можеть нам квлже 
(рыл великую честь учынити. Рече Дружненна: То ест мом чт- 
чызна. Пулькан рече: Правду говорыш. И коли были перед горо- 
домъ, (стр. 157) рече Пулкан воротному: А)творы ворота, хочем 
поити у город. И воротныи рече: Не пущу вас. А Пулкан ско- 
чыл через стену и «творыл ворота и пустил узвод, и Бово 
з Дружненною уехали у город и поехали по городу викому зла 
не чынечы, и увидели, гдЪ седел кнажа на кганку, а не было 
3 Ним НИКОГО, ТОЛКО ‹хдна жона его. 

Коли кнаже видел Пулкана, и рекла ему жона: Ходить Пул- 
кан, а сним едеть хдинъ витез и пани, а надевам сл, што ест 
витез Бово, которын взал Дружненну у корол^ Маркобруна. А 
ни шли до палацу, княже И)рыль пошоль против Бова, жона 
его противъ Дружненны, и рече еп: Родичко, што сл тебе пот- 
кало? А Дружненъна позала поведати все по раду, къ ее Бово 
украл у Маркобруна, нарадившы сл пелгрымом, и такъ сл с Пул- 
каном бил, а ни «дин другого не добыл, и ни сл змирыли. И 
было потом час поити къ обфду, и селъ Бово за стол из своею 
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Дружненною; и в тот час Маркобрун прышолъ под замок, из ним 
трыдцать тисечеи воиска, все на добрых конлх и възуполных 
збромх, и велель шатры поставити и сам вселъ на конь безъ 
зброи, узложыл на себе один плащъ и поехал до города Костела, 
п прыехавшы близко, вызвал к собф воротного и рече: Поиди до 
кнАЖати, нехаи прыидеть ко мнЪ и говорыть со мною. И ворот- 
ный пошол и нашолъ кнаже (рыла, а он з Дружненвною за сто- 
лом седить, и рече: КнлАже, король Маркобрун прыехал к воро- 
тамъ и зоветь тл говорыти зъ собою, а ‘ин ест самъ ‘один и без 
збров. И встал И)рыл, рече витезю Бову: Што велиш? Мов. — 
Нк сл бога боиш, поиди, але вфдаю, чого хнъ прышолъ. . 

Кнлже (И)рыл шоль к воротамъ и видел королл и рече: Добре 
еси прышолъ, королю, што кажеш? Рече король: Брате, то добре 
вфдаеш, иж то городъ мои, а ты ми его держышъ кгвалтом; 
але мн$ хи не стоить ни за пенез, але ты не хочешъ со мною 
змирыти сл и воюеш мл ходечы под мои город, и м бых сл^ 
с тобою хотел зъеднать, коли бы ми ты выдал Пулкана и Бова и 
Дружненну. И рече И)рылъ: Пане, м того не могу вчынити, такое 
зрады двум витезем. А так кнажа А)рылъ хплтъ вернулъ сл п 
рече Маркобруну: Велю тл слонами убить. А Маркобрунъ пое- 
халъ хплть к воиску до шатровъ и велелъ войску у зброи (стр. 
158) убирати сл, а )рылъ прышол на палац, и почал его Бово 
пытати, што говорыл Маркобрун, ин ему все поведал. И рече 
Бово Пулкану: Вбираимо сл. И Бово и Пулькан стали у зброи, п 
рече Бово Пулкану: Я хочу попти на тое воиско, а ты тут сте- 
режы Дружненны, абы еп кала зрада не стала. И рече Пуль- 
канъ: Нехаи будеть на твою волю, брате. Витез Бово скочыл на 
свои конь и рече кнажати: Пошли со мною свое воиско, хочу сл 
хх королл покусити, если буду мог. 

(Битва Бовова з воиском королл Маркобруна) Витез 
Бово выехал з воискомъ з города и пошол на корол^ Марко- 
бруна и стр$тилъ воеводу королева. И вдарыли сл древы, Бово 
вдарыл воеводу у щыт и щытъ ему хбиль и зброю ему пробилъ, 
а воевода, палъ мертвъ на землю, и копи поломали на много уруш- 
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ков. И тот час Бово плтнадцать витезеп добрых мертвыхъ учы- 
нил и тут великую битву учынпаъ. Вптезь Бово добы. меча, и 
многим головы постинал; п коли воделъ кнлже ()рыл храбрость 
Бовову, цн уружыл сл и плть тисеч вопска вывелъ пз города 
противъ воиску кролеву. 

(Битва корол^ Маркобруна се кнлжатемъ ()рыломъ) 
Й увидел их Маркобрун, хбернул до них п забол коих, ударыл 
кнАка копемъ у щыт, щытьъ сму пробил, а зброл была добра, 
т смерти его уховала, и скинул его © конл на землю, и коро- 
левы к нему прыбегшы ухватпаи его. И казал у рог трубити 
п пошол своею дорогою из свопмь войском, а кнлжа (рыла 
повел звезапого. 

П коли витез Бово войско побилъ и поле взалъ, а того не 
вЪфдалъ, што корол кнАже ухватил. Витезь Бово прыехал у го- 
родъ Костел, ажъ ворота городовые хтворены, а жона кплжати 
седить з Дружненною плачучы. Бово рече: Бог вЪ, ие вЁмъ 
чого плачете. И)ни рекли: Папе, кроль Маркобрун чтвелъ кнАже. 

Витез Бово рече: Тепер же пду за ним. Рече пани: Пане, 
дл^ бога не пди, ховаимы города Костела. И тые сто конников 
вошли в город, которые з Бовомъ ходили къ битве, а Мар- 
кобрун всадил кнаже в темницу и цплтъ велел сго перед себе 
прывести и рече ему: Брате, послухап, хочу с тобою умову вчы- 
нити, хочу ти дати Костель град п на кождый год десеть литръ 
злота, а ты мп дап Бова п Пулькана и Дружненну. А хочу ТА 
завътра пустити. (стр. 159) Рече @)рыл: Папе, того па не могу 
вчынити, первеп сл хочу дати на розсеченс, нижли бых мть тым 
двум витезем зраду вчынити. И велель на поли кол убити и к нему 
прывезаль кнлже п велелъ позвати двадцать добрых молодцовъ, 
абы ножы боли ки»же. И корол «плдт ему рекъ: Хочу ти водлуг 
первое умовы вчынпти, па; тебе пушу, а ты зберы в городе тп- 
сечу молодцов, а нехап на постели убъють Бова п Пулкана, а ты 
мп дал свопх сыновъ в закладе, а та хочу поехати с тобою до 
Костела и хочу в лузе скрыти сл, поки мп то справишъ. 

Видечы то кнаже, што пначеп не може быти, ку тому прыз- 
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волил и послал по свои два сыны и дал ихъ в заставе. Кналже 
вшолъ у город, а корол у луг; и вшодшы кнлже в город и рече: 
Втекъ есми; и шол по городу в ночы и собрал сто юнаков зброи- 
ных и велфль имъ пойти у великий палац, а сам шол у свою ко- 
мору. И Пулкан почул много людеи ходечы по палацу, гдЪ Бово 
спалъ, и засл Пульканъ шоль до ложницы, где кнаже спало изъ 
своею жоною, и позуль, што кнаже говорыть жоне, гакъ с коро- 
лемъ умовил и акъ собрал сто юнаков; и хочу сее ночы Бова и 
Пулкана и Дружненну ухватити и хочу дати ихъ Маркобруну; 
але коли бых м (не) замешкаль, бо есми ему своихъ два сыны далъ 
у поруцэ, а, коли ихъ [не | выдам, ‹сн ихъ маеть повешати. И рече ему 
жона его: Пане, нехаи тое рфчы, лепеи хочу, абы мои сыны по- 
мерли, нижли бы тые два рыцэры погинули. И за тое ее кнлже 
вдарыл по виденю, и кровъ ей линула сл з носа. 

И Пулькан чуючы кнажатские р$чы, и м5ль смертную жа- 
лость и вдарыл у дверы и розбил ихъ и шол боръздо къ постели 
()рылове, а не м$флъ пры собф ничого, толко дин ножъ, и ухва- 
тил его сонного за волосы и вдарыл его трыкроть ножомъ и ки- 
нул его мертва. А Пулькан шол в палац и взал м$чъ и увиделъ 
конники, шол на них з мечом, и «они вси розбегли сл и поховали 
слкуды хто мог. А Пулькан шол до коморы, гд$ Бово спал, и 
поведалъ ему все по раду. И с тое повести Бово убрал сл у 
зброю и всБль на конь, а Дружнениа на инаходника всела, и 
поехали. з города. И едучы «т того города Костела и увидели 
воиско королА Маркобруново; Дружненна не могла ехати занюж 
была (стр. 160) т бремени тлжка, а Пулкан в тои земли был 
не свфдом; и рече Пулканъ: Бово брате, попди ты с панею тою 
дорогою, а м хочу поити тое вопско пробити. Витез Бово поел 
хал с панею тою дорогою, которою Пулькан велел, а, Пулкан взд- 
мфчъ у бе руцэ п прыбег къ вопску и почалъ чынити жесто- 
кие вдарцы на право и на лево: комуколвек дал ‹хдин вдар, тотъ 
пал мертвъ на землю; п розбил воиеко на двЪф части и ‹бернулъ 
сл ку чодноп стороне, п стретилъ его дин полкъ королл Марко- 
бруна, и побил ихъ п повезал ихъ, кони погнал передъ собою. 
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И догонилъ Бово и рече: Мы есмо добре дошли в тои земли. 
Пулкан велми с^ здобыл; и рече Бово: Подмо тамъ, гдф еси гуФъ 
побил. И прышли къ шатром и не нашли в шатрех вичого и 
побрали шатры; а Дружненна не могла большей ехати, иж была 
в девети мЪ$сецов вступила; и ‹хни въехали у ‘один лугЪъ и тут 
росплли шатер. 

(Порожене кролевны Дружненны двухъ сынов) И тут 
кролевна Дружненна родила два сыны и нарекла ‹хдному имл 
Симбалъдо, а другому Кгвидон, и мають прыити на великую доб- 
роть, иж на свете большых витезеи над нихъ не будеть. Пулькан 
тых «бое детеи прынлл, а Дружненъне дал ести и пити, иж ан 
был тут уеюды свЪфдомъ усюды ходечы. 

И быль слухъ по всем свфте, иж взалъ Бово Дружненну ко- 
ролю Маркобруну, и прышоль тот слухъ у Армению до королл 
Арменила. 

И слышалъь то корол Арменилъ, велель десеть голеи напра- 
вити и послал по всих городех искати, гдЪ бы хто могъ чуть Бова, 
и Дружненну, и прыказаль абы войско збирало сл. А витез Бово 
рече: Брате Пулкане, поити хочу до прыстанища къ мору, а тобф 
полецамъ жону мою и дфти: ты стережы; ачеи прыидеть крол 
Арменилъ з вопском на прыстанище з мора, м быхъ воиско ро- 
зогнал, и пошли быхмо у Армению. Рече Пулкан: Поедь, брате, 
богу тл^ полецамъ. Бово поехал, а. Пулкана пры Дружненне и пры 
дЪтАХ оставил. И коли Бово на дну дорогу был прышод къ 
мору до прыстанища, и коли Пулкан хсталь с панею в шатре, и 
Дружненъна сидела держечы дфти перед шатром, и в тот час 
выбегла кошуба с крам луга через поле (стр. 161) мимо шатры 
близко, а за нею два львы. И увидела Дружненна львы, и хни 
близко к неи пдуть, и цна м$ла смертный страх и крикнула всимъ 
голосом: Помагап, Пулкане; а хи спал под ‹днымъ дубомъ. (и 
Боже, сватам Марыл, кое зло учынила пани, иж закрычала; а 
коли бы молъчала, лвы визчого не чынили. 

(Пулканъ умеръ отъ львовъ) И пробудил с^ Пулкан 
п видел лвы, а «ни из шатра вышли; ‹н скочылъ и вдарылъ 
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лва по голове мечом, и ин палъ мертвъ на, землю; а другии левь 
скочылъ къ Пулкану и вдарыл его ноггами у перси и пробил зброю 
ий вси ногти у сэрцэ сго угрузил, а Пулкаи тлл лва по голове ме- 
чом, и ‹иба в тот час пали мертвы. А Дружнениа в тот часъ м$ла 
великую скалость п почала тужыти и мБла великип страх, не 
смфла тут быти и взлла свои сышы в руки п пошла тым лугом 
одною стежкою, которала вела къ мору, искали Бова. Коли пры- 
шла на прыстачище и не нашла Бова, и тамъ сго не нашедшы 
пошла, ищучы Бова по свету и по городех. А Бова искалъ войска, 
у прыстанищы и не нашедшьг верпул сл хп.лг къ шатру къ Пул- 
кану и к Дружненне и къ дБтлмъ, и нашолъ Пулкана мертва п 
два лвы мертвых и мнимал,. иж бы тые лвы зъели Дружненну и 
дфти, а Пулкан за их бил.с.л, и ны п Пулкана загубили. И 
мелъ Бово великую жалость и не вфдал, што зъ собою чынити, 
й почал велмп тужыти, аж п памети стбылъ. И шплт коли сл 
въспомнел, зъселъ с кон и взлл Пулькана перед себе на конь 
п понес ку одной хпатий и полокыл его в цэръкви в добромъ 
гробе. 

И ноехалъ хттуле ко светому Семихну и уехал ув-хдин 
город, & имшол в городе сто конников зброиных, которыхъ 
зобралъь дин витез, готуючы сл некуды прочъ. И Бово не 
зм$лъ своего конл ‹хтыйти и прывезалъ его велми коротко, абы 
аных конен не бил. Таковый был конь у Бова: жадному не 
дал к собф прыступити, толко самому Бову; и прывезал конл, 
вшолъ у палацъ городовый, а в нем было много добрых людеи. 
И видел с.л им Бово велми добрый рышэр, и вси против его встали; 
и был тут дин чолов$къ добрыя Рычардо (стр. 162) и рече 
Бову: Добре еси прышол, добрыи чоловече, можеш тут много 
добра добыти; га хочу мовити тым людем, штобы ты был гетма- 
номъ над сто конникамп. Витез Бово рече: То ест на, твоеи воли. 
Рычардо рече: къ тобе имл? Бово рече: Имл миф ест Ангосъ; 
да куды мл пошлешъ? Рече Рычардо: Подь въ Антонию град. 
А повфмъ ти: был тамъ един господаръ велокии, именем Вгви- 
дон, ужо ест сем годъ къ умер, а звал сх великим кнАаземъ, и 
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был в него сынъ велми пудный, именем Бово, и тот згинул безъ 
вфсти; и послал дин добрый чоловекъ, именем Симбалдо, искати 
его по св$ту, и ест семъ годъ, мк его ищуть, и нигдф его не мо- 
гуть наити; а 4 тэж его ищу и не могу его наити. А колиж есми 
его не могъ наити, м хочу дплтъ вернути сл, а Симбалдо маеть 
пАТЬ тИсеч воиск& конныхъ, а хочеть поити` воевати под Анто- 
нию, хочеть помстити смерти своего пана. 6сли хочешь со мною 
поити а быти воеводою над тыми сто конниками, 38 десеть иных 
зброиных хочу тобф платити. Бово рече: То на твоей воли, а м 
поиду радъ. И назавтреи собравшы сл вси и шли на прыетанищо 
нигд$ не замешкивал къ мору, нигд$ не становл сл до свАатого , 
Семихна. И коли прыехали ко сватому Семихну, увидел Ры- 
чарда Симбалдо, прышол к нему и хблапил его за горло; и рече 
Рычардо Симъбалду: Пане, не мог есми Бова наити и прывел 
есми сто чолов$ков конныхъ и нашол есми \ддного витезл боль- 
`Шого над иных витезеи, ни хдного чоловека не видел есми так 
великого, великое плди болшъ иных людеи, а маеть зброю до- 
брую, конд доброго; если ва него траФить с^ Додон, прыиметь 
великое зло хт него. И Симбалдо и Терызъ сын его видели Бова . 
с тыми людии на моры, пошли к вим. 

И взал Симбалдо Бова за руку, а Терызъ з другое стороны, 
и пошли в город, ивси тые люди сними пошли, которых Рычардо 
прывел. И спытал Симбалдо Бова: къ тоб$ имл? Рече Бово: Имл^ 
мн$ естъ Ангосъ. Симъбалдо рече: Мусишты быти добрый витез, 
ипарсуна твол так указуеть. И Рычардо рече: Не стоить певазл. 

Коли тое Бово услышалъ, рече ему: За што, брате, ганиш? 
а © тобою не хочу турнам коштовати, а ни в битве на поли. 
(стр. 163) И рече Рычзардо: 1 стобою хочу на турнаи ити. Ви- 
тез Бово рече: Хочу с тобою умову м$ти, нехаи сл иные за то 
не бьють; если м тебе с конд зобю, нехаи мое юнацы твоимъ. 
наплюють, а коли ты мене скинешъ, нехаи твое также моим учы- 
наТЬ. Рече Рычардо: Добре мовиш. Назавтреи вси юнацы кон- 
ники воружыли сл, кождый з собою повелъ сто конъников; тые 
ба витези взлли сулицы и пошли хдинъ къ другому. 
О 11* 
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(Бово Рычарда збил с конл) Витез Бово вдарылъ Ры- 
чарда и тот час его скинулъь с конд на землю; и рекли Бо- 
вовы конники Рычардовымъ: Видите, што умееть чынити нашуъ 
витез? А дни ничого не отказали. Рызардо рече: Коли бы 
хнъ видел мои мфчъ, што бы ум$ль вчынити, не см$лъ бы его 
ждать. Витезь Бово рече: Рычардо, послухаи, брате, ты можеш 
видети мои м$чъ пытаючы перво, нижли ит города ‘хтеду. За 
гым вси конники вернули сл хплт къ городу; витезь Бово взАЛ 
Терыза за руку и рече: Коли хочем поити добывати Анътонию 
городъ? И рече Терызъ: Завтра у первую зору, коли почнеть 
свитати. Рычардо усталь и хправилъ себе и свое конники, а 
Бово Терыза взалъ у свое товарышетво; и шли под добрыи го- 
род Антонию. Бово былъ свфдомъ ного Антонил в кождомъ 
месте; и прышод ко Антонию шыховали сл; а был обычаи того 
города: докуль не выидеть третлм часть днл, ворот городовых 
не хтворать. 

(Бово забрал добыток) И коли был часъ ворота тво- 
рыти, тогды \хтворыли и узвод ‘опустили и выгнали многии 
добыток из града, на поле; и видел тое Бово, выехал з луга, хт- 
вернулъ весь добыток и подал его своим юнакомъ, и ни хто- 
гнали на перед. И прьышла Додону веть, и хн м$лъ великую 
жалость и тот час у зброю убралсел п вел$лъ в рог трубити. Тот 
част, собрало сл воиска плтнадцать тисеч зброиныхъ на конехъ, 
а гэтманомъ Дан Албрыго. А Додон въ зуполнойи зброи п ехал 
перед воискомь хдин далеп пижъ стрельбище; и тут витез Бово 
споведал сл Терызу, прызваль его к собе и рече: Я есми, брате, 
витез Бово, вкажы ми, сели познаешь у-вопску, хто загубил на- 
шого пана. И сталъ с того Терыз велми весель и рече: Брате, 
тепер же ти (стр. 164) сго вкажу: дно, што перед всими едеть, 
то ест Додон, который загубил нашого доброго королл Егвидоиа. 
Витезь Бово рече: Сст ли то правда? Рече Терызъ: Так ест. 
Бово рече: Нехан же сл сму такъ дбротить. Рече Терыз: То 
ест войско великое, не можемъ противъ ихъ трывати. Витез Бово 
рече: Нехаи тое речы, тепер же узрыш моего меча, коштуючы 
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сл на Додоновом войску зрадцы злого; перво бых умер, нижле 
бых не потъкал сл с тым зрадцою. 

(Битва Бовова з Додоном) И забол конд, а древо вздл 
под паху, так добрый витез, и вдарылъ Додона, у щытъ позлацон, 
щытъ ему пробил, а сулица прошла всю зброю, и прокололъ ему 
мкъ быль кгротокъ долгъ, и скинул его с конл на землю, и его 
юнацы прыскочывшы и вскинули его на конь и побегли с ним. 
Бово витез похватил добрый мечъ кгллренцыю и тлл гетмана, 
Дан Албрыга по гелму, до зубов ему мёчъ пробЪгъ. ВидЪлъь тое 
Терыз и вельми его похвалилъ; и тое воиско витез Бово прогнал 
и пошол ко свлтому Семихну. А Додон был велми немоцон хт 
раны на смерть и почал говорыти: Хто ми можеть помочы чт 
тое раны, дам ему злота колко сам усхочеть. И чуючы Бово тот 
слухъ, што Додонъ говорыть, почал Симбалду говорыти: ^ хочу 
пойти Додона лечыти, а возму з собою Терыза. И рече ему Сим- 
балдо: Мкъ ты можеш тое учынити, занюж Додон познаеть Те- 
рыза и повелить вас обесити? Бово рече: Даи покой тои рфчы, 
знаю а таковое зфлье, што не можеть насъ жаден чоловфкъ по- 
знати; и понесемъ тое зЪлье з собою. И прызвал Бово Терыза, 
и пошли в комору и помазали сл оба тым зелемъ и стали чор- 
ные, чорнеи угольл, и пошли къ Симбалду, и нъ видел ихъ и 
почал дивити сл, къ сл пременили, и рече: Панове, можэте поити, 
ано п ма вас не могу познати одного з другим. Бово рече Сим- 
балду: Зберы-ж ты сто тисеч воиска, а м поеду Додона лечыти 
до ‹осми днеи, а хемого днл будь готовъ з войском подъ Ан- 
тонию, и коли вчуешъ (стр. 165) трубечы в рог, будь готов пры 
воротех, маеш ми в городе помочы. И рече ему Симбалъдо: Пане, 
пснеси тот лист, который есми тобф написалъ, и даи его Гли- 
берту, брату моему, б0 ин тамъ воротным естъ. Витезь Бово 
вЗАЛ тотъ листьъи учынили сл с Терызом пелгрымами, Бово мечъ 
свои подъ гуню прыпасаль, и пошли до Антонил и прышли къ 
воротам городовымъ и нашли Глиберта пры воротех. Бово с^ 
з нимъ прывиталъ, и рече Глибертъ: Што есте за люди? Рече 
Бово: Мы есмо л$кары с чужое земли, прышли есмо лечыти До- 
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дона. И н рече: 1 вас не могу до свое господы прынлти. И 
Бово ему лист дал и рече: Тотъ лист послалъ тобф Симъбалдо; 
и хн взавшы ‘лист прочол, ажъ пишеть: Хто тобЪ тот лист дасть, 
то естъ Бово, а другое Терызъ, сын мои. И днъ увелъ ихъ у. 
свои домъ; Бово Глиберту поведалъ все, мкъ сл зъ Симъбалдом 
змовил на Додона. И борздо пошла вфеть по городу, што пры- 
шли знаменитые л8кары и хотлть Додону раны лечыти. И чулъь 
тое Додон и тотъ часъ по нихъ послалъ, и хни прышли. А коли 
Бово видель Додона, иступилъ з лица а вчынил сл бл6д, къ 
пупава. Коли виделъ Терыз, што Бово зменилъ сл, и рече: Коли 
то лекар идеть лечыти ран, не любить, штобы его жонка стр$тила, 
`але тепер его жонки стречали; бог даи имъ лихо. И рекла пани 
Додонова: Поидите-ж, панове, до господы, а завтра прыидите 
лечыти. А они пошли. Виделъь ихъ Глибертъ, шолъ противъ 
имъ, и ни ему поведали, што сл чывило и мк видели своего 
зрадцу Додона, а ‘он седить на постели. И потом ‘хемого дна 
прышли къ Додону, и чн имъ рече: С которое есте земли? 
И цни рекли: С твердого города Момбрада. Рече Додонъ: 6сли 
можете злечыти, хочу сл вамъ злотом ‘итважыти. И ны ‹огле- 
давшы рану, рекли: Послухаи, Додоне, тот витез, который ти 
тую рану дал, мыслить тебе загубити. Рече Додон: Бог вф, ты: 
даеш ми знати, иж не могу шт тое раны выздоровети, але ма 
тому витезю могу помстити. 
(Бово Додона выпровадил з города своего Антонъл) 
И Бово и Терызъ в тот часъ скинули зъ себе гуни и ухватили 
мечы, Бово почаль велми говорыти: Додон, злыи зрадца, м 
есми Бово твои непрылтель смертные, (стр. 166) ты-сь забил 
тца моего, а л тобЪ дал тую рану, а тепер не хочу вдарыти, 
занюж мати мол тебе навела забити ‹тца моего; и ветань и 
поиди з моего города. Додон встал с постели, а Бово в рогъ за- 
трубилъ; тотъ часъ Симбалъдо прысп$лъ къ городу з воискомъ, 
а Додон всБлъ на конь и ехал з города, а Симбалдо уехалъ в го- 
род. А Бово посфлъ свои город и велелъ перед себе прывести 
свою матер; а коли дна прышла, велелъ Бово хгонь скласти 
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и ее жечы, або коньми волочыти. И рече ему Симбалдо: Не чыни 
того великого греха, вели ее межы двух стенъ замуровали, 


нехаи сл своих греховъ каеть, нехаи на нее вслка, мокрота и сту- 
ден падаеть, а нехаи сл ее похоть гасить. 

(©) смерти матери Бововы) И Бово так вчынилъ, мкъ 
Симбалдо велелъ, и велель еи давати на ден по тры ейцы и 
хлЪба и по малу воды въ уста пускати; и тутъ дна, висечы умерла. 
Так Бово помстил отца своего и добыл своего города, Антонил, 
а Додона выгналъ т своего добра, што мелъ в городе. 

И коли Додон вышолъ из Антоним, был ему боль т раны, 
и ехал у Францыю къ королю Пипину и жаловал сл ему, акъ 
его витез Бово выгнал зъ его державы, и просиль королл, абы 
ему дал на помоч, и корол того не хот$ль вчынити, ион его по- 
чаль ещо болшеи просити. И корол ему дал на помоч трыдцать 
тисечъ воиска, и самъ король с ним пошолъ, и пошли под Ан- 
тонию. 

Й коли прышли ко Антонью, корол и Додон вел$ль шатры 
росплти перед градом, и зрадца Додон пожогъ все предм$сте. 
Витезь Бово то виделъ и мелъ великую жалость и рече: Данте ми 
мою зброю и конь; и дали ему. Бово воружыл сл и скочыл на 
конь и взАл щыт и сулицу и заболъ конл а пошол у воиско До- 
доново, а Симбалдо и сын его Терыз зъ своими плтнадцатьма, 
тисечы воиска велели ворота ‘отворыти и взвод отпустити, и все 
войско з города вышло. 

(Битва Бовова съ Додономъ) Витез Бово увидел про- 
поръ Додонов и забол конь и скочыл гакъ лев голодный, и стре- 
тилъ первого и другого и скинул ихъ с конеи (стр. 167) и вда- 
рыл Додона у щыт позлацон, щыт ему пробил, и зброю прошла 
сулица, и трафилъ его под сэрце и скинул его мертва на землю. 
И видечы Додона мертва, и шол внутръ войска, и когоколвек 
ударыл, тые мертвы падали на землю. 

(Битва Бовова с Пипиномъ) Витез Бово поткал с^ у 
воиску с королем Пипином и вдарыл его у щыт позлацон и 
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пробил щыт, а збром была добра, не дала его погу бити; и ски- 
нул его с конд, и ухвалили его витези Бововы. 

И видечы Бово Додона мертва, а королА Пипина ухвачена у 
своихъ руках, а он вернуль сл противъ воиска, а королл повел 
зъ собою звазаного; и въехавшы в город, ушолъ в палацъ и ве- 
лелъ прывести королл и рече ему: Королю Пипине, ты маешъ 
великий грфхъ и много еси злого учынилъ, што мл еси в моем 
городе заступилъ и села мои показилъ, И рече ему корол: Правду 
говорыш, а м тобф шлюбую, занюж ми иначеи не може быти, 
хочу тобф прыслгнути на эвангелеи, што ‹ит сего часу на веки 
не хочу воевати твоего панства. Рече Бово: Мкъ тому могу в$- 
рыти? Рече крол: Дам ти у закладе моего сына и будеш без- 
печон. И рече Бово: Вели его прывести. 

Корол послалъ по своего сына до войска, и пошолъ его по- 
сол а с нимъ дин граженин, и прышодшы къ королевичу, рекли 
ему, што король велелъ; а пры немъ были два чоловеки знаме- 
нитые, яин Солумон, который его ховал, а другии Кгвидон, 
который его учыл, тые ба пошли с ним у Антонию. А коли 
прышли, корол Пипинъ прыказал Бову у закладе своего сына, 
а сам взаль прощене чт Бова и пошол до своего войска и почал 
поведати, къ с^ з Бовом змирыл, абы кождыи вБдал, и мкъ 
своего сына у поруцэ дал Бову, и рушылъ сл до дому з воиском. 

`А Бово собралъ собЪ великий дворъ витезеи и юнаковъ на до- 
брых конлх. 

И поглышал, што Дружненъна прышла ув-Ормению и жы- 
веть у дворе тца своего корол^ Арменила. А Дружненна чула, 
што Бово вернул с^ у свой город Антонию и мкъ помстилъ 
смерти хтца, своего, и не мБла своего жывота, если не наидеть 
своего пана, Бова, (стр. 168) И розмешавшы «дно з$лье и на- 
мазала сл им и стала чорна, мкъ уголь, и взела гусли и взела, 
злота и сребра, колко могла понести, и повела зъ собою ба 
свое сыны и пошла з города, вчынившы с^ скоморошницою, и 
шла по свету и по городехъ играла у гусли, а сынове скакали, 
а тым было семъ год. У которое м$сто прышла, або кого на, 
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дорозе стр$тила, нигдВ сл не нашол, хто бы еи злое слово рек. 
Племенида Дружненна видела сл людемъ доброе шсобы про то, 
што м$ла твар хорошу; а то длд того чыни[ла], занюжъ еи 
стодло за великое кролевство, коли бы Бова нашла. Але тут вер- 
нимо сл до Бова. 

Бово часто прыпоминал х Дружненне, и прышол к нему 
посол зъ сарацэнское земли т града Задонии эт царевны Мал- 
горфи, дочки цара солдана, сестры: великого Лукапера. И нашол 
Бова, а ®н с однымъ витеземъ в шахи играеть и свое серцэ 
веселить; и поздоровилъ Бова и рече ему: Бово, здоров будь. — 
Прыателю, добрэ еси прышол, ис которое еси земли? И днъ 
рекъ: Пане, м посоль «т царевны Малгарый, которал тебе 
велми милуеть, дочка пара солъдана, который тебе в темницы 
держалъ в Задонии граде. А стоить коло города корол угор- 
скии и хочеть ее силою взати, а на его не маеть ни за хдинъ 
пфнезь, а хтец ее цар солъдан умер; и до тебе послала, што 
бы-сь еи помогъ. Успомени ее великую доброть, што тобф на 
чынила, коли ты был в темницы у ее хтца. И хочеть панна, 
Малгарьа крестити сл у твоего бога вБру, а ты ее поими за 
жону, и будеш господар трыдъцатьма и двум мурованым горо- 
дамъ. И Бово росмемл сл и рече: Панове, што сл вамъ видить 
в той р$чы? Нарадимо сл поити там, ачеи можемо ее хпростити 
хт тое печали. Ирече Симбалдо: Помозимо еи што наболеи 
можем. 

Витез Бово того-жъ часу послаль по всих своих земллх, 
абы прышли зброины на конех, и собрало с^ конных плАтнад- 
цать тисеч, а пБшых сто тисеч, и вышли з города Антона, гет- 
маном Терызъ, и шли два дни, а третего дн^ дошли. И видел 
Бово на поли воиско (стр. 169) и пошол к нимъ. 

(Бово побилъ воиско угоръское) Тое воиско видевшы, 
што не могуть терпфти против Бова, и побфгли. Витез Бово 
гонилъ за ними и побил их, прышол къ городу Задонию и нашол 
ворота хтворены и въехалъ в город и шолъ на палац со всими 
витезми. И прышла к ним панна Малъгарьим и покорне подАко- 
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вала витезю Бову. Вел$ль Бово стати добрым людемъ у великии 
круг и казалъ позвати хдного бискупа и велелъ крестити крас- 
ную Мальгарыю и длл ее цудности не хот$лъ еи имени ‹отме- 
нити и велель ее Малгорэтою звати. Бово почал прыправлати сл 
къ весэлю, хотечы ее пондти за себе; и тот час прышла Друж- 
ненна в город Задонию и видела Бова, а хнъ стоить на хдномъ 
кганку, а с нимъ его витези и царевна Малгорэта. Дружненна 
почала у гусли играти велми пекне, а ее два сына танцовали; и 
почала Дружненна прыпевати х короли хранцузскомъ и ‹® Бову 
анътонеискомъ, а витези и юнацы слухали до конца, што она 
прыпевала, а она прыпевала хх Дружненне цуднои, гакъ ее Бово 
втратил близко мора на прыстанищы. 

Коли Бово тые пфсни порозумел, прышодшы к неи и рече: 
Пани, поведаи ми, што за пфени? И зна хплтьъ почала, прыпе- 
вати; п рече Бово: У злый час есми рожен, што тама скомо- 
рошка ходечы по городом прыпеваеть ‹ мнф и ‹ Дружненне. 
Рече: Пани, прыиди сюды к намъ, маешъ быти честована и 
добре дарована. Коли пани то познала и не хотфла болшеи 
играти; и пошла Дружненна на стан, а витези и юнацы велми 
с^ дивили, што она говорыла играючы въ гусли. Коли был 
часъ к об$ду, Дружненна ба сыны въбрала в шаты и рече: 
Поидите у двор, коли усхочеть тот пан умывати руки, вы ему 
‹удин воду дан, а другии ручникъ, а так слдеть за столом, стоите 
передъ нимъ, а коли васъ спытаеть, где ваш ‘отец, и вы мовте: 
Не вЪфдаем, не видели есмо его акъ и родившы сл, пщем его 
ходечы по чужых замлдхъ. Сстъ тут наша мать, можэм ее по- 
пытати. Такъ ихъ навчыла. 

(Стр. 170) И. «ни стали перед Бовом. Видел ихъ Бово и 
спытал Симбалда, который подле него седфль: Знаеш-ли, што 
то за дЪти? Рече Спмбалдо: Не вфдаю а тколе суть; п вси по- 
чали сл дивити. Вотезь Бово рече: ДЪти, прыступите ближен, 
‹ткуль есте вы? Рекли дфти: Мы не вмфемъ того поведати, не 
вфдаем ‘отца своего, не впдели есмо его мкъ и родившы сл, 
але вЪдаеть наша мати, што имл ему Бово з доброго города 
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Антоньл, а мы его ищемъ ходечы по чужых земллхъ; а наша 
мати дочка королл аръменииского, а имл еи Дружненъна. 

Коли витез Бово позналъ тые рфчы, што дфти говорать, и 
скочыл через стол, прышолъ къ своим-дфтемъ, почал ихъ цало- 
вати и т великое милости сомлБль. И коли сл успоменул и рече: 
Сынове, га есми тот, кого вы ищете; гдф ест ваша мати? длл 
бога поведаити ми! Рече Игвидонъ: Там сстъ на стану. И рече 
Бово: Поидимо, гдБ ваша мати. И дфта пошли, а Бово за ними, 
витези и юнацы вси пошли за ними оставившы потравы на столе. 
Прывели их дети до стану, гдЪ седить Дружненна, а хна была 
чорна такъ уголь. И видевшы ее д$ти, ‘ина седить на земли, 
рекли: @)то наша мати. Бово рече: Нешлахэтницы, вы мною 
кунштуете! Замахнулъ рукою, хотечы их вдарыти; и видечы то 
Дружненъна скочыла и рече: Пане, пожди тут мало, пани естъ 
в другомъ [дом], а велю выйти. И вл$зла в другии домъ, умыла 
сл водкою цудною лицэ и руки, ‹хплтъ стала, по первому пудна, и 
вбрала сл у велми коштовное платье у злотоглав, и взложыла на 
_ голову венец велми цудный, и вчынила с^ так красна, мкъ ни 
‹хднам рЪ$чъ на свете. 

И вошол Бово у комору и ввидел Дружненну у красной пар- 
суне, и прыступиль к неи борздо и велми милостиво поцаловал, 
и много сл з нею миловавшы пошол с нею на палацъ. И пошла 
повесть по городу, што Дружненна прышла; (стр. 171) ивзувшы 
то Малгарыл прышла на палац и нашла Бова з Дружненъною 
и з сынми; тые панее ‹хбе велми ласкаве сл прывитали, и рече 
Малгарыл: У добрыи час еси прышла, пани! И позала Бову го- 
ворыти: Господару, м тебе прошу, коли тобф прышла пани 
Дружненна, и ты мн$ даи которого своего витезл^ вроженого и 
доброго, штобы могъ рыцэретво носити и добрую зброю, штобы 
мог царства моего коруну, трыдцать и два городы, што держал 
‹итець мои цар солъдан. Бово рече: Теперъ га тобе могу вчынити. 
И прызвалъ Терыза п рече ему: Хочу, штобы еси понал панну 
Малгарыю за себе. Витез Терыз прынлл ее велми вдАчно и сталъ 
господаремъ всеи его державе. И тут перво взал Бово панну 
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Дружненну, и тутъ было многое веселье, тут витези танцы 
играли. Тутъ веселившы сл витез Бово з Дружненъною и зъ сво- 
ими сынми до города и з своимъ воискомъ т города Задонии 
вышли у свою отчызну в град Антонию, итам было великое ве- 
селе, што сл злучыл зъ своею панею и з д$тми. А Терыза Сим- 
балдовича ‹хставиль у сарацынской земли. А юнацы Бововы 
кождый у дом свои; & витез Бово з Дружненною и з своими сынми 
был у великои моцы и славе, а з великое ласки и милости оба 
сыны свое поставил витезми, а даровал кождому з них по сто 
витезеи на добрых конех, а за жывота своего нарече своего 
сына, которому было имл Ёгвидон, королем, а которому имл 
Симбалдо, тому речеть великии кндз. И в тои силе жывучы, были 
храбрые витези конъные и зброиные, и вси хкольные земли богали 
СА их и служыли им, бо были великое доброти и рыцэрства; а Те- 
рызу в Задонии в сарацынской земли дал богъ сына хт царевны 
Мальгорэи, имл ему Егвидон, и тот быль у великом панстве, а у 
Кгвадона ещо был сынъ, имл ему было дфдово Терыз, а матка 
его была Спэрра. А такъ сл докончыло писанье ® Бове '). 


1) Страница 172 не записана. 
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Исторым % Атыли короли угоръскомъ (стр. 173). 


Глава А. 


Егды перед давными часы гуннове, або так ихъ нине поспо- 
лите зовут угрове, из своими кнажаты Белем, Кэвом и Нады- 
ком положыли сл были »бозом надъ рекою Тисою, тогды в тот 
часъ в Панънонфи, то есть в том краю, который теперъ угор- 
скимъ зовемо, мешкали разные народы, а украиные м$стца дл 
наездовъ непрылдтелеи сторожу держечы и до обороны готовъ 
будучы держалъ с тое стороны Дунал немкии Матэрнус, албо 
гмакъ его некоторые зовуть, Матрынусъ. Тот не толко тые краивы, 
которые тепер угорскою землею зовемы, але тэж и Далмацыю, 
бою сэрбъскую землю, Ахаю, Трацыю и Мацэдонию у своеи 
владности мфлъ; а такъ коли ему его люд дал справу, иж вели- 
кое множество гунновъ або угров в земли его великою моцю над 
рекою Тисою \хбозом с^ положыло, умыслил просити \х помоч 
Дэтрыка, который на тот часъ не малую часть немецкое земли 
под своею владностю м$лъ, поневаж самъ ибавал с^ давать “т- 
пор такъ великому множству непрылтел. Тот тогды зобравшы 
борздо зо всихъ пограничных народов великое войско, акобы до 
угашеньл всвмъ догараючое пожоги, прытагнувшы до угорское 
земли положыл сл не далеко т Дунал къ полудневои стороне на, 
том местпу, которос теперъ Ллзагалемъ зовуть. Ф)тъ того м$стца, 
недалеко былое мЪсто, которое звано Потэнцылна, межы тымъ 
преречоным полем а м$5стомъ Тэтэс, которое на берегу тое-ж 
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реки лежало, годно вечное паметки дл хсобного м$етца и ин- 
шых пожытковъ. Там кгды Матэрнусъ мешкал, а войско до 
давандА хтпору` так наглому непрылдтелю по готову м$лъ, ехал 
до него Лэтрыкъ абы з нимъ порадил, къ бы в тои (стр. 174) 
мфре поступовать м$ли, а иж бы межы собою постановили, 
если бы было лепеи перепровадившы сл черезъ Дунаи на угры 
въ дбозе неготовые ударыть, чы-ли наити инъшую дорогу, ко- 
торал бы их пожыть, або пакъ аким бы способом з непры- 
Ателемъ таким несподеваным а незнаемым битву сточыть м$ли, 
што скоро шифгове угром ‹ознаимили. Кгды сл на их рада 
должеи, нижли прыстолло межы гетманы проволокла, зоста- 
вившы у воиску длл бороненм жонъ и всих речеи своих нешто 
люду, сами з другимъ множствомъ жолнеров перепровадившы сл 
черезъ Тису прытагнули на м$стца близко Дунал лежачые. А 
ачъколве Дэтрык и Матэрнусъ м$ли тую справу от сторожы, 
ижъ сл непрымтель прыближаеть, ведъже розумели то быть 
межы собою а межы угры великий муръ Дунаи, маючы за тое 
абы через него угрове нелацно перебить мели; спустившы сл^ 
тогды на тое, кгды лениве а нечуине въ своих справах посту- 
повали, угрове розум$ючы то соб быти малую працу, по пе- 
рееханю ных высокихъ а до переезду трудных горъ и глу- 
боких р$къ через Дунаи перепровадить с^, ужываючы до того 
мфхов скураных, которых до таковое потребы у воиску велми 
много мели, над над5ю непрылтелеи нижеи Бузыни перепрова- 
дили с^ через Дунаи на томъ м$стцу, на котором теперъ ест 
местечко, которое дл^ того перепроваженм зовуть по угорску 
КэленФеуульдэ, то ест землл^ переезду або перепроваженл; и 
там справившы жолнеры свое, ударыли знагла а без вести д 
полночы на Матэрна & на Дэтрыка у мфста, Потэнцыи в шатрах, 
а \ни в тот час будучы на впокою спали; которые будучы не- 
звыклым \хкрыкомъ угров на знак татарского т них учыне- 
нымъ хбужоны, не в$дали што бы чынить, мкъ бы сл вымкнути 
або непрылдтелю ‹хтпор дати мфли. ЯЖолънеры тэж и товарышы 
их такжетгакъ и гэтманове, будучы так наглымъ непрымтельскик 
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вторгнепемъ перестрашоны, занедбавшы зброи и хбозу почали 
утекати. Угрове утекаючых гонили, цэлую ночъ били, сфкли а за- 
бивали и все гдф могли мечом трапили. (стр. 175) Назавтрэе 
угрове, абы сами собф и жолнеры их зъ хное поражки въ не- 
прыателю ночы прошлое учыненое будучы спрацованы ‹отпочы- 
нули, положыли сл дбозом в долине Тарнокъ недалеко ит По- 
тэнцый. Тою поражкою люду своего Дэтрык и Матэрнъ будучы 
непомалу засмучоны, мыслили  томъ у дни и в ночы закъ бы 
\хную подънлтую соромоту зацным таким учынком затерли. 30- 
бравшы 'тэды статки ного войска, которые были т по- 
ражки зостали, взлвшы к тому жолнеры дла бороненл м$ста, зо- 
ставленые, и другие на иншыхъ мЪетцахъ будучые, .справившы 
их первеи, нижли бы угрове зъ шного упрацованьл поправити 
а покрепить сл могли, ударыли на них в оной долине Тар- 
нокъ. Угрове частю с поражки прошлое ночы ‹хкром великое 
працы в непрылтелю учыненое см$лость взавшы, частю теж 
множеству люду своею ухаючы, см$ле противко непрыдтелю шли 
и мужне сл боронили, гэтмане поделившы с^ воискомъ кождыйи 
частю напоминанемъ а намовленемъ, частю тэж непрымтелскую 
неможност и троха люды льжучы чынили пилность, абы жол- 
‘неры их тым дстреи и мужнеи на непрымтелл ватирали, а 
где бы тэж непрышмтель набольшеи налегалъ, сами надбегали, 
мужне собф в битве почынали а мужства своего знаки казо- 
вали. 3 другое стороны тэж рымллне неленивеи хтпор угром 
давали, себе и горла своего боронили а в люду угорскомъ ве- 
ликую поражку чынили, паметаючы на то, же в тои битве д их 
маетность, панство и ц здорове игра шла '). 

Была тэды быстра и великал битва и поражка з чбФфюх 
сторон, поле боеи стороны трупами положоно было, т по- 
ранку аж до вечора битва сл точыла, по чом лацно бы кож- 
дый ‘хбачыти мог мужство ‹обоига люду, къ хто много ру- 
кою и мужеством а дужостью тБла, могъ. Але кгды са вже солнц 


') На поляхъ отмБчено: Битва Дэтрыкова зъ угры. 
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хилило къ вечору, почали угрове слабити длл^ невыспанм прош- 
лое ночы, нехтпочынку и працы, почали тогды порхати, кото- 
рых, иж вже битвою спрацованы были, Дэтрыкъ и Матэрнъ не 
могли гонити. Угрове перепровадившы сл так прудко гако и пер- 
веи через Дунаи, вернули с^ до своего обозу, которыи были за 
рекою зоставили. 

(Стр. 176) Поведають ижъ в тои битве сто двадцать и 
пАТЬ тисечеи угров побитыхъ легло, межы которыми тэж Кэво 
дин гетманъ быль забитъ; а рымлновъ поведають же бы м$ло 
полечы два кроть сто тисечеи и десеть тисечеи хкром тых, ко- 
торые въ хбозе были побиты '). Заправду быстра то битва, а 
вечное памети годна. На завтрэе Дэтрыкъ и Матэрнъ ачкол- 
векъ битвы выграли, ведъже ‹однакъ не хотели на том мЪ$стцу 
верненьд угровъ ждати а битвы с такою великою люду своего 
небезпечностю, которое сл певне сподевали давать. А такъ ру- 
шывшы сл тагнули спфшно зъ остатком люду до мЪстечка Тул- 
ны, которое было недалеко хт Веднл а тепер естъ до ракубкое 
земли прылучоно. 


Глава б. 


Угрове, дов$давшы с^ иж непрымтель утек, вернули с^ 
ва, оное поле, на котором битва была, на котором позбиравшы 
трупы свое, а набольшеи Кэвы гэтмана з великою........ 
хбычаемъ татарскимъ погребли пх подле дороги, на которомъ 
м$стцу поставили столпъ каменый, абы былъ ных речеи, ко- 
торые сл там стали, у людеи потомныхъ паметкою, и дали тому 
мфстцу имл Кэвегаза, то ест дом Иэвы, которые тепер ‹отме- 
нившы и хтнАВвшы н$фкоторые литэры зовуть Кзазо. Потомъ 
коли угрове водле хбычаю своего трупы своп поховали *), не 
за, долъгии час всю дольную угорскую землю, которам есть над 


) На поляхъ помБтка: Личба з обудвух сторон побитых. 
2) На поляхъ: Трупы похованые. 
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Дунаем, частью моцю, частю тэж черезъ подане подъ свою моц 
подъбили, в которои зоставившы жоны, дфти и все домовство, хо- 
течы далеи щастл своего досвфтчыти, з великим воискомъ, ко- 
торое были засл зо всего поспольства досыть не малое пописали, 
надувшы сл с прошлого звитажетва тагнули до Тулни м$стечка.. 
Дэтрыкъ и Матрын по прошлой битве зобравшы новое воиско 
зашли им дорогу на поли, которое зовуть Кэсмау. 

Угрове умыслили первеи умереть, нижли сл битвы зборондать 
а м5сца уступить & славу першого своего мужъ(стр. 177)етва 
так великими працами и небезпеченствы вже набытую зэль- 
жыть. Первеи тогды, пижли непрьматель, справившы войско, на 
пострах непрыателю учынили ‹хгромный а страшливый хкрыкъ, 
бъючы по своиску въ бубны, стреллючы здалека на непрышателл 
розною бронею, мешали им гуФхъцы, а коли видели у них вели- 
кую мешанину, учынившы поткане чынили з ними вруч. Дэ- 
трыкъ также зъ своими не ленивеи собЪ почынал, тамъ где на- 
большей налегалъ непрьиатель хтпор давалъ, а себе и своихъ 
мужне боронил, але угрове гд$ дно наперли, всюды великую 
поражку чышили. Почавшы ‘от свитаньл аж до девАтое годины 
на день быстра битва трывала, на хстаток рымлне поднавшы 
велми много ран, подали тылъ’, угрове пустившы сл по них 
кого догонить могли забивали. 

Матэриъ в тои битве забит '), Дэтрык будучы в чоло з луку 
постреленъ, ледво ушол, с которое раны потомъ ледве жыв 
цсталь, дл^ которое раны поднАтое угрове его назвали не- 
смертэльным, которого и нинешних часов угрове въ своих пес- 
нах исторыею бызаемъ кгреков в с0б$ замыкаючых Дэтры- 
ком несмертельным зовуть. Поведають иж половицу тое стрелы, 
которою был пострелен, абы ‘иное раны близною и стрелы по- 
ловицою у цэсара ‹ собЪ сведэцство далъ, до Рыму был зъ со- 
бою занес. Так много крови на томъ мФстцу битвы текло, иж 


1) На поляхъ: Матэрнъ забитъ. 
Сборникъ Ш Отд. И.А, Н. 12 
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мало не все поле было крываво, мкожъ и угром тое звитАжетво 
целедамкъ прышло, бо сорокъ тисечеи ихъ полегло, межы ко- 
торыми Бэлд, Кэвэ и Кадыка гэтманы побиты, которых тфла 
у того столпа каменого, што есми ‹‹ нем вышей поведал, в гробе 
Кэвы поховано. Рымлнов велми много полегло, хкромъ троха, 
которые утечы могли. По тои битве ни што с^ некусили про- 
тивъ угром а ни немцы, а ни иншые народове; так двух битвъ 
поражкою знадзоны сила ихъ была зъутълБла и упала. 


Глава г. 


()державшы угрове тое звитлжетво, почали заразом всеи 
тои земли, (стр. 178) што ее тепер угоръскою зовуть, и всим 
краинам, которые под Матэрномъ были, волне росказовати а 
жаден не был хто бы сл^ противку их хбурыл, такъ же хное 
великое панство наглою щастд хтм$ною за короткии час з рук 
до рук перешло. Стратившы тогды, ко-мъ поведалъ, угрове 
чотырохъ гэтманов, того униманл_ были, абы тое так великое 
панство працами, небезпечностлими и моцю набыто крепчеише на- 
потом было, коли бы над ним гакого великого мужа переложыли, 
бо паметали на тое, иж не меншого мужества надоби до захо- 
ванл королевствъ, нижли до набыванл. Долго тое тогды первеи 
межы собою розъбирали, хто бы налепеи тому спростати, а 
такъ великое множество людеи великим щастем большеи нижли 
первеи вынеслые с посполитым добромъ мог радити. Потом за 
сполным всихъ зазволенемъ року т нароженьл сына божого 
чотырыста первого брали королем Атылю, который з личбы 
хных угорскихъ гэтманов толко самъ вже был збратомъ Будою 
зостал, ‹‹ которого прыроженю, ‹обычаех и знаку тела видить ми 
с^ быти не з дороги нешто поведать '). Атыльллд тогды, ко- 
торого по угорски зовуть Этэле, был середнего узросту, пер- 
сеи и плечеи шыроких, головы водле инъшых члонков померное, 


') На поляхъ: Взростъ и бычаи Атылевы, 
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чбъличл чернавого, хочю свфтлых, на взгладе быетрость акую-сь 
в с0бЪ маючой, бороды р$дъкое, носа закрывленого, походу гор- 
дого, до вэнуса велми склонъный, на працу телесную, на голодъ, 
на спанье, на студень и на горачость велми терпливыи, великого 
серца, рады доброе и смФлыи, руки хисткое и мужное, в рфчах 
рыцэрскихъ учоный, до славы велми хотливыи, въ хглуменю не- 
прьшателл, в нараженю........ й зрады велми ростропный и 
хитрый, в битве всего догллдуючый, часомъ мужного жолнера, 
часом справного гэтмана повинности досыть чынечы, противко 
пышным крнобрныи, а против покорныхъ лацный и милосерд- 
ный. Тое тогды мужество и сердечъное и телесное в собЪ, маю- 
чы, взАвШы под свою моц панство што далеи тым болшеи за, 
......... ХУТЮ розшыранл панства своего хотачы сл на, 
тые люди, за которых помочю Матэрнъ против ему и против 
его люду воину велъ, бурыти а крывды поднАтое помстити сл, 
(стр. 179) умыелил тогды што наборздеи ударыть на словен- 
скую землю и на сербъские хб$две, на Ахаю, Мацэдонию и Тра- 
цыю, которые перед тым посылали Матэрнови жолнеров на 
помоч. Але абы в небытности его щхному панству его на чом 
не сходило, а иж бы был тот, который бы на его м$етцу ко- 
ролевством владнул, про то Буду брата своего переложыл надъ 
усею ‹ною краиною, которал идеть хдъ Тисы реки аж до дру- 
гое реки Танаис ку полночнои стороне. Росказалъ тогды всим 
х«нымъ грубого народу краинам, которые были под панованемъ 
угорским, абы ему послушны были, а хн сам з м$ста Сыкамбрые, 
которое был собЪ столицою брал, вытлагнул в поле з войском, 
в котором было десеть кроть сто тисечеи люду боевого, б0 так 
кроиника угорска свфтзыть, же так великое воиско мл, хкром 
цных народов, которые сл были т усюль до него зошли. СвЪт- 
чать исторыкове, ижъ такал его была выправа военнал: шатры 
мЪфл розмаитые водле хбычаю тых королевствъ, которые был 
перед тым под свою моц подъбил, дивным мистерством робленые; 
тотъ, в котором самъ мешкалъ, былъ шолковый, золотом гаФЪ- 


тованый ий дорогим камфнемъ насажаныйи; жерди, на которыхъ 
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стомл, были золотые, а споенье их было перлами хсажоно, а 
другие, в которых кони стодли, вси были шолковые; ложа, 
на которомъ лежал, столы, начыне кухонное, седъла, рады, 
иншые конские уберы золотом и дорогими каменьми были хса- 
жоны. А так борздо скоро на початку панованл своего, иж 
велми был хотливый до всихъ р5чеи на воину потребных, про 
то справил велми много дфл иншого начына военного до ла- 
манл муров и на хкоповане хбозу; справил тэж былъ десеть 
тисечей возов косами хсажоных, абы ими ‹боз свои къ му-. 
ромъ хточыл; мечъ носил, мкъ хн сам мнимал, т бога посла- 
ный, ба кгды некоторое ночы во сне видал къ бы его Марсъ 
у зброю убиралъ, назавтреи некоторый его воиска жолнерын 
прынесъ ему м$чъ, которыи с трахунку нашол на просторном 
поли, коли шол сл$дом.......... раненое, которам реч не по- 
малу его в том потвердила, абы съну своему прошлому вфрылъ. 
Гэрбъ мкъ на тарчы так на хоругвах носил ‹ирла, коруну (стр. 
180) на голове маючую; жолнеры его м$ли бронь с татарское 
земли прынесеную, тарчы скурою поволоканые а желфзомъ глад- 
кимъ кованые, луки зъ стрелами, древца, а шабли у боковъ. 
Узрост ихъ был не велми великии, але хблича на погледенью 
велми грозны, бороды долгие, волосы не стрыжоны, ходфнье было 
с косматых скур обычаем татарскимъ; тым убером всим людем 
были на пострах, которого угрове в кождои потребе военнои 
ужывали ажъ до часу Кгеиси сына, Торонового; за, бога, хвалили: 
@виша, Марса, Мэръкурыуша и Вэнуса, которых справою мни- 
мали, иж. с^ им м$ло на всем щастить. Тытул Атыли, которым 
сл писал, тот был: АтылА сын Бэндэкгэчов, внук великого Нем- 
рота, въ Энкгадзе выхованый, з божеи ласки корол угорскии, 
медскии, кготскии и датский, страх св$та; до которого тытулу 
потом длл слов пустольниковых прыдал: Бич божыий, чом ни- 
жеи повфмъ шыреи ').А тым способом забравшы п прыготовавшы 
воиско не толко своимъ, але тэж и всимъ иншым людем был 
Атыльлл на див и на страх. 


1) На поляхъ: Тытулъ Атыли. 
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Глава д. 


Паметаючы тогды на тое Атылл^, иж словаки, сэрбове, 
ахаичыки, мацэдоны и траконове против ему и против его 
народу Маторнови передъ тымъ на великои помочы были, & 
иж за их помочю великал сл была поражка в люду угорском 
стала, про то вторгнувшы з великою ххотою у их землю пусто- 
шыл ихъ вслким способом, вже и до Костантынополл з надфею 
звитежства прыближал сл, кгды часу на тую воину готованА 
новина прышла, иж Тэхдозыусъ цэсар умер. Сабэльликъ исто- 
рык зацныи пишет, иж бы угрове т гэтманов Тахдозыусовых 
одною битвою были звитАжоны, але старал угорска кроиника 
свфтчыть, иж угрове не отнесшы жадное поражки а ни шкоды, 
ЗвВИТАЖСТВО хдеръжавшы з радостю и з великою корыстю зъ 
Атылем вернули с^ до Сыкамбрыеи. 

По Тэхдозыусе на цэсарство наступил Мартимн, который 
\хбовлд(стр. 181)ючы сл силы Атыллевы много королевствъ роз- 
шыроный, абы его чотыри насильнеишые народы: хт усходу 
слонца пэръсове, т заходу висиготове, хт Ахрыки вандалеве, 
т полночное стороны угрове заразом хдного часу воиною ...... 
про то зъ Вгэнъсэрыком вандалским королем и с пэрсы до пэв- 
ного часу перемире взалъ, так розумБючы, же колибы тые утих- 
нули, лацнеи бы сл угром пирати мог. Игды Атыллл, або 
боечы сл жебы Марцьан пэсаръ противко ему зъ Азеи не вытаг- 
нул, къ н$которые поведають, або тэж перепужавшы сл тое 
злое ворожки, же шатер его кгды повфтрэ тихое было и небо 
‚асно нагле сл обвалил, до Сыкамъбрый сл вернулъ, роспустившы 
воиско на, тые угорские м$стца, которые был имъ на то роздал, 
абы в них собф по тых працах через нфАкии час хтпочынули & 
в час собф учынили, он сам абы того часу, который мфлъ чт 
воины волный, марне а хкром посполитого подданых свойхъ 
пожытку не травил, умыслил королевство свое уставленем правъ 
укрфпити, уважаючы то у себе, же до укрепленл королев- 


3$ 


182 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


ства так много надобЪ прав такъ и зброи, а такъ, кгды на 
томъ засфлъ, абы права, которые бы съ посполатымъ люду 
его добрым были, списалъ, становечы межы поддаными порадок, 
водле которого бы жыть м5ли. Много королевъ и народов, бу- 
дучы до того прыведены частю именл его славою, которое сл 
вже мало не по всем свете было славило, частю тэж так мни- 
маючы, же н зложывшы зъ себе хное першэе хкрутное пры- 
рожэне, удалсл до скромнеишых а людем прыстоинеишых хбы- 
чаев и хоче королевство свое прав уставленемъ укрепити, а тою 
речю хказалъ бы по собф нфакии знак скромности, повстагли- 
вости своее, з розмаитых свфта краины што’ день до него с^ 
зъеждчали, которых абы собф посторонных людеи с прыазнью 
хуть зъедналЪ, ласкаве их прыимуючы великие имъ дары давалъ. 
Межы которыми Валамирл готовъ на всход слонца меш- 
каючых кроль, Гэръдэрык, кроль кгэпидов велми можный и ва- 
лечный а для зацных справъ велико славный, к тому тэж Дыт- 
мар и Витмар хстроготъские кнажата, к тому маркоманънове, 
\хварове, гэрулсве, (стр. 182) швабове и иншые народы с Ту- 
рынкгиеи и Рукгиеи вси дл^ рыцэръских справ великозацны ко- 
ролю Атыли доброволне с^ поддали а до него прылучыли. 
АтылА змоцнившы сл так много звитлжетвъ а поднесъшы 
с^ в пыху панством так много королевствъ и много народов, 
был того мниманд, жебы вже лацно въвесь заход слонца шаб- 
лею мог под свою моц подбить, а иж бы частю ‹оказовальем бо- 
гатствъ своих, частю укладностю, добродфиствы и вшеллкою 
гоиностю нахилил ку собЪ тыхъ, которые его еще так собЪ ве- 
лико не важыли, а ни у них был в подив, уставиль день, кото- 
рого бы не толко его подданые, але тэж и посторонные, кото- 
рые бы то учынити хотели, прырекъшы им за покой и безпе- 
ченство до них, волне ходили, длл которое прычыны много лю- 
деи з далеких краин до него сл з доброе воли своее зъеждчало. 
Дэтрык вэронэнчык, котором вышеи поведало-м, ижъ з Ма- 
тэрномъ против угром нещастливе вальчыл, з многими панов земли 
немецъкое, которую под своею владностю м$л, слышечы ‹ той 
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добротливости Атыли, з доброе воли своее до него прыехал, ко- 
торымъ Атылл великую хуть и склонность указавшы и ласкаве 
их прынлвшы, великие дары им дал. Дэтрыкъ, видечы АтылллА 
так хутливого и ласкавого противъ собф и против тымъ, што з 
ним прыехали, намовил его съ прырожэны его до воины и до та- 
ких забавъ хутливого, абы против немецкое напервеи, а потом 
п Француское земли шаблю поднесъ, до чого тым его латвеи на- 
мовил, ижъ ему за пэвную рЪфчъ поведал, иж в НЪмцах пу Фран- 
цэи люду жадного поготову до хбороны н$т. 

А так Атыллл зобравшы великое воиско з люду и своего и 
постороннего, которые сл были до него зъехали, а х которых 
розум$лъ, иж ихъ против собЪ хути и верности дознал, рушыл сл 
зъ Сыкамъбрыеи. Пишэть Сабэльликъ зацныи исторыкъ, ижъ на 
тотъ час воиска его было плть кроть сто тисечеи до бою людеи 
годных. Ведучы тогды войско через ракускую, баворскую, швабъ- 
скую землю и через тые немецкие краины, которые лежат межы 
тыми м$фстцы, гдф сл Рэн и Дунаи почынаеть, & в тагненю вси 
мЪстечка, которые ему на дорозе были, частю дл^ хтпорности, 
частю жэ ему жывности боронено (стр. 183) и тБеност дорогъ 
ему заважала, з кгрунту вывернувшы, частю тэж некоторые в 
ласку прынавшы тдгнулъ з воиском до Констанцэи. 

Жыкгимонт *) король будучы на тот часъ ное земли паном 
недалеко ‹хт Базылеи, мЪста надъ Рэномъ лежачого, з великим 
воиском дорогу ему зашол, которого Атылл 30 всим его воиском 
латво поразил и хтгромилъ. А)нъ будучы поражоный а ‹хною би- 
твою зутленый, видечы с^ быть и щастемъ и моцю Атыли делеко 
неровным, подъдал сл ему и с королевствомъ своим, а хттуль 
же, кгды што ден Атыли прыбывало и силы и богатествъ, хб- 
легъ место Аръкгэнтину, лежачее над Реном. Того м$ста жаден 
был еще аж до того часу моцю не’ взалъ, але кгды его АтыллА 
за короткии час добыл, все подал на лупъ жолънером, все будо- 
ване, дл^ чбороны учыненое, казал показити и порозваллть, 


1) На поляхъ: Жыкгимонт корол у Базылеи поражон. 
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муры на много местцах зъ землею зровнано, абы на паметку 
именл Атылевого всим людемъ волный до м$стца оного был пры- 
ступ; и казал то возному ‘обволать, абы ных муров розваленых 
за его жывота ‹обывателе не см$ли поправоват, а дл^ тогож 
ное мфсто по немецку названо Страшпуркгъ, што с^ выкла- 
даеть замок дорогии '). Потом перепровадившы сл через Рэн, 
тАГНУул 3 войском через тулинкги, гэдви и сэкуаны, которое за 
нашого в$ку буркгундыичыками зовут, Кгундыкара королл их, 
который вже в тотъ часъ з великою силою хотБлъ сл до Аэцзуса, 
и Тэхдорыка прылучити, зо всими его воиски в битве поразил. 

Которое зацное звитлжетво хдержавшы, много оборонных 
мЕстъ сэкванскихъ и фхранцуских велми богатых и зацных, межы 
которыми личать Лировъ, Бэсон, Матышкон, Люкгдунъ, Каби- 
лен и Линкгон з кгрунту вывернул и збурыл. Сабэллик так по- 
ведаеть, иж у ‹Францпускои земли на первеи сл на ремэнсы 
хбурыл, тамже и Никазы того м$ста бискуп,  которомъ спо- 
веёдаю нижеи, чолов$къ дл^ хсобных хбычаевъ и свлтобливости 
жывота великославный и зацныйи, там забитъ, але кроиники угер- 
ские свфтчать, иж збурене Рэму и смерть Некажого аж сл по 
каталАнонской битве стала. 


Глава е. 


Атылл мало перед тым нижли на посредку земли хранцуское 
дотАгнулъ, видечы ижъ щасте всих р$чеи пан, где бы сл одно 
бервулъ, звитажъство ему ‹обецовало, заразом тэж то передъ 
себе внимане (стр. 184) беручы, жебы у хранцускойи земли жа- 
ден ему дороги не зашол, который бы щастю и силы его отпор 
могъ дати, почаль собЪ во всем над звычаи недбалеи почынати 
а множству люду своего болшеи, нижли прыстоить, уфати. А длл 
того-ж, иж еще х воиску Аэцыусовом против себе зобранымъ 
нимкое пэвное вФдомости не м$лъ, мнималъ абы меншого воиска 


1) На поляхъ: Аркгэнтыну, чому Страшпуркомъ зовуть. 
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мог м$ть досыть до указанл того, што был умыслил, послалъ 
тогды третюю част воиска своего на пустошэне границ ишпан- 
ских. Поведают кроиники угерские, ижъ тые жолнеры Атылевы, 
звоевавшы ‘огнем и мечом немкую част Ишпанеи, дошли были 
аж до королл бэтьщкое стороны, которому было имл Мироман, 
которыи велми улдкнувшы сл угров, вси мфстца в должь ив 
шырыну велми воюючыхъ, зъ Ишпала, гд$ мешкал, через тес- 
нины мора кгадытанского аж до Ахрыки утекъ'); ведже га пэвне 
того твердити не см$ю, кдыжъ то ест реч мвна, ижъ хранцускую 
землю, аквитанскую и ишпанскую на тот час висиготове были 
посели. А кгды есми тепер учынил змфну о А[эцыусе, про то о 
его початку и повоженью водле тое вЪдомости, которую ‹х нем 
маю, н-што коротюхно споведаю. 
Тотъ напервеи длл хсобного мужства и в рёчах рыцэрскихъ 
бЪглоети хт Гонорыуса цэсара на мфстцо Костанцыусово надъ 
всими воиски будучы преложон, много мужства своего знаков 
против буркгундом, Франкомъ, галАном хказовал; потом иж га- 
ЛАНОМЪ, ванъдалемъ и швабамъ, которые с^ были положыли 
у Эмэрыты над Арою рекою лежачою, моцю неровен будучи, 
до далшее Ишпанеи албо боечы сл непрылтел, або тэж розуме- 
юзы же сл не годило воиска своего против так великому мно- 
жетву людей сквапливе ставит, войско свое был назад увелъ, про 
то Гонорыусъ хтнАал ему был гэтманство, на которого местцэ 
далъ былъ недкого Кастына татарского народу человЪка. Аэцы- 
усъ, хтнесшы тую зэльжывост, вернувшы сл до Рыму умыслил 


на..... . спокоиный жывот вести, в котором ‘юднак хот с- 
каръженл непрылтел своих не мог быти безпечон. А так коли 
эго хскаржоно, къ бы н што нового..... м$л, смерти инак 


увоити не мог, одно иж таемне до Угор утек, гд$ за жывота ещэ 
Гонорыусового мешкаючы у Атыли й ув-угров был в ласцо, 
частью длл чособливое годности, частю тэж длл того, ижъ сл всих 
влоскеи земли справ и поступковъ ит него угрове довфдали. 


1) На поляхь: Мироманъ бэтыцкии король. 
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Тотъ тогды, кгды Гонорыусъ умер а на мфстцр его Валентинан 
настал, вернулсл до Рыму, хткуль коли его прыведено до цэсара 
за радою Пллцыдэи матки, былъ прынлт в ласку, а Кастына, х 
котором поведало-м выше, (стр. 185) зъ земли выволано. Тому 
Аэцыусови ВалентынАан поручыл был францускую землю, абы ее 
боронилъ, бо ему то был бецал, же латвеи могъ загамовать 
угры абы зъ границ вгоръских выступить не см$ли. 

А так Атылл с тыми, которые ^ вышеи поменил, королми и 
людми на Францускую землю, которою Аэцыусъ справовал, на- 
первеи хбурыт сл умыслилъ, частью длл того, ижъ Аэцыусъ 
хбетнип, которые был угром ‹® влоскои земли учынил, не дер- 
жаль, частю а радше подобно длд того, иж звальчывшы Фран- 
пускую землю сподевал сл латвеи потомъ влоскеи достати, кото- 
рое вже му сл давно было за намовою Аэцыусовою захот$ло. 

Забившы тогды Кгундыкара корол^ и вывернувшы, мко-МЪ 
поведал м$стечка бургундыйские, тлгнучы подле Родану реки 
а збурывши вси м$стца, которые му сл на дорозе трафллли, 
тагнул до Аурэлиэ мЪста, лежачого над Ликгером, ‹облегъ его '). 
Которого кгды великою силою добывал, в тотъ часъ тепер до- 
ведалъ сд, иж Аэцыусъ намовладл короли и народы, абы вели- 
кою силою против ему тагнули. То сл Атыли над над$ю пры- 
дало; про то, абы Аэцыусъ, што с^ вже хднакъ было стало, 
Тэхдорыка заходныхъ гкотов королл, с которым вже был давно 
великую воину зачал, ку собЪ не наклонил, умыслил Тэчодорыка, 
на тот час Ишпанен и Францэн аквитанское пануючого намовлАти, 
абы его мог до себе наклонит °). Послал тогды послы до него, 
хзнаимуючы ему, жэ ‹‹н до хранцуской земли прытагнуль большъ 
ДЛА ТОГО, абы королевъ и народовъ прылдзнь, нижли непрьшазнь 
собЪ зъеднал, маючы за то, же ничого знаменитшого а, до захо- 
ванА панства, на долгии час безпечнеишого быти не може, ‹едно 
добродеиством а прыдзнью, поки сл може стать, сэрца королев 


1) На поляхъ: Аурелл чблежона. 
?) На поляхъ: Послове Атыли до Тэхдорыка королл, 


ПО ИСТОР, РОМАНА И ПОВЪСТИ. 187 


собЪ едналь & ку .собЪф скландть, и дл того-ж велцэ того прагне, 
абы з нимъ прылзнь, прэмирэ взалъ, не хотечы жадъное воины 
възрушати, хдно-ж толко зъ самыми рымлны прычыну войны 
маеть, которые еще с початку угром завжды непрылтелми бы- 
вали.. 

Кгды то Тэхдорыкови попрожницы поведано, послове, не 
справившы ничого, вернули сл, бо вжо перед тым Аэцыусъ, бу- 
дучи тое надфи, жэ Атылл м$5лъ прагнути прылзни Тэхдоры- 
ковои, самъ первеи наклонил его былъ собф ') и на воину сл з ним 
стоварьипыл, тагнучы его к собЪ частю ‹обетницами, частю пры- 
поминанемъ старое вазни межы угры а кготами, поведаючы же 
кготове за давных часов хтнесл были т угровъ крывду (стр. 
186) и зэльжывост, продкове его зъ столиц своих хт угров были 
выгнаны, угрове тое были справили, иж кготтове, будучы з чт- 
чызны выгнаны мужеством тчыстым мусели собф нового меш- 
канд искати у Францэи и въ Ишпанеи, а тепер сл зас х то ста- 
‚рают, абы их зогнали с тыхъ м$стцъ, которые ни собЪ за дав- 
ных часов мужствомъ своимъ зготовали. В, тому тэж и тое пры- 
давал, же тепер прытлгнули угрове до Француское земли тым 
умысломъ, абы и кготское и рымское панство з великою их зэль- 
жывостю, если бы сл на то сполне не хгледели, мечом посполъ 
посфлъ, а про то-ж тепер богъ дал до того дорогу, абы старо- 
давнал крывда кготом т угров учынена была помщона, а пыха 
п быстрост ихъ погамована быт могла, шго бы велми латво учы - 
нити, коли бы Тэфдорык силу свою до силы рымское прылучил, 
а ин вслким способом хочет сл то старати, если собЪ не хочет 
ни вчом винен зостат, абы за его справою стародавных прод- 
ковъ своих крывдъ за помочю божю помстил с^, а Францускую 
землю от чкрутенства ного грубого народу вызволил. Тэхдо- 
рык король, будучы тыми словы и прыпоминанемъ давное не- 
прылзни велми рушоныйе, ‹хбецал сл стоварышыти зъ Аэцыусом 
на, воину против угромъ, а под тою умовою з ним с^ збратиль, 


') На поляхъ: РВчь до Тэждорыка Аэцыусова 
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иж однакою силою и с полнымъ накладом воину противъ угоом 
вести и кончыти м$ли. 


Глава $. 


Кгды с^ Атылл х товарышстве Тэхдорыка зъ Аэцыусом 
т послов своих довфдал, такъ розум$л, иж прожне м$лъ далеи 
хжыдати, але ничого не мешкаючы умыслилъ вытагнути против 
непрылтелеи, абы за его отволокою сила непрыгательскал с по- 
граничных людеи што далеи то болшеи на кождыи ден не пры- 
ростала. А так хттагнувшы хт Аурелиеи поспешилъ сл 3 вои- 
скомъ против непрылтелъ, ищучы тое рады, абы их нехпарных 
а не поготову здыбал. 
| Коли вже з войском тлгнулъ, жолнеры его налили над прер- 
вою некоторое горы велми высокое нЫмкого пустынника '), ко- 
торый, абы будучы волен хт забавок того свЪта мог на послузе 
божои вов-покою жывот вести, збудовал был собф подлую кучку 
на, одном м$стцы, и прывели его до Атыли. Король зъ его (стр. 
187) прыитьл велми с^ урадовавшы пытал его, што бы за чоло- 
вЪкъ былъ, которого бы бога хвалилъ и чому бы на м$стцы так 
трудном и прыкромъ жывот свои вести умыслил, и што бы за 
щасте ему на воине бог хбецалъ? Х)ный пустынник молъчавшы 
долго, а потом мкъ бы духом божымъ надъхненыи, хтказал ко- 
ролю, же естъ Француз, а хвалит ного бога, которого хрестлне 
хваллть, а мн на том м$етцу, хткуль его прыведено, хбраль 
собе мешканье, абы будучы т земских забавок хтлучоный, богу 
тому, которого имл вызнавал, поддавшы тфло под силу розумови 
а не досыпанемъ и недоеданьем........ +. ... спокоинфи- 
шею мыслею служыти, закон его розмышллвати и прыказане 
ховати мог. | 

Потомъ мовил *): А иж мене, х наможнеишый межы корольми, 
до того прыневоллеш, абых тобф волю божю хзнаимилъ и рады 


1) На поляхъ: Пустынника до Атыли жолнеры прывели. 
2) На поляхъ: Пророцтво пустынниково Атыли; далЪе другая по- 
мЪтка: Пустынниковы слова; и: Атылл бичъ божыйи. 
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твоее повожене, ачколвек ‘ного, которыи вси людские рЁчы 
вруцэ своеи мает, естъ есми наменшым робачком, ижъ не ест реч 
подобнал, абы хто нескончоные рады его м5лъ порозум?ти; а так, 
абы еси не мнималъ, абых м воли бога моего, которого ты не 
знаеш, которого вфру и люди его хвалечые преследовати умыслил 
еси, поты поки его ласка мн$ дает хотл троха ведати не м$л, вЪ- 
даи ‹® том, иж бог будучы злостлми люду своего роздражненый, 
который видечы иж т справедливости и эт правдивое вЪры до 
непобожности сл наклонили пыхою, лакомством, несправедливою 
панованл хутю ест зажжены, убогие утискают, до жадное рёчы 
болшеи сл не скланають, дно до внутрное воины, роскошеи телес- 
ных, занедбавшы розуму, ищут, зыску спросного прагнут, доб- 
рыми людми гордать в похлебъцахъ, которые ничого иншого не 
чындт, одно короли и без охиленьл королевства, с коренА выво- 
рачают, и в иншом ушы роскошыванью болшъ сл кохают, нижли 
в правде и в учстивых забавах, к тому тэж иншыми узынками 
спросными сут сплюгавени, а до кождое речы непобожное склонны, 
хотечы их до скромности, покоры, мЪрности, справедливости, 
милости сполной и сполного покою, повстагливости, против убо- 
гим гоиности, до розознаванд добрых, до слуханл правды, кото- 
рал короли и панства их в пэлости заховываеть, до учетивое за- 
бавки и до иншых цнот, до правдивого хваленл себе, которое 
набольшеи въ вЪ$ры а в милости ку нему а ку ближнему нале- 
жыть, и до справедливого жывота за твоим побуженемъ пры- 
вести — м$фчъ свои тепер в руки твои дал, бо ты естэсь бич бо0- 
жый на каране выступковъ люду хрестанского посланый. Тотъ 
засА кгды сл люд его упаметаеть, коли будет хот$ти, от тебе 
цзме, а другому водле воли своее дасть, (стр. 188) тобф дотуль 
тое можности земское ужывати допуститъ, поки ему будеть сл 
здало. Которыи абыс пэвне в$далъ, иж мысль, рада и мож- 
ност ‹кромъ воли божое жадное моцы не будеть м$ти, а иж вси 
рфчы не толко земские але тэжъ и небеские у его воли суть по- 
ложоны '), маю за тое, же еси чхбачыл знаки звфздочные; в тои 


*` Ча поляхъ отмЪтка: Божа моц панства воюе. 
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битве, которую з рымлны будеш м$ль, упустиш перо, але 
‹уднакъ не вжо зараз мужность твом и панство твое з рук тво- 
ихъ дтыидет, леч дотуль его ужывати будешъ, покуль бог, абы 
сл его люд за твоим. .... а полепшыл, тобЪ назначыл. 
Атыла кгды тые слова пустэлниковы учул, здивившы с^А 
ного человфка такъ мудрои вымове, ведъже з несподеваного 
посольства прелекнувшы сл, казалъ его т себе хтвести а 
дл^ знаменитое мудрости его въ учетивои сторожы ховать до- 
туль, ажъ бы сл т своих практыкаров, которых на тот часъ 
пры собф велми много мфл, довфдал сл чого пэвнеи того коло 
повоженьл своих р$чеи. Прызвавшы их тогды до себе, пыталъ 
ихъ, што бы х прышлои битве розум$ли; тые гледфвшы на тых 
местъ водле науки своее на, черова быдлачые повфдили пустэл- 
никово пророчество быти правдивое, тое тэжъ прыдали, же мёлъ 
гетманъ непрылтельскии в тои битве полечы. Про то, хотл Аты- 
ЛА Фрасовал сл х нехортуннои прышлои битве повожене, веджэ 
волфлъ пустит сл на щасте а вслкого нещастл дознати, нежли 
тылъ подати а мужства своего славу спросным утеканем зэльжыт. 
Потом даровавшы ‘хного пустэлнака, хдославшы его до его 
кучъки, с которое было его прыведено, рушыль сл мкъ на- 
борздеи мог 30 всим своимъ воиском ку полю каталянницкому, гдЪ 
[Аррцыусъ и Тэчдорык зъ Санкгибаном аланским и Мэровэусомъ 
Французскимъ королем з розмаитыми людми буркгунды, Фран- 
цузы, которых королем быль Мэровзусъ, з люцылны, арморы- 
ки, сароны, рыпарычлами, брыкгоны, ламбрьцхны, сармала- 
ми, лютэцымны и брытанны, которые большеи з вазни противъ 
Атыли, нижли з милости против [А эцыусови з великими воиски 
зъехали сл были. А кгды там нрытлгнулъ, довфдавшы сл воиско 
непрыгательское быть далеко болшое, нижли первеи мнимал, по- 
чал того велми жаловать, иж третюю част воиска своего до 
Ишпанфи был послал, умыслил тогды битву зволочиваючи дотуль, 
жэбы сл оное его войско до него вернути могло, и хбваровавшы 
\)боз свои оными десетма тисечми возов косами хсажоных, 
которых поведало-м вышеин, под заелоною сполное хколо покою 
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намовы, послал до [А]эцыуса послы ') просечы станьлд або ко- 
роткого прэмирл, але [А ]эцыусъ частю длл того ижъ рады Аты- 
левы добрэ былъ св$дом, частью тэж ижъ так много (стр. 189) 
королев и розмаитых народов моцы збытне уфал, не хотфл жад- 
ного прымЪрл дать. Атылл, ачъколвекъь сд межы страхомъ и 
надеею розмышлллъ, розважаючы собф частокрот, же его воиско 
перед непрьгательским менъшоэ было, к тому тэжъ и ное пу- 
стэлниково и вфщъков своихъ пракътыку, ведъже ‹однакъ зги- 
ненемъ гетмана, непрымтельского, х котором поведали пракъты- 
каре, сам себе тБшылъ, а сэрце бодзливое немкою надфею те- 
шыл, будучы тое надфи, мко бы в тои битве [А]эцыусъ без 
\\хиленл згинути м$лъ, а так хотл^ бы тэж не вфдаю зъ мкою 
воиска своего небезпечностю пред сл умыслил то хтнесть, што бы 
нещасте военное прынесло, бы ‘одно, ко сл сподевал, А[э]цы- 
уса забитого виделъ. Много знаков небескихъ тое битвы назна- 
чало срокгость: два разы того року было затмЪнье мЪсеца, много 
мЪст наглым тресеньемъ земли упало, небо сл крывавыми вороты 
хтворыло а щепы огнистые з обополне сл через него проби- 
вали. Надъ то еще черезъ колко ночеи видено комэту, стегаючую 
поломА свое ку заходнои стороне, которых дивовъ много сл лю- 
дии лекало, а, не толко Атылл, але и [А |эцыусъ зъс Тэхдорыком 
велми с^ клопотали, готуючы сл до прышлое битвы тако налепеи 
могли, кгдыж ‘обод сторона тушыла собф выиграти. Тагнул 
тогды Атылл з великою прудкостю на поле каталанницЪкое, на 
которое кгды прытагнулъ, зобравшы до себе жолнеры, учынил 
до них напоминанэ тыми словы. 


Рава 3.) 


Сама рЪчь мене до того ведет, жолнеры а товарышы мои 
намужнеишые, абых нинешнего днл до васъ н5што мовил, або 


1) На пол отмЪтка: Послове Атылевы до | \]эцыуса. 
2) На поляхъ: РЪч Атыли до жолнеров. 
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вфдаю ест так великал и потребънал, иж если не хочэм богатствъ, 
маетностеи и здоровл нашого въ лвную небезпечност удать, му- 
сим х ней велми пилное старане м$ти, бо а которую через вси 
вфку нашого часы срожшую, пилнеишую а небезпечнеишую по- 
требу м$ли есмо передъ собою, тако теперъ, кгды х королевство, 
‹ маетности и х горла нашы игра идеть? Не вонтплю ничого д 
вашом, жолнеры шлахэтные а товарышы навернеишые, в потре- 
бахъ мужстве, статэчности и во всаких прыгодах невыповеданое 
терпливости, бо на што-м очыма моими в много трудностАх и 
небезпечностлхъ гледфлъ, х том не прыстоит мнЪ намнфи вон- 
тпит, (стр. 190) або вфдаю, пустившы на сторону вси иншые 
вашы мужные учынки, которых есте прошлых лфт досыт мужне 
доказали, а которые есте трудности а небезпечности во всеи не- 
мецкои земли и в-ыншых непрыательских землдх, через кото- 
рыэ есмо зброино тагнучы м$ли, мужным сэрцэмъ не перемогли, 
а ачколвек есте того з вашого мужества доказали, ведъжэ мол 
тэж прытомност и рфчеи всих трудных сполне зношене такую 
колвек побудку вамъ до эказованд мужства дала; бо а которое 
трудности, которое працы, которое небезпечности, если на нас 
всих прышла, м з вами сполне ‹хднаким сэрцэмъ не зносил, а 
которал мене коли рфч щастлива вышэи вынесла? Не пърекла- 
даю сл над васъ мко сл ‹хднак учынити годить гэтманови, але в 
каждомъ щастливом и нещастливом положеню показовал сА есми 
хдного стану быть з вами, дла которых прычын видит ми сл иж 
не потреба и час тэж того не несет, абых многими словы м$лъ 
вас до того намовлдти, до чого вас сама потреба, хстрый народу 
людского хстенъ, с прыроженьл вашого попихать мает. Видите 
ко можного непрымтелл, товарышы намужнеишые, тепер на 
себе маете, зъ лким множетвом люду а гако прыготованымъ, што 
за снадность до битвы непрылтель наш мает на ко видите, жэ 
ему уего королевстве, у хичызне, атако поеполите мовдт, на до- 
мовых сметьлх, а засл против тому, што за личба нас ест про- 
тив имъ, мко небезпечно в земли непрылтельской битву давать 
потреба, абы то кождый з вас у себе пилне уважал, нинешнего 
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днА або звитАжство зачну за помочю божю хдержали маем, если 
не хочем прыити в неволю, которал далеко срожшал естъ нижли 
смерть, або вси аж до хдного погинут мусим. Прышли есмо на 
тое мФетцо, жолнерэ мои шлдхэтные, иж тюль не можэмъ ина- 
чеи выити, ‹хдно черезъ мужъство и через м$чъ: с переду нас 
непрылтель налетает, река Лигеръ с правое стороны заважаеть, 
3 л6вое Родан, а за, ними м$ста и инъшый хранпуского народу.... 
дороги, черезъ которые есмо прышли, т$ены нам залегъ а, скон- 
ченад тое битвы ждеть, чыгаючы на нашъ лупъ, а если быс мы 
умыслили въ ‹обозе сл замкнути а гуфъцэ нашы добре справившы 
и объваровавшы по малючку назад уходити, а што бы было над 
то подобенство утеканл соромотнеишого нашой славе розмаитыми 
а велми великими звитлжетвы набытое, а што бы было неуч- 
стившого, а што намъ спроснеишого, што народу татарскому 
всему св$ту страшливому непрыстоинфишого, што продковъ на- 
шых мужству противнеишого ')? Завжды то за р$ч лБпшую и 
хорошшую почытано зацне а славне умереть, а старшыхъ на- 
шых гробы наведит, нижли обычаем люду никчемного а, не ва- 
лечного перед непрьшателемъ нашым спросне утекаючы (стр. 
191) соромотный а зэльжывости полный вести жывот. @сли сл 
мужне поставимъ выталгнувшы против непрылтелю, можем тое 
надфи быти, же Марсъ, хсобливый нашого народу бог, нам до- 
поможе; если же звитажство рукою а шаблею нашою хдержемы, 
а которого пожытку з него не будемъ мфти? Напервеи лупъ не- 
прылтельскии намъ сл достане, к тому тэж королевство Фран- 
пуское велми богатое и бфитое нам прыбудеть, на, хстатокъ 
славу непоследнеишую нашы мужные справы ххздобимъ. Над то, 
кгды тых еще поразим, вже сл нам во всеи Эуропе жаден ин- 
шый непрылтель не укажеть, хто бы намъ до богатъствъ и па- 
нованлщ всего свфта м$л перекажати. Королевство Ффранцуское 
кгды прылучоно будет до нашого угорского и немецкого панства, 
которое вже под мрмо наше прышли, гакъ великии прынесет бо- 


1) Отытка на поляхъ: Атылл сам народом татарским зовет. 
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гатствамъь нашымъ прыдаток, акъ великое жывота нашого ща- 
сте! А што нам бог лБишого, пожыточнеишого и щастлившого 
може дати надъ тое? Нехаи вас не страшыть множество непрыл- 
тел, а ни чужое краины несвфдомость, 60 а штож есмо аж до 
того часу иншого чынили, одно же есмо в хбчой земли много 
королевъ и много народов мужне звитлжыли? Тые непрылтели, 
на которые тепер гледите, не суть вамъ незнаемые; тыхъ, што 
намужнеишую и напотужнеишую част вже перед тым вы, на- 
мужнеишые жолнеры, восполок зо мною з домов ихъ выгнали 
есте, вашого мужетва и шабэль вжо давно дознали, тых напервей 
скоро з домов нашых хичыстых вышедъшы первеи подъ Эмэ- 
рыком, потомъ под Винитаром королем спросне розгроменые всего 
есмо королевства збавили. Не суть тые над продки свои кготы 
а ни зацнеишые, а ни мужнеишые: всю силу кготскую вже 
давно за вашымъ мужеством, намужнеишые жолнеры, звутлилъ, 
знищыль и выгладил, а тые хстатки, которые еще суть подъ 
Тэхдорыком кнлжатем кготским, не будут ждати вашого нати- 
ранга, а ни шабли, а ни силы вашое, если ‹обачать, иж сл на них 
мужне хбурыте, маючы еще перед хчыма, жолнеры милые, 
хное прошлое поражки а надзы своее т продков первей на- 
шых, а потом ‹от вас подънатое паметку, котора.х не мало сэрца 
и мужества, если сго еще што мают, имъ хдышме. А х [Арцы- 
усе волю перед вами иичого не мовити, розуму, обычаев и стану 
его вже давно так вы сами свЪдоми естэсте, \ко и ^^, которыи 
будучы дл^ гнюсности а ничэмности своей з влоское земли вы- 
гнан до нашого панетва, утекъ, у воищэ нашом досыт через долгий 
час межы вами жолнфрскую служыл, а никгды пред сл боль- 
шыхъ мужства своего (стр. 192) не казал знаков, нижли кото- 
рый наменшый з вас, и цвшом если чого коли доказал, тогды то 
учынил маючы уфност, хборону и см$лост с товарышетва ва- 
шого '). 1ечъ нехаи будет иж маеть мкую годность рыцорекую в 
собЪ, хт вас сл ее без цхиленьх научылъ, знать вашу незвитд- 


*) Отм$чено на поляхъ: Мужество [А]эцыушово. 
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жоную шаблю знает, мужство знает, в каждой справе мудрост, 
тръвалост и статэчност, не своим сл будеть перед вапюю шаблею 
пописовалъ, если узрат же вы за моею справою против имъ вы- 
тагнете. На ‹хстаток и то у себе уважъте, што за жолнерэ ве- 
дет? Французы, которые сл не так до меча, ко до порожневанд 
годАт; ачъ суть узросту высокого, але на працу нетерпливы, а 
заразъ за першым потканемъ рады слабфют. Поневаж тогды, 
товарыщы а сполне зо мною жолнеры нашлахэтнеишые, в тои 
битве д честь, » славу и х горла всихъ васъ игра идеть, поне- 
важ королевство велми великое а зацное нинешнего днл до на- 
шого панства латво прылучоно быть може, поневаж с тым не- 
прымтелем битву м$ть маете, котового продки зъ ихъ мешканА 
латве есте выгнали, а к тому тэж з людми болшъ покою, нижли 
воине прывыклыми чынити маете, которых гэтман не мн$и 
нижли который з вас ест вам знаемый: про то годит сл, абы 
есте были сталого сэрца, а всего доброго и щастливого спо- 
девали сл, за богомъ напервеи, которого. есте справою на местцэ 
тое здоровы прышли, а потомъ за мною, гетманом и сполным 
жолнером вашым, подьте. Допоможе бог щастю вашему, додаст 
моцы, славы и богатствъ, а ^ нигдЪ вас не выдам, абыхъ з вами 
вси небезпечности, если до того прыидеть, сталым сэрцэмъ зно- 
сил, з вами восполок и жыл и умер. Мене тогды соб берыте 
передъ хчы, а л то учыню, иж первеи шаблю мою у крви не- 
прылтельскои согрфтую, нижли зброи вашы кровю скропленые 
‹гледаете, а вы моих учынъков наследуите, а кгды хбачыте, же 
га с0бф мужне буду почынал, тогды вы тэж ххотным, а не лаКЪ- 
ливым сэрцэм на непрылтелл натираите, ломите а поражаите. 
Не з великою небезпечностю звитажетво хдержымъ, если хдна- 
ким мужствомъ и хднаким сэрцэмъ з непрылтелемъ сл поты- 
кати будемъ. 

Кгды то Атылл домовилъ, такъ много серца жолнером его 
прыбыло, такъ великал хуть в них с^ прослчых битвы зажгла, 
п такъ сл великое хтусюль мовенье стало, иж того прагнули, 
абы з доброе воли своее в непрылтелл первей ударыли. Але 
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АтыллА нешто жолнеров напродъ выславшы, абы первеи легъкие 
утарчки чынили, сам часу а снадности до сточенма волное битвы 
искал, которую умыслне хтвлочал ажъ ку вечору, длл того если 
бы, мкъ ему пракътыковано, (стр. 193) непрылтель в битве 
гору м5лъ, абы вжды ноч прыходлчую собЪ и своим мог м$ти на 
помочы. 

Кгды сл тогды слонцэ ку заходу склонало сл, вывел АтылА 
войско свое на м$стцэ, которое розумелъ до того ‘быти способ- 
ное, и ушыковал его тым способом: хстрокготы и част товары- 
шов своих на правом рогу поставил, Валамира королл над ними 
преложыл, л6выи рогъ засадилъ кгепидами и хстатком това- 
рышовъ своихъ, над которыми Ардарыка корол^ преложыл; на, 
чоле поставил другие дробнеишые короли з людомъ зброиным, а 
сам з людом што начольнеишымъ своим подле хоругви стал; 
\хстаток воиска, справил в гуфъ валныи, в котором люд был пре- 
браный дл того, абы непрылтель множество люду своего уфа- 
ючы с тылу нань не ударыл або его не хгорнулъ. 3 другое 
стороны [А]эцыусъ з рымскимъ людом на лЁфвом рогу сталъ, 
Тэхдорык з висэкготами на правом, а Санкгибана королад алдн- 
ского, иж вжо давно на него м$ли подоизрэне, мкобы до Атыли 
прыстати а Аурэлию столечное мфето свое ему подати м$л, в 
середнемъ гухе поставили. А кгды тым способомъ хб$две вои- 
ска были справлены, Атылл, скоро сл почало к вечору хилити, 
казал затрубити ку потканю. ГуфФъцэ з обу сторон по легку по- 
ступовали; кгды вже были ‹хт себе на стрелене з лука, угрове 
3 луков, с которыми добрэ ум$ли '), з далека велми робили, не- 
прылтелаА конем и людем много ран задали, рымлне тым сд 
прудчеи поспешали, абы хт стр$ль п иншых потисков будучы 
волны, могли з угры зблизка чынити вручь мЬчми, которым 
велми уфали. Валамир с правого рогу зъ хстрокготами [А ]эцы- 
уса и рымскии чольнеишыи людъ дстре нагревалъ, также тэж 
и Аръдарык король кгэпидов на Тэд дорыка п на висэкготы 
мужне натираль; потом кгды вже вси хбоеп стороны сплы мужне 


1) ОтиБтка на поляхъ: Луки у угров давно. 


ПО ИСТОРИ, РОМАНА И ПОВЪСТИ. 197 


боронАчые чсти, щастл и горла своего поражкою а кровю зме- 
шали сл, так великал з бу сторон была поражка, так срокга и 
крывава '), иж не вфдаю, бы который вфкъ срожшую паметати 
могъ. Трупов по полю такъ много было, иж на статокъ на 
‚‘трупех битва сл точыла; так великое крви и людское и конское 
было пролитье, иж струга малючка, которал была посеред полл, 
нагле забравшы такъ поток трупы забитых за собою хтносила. 
Поведают за пэвное иж хх сто и хсмдеслт тисеч людеи з обу 
сторонъ в тои битве полегло °). Тэхдорык король, Тразымундов 
‹тец, кгды на коню ездечы своихъ до битвы напоминалъ, хт 
некоторого угрына стручоныи с конд на землю был.в битве 
потоптаный. (стр. 194) Поведают некоторые, же его нфАкии 
Аудакгъ хетрогот пробиль хщэпом. Тразымундъ, Тэхдоры- 
ков сынЪъ, кгды в ночы заблудившы трахил на, воиско угоръское, 
\отменившы потребу в мужество секъ сл з ними мужне, кото- 
рого кгды у голову ранено такъ иж с конд спал, ледве его свои 
ратовали. А[э]цыусъ тэж захрасовавшы сл х поражку люду 
своего, блукаючы сл ледво с^ до своихъ вернулъ. Тут исторы- 
кове не згожают сл хто битвы выграл, если угрове чы-ли ры-_ 
млпе; нфкоторые пишут, жэ А[э|цыусов людъ доведавшы сл \ 
Техдорыковои смерти первеи почал пирхать, але другие инак 
пишут поведаючы, же бол сторона долго ‹уднакое щастье в 
битве мела, аж на чхстаток Атылл будучы поражон, утекъ до 
‹убозу возми косами хсажоными заточоного. Шкоколвекъ сл 
стало, то ест пэвнад рЪчъ, иж тал битва, стала сл з великою 
‹убоее стороны небезпечностю, з великою иоражкою и згубою. 


Глава й. 


Тразымундъ Техдорыка отца, своего смерти велми жалуючы, 
назавтреи нашодъшы межы трупы побитых т$ло его, учынил 
ему з великою почестностью гако королеви хбход, на што угрове 


1) На поляхъ: Битва великам. 
2) На полахъ: Лич»ба побитых. 
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3 обозу своего гледели. Потом умыслил зъ остатком люду своего, 
угледевшы до того час погодный, ударыти на хбозъ Атылев, а 
смерть хтцовъскую угорскою кровю хплалити. А Атылл, утра- 
тившы прошлого днл всю моц, праве своих речах звонтпившы, 
прызвал до себе своих жолнеров, просил и напоминаль ихъ, по- 
неваж так много воен поднали, великие сведэцства мужства 
своего усюды указали а много королев и королевствъ з великою 
мужества и можности своее славою звитАжыли, а того рымлнина 
непрымтелаА, который тепер роспьшшневшы налегает на его 
\бозъ, хотечы на него ударыти, а котораго вчорашнего дни 
великою . поражкою уруднили, абы сл покрепили а сэрцэ лепшое 
ВЗАЛИ, Паметаючы на продки свои и своего через так много лёт 
цхказаного мужства и звитАжетва; еслиж бы непрылтель вытА- 
гнуль а; на них сл хбурыти см$лъ, поневаж жадное (стр. 195) 
иншое надЪфи здоровА нфт, абы славы працами а небезпеченно- 
СстАМИ набытое рукою, шаблею а мужетвомъ охотне боронили а 
в цэлости ее доховали, то им тэж прекладаючы, же першал сила 
непрылдтельскал ест преломена, дна ночъ немного им силы 
або сэрца прыдати могла, а с тыми битву мают м$ти, которыхъ 
дн^ вчорашнего непомалу звутлили, розгромили а мко быдло 
подлавили, а ‘дни еще мают сэрцэ незвитажоной силы и небез- 
печности до вытрыванл вслких трудностеи давным рыпэрскимъ 
звычаем утвержоны. А тым еще их реч ест безпечнеишал, иж 
хбозомъ вслкими потрэбами убварованым, ко накрепчеишым 
муром хточоны сут, а такъ не мают сл чого бомти; щасте бу- 
дут мфли по собЪ, абы за ним ко за гэтманом смфльшый шли, 
а шчы свое на него борочали, а мн того дна хочет то роспра- 
вити, иж албо непрылтельское воиско угорским воиском и муж- 
ством за божю помочю поразить, албо обычаем продков своих, 
которые завжды звыкли звитежать а не звитажоны быти, хва- 
лебною и славною перед ихъ хчыма подоиме смерть. Тымъ на- 
поминанемъ потБшывшы и покрепившы нфако жолнеры своп, 
н самъ сл пред сл намышллл, хпатруючы перед часом свое 
рёчы, если бы мкад прыгода прыпала, а прызвавшы до себе 
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колько соб, которым большеи уфалъ, поведал имъ правдиве, 
иж угорскал реч велми у великомъ вонтпеню '), а иж сл ибов- 
Лет множества непрылтел, абы если бы мужне а потужне нале- 
гали, сила люду его прошлого дн^ звутлена не была преломена; 
але поневаж Фортуна славу военную и повожэне в руцэ своей 
масть, хи пред`сл хочет за нею ити аз ними восполок вслкую 
пилност и старане чынити, працу поднати а мужства рушыти, 
абы непрылтель звитлжетва не ‹здержалъ; леч если же так 
щастье прынесет, которое неуставичное и вонтпливое ест а не 
завжды лБишым звыкло зычливо быти, жебы ‹бозу его непры- 
хтель добыл, тогды волить згинути з руки своих жолнеровъ, ниж- 
ли прыити в моц непрылтелскую, а будучы з многозацныхъ 
за их мужетвом справ так зацный з великою соромотою в посме- 
виску быти. ГРосказал тогды седла и иншые спраты, которые 
напрудчеи поготову были, на ‘одну громаду скласти а’з них мо- 
гилу учынити; прымтелом, которым наболшеи уфал, хтведъшы 
сл з ними на сторону, раду свою таемне ознаимилъ, иж еслибы 
непрылтел добывшы бозу гору взал, хи хочеть (стр. 196) па 
ную могилу зъ седел учыненую вступити, а прото-ж просил 
их, памавллл и напоминалъ, абы в тот час под него хгонь зало- 
жыли, поневаж вжо волит за справою своих умереть, нижли з 
великою соромотою прыити до непрылтелл в неволю?). Кгды 
имъ такъ росказал учынити, казаль тэж трубачом трубити, абы 
мкого подобенства уллкненл по собЪф непрьиателю не давал, але 
абы сл здал быть пилным а битвы з нову прагнучым, ждал 
вторгненьл непрылтель не спечы цэлую ноч, не мнеи тэжъ то- 
варышы и жолнерэ его были пилны а готовы все, штоколвекъ 
бы щастье прынесло, мужне зносить. 

Кгды и угрове въ бозе и Тразымундъ зъ своими намы- 
шлАлЛИи сл радечы межы собою, што бы имъ было пожыточнеи 
учышнити, [А]эцыусъ, будучы свфдом рады Тразымундовой, оба- 
ВАЛ СА еслибы кготове добыли ‹обозу угорского, а Тразымундъ 


›) На поляхъ: Атылл соб вонтпилъ. 
2) На поляхъ: Звонтпенс Атыли. 
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м%фль бы гору над угры, абы хн, млоденецъ быстрый, надавшы 
сА з цного свЁфжого звитАжства, выкореневшы угры не зламал 
ему прэмирл а всее силы своее противъ ему и против рымскому 
люду не ‹бернулъ; про то казавшы всим выйти, учынил до 
Тразымунда р$чъ тыми словы. 

Прэмире, прылзнь и стоварьипэне на воину, которое-м с 
Тэхдорыкемъ отцом твоим мфл, потом мужество твое, которо- 
го-мъ и перед тымъ у многих р$чах дозналъь и вчора против 
тым грубым людем сполныхъ всихъ добрых непрышателом, на 
што есмо вси гледфли, см$лымъ а нелакливым сэрцэм ‹указалэсь, 
ведет мене до того, Тразымунде королю, абых чого ты дял мо- 
лодости твоее и сэрца, хотА еси прыроженл доФътипного, ведже 
тою свфжою отца твоего поражкою большеи заетроного а бы- 
строго так далецэ хбачыти не можэш, а тобЪ на, паметь пры- 
велъ: ударыт на непрымтелд, ›бозу его добывать, штурмовати 
на него а хотфть его выкорэнити — суть то знаки великого муж- 
ства, и уродивого сэрца, и ни х што сл иншого ‹обема старать 
и усиловати не годит, ‘одно крывды поднАтое метити сл на не- 
прылтелл, кгды сА до того погода укажэт, ударыть, добывали, 
выкорэнити его, а славу зацными справами поки можэшъ рос- 
шырати. „Леч если пилне у себе розважыш, сила, наша, которал 
прошлое битвы надзою ест велми звутлена, если сл тэж прыгле- 
диш щастю военному, которое не мужненшым алдбо смБльшымъ. 
але тымъ, которымъ (стр. 197) но хочет звитлжетво давати 
звыкло; если на хстаток угллнеш в р$чы твоп властные, ко © 
тепер по смерти тца твоего мают, трудно у себе становити. 
штобы лепеи або пожыточнеи чынити: если тепер намъ сл « 
што кусити и почати што, а ‹‹етатки вопека нашого долгою вон- 
пою звутленого нерозмыслне на щасте пустит, чы-ли на иншый 
часъ тую вопиу заховать. Непрымтель, ач есть непомалу п хн 
дн вчорашнего звутлен, ведъже днакъ пмо его великие и зап- 
ные р$чы, которых аж до того часу доказал, тэж з учорашнее 
великое люду нашого поражки хт него поднлтое можем познать: 
естъ то народ быстрый, дужып, мужный. а волит наболшые не- 
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безпечности поднати, нижли сл дати звитажыти '). 6сли еси 
умыслил ударыть на угры, тогды або выиграют битвы, чого 
боже уховаи, або до ‹хдного вси поллгуть на плацу, але смерть 
их не сухо сл нам хдерет; а если выиграют битвы, тогды нашы 
рфчы сполне прыидут в такую трудност, иж ‹® твое и рымское 
панство будет сл потреба непомалу бодти, бо будет у великой 
небезпечности. Завжды то бывало великое мужетво и не леда 
рада прышлые рЪфчы наперед углядывати, небезпечностам, ко- 
торые бы прыити могли, розумом забегати, раду водле потребы 
ко час прынесет хдменити. А коли маешъ час и коли можэшъ 
все у себе розважат, абы потом упавшы у небезпечност не здало 
с^ иж прожне розуму ужывати або раду хдмендти хочеш, га 
заправду пры тобЪ спрылзливе, в$рне и статэчным сэрцэм буду 
стодлъ а ко на мужного чолов$ка належыт умыслиль есми в 
каждую небезпечност см$ле сл удати, если одно может што 
славы достать з упору а з нерозмыслности, але видело бы ми сл 
же быс мы не только большыи пожыток, але тэж и большую 
славу отнесли, если быс мы, поневаж непрылтел будучы пора- 
жоный и розъгроменыи до бозу зъ соромотою великою днА 
вчорашнего утекъ, остатки жолнеров нашыхъ на потом сховали, 
а панства нашого оборону в цэлости заховали. 

К тому еще, Тразымунъде королю, видит ми сл быти рЁч 
велми пожыточнал твоимъ властным потребам, которые абы 
были цэлы зъ стороны прылзни и товарышства нашого спол- 
ного, не мнфи ми них идеть, нижли хх мои властные, если их 
будешъ над вси чужые прэкладалъ, а здоровъе твоихъ жолъне- 
ровъ, (стр. 198) которые еще позостали, а тобф и справам 
твоим пожыточни быти могуть, неледа гако собф важыл. (тец 
твои тебе а Валамира брата твоего дома тепер мешкаючого з0- 
ставил королевства своего дЪдичми; брат, порушоныи хутю па- 
нованд, довфдавшы с^ х смерти отцовской, што ®н дома в не- 
бытности твоей мыслит, або въщынает, ты не в$даеш; мало ест 


1) На поляхъ: Розважане. 
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тых людеи, которые бы кревност над хуть панованл прекладали. 
А если дн, будучы хутью панованл звитАжоный, до чого сл но- 
вого склонить, панство ‘отцовское тебе выгубившы собЪ пры- 
влащыт, богатства домовые заберет, сэрца люду своего на, всА- 
кую «тмфну щастл склонные добротливостью, гоиностью и инъ- 
шыми таковыми выбавами до себе пахилить, што-ж тобЪ щасте 
зоставит, до чого-ж тобЪ прыидет? ') Ф)дно до того, абы сл права 
твоего хт брата воиною допиралъ, папства а королевства и бо- 
гатствъ з великою длл неуставичноети щаетл небезпечностю ме- 
чом доставал, а знишывшы тепер або толко звутлившы жолне- 
ров твоихъ силы, што-жъ за «борону будеш м$ль, албо чого 
с^ дома сподевати можешъ? Ну-жъ тэды, Тразымунде, намы- 
ШлЛАИ СА, Што ест пилнеишого а наглеишого, если брата, твоего 
радамъ забежеть а королевство хтцовское в моц твою взлти, 
маючы еще жолънерэ в цэлости, чы-ли на угры 3 вонтпливымъ 
щастемъ в речы так небезпечной ударыти. Сели мое здание хо- 
чеш вфдати, ^ ражу воиска нашого остатки в цэлости заховати, 
а ты, абыс радшеи х своих р$чах, поки маешъ час и можешь, 
мыслил а радил, нижли сл на новые воины щастэ пущалъ, абые 
хотечы болшеи достати и того, чого продкове твои с працою ве- 
ликою набыли, спросне не утратил. Егды непрыдтель ‹обачыть, 
ЖэЭ есмо ещо цэло зостали, ничого против намъ, ко внимаю, не 
узъновить; а засл против тому, коли моц наша будет цэла, зав- 
жды штокольвек будеть мфл перед хчыма, чого сл будеть ‹хба- 
вАЛ, лекаль и выстерегалъ.— Тразымундъ тою [А]эцыусовою 
‹хблудною прьымзнью и памовою лацно сл давшы намовити, по- 
нехавшы рады ‹ добываню ‹хбозу 'Атылевого, прызвавшы до 
себе своихъ, которые пры его ‹хтцу стоечы стоварышили с^ были 
3 ним на воину. вернулъ ел до Толезы, за которого хтеханемъ 
[Арцыусъ и тые, которые сл были рымлномъ на помоч зъехали, 
гдф хто хот$л розехали сл. Новина ‹‹ тои битве каталлуницкой 
такъ срокгое и кровавое вже сл была по веемъ св$те розышла, 


— 


1) На поляхъ: Домовые заизрости. 
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\ которой тэж и чнма третлм част воиска Атылевого, (стр. 
199) которую был до Ишпании послалъ, добре вфдала; про то 
боечы сл жольиеры гневу ЛАтылевого, которого дивнала реч акъ 
се ботали, не вернули се до него до Угор николи, абы дла имеш- 
каны не были караны, але по его с поль каталауницкихъ хдтАГ- 
пеню положыли се были и засели пры границах тых поль. И 
того мнималиа суть угрове, але не в$даю, с чого то мають, ижъ 
\хдъ презвища гэтмановъ угеръских, которые угерским езыком 
зовуть ишпаны, гакъ кроиника угерскала свЪтчыт, не згажаючы 
се з другими, королевству ишпанскому прозвищо дано Ишпаним, 
хотл 'Грогкусъ Помпэюсъ пишэть, ижъ тую землю, которую пе- 
ред тым Иберыею чт Ибэра звано, названо хт Ишпала Ишпа- 
ниею. [А]эцыуса в борзде иотом з росказаша Валлетындна, цэ- 
сара в Рыме забито частю длл того, же быль в подоизрэнью 
акобы сл па панство касати мфл, частю тэж а радшеи длл того, 
пя; его хбъмовлено, мкобы ‹н прычыну до того дал, же Атылл, 
который зо всими воиски своими по тои прошлой битве велми 
латвеи могъ быти выкорэнеи, ушол рукъ рымских. 


Глава д. 


Кгды Атылл довфдал сл, же [А]эцыусъ и Тразымундъ и ин- 
шые непрьиатели где хто хотфлъ розехали сл, дивнам речъ акъ 
сл с того болшеи пижаи прыстало пьшниль, розумфючы, иж 
взо рымское воиско на потом не мЪло смфти выходити против 
ему. а за разомъ хные пышшые слова почал мовити, иж звЪзды 
перед ними падають, земл^ дрыжыть, а иж ест молотом всего 
свЪта. Потомъ з великое хлубы а \х собЪ мнимаша, росказал 
мко был нустэлиих рэк. абы его звано бичом божым, а тот ты- 
тулть до листов прыкладано. Тлгнувшы тогды на тое мФетпо, 
гд$ битва была, мешкал там колко днеи, абы жолънере его в 
покою с0бЪ вытхнули, там учыпившы водле звычаю народу 
своего Марсови цфАары й иншые чбходы дллд щастливого в рф- 
чахъ его повоженл, вытагнул 3 воискомъ до других француских 
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мфет, абы на себе не з болыпым, нижели первеи, страхомъ 
чбурылъ. Напервеи тэды до Трекашу мЪста, кото(стр. 200)рое 
тэж Треками и Троею часомъ зовуть, на границах сэнонских 
над рекою Сэкъваною лежачого прытлгнул. Кальлимахъ пове- 
дает, же первфи до тунгров тагнул и столечного их мфета до- 
был, а мещаны его, не маючы жадного на, плоть и на вфкъ ба- 
ченл, вси аж до одного позабивал; леч если сл хто тому пилне 
прыгледить, тунгрове суть люди эбуренского народу не далеко 
т реки Моса в земли лехдынскои, далеко ‹от тое дороги Аты- 
левои лежачои. Прожна бы то тэды его праца хит тунгров во- 
рочать с^ до трековъ, ко Кальлимах поведаеть. Тых тэды 
Трековъ албо Троеи бискуп, што его звано Люпус, то ест волъкъ, 
чоловекъ свлтобливого жывота, убравшы сл ув-одЪнье бискупе, 
з множеством духовных соб вышол противъ Атыли прыеждчаю- 
чому 1). 

Тотъ учынившы прыстоиное поздровене пытал Атыли, што 
бы был зач, иж так много королевъь звитАажывшы, народы и 
люди поразившы, мЪета збурывшы все моцъю подъ свою моцъ 
подбиваеть. Которому Атылл отказаль: М естэмъ король угор- 
скии, бич божыи. Которых слов Люпусъ улекнувшы сл реклъ: 
А хто-ж сл бичови бога моего хпреть, абы сл над кождым, над 
кимъ хочеть, гнЪвити не мёлъ? Под же тэды, мк поведаеш, бичу 
бога моего, едь гдБ хочеш, все тобЪ шмко слузе божому, чому сл 
а зборондти не буду, послушио будеть. 

Казал потомъ браны местъские хтворыть а Атыли держечы 
под нимъ кон за поводы з великою учетивостью впровадил, ко- 
торын ал60 поволностю а укладностью ‘иного бискупа будучы 
звитАжЖоный, або тэж з воли божое не учынившы жадное шкоды 
и крывды никому, зо всими войски своими через мфето едучы 
другою броною з м$ста выехал. Кроиника, угорскал поведает, 
же там оттуль до Толесу мфета тагнуль, которо[е] му сл добро- 
волне подало, але не вфдаю, если то може быти правде подобно, 


1) На поляхъ: Люпус бискуп противъ Атыли вышолъ. 
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бо Толеса, будучы на ‹хнъ час столицою Тразымундовою на гра- 
ницах Францои нарбоненскои недалеко ит гор пирэнэиских, над 
Кгарумною рекою лежала; м$сто было людное, арцыбискупомъ, 
кольлекгьлми студентскими и купецкими гандлами велицэ зацно 
и славно, которал дорога «т предсевзатьл Атылевого была, бо 
хнъ былъ умыелилъ, добывшы н$фкоторыхъ мфст францускос 
земли, ку полъночной стороне лежачое, вернути сл до Сыкамъ- 
брыеи столечного м$ета, своего. Егды тэды т Треков до Ремов 
таАГнул, великое милосердье и ласку всюды на дорозе ‹хказывал, 
бо (стр. 201) кгды не м$ль трецкихъ ‹обывателев, которые т 
страху зъ жонами и з д$тми до лБеовъ близских хотечы здоровъе 
свое хбваровать утекали, на дорозе убачыл, казавшы имъ быти 
доброе мысли а не богати сл, допустил имъ до дому ити !). Межы 
которыми прывели до него жольнерэ нфкоторую невфсту чт 
реки, до которое хот$ла хт страху въекочыти, которал была 
дфвочку малючкую, абы руки тымъ волнеишые мфла, у шый 
соб на хустках увезала, а двое меншых всадила на быдлл, ко- 
торое перед собою гнала. Потом тэжъ инъшых дфвочокъ семъ 
болыных мфла чколо себе хсадившы сл ими водле порадку лфт 
ихъ. Рушыло Атыли непомалу плачливое ное нев$сты надзное 
до ногъ его паднене и так много дфтокъ личба, и казавшы си 
встати самъ ее руками своими подвигнулъ, которую потом вели- 
кими дары, абы дфвочки выховала и за муж выдала даровавшы, 
казал сл еи до дому вернуть *). В борзде потом Атылл хблегъ 
Рэмы мЪсто. маючы на него давно вазнь, иж кгды на полл^ ката- 
лАунИцКкПе, мко-м вышеи поведал, спешно тагнулъ, ремэнъсове 
жолъиером его много злого вдБлали. Паметаючы тогды на то 
все, выпустошывшы «гнемъ п мечомъ всю краину ремэнъсом 
прылеглую, а м$сто пхъ тлжкимъ ‹хблежэньем хточывшы, ка- 
залъ дфлы муры бити а розвалдти такъ иж дл густости куль й 


1) На поляхь:" Злитоване Атыли над утекаючыми и над нев$- 


стою, дЪтми итаАжЖОНОЮ. 
2) На поляхь: За божею волею милосердьс королевское хотлм 


шкрутника. 
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инъшыхъ пострфловъ, частю тэжъ дл^ частыхъ а потужных 
великого люду штурмовъ, жадэн чоловфкъ до бороненьд муру 
прыступити не смфлъ, а дл^ тогожъ мещане не ‘толко сл бомли 
й лекали, але и вси надзы, которые въ ‹облежеию ирыпадають, 
терпели. Невфсты, дЪти и дфвочки илакали, крычали, голос до 
неба, выносечы, другие розмышляючы собЪ хкрутност звитАжцы, 
которое сл чуючы до себе што Атылевым жольнеромъ перед 
тымъ выражали, сподеваючы сл ее на себе велми болли, всих до 
того дорог искали и досветчали, абы небезиечности уити могли‘). 
Был па тот часъ в том м$5ст$ бискупомъ блогославеныи Ника- 
зый, чоловЪкъ справедливостю, сватобливостю жывота, и <бы- 
чаевъ зацныи. Тотъ зъ Эутропею сестрою своею папенкою, еще 
3 молодых лЬтъ до кллАштора даною, которал так цудностью тако 
тэжъ иншыми душными дары была хздобена, черезъ весь хныйи 
‹хблежены час уставичне сл молитвами бавили, абы ублагали 
гнфв божыи, длл^ которого розумели, же Атылл мфль мещаны 
велми утискали, а его (стр. 202) милосердье до всих покорныхь 
прыходлчые держали до того, коли Атылл срокгимъ ‹облеже- 
немъ былъ велми тажкии. А вжо не мели жадное надЪи здоровл 
своего мещане, хдны таАжко въздыхаючы, другие плачучы, с 
покорою утекли сл, до которого в тот час богу моллщаго такъ 
мовили: Быс мы того ие вЪдали, зацныи мужу, иж бог всемо- 
гущыи тую ласку и милосердье свое тобЪ дал, иж твое молитвы 
суть ему вдачны, а тую вею надзу длд нашых злостеи на насъ 
допустил, а кгды сл мы до лепшого способу жытл наверънем, 
бог засл непрылтелл хт шыи нашыхъ або тнудит, або его 
ласкавшым противъ’нам учьшить: не м$ли бые мы ‘гого у своей 
моцы розмышлАт сл, если сл до тебе утечы, чы-ли 3 дэспэрацои: 
которал сл насъ розмаитыми надзами велми утисненыхь срокго 
держыть, пнак ‹® собЪ мыслить; леч ижь и милоесрдье 6052 мимо 
всп иншые людские речы завжды важиепшые быти розумЪемь 
й тебе з много знаков ему быти прыемнымъ вБдаэм, не отегазли 


мд—— 


') На поляхъ: Никазыи бискуп; и: Речъ рэмэнсовъ до Никазого. 
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сл всмо прыити до тебе, за которого радою або хбороною и 
жыть и умерети давно есмо вже умыслили. Што за множество ест 
непрьшатель видишъ, што за окрутенство против всим и ты вф- 
даеш и мы вфдаем, чого много хколичныхъ м$ст трупов авным 
сведэцтвомъ ест; так великому того грубого народу множеству 
должеи силами нашыми ‹хпирать с^ жадным способом не мо- 
жемъ, мусимъ албо доброволне сл непрылтелю поддать, а, вЁр- 
ности, которою есмо пописовали сл боечы сл смерти, отступить, 
або не хотечы моцы а чкрутности их досв$тчыть, сами собЪ 
смерть задать. (дно с того двоига подънати мусимъ, если або 
нас Бог не ратуе, або за твоею радою надЪи такое не будем мфти 
\\тдаленьл ‘от себе тое небезпечности. Почстивост сама вела бы 
насъ до того, абыс мы до хстатнего тъхненд хпираючы сл так 
\крутному непрьыштелю ‹ут статэчности, мужества и верности 
нашое длл^ страху смерти не утступовали, коли бы есмо м6ли 
мкую надфю эбороненд; бо теж ‹юднак вфдаем, же бы нам было 
пожыточнеи тое ‹облеженл надзы вытерп$ть, абыс мы потом 
покою а вольности пожеданое зъ жонами и дфтми ужывали, 
нижли дла гнюсности и ничемности не даваючы ‹хтпору непры- 
мтелю вдать сл в спросную а вечную неволю. Але што за, лБ- 
карство на тое зло наити маем? Што маем чынити, будучы вжо 
долгими працами, невысыплнемъ и голодом знадзоны, абые мы 
сл смерти передъ часом прыходлчое устерегли? 3 гола, невФдаем, 
мкъ тые, которые вже хкромъ того (стр. 203) тъху, длл дол-` 
гого непокою ледве хтдыхаючого, а скуры давным голодом змор- 
щоное, ледве знать гако видишъ, иж есмо въжды люди. Ты, ® 
которомъ розумфемъ же вфдаеш воли боже; нфшто порадь нам‘), 
што маем с того двоига, злого над нами вислчого убрать. сли 
подамо непрылтелю м$ето, без похибы маетности и горла, всих 
нас в небезпечность удамо, а ‹‹плат если насъ кгвалтом а чого 
злого над нами не будет а кого хкрутенства, в котором тот 
твой люд не ест терпливый, над нами тотъ грубый народ броити 


1) На поляхъ: Рады жедають. 
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не будеть, нехаи такъ будеть, жэ некоторые межы нашыми суть 
на тую надзу и на муку терпливые, але далеко большеи тых естъ, 
которые, будучы звитажоны кревкостью чолов$чою, страхом и 
муками бога сл запруть, в5ры, которую вызнали, ‹отступлть, а 
душы своеи ущэрбене учындть. Твол то тэды рЪч ест, мужу 
божыйи, абысь тому злому нас вельцэ утискаючому забфгъ а ‹ 
твоеи громаде хт страху дрыжачои радил а в часъ лекарство 
кое, если можеш, далъ, абыс мы сл хт учетивости и побож- 
ности надзою прымушоны не хдорвали а «т воли Божое не цт- 
ступили. | 


Глава Г. 


Никазыи маючы еще перед докончэньемъ того хблвенье т 
бога, короткими словы так имъ хтповедал'): Ачъколвек не так 
много, мкъ вы внимаете, мои милые мещане, бачу в собЪ годно- 
сти, ведже штоколвек естъ даров божых мн$ даных, то м все 
прыписую его ку мн$ милости, милосердью и добродеиству, ко- 
торый не длл моих заслугъ, але зъ властное своее добротливости 
хотелъ мене ласки своее а нехшацованых добръ своихъ участ- 
никомъ мфть, которому штоколвек у мнЪ естъ, все прыписую, а 
того што даром божымъ ест, не маете дл^ чого силам моим 
прывлащаль: хн моц, можност и доброть свою во мне выставил, 
а его духу, надхненью и воли мушу быти послушон, которого 
если росказанью иле можем досыть чынити будемъ, а хбфтницъ 
жывота небеского пэвною надфею ‹‹жыдати будемъ, ничого на 
насъ в тых речах свецкихъ так тажкого не прыидеть, чого бы 
есмо у его вре статочне зносить а вытерпети не могли, ничого 
такъ трудного а непрылтельского, што бы нам легкого а ку вы- 
терпеню лацного быти не мело. Множество а крутность того 
грубого народу, мещане (стр. 204) рэмэнсы, вже давно и вфдаю, 
иж надзы в суседстве близких народов дознал есми того, кото- 


1) На поляхъ: тповедь Никазого: р чъ бискупл. 
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рал заправду з божого допущенл походить. Атылл не могъ бы 
вамъ шкодить а ни моцы своее против вам вытлгнути, быс мы 
были грехами нашыми бога на, себе не розгнЪвали, который то 
вже постановилъ у себе, што мнф вже давно ознаимиль, иж тое 
м$сто на хстатокъ в руки непрылтельские прыидеть, а вы 30 
мною восполок на хкрутност того грубого народу естъесте на 
готовани, абыс мы за выступки телесные, которых есмо винъни, 
короткие а дочасные муки утеръпевшы, достали сл до жывота, 
небеского а были его участниками. Ну-жъ тэды, намилеишые 
братл^, штож кольвекъ за надза и небезпечност на, васъ прый- 
деть, сталым а мужным сэрцэм терпите, за. мною идите, пастэром 
и чтцом вашым, мене собЪ передъ хчы покладаите, абысте вы 
на духу здорови были, а сл напередъ в непрезпечност уфамъ: ко- 
роткие то будуть муки, которые т того грубого люду будем 
терп$ти; ный небеские заплаты, которые бог тымъ, што его 
у вЪре а въ милости вызнавають, мт початку постановил, ако 
суть не хгарнены смысломъ людскимъ, такъ засл суть щастливы, 
несмертэлны а на жадные вфки никгды нескончоны. Нехаи же 
васъ тэды ничого не страшыть, телеснал або надза або мука, а 
ни сл годить тымъ, которые васъ преслБдують, злого не зы- 
чыть, але наследуючы Хрыстуса Езуса и науки и учынку за, 
непрылтелы вашы, абы сл до правдивое знаемости божое и до 
правдивое дороги навернули, 30 мною восполокъ уставичне сл 
молите. 

Также тэж и «нал Эутропил панна смеле намовлала мещаны 
ку мужному зношенью того, што вжо праве перед ‹хчыма видела, 
даючы то по собЪ знати, же хотл бы непрымтель т$лу ее муки 
задаваль, пред сл серцу статэчности, абы пры добром зостать а 
в нем не мЪфло трывати, «тнати не будет могъ. С тыхъ тады 
людей побожных напоминанл мещане нешто болзни на сторону 
цтложывшы. чхотнеишым вжо сэрцэмъ ждали вслких прыгод. 
А в тотъ засъ угрове збурывшы муры а через нихъ перешедшы 
а пншые хбороны розметавшы, до мфста нагле вторгнули и вну- 
тры с^ всюды по м$сту почали полны шаленое запальчывости 
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росходити, забилючы кого поткали, так дорослые къ недоро- 
слые, не хольгуючы жадному в$ку а ни плоти‘). 

(Стр. 205) Никазыи и Эутропил здивившы сл так великой 
непрьышательской ‹окрутности, спеваючы набожные пени до кос- 
тела панны Марыи, который был тот цныи бискуп збудовал, 
утекли в тот способ, абы гдЪ за часу щасливого повоженм богу 
сл молили, там тэж часу набольшого нещастл а праве хстат- 
него крэсу богу душу дали. Угрове з великою попудливостью 
збегли сл тэж до того-ж костела, которых кгды Никазыи узрал, 
киваючы на них рукою а даючы знать, абы помольчали, так до 
них в коротцэ мовил: Вижу м, жолнере намужнеишые, же есте 
вы т правдивых а мужных жолнеров крови далеко хтродили, 
а намнеи не паметаете на скромност, которую много диких зве- 
рат с прыроженл мевають, которое кгды бы есте абы на, мен- 
шую троха м$ли, не так бысте сл роспусне срожыли въ зви- 
тАжетве, которое звитажоным частокроть Фолькговати а на са- 
мые пышные срожыть сл звыкло, а ни бысте такое хкрутности 
ужывали, жебы есте все мечомъ выкоренить, нижли на, ваш по- 
жыток хбернути волЁли, къ бы тое чые иншое, а не ваше 
было, чого есте не так даленцэ силами вашыми, мко божымъ до- 
пущенем, достали. (т великое а шаленое быстрости и попудли- 
вости не бачыте, иж и увесь люд в неволю и маетности а, вси 
нашы р$чы ку вашои \хздобЪ, кгды сте мЪсто взлли, прышло. 
Люд хрестанскии с покорою падаючы до ног вашых просить, 
абы былъ ут вас горломъ дарован, а вы кождого, кого поткаете, 
ко быдло забиваете над вси хбычаи побожности людъекои. 
@елиж есте умыслили быстрости вашой не погамовать, але за- 
помневшы побожности и пожытковъ вашых вси м%стца, хкру- 
тенством наполнити хочете, на, мене, ‹ жолнере, который естъ 
есми ихъ пастыром, вашу гадовитост ‹оберните, т траченл тых 
повстегните вашы руки, Фолькгуите покорнымъ перед вами па- 
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даючым, пышные а хтпорные, которые сл вамъ противлть, гро- 
мите, мене, бискупа их, если вас болшъ хкрутност нижли по- 
божность рушает, мене мовлю, которы-м ажъ дотуль ваше зви- 
тАжетво зволочывал, забите, на мене сл хбуръте, поневаж сл 
так богу здало, душу выдрыте, а тые мои хвцы, которые ни- 
чого злого не заслужыли, горломъ даруите.—Игды тым напоми- 
папемъ быстрость угоръекал ничого сл не гамовала, але сл на, 
всих срожыли, и на тых, которые сл были до костела, зобрали, 
тотъ побожный бискуп Никазыи почал тако и перед тым молитвы 
плачу пильные до бога чынити, а скоро н исалмъ Давыдовъ 
заспевал: Душа мол до земли ирыльнула, тэды ифкоторый вое- 
вода, добывшы шабли, стал сго, (стр. 206) которого голова 
хотА т тфла дтпала, так поведають, иж пред сл спевахи не 
перестала, але пред сл тые слова Давыдовы вымовила: (Ф)жыв 
мене, папе, водле слова твоего. Тым то способом тот блокгоела- 
веный муж хвалечы бога з того свЪта, зъшол. 

Потомъ угрове срожачы сл без мБры, улакомившы ел на, 
хорошетво хное Эутропеи панны, хот$ли ви кгвалтъ учьнити, 
которал мко сл здавна статэчие научыла чыстости своее сте- 
речы '), так и в тотъ часъ хбернувшы сл до того, што Ника- 
зого забил, рекла ему: Нахкрутнеишый 30 всих, которых земли 
уродила, або не вЪдаешъ на, акого-сь мужа божого иевинностью 
а свлтобливостью жывота зациого руками сл своими торгнулъ, 
которого-сь, хота-ть ничого злого не учынилъ, незбожне горла, 
збавил? Слушне тебе за такии злостивыйи учынок справедливый 
суд божый будеть ждати. Мало маешь на томъ, же-сь человека, 
свАтобливого в костеле божем забил, але и мене до того прыне- 
воллеш, абых твоеи спросной хути поволна была, але бог, кото- 
рыи циоты и чыстости боронить, того твоего сквапливого а, иез- 
божного учынку за моею послугою иезомщоного не пустить. А 
домовлАюЧЫ того Эутропл торгиула сл ему до волосов, а потомт 
ухватившы сго крепко за горло, выбила ему ччы °). Другие 
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жолнере, которые гледфли на мужество тое бфлое головы, будучы 
рушоны прыгодою товарыша своего, торгнули с^ на ную 
панну и на иншые хрестадны, которые были в костеле, а поза- 
бивали их. 

Пишуть н5ёкоторые так, ижъ угрове кгды вже над всими, 
так тыми, што въ костеле были, ко тэж и надъ тыми, што на 
иншых мЪфстцах по м$сте, досыть срокгости ужывали, а до 
маэтности сл кинули, небескими страхы были преражоны. Ви- 
дели на пов$трыю войска потыкающэ ся, слышали в костеле 
мкии-сь дивный а страшливыйи шум, кгромот, которыми знаки 
будучы престрашоны дали лудови покои, а на розные м$етца, з 
великим страхом з м$ста повтекали. А потомъ хное м$сто долго 
пусто стодло, походни гораючые надъ м$стом часто и долго ви- 
дано, спеване гакое-сь з неба слыхано. Много мещанов, которые 
были бодчы сл непрылтелл повтекали, узревшы так много чу- 
дов и знаков, дов$давшы с^ \х хттлгненю непрылтельскомъ, 
вернули сл хплт до м$5ста, а Никазого и Эутропию и иншых 
людеи цнотливых тфла, з великим плачом поховали. 


Глава 21. 


То кгды ся въ ремэнскомъ м$сте дфяло, Атылл н$Фкоторого 
гэтмана, своего (стр. 207) Кгюлу, албо акъ его н$которые з0- 
вуть, Юлюса, давшы ему немалую часть воиска своего, послалъ 
до Колна, которое зовуть Агрыпъпина, абы его добывал, кото- 
рое м$сто, мкъ тепер, такъ и на ин часъ было зацное и великое. 
В тот чаеъ Этэреусъ, сын королл анкгельского, млоденец хоро- 
шый, цнотливыи и добрых ‹хбычаев почалъ сл старать в малъ- 
женство х Уршулю, брытанского королл дфвку хдиналку, по- 
славшы з великою хутью послы до отца, ее, которого коли не 
вфдал, што бы за итповедь дати, Уршула смутного и троскли- 
вого напомнела, абы давшы фрасунъком покои заручыл ее за 
Этэреуса, поведаючы иж маеть тое объдвенье т бога, абы сА 
не зборондла малженства того в тот способ, иж бы еи еще дано 
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вольные тры лфта, через которые бы хтправила, дорогу свою, 
на которую сл была ‘хбецала, то ест абы шла до Рыму, маючы 
пры собЪ десеть тисечеи панен. А про тож того сл домовлАла, 
абы и шнъ и Этэреусъ паниц ее старали сл сполне, мкъ бы еи 
нашли десеть панен ‹хсобное чыстости и статэчности, а кождал 
з них абы м$ла пры собЪ тисечу панен, и дна сама абы тэж 
также пры собе тисечу мфла, дно же бы вси были хсобливое 
цноты и чыстости. Послове, взавшы дд отца Уршули тую хт- 
поведь, з радостю хтехали. 

Этэреусъ и брытанскии король, отец. Уршули, зобравшы 
водле змовы такъ много панен, дали их Уршули в товарышетво, 
которал прынлвшы тое шлдхэтное товарышство а справившы 
\удиннадцать великих кораблеи и другие р$чы на так далекую 
дорогу потребные, пустила с^ морем з Брытанфи аж до того 
мЪфстца, гд$ Рэнъ в море упадаеть, гдф тепер есть часть Голь- 
ЛАНДЭИ, \ткуль хпАт рекою против воды прыехала до Кольна з 
великою радостю мещановъ, а с Кольна до БазылЪи. Тамъ з0- 
ставившы корабли и иншэ спраты шла пфша до Рыму, которал 
потомъ, хбходившы и хгледавшы местца, и сватости вси в Рыме, 
ко была обецала, вернула сл до Базылфи, а папежь Цырьнак 
проводил ее з великою почестностью ажъ до м$стца. ВсБ5вшы 
тэды у Базылеи у корабль Рэномъ рекою на, дол ехала до Кольна, 
которал выседшы на берегъ ничого сл непрьшателл не споде- 
ваючы, але такъ внимаючы, абы все безпечно было къ первеи, 
кгды с^ до м5ста прыближати почала, тогды ее угрове зо всих 
сторон хбскочыли а&`з оными всими паннами крутне позаби- 
вали !). Так тогды нал шлахэтнал панна зъ Этэреусомъ пани- 
цэмъ своим, которыи довфдавшы с^ же Уршулл назадъ едеть, з 
маткою и з сестрою Флюрентыною и з-ыншыми н$которыми 
бискупы аж до Кольна противъ ее был выехал, и з оным Цы- 
рымком папежом и 30 всими ными паннами с того свфта зошла, 
а чыстость свою Хрыстусу (стр. 208) правдивому . девицства, 


1) На поляхъ: 6) диннадцать тисечеи девиц. 
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‹иблюбенцови ®Флровала. Тых панен тбла лежать въ Колне; 
исторыкове не згожають сл х часе того побитьд, але иж кроп- 
ника угорскал стара тот часе побитьл тых панен быти пове- 
даеть, подобна реч ест къ вЪрэ, иж в тотъ час, кгды Атылл у 
Францэи был, Уршулл с паннами своими была хот угров забита. 
Атылл^ добывшы Рэмов, переехавшы ‹Франъцускую землю а 
Флдандрыю злупившы и звоевавшы, тагнуль до Турынкгий; тамъ 
хотечы ‹казати, ижъ всю Францускую землю и увесь заход 
слонца звитлжыл, умыслилъ в мфете Изынацщ» зъездъ м$ти а 
великии Фэстъ учынити. А про тож много пограничныхъ коро- 
левъ и народов частю з болзни, частю иж и его самого и его 
пыху рады бы были видели, зъехали сл до него, которые Атылл 
гоине ударовавшы вольно пустил. 

Было ие мало народовъ над берегами мора брытанского и 
бальтыцкого або немецкого мешкаючых, которым еще неправе 
страшна была можность Атылева. Про то абы и тые шабли по- 
чули, ‘брал колко гэтманов, абы тлгнувшы войском калетаны, 
нортмапы, морыны, тункгры, Фрызы, цымбры и прусы вое- 
вали, а все если не будуть его панованыя послушны, хтнем и 
мечом пустошыли. Тые вси народове зллкнувшы сл тагнучых 
непрьпател доброволне сл поддали угром; а в тот час Атылл 
довф$давшы сл иж рымллАне и кготове пописують жолнерэ, збп- 
рають воиско а воину против ему хотать възновити, бавлючы 
сл абы ‘ен самъ и его жолнере так великими працами, воинами 
ий звитлжетвы розмаитымъ повоженемъ хдержаными будучы 
велми спрацованыйи ие был ко «т непрьиателл............ 
хпустившы Францускую землю верпуль с. до Сыкамбрые сто- 
лечпого ув-Угрехъ мЪфста свосго. гдБ быль Буду брата своего 
зоставилъ. 


Глава 01 


Атыл^, кгды сл на вопне Француской забавил, Буда брат 
его частью длл того, п х звитажетве и х жывоте Атылевом 
ничого пэвного не вфдалъ, частью тэж радшей длл того, иж ко- 
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ролевство двух панов мевать не може, умыслил панство угорскоэ 
вылучаючы ‹т того брата сам посфсти, которое дл^ тое пры- 
чыны водле воли своее дома справовати почал. Которое речы 
(стр. 209) были великие знаки, иж замок ный, который Атылл 
почавшы недалеко Сыкамбрые будовать казалъь был Атылемъ 
прозвати, ‹н узгордившы волею 'братэрекою ‹хт своего именл 
назвал Будою‘). Дл^ тых прычынъ будучы ‹хбмовленыи Буда, 
кгды Атылл длд того змоцненм не смфл сл на него гавне кинути, 
на зраде на него ударывшы поималъ его и забил и казал вки- 
нути у Дунаи, над которомъ Сыкамбрыл и Буда албо Будзынь 
столечное коруны угорское м$сто лежыть. НФкоторые такъ по- 
ведають, иж Буда еще передъ битвою каталлуницкою был за- 
бит, але м держачы сл кроиники угорское, держу х том, же сл 
то по тои битве стало. Забившы Буду казал обволати тот вы- 
рок, абы кождыи тот замок Атылем звалъ, а, Будзынл не вспо- 
минал; ведже иж посполите прыроженм людъские бывають роз- 
ные, а болыпеи сл до речеи заказаных горнуть, про то много 
их было, которые тому росказаню не чынили досыть: угрове 
тот замок и мфсто еще и тепер Будою албо Будзынем, а н5мцы 
Эцэльбуркгъ, то естъ замок Атылин зовуть, теперъ ит цэкгель- 
ней, бо там перед тымъ много ваина жыгано, зовуть ОфъФэн, 
‹«ткуль значыт сл, иж нфмцы, мкобы через м$чъ т угровъ 
достаты, на хнъ часъ тэжъ Атыли послушни были. 

По забитью Буды, кгды сл вси р$чы ув-Угрех въепокоили 
и порадне постановили, Атылл патЬь лфт в Сыкамбрыи мешкал, 
а через тот часъ жолнерэ его, прывыкшы лупу, сэрбъскую 
землю, Мацэдонию, Ахаю, Тэсалию и Трацэю наеждчали, лупили 
и пустошыли, а на остаток тэжъ мфета и люди угорские Аты- 
левы подданые велми утискали и шкоды им чынили, так ижъ 
много его подданых, не могучы терпфти такого лупежства, ®т- 
бфгъьшы добытку и быдла, упросившы сл первфи у Атыли на 
иншое м$стцо переносити сл мусели, гдЪ хто волБлъ, а сам 


1) На поляхъ замфчено: Тепер то Будзынемъ зовуть. 
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Атылл абы мог вфдати што сл по всихъ краинахъ свфта, деть, 
постановил на чотырох мфетцах своихъ посты албо подводы ‘), 
дну в Кольне, што их зовуть Акгрыппина, другую въ @доре, 
мЪсте далматскомъ, третюю в Литфе, четвертую у реки Танаис: 
с тых м5етцъ кождое мало не всего свфта справы через ххтм$-* 
неные на мфстцах своихъ посты до Сыкамбрыи до него доно- 
шоно, & хн хпАТЬЪ Фным ВСИМЪ ВОЛЮ СВОЮ знаимовалъ. Кгды 
то постановил, тот м$лъ с того пожыток, иж частью снадности 
а погоды на, непрымтелда, мкъ бы против ему справил, искалъ и 
пильновал, частью тэж д всемъ в час, што они против ему по- 
чать хотфли, пэвную вфдомость мевалъ. 


Глава г. (Стр. 210). 


Сыкамъбрыю м$ето, х которомъ чынил часто възм$нку, по- 
ведають исторыкове, иж хранцузове збурывшы за справою 
Антэнора тромнского Паннонию, которую теперъ угорскою зем- 
лею зовуть, на паметку именл своего перед давными часы збу- 
довали, через много лёт в нимъ мешкали. Того мЪста Атылл, 
коли угрове Паннонию, мко-м вышеи поведал, посфли, попра- 
вилъ а столицою собЪф ку мешканю ‘обралъ, которое если т 
сыкамбровъ, людеи немецкого народу, над Рэном мешкаючых, 
которое передъ тымъ хранцузове воинами утискали, если тэж 
дл^ которое иншое прычыны Сыкамъбрыею названо, не маю 
достаточное х том пэвности. Тамъ хотл собою своею Атылл 
умыслил былъ мешкати, ведже будучы велми хутливый до славы, 
уставичне х том мыслил, ко бы панъетво розшырылъ, коро- 
левство до королевства прылучил, кождыи народ под свою моц 
подбиль & славы собф воиною прымножал. К, тому тэж, роспо- 
минаючы 06$ поражку люду своего каталлуницкую, хх том роз- 
мышливал, на том увесь был, усихъ дорогъ а Фортэлев до того 
искал, мкъ бы сл крывды оное поражки помстити могъ. В тотъ 


1) На поляхъ: Подводы Атылевы. 
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часъ услышавшы пэвную х смерти А[эщыусовои новину, розу- 
мфючы же на доказане того, што былъ вжо давно умыслил, до- 
рога ему сл ть Бога подала, а къ тому нихто вже не сыль, 
который бы его силамъ ровенъ могъ быти, умыслиль напервеи 
на землю влоскую хбурыти сл, абы звитаженемъ ее жалосное 
на каталлуницъких поллх битвы паметку новымъ мужством а, 
новою военною славою затер. А так прызвавшы до себе королев 
и народов, которые через тот час подъ его хоруговю воину слу- 
жыли ему кг воли, учынил до них рфчъ тыми словы'). 

Кгды ваше мужство а, сэрцэ до справъ военных хотно, мои 
милые гэтманове шлахэтные и жолънерэ мужные, самъ у себе 
уважаю, а к тому тэжъ то, мко-м много людеи, народов, краю, 
королевствъ мужеством вашымъ, силами и товарышствомъ рато- 
ваный под мою моцъ подбил, гако-м на хстаток много звитАЖеТВЪ 
по всих земллх держал, зда ми сл реч не потребнал, абых 
васъ многими словы до того, до чого сами с прыроженл своего 
склонъни естъесте, або напоминалъ, албо побужал, поневажъ до 
кождых мужных а рыцэръских справ, которые прыстодть муж- 
нымъ людемъ, мкъ еще сперву склонни а ххотни были есте, до- 
свфтчыль есми самъ того; толко х то сл нам потреба пильне 
старати, абыс мы сл (стр. 211) дороги до учыненм чого зац- 
ного, што ест у людеи в такои потребе р$ч напереднеишала скоро 
с^ подаст, не лениве а хутливе хватали, которое если с^ дер- 
жать будем, товарышы милые, тэды все нам поготову будеть, 
лечъ если ее занедбаемъ, а мк много працы, старанА и храсунку 
первеи поднать мусим, нижли бы сл нам зась подала. 

Сила рымъскал, великое панство, шырокое, вельможное а. 
паметное завжды было, маючы под своею моцю увесь свЪтъ, 
вже вам давно естъ свфдомы. Тое панство, иж просторнеиша, 
шыршэ и зацнеишэ перед тымъ бывало, тым болыпому упадку 
а, небезпечности тепер подъданы естъ, если пилне угллнем в тое, 


1) На поляхъ: РЪч Атылева до королевъ и жолънеров своих, 
кгды на влоскую землю воину поднести м$лъ. 
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юмкъ сл тепер ихъ рфчы мають, а чого злого они тепер за на- 
шого часу, або з божого допущеньл, або тэж зъ кого силъ их 
звонтленьд а нахиленл_ не утерпели. Вандалове, висикготове, 
брытаннове и нёмцы, которые панство рымъское водле воли 
своее наеждчали, давають то нам знать акъ силы их тепер суть 
слабы, звонтлены и вынадзоны; Афрыку, Ибэрыю, Францэи не 
малую часть, Брытанъчию, которые земли перед тым под рым- 
скимъ панованемъ были, тепер непрылтель маеть; Паннонил, 
сэрбскал землл, Трацыя, Мацэдонил, словенскал землл и иншые 
въсходу слонца краины мужеством, жолнере мои милые, вашымъ 
рымлном отнатые, под нашым панованемъ суть. Чогож тогды 
вже иншого не доставаеть? (дно, абыс мы на влоскую землю 
‹хбурывшы сл, которам ест над вси помененые краины преднеи- 
шал, подбили ее под свою силу, чого если же дороги нам т 
бога до того даное, жолнере милые, з рук спросне а недбале 
упустить не будете хот$ли, лацно доказать будете могли, бо а 
которые м$стечка и великие мЪста, которые на шстаток наро- 
дове, которые королевства шабли вашое не бодли сл, не почули, 
не дознали )? Што сл коли, жолнере намужнеишые, так труд- 
ного вам видело, чого бы ваше мужетво и во всих речах статэч- 
ност лацнымъ не учынила? А если же рымлне в королевствах и 
в краинах помененых, которые перед тым подъ ихъ панованемъ 
были, не могли с^ вашое шабли, вашому мужеству и моцы жад- 
ным способом хтнАти, штож розумфете, што теперъ против 
вамъ, силы зуполные маючым, долгим хтпочываньемъ змоцне- 
нымъ, много товарышетва розмноженемъ заможным, панетво 
рымекое вже звонтленое будеть могло? Битва каталлуницкал, 
абых тэж и нашое поражки въепомпнаючы чужую надзу не за- 
помнАЛЬ, ачколвекъ нзыакою товарышов нашых исполных (стр. 
212) жолнеров за мужетвом [А]эцыусовым прынесла, ведже если 
личбу непрылтел побртыхъ до нашых прыровнлете, хбачыте, 
же то што есмо мы терпели, будеть смЪхомъ а пигрыщомъ перед 


1) На поляхъ: Выславлеть люд свои. 


ПО ИСТОРШИ, РОМАНА И ПОВЪСТИ. 219 


ихъ упадком, а ни м еще тое прошлое битвы надзу, если есте 
которую поднали, гнюсности а ничэмности вашое прыписовати 
могу, 60 а хто з вас не м5ль рукъ у крви непрылтелских хмо- 
чоных, або хто з вас непрымателеви горла не выдрал? Але што 
колвек тамъ злого на насъ прышло, то прышло з розного и 
никгды не ‘‹днакого повоженл воины а ‹облудного щастл, кото- 
рое такъ люди мужные, ко тэж гнюсные а ничемные хднако 
без браку много кроть утискать упадком звыкло. Тепер тэды, 
товарышы а жолнере мои мужные, час ест абыс мы сл хной 
давно поднлтое поражки новымъ мужъством помстили, што бу- 
деть без похибы, если не будем вол$ли ничэмне естъ въ гнюсно- 
сти, нижли сл тое дороги а снадности, которал се тепер подала, 
держать. Сэрдцэ мое будучы тых речей, которые мають прыити, 
пророком, мн$ даеть знати, ижъ влоскал землл в коротком часе 
не з великою працою наша будеть, которал кгды под налиу моцъ 
прыидеть, што-жъ вжо зостанеть въ Эуропе, што бы не лацно 
мусело подъ ваше мрмо прыити? 

Нуж тэды, мои милые товарышы, мко сл есте до иншых 
рЪфчеи аж по нинешнии день ххотне брали, так сл тэжъ и на 
тую выправу до Влох берыте, не зоставаите собЪ винни в ща- 
стю, въ богатствах и в зацности вашои, чого потреба на воину 
вже тепер готуите, зо мною восполок пущаите сл за щастемъ, 
вфръте мн$, жэ не праца, не небезпечность и не иншые, которые 
сл на воине траълють, надзы або трудности не хдорвуть мене 
‹хт розъмножанад вашыхъ богатствъ, т захованьд прьыпазни и 
помоганью товарышъства а т бороненл здоровл вашого. Все 
хочу з вами сполне подыимовати и хвшем всего перед вами 
хочу перв$и коштовать, только за мною за щастьемъ а за, снад- 
ностю або погодою, которые двЪ р$чы на воине суть напредней- 
шые, идите. Постараю сл х тое за помочю божею, иж влоское 
земли не малал часть первеи будеть под вашым панованем, нижли 
рымскал сила против вамъ выидеть.—Тыми словы гетмане и 
жолнере Атылевы такъ были рушены, иж з великою радостью 
кликали, же не толко до влоское земли з нимъ потлгнути, але до 
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каждое части свфта, до которое Атылл каже, за, его хоруговю 
смфле поидуть а росказане чынить будуть '). 

Зобравшы тэды Атылл своих *) и хстрокготов, эрулев, 
турцылинкгов, хвадовъ, рукгов, которых спереду в товарыш- 
стве на воине зъ собою м$лъ воиско, кгды зготовавшы сл в до- 
рогу на конь вседал, поведают же крукъ*) (стр. 213) т усходу 
слонца прылетевшы усфлъ на правомъ плечы его, а потомъ 
възлетфл къ горе и летелъ так высоко, же его потом жадэн до- 
зрэть не мог. С тое ворожки Атылл будучы вэсол, заразом 
таГнул в дорогу, напервеи тэды до Стырыи, Карынтый, словен- 
скои и долмацкое земли вторгнулъ, которые звоевавшы а, Салону 
и Спаллт мфста зъжогъьшы до берегов адрыатыцкого мора 
прытлгнул; потом Тракгур, Скардону, Сыбиник, Мдору, новую 
Сэкгнию, Потэнцыю, Поле, Тэркгестъ, Капифэрыю, м$ста велми 
богатые и велми хорошые збурылъ а на луп своимъ жолнером 
\убернулъ *“). 

На самым до волоское земли втлганю нфшто люду Валенты- 
нАНИНа ЦЭсара засело было теснины або ужыны дорог, хотечы 
Азыыельия о, .... Назад; але кгды с^ там прыближалъ, тогды 
вси хт страху повтекали. 

Рокъ 5), которого Атылл хбурыл сл на вълоскую землю, 
был т нароженм божого чотырыета плтьдеслтыи. Эузэбиусъ 
прыкладаеть до того хдинъ рок, а Сыкгэбэртъ чотыры. 

Вэнэтове, у которых исторыкове поведають, ижъ згубившы 
под Троею Пилимона королл, маючы вожэм Антэнора до внутр- 
нои адрыатьцкого мора хдноги были прышли, на тот часъ 
«коло Адрый мешкали; тые зъ многими мещаны аквилеенскими 
и т иншыхъ близних мфст быватэльми, бодчы сл^ Атыли, 


1) На поляхъ: Позволене вальки. 

2) На поляхъ: Выправа Атыли до Влохъ. 
3) На поляхъ: Крук знак. 

4) На поляхъ: Панства и мфста збуроные. 


5) На поляхъ: Рок, которого Атылл на влоскую землю ‘убу- 
рылъ см. 
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хпустившы свое властное мешкане напервеи утекли были до нф- 
которое выспы недалеко хт Аквилеи м$ста, потомъ домнима- 
ваючы сл, жебы и там Атылева сила, дослдгнути мфла, перенесли 
с^ до иншое выспы, хт навалности морское безпечнеишое, ко- 
торую зовуть Рыуусъ альтус, на котором м$стцу почали будо- 
_валь тое место, которое теперъ Вэнэцэею зовуТть '). 


Глава Д(. 


По збуреню м$ст преречоных, кгды Атылл ку Аквилфи таг- 
нул, зашло ему дорогу чт тэръкгестынское хтноги рымское 
воиско досыть великое, которое поразившы а выкоренившы 
цблегь Аквилию мЪфсто °), которое ач трудное было ку добытью, 
частю длл того, иж мещане дов$давшы сл х тагненью Атыли, 
хгледфли сл были на вслкие потребы ку вытрываню ‹хблежена 
и ку хбороне м5ста, потребных, частью тэж (стр. 214) дла того, 
иж не мало люду мужного ку хбороне в ним м$ли, ведже абы 
толко тое «дно м$ето не было прожно т того так великого 
сэрца королд^ можности и потужности, хот$лъ под ним всАкого 
нешастл досвЪтчыти. А так добываючы его дФлы, которых не 
мало зъ собою мевалъ, кгды ему с^ не водле мысли шанъцовало, 
тры лёта по прожницы под нимъ стравил а в тот час вси пол 
вколо повоевал, которал рЪч была того прычыною, иж въ хбозе 
Атылевом велми трудно было  жывность, а дл^ тогож так 
люди, мко и быдллта, мусели едать незвыклые потравы, розмаи- 
тые хоробы прынослчые. До того вже было прышло, же сл 
былъ Атылл пры том ‹иблеженю велми стошнил, и жолнере ча- 
стю надзами долъгого з„блеженма, частю недостатком речей по- 
требныхъ, велми были стрывожоны и на тел звонтълены; вже 
всюды по \бозе слыхать было шамрене и нарекане жолнеров, 


1) На поляхъ: Початок Вэнэцэи. 
2?) На поляхъ: Аквилил уд Атыли ублежона; Аквилиитры 1% та 


добывалЪъ; Фортэль, 
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гнфваючых сл^, ижъ не з людми прыстоиною воиною, але с ка- 
меньми а муры и баштами недобытыми справу м$ли, с которое 
працы и терпливости а ни славы а ни нагороды жадное м5ть не 
мфли, поведаючы, жебы то было им учетивеи и пожыточней до 
Рыму влоское земли головы зараЗом тагнучы, если бы с^ Атылл 
въ блеженю мЪфст кохалъ, которого добывшы лацно бы с^ 
другие м$ста поддали а всее влоское земли богатетв угром с^ 
достали; к тому еще, взавшы Рым, м$ли бы вечную своих справ 
славу. Тое жолнеров нарекане ачъколвекъ Атыли было велми . 
прыкрое, ведже, абы толко того одного м$ста моцность славы 
его с так много зацныхъ справ по всем свфте квитнучое не 
нищьла, благаючы жолнере свое частю надфею хдерженл зви- 
тАжетва, частю великими хбЪтницами, а их хуть против собЪ 
еднаючы, умыслил так долго от хблеженл не хтетуповалть, аж 
бы того м$5ета гакоколвек достал, што абы што рыхлеи спра- 
вити мог, про то и сам у небезпечност удавал сл, ездечы часто 
` коло муров м$етских, огледаючы а ищучы, с которое стороны 
лацнеи добыть; а такъ кгды нфкоторые молчанье хблежоных а 
муры пустые вабили его до того, абы близко под мур заехал, 
нфкоторые жолнере местцы вытекшы таемне через рынштоки и 
инъшые подкопаные проходы под муром дл^...... угров учы- 
неные, нагле сл до него торгнули. Атылл, видечы же а ни уте- 
каню а ни в иншых своих помочеи надфи здоровл не м$лъ, «дно 
У своей дужости а мужестве, абы хднак без пометы не умеръ, 
см$ле на них ударыл а забившы двух, кгды другие видечы его 
сМ$лость не такъ сквапливе натирали, здорово до своих вер- 
нуль сл '). 

(Стр. 215) Поведають, ижъ тые жолнере м6стцы поведали 
УПАТ СВОПМЪ, ИЖ ЗЪ «чЮю ТОГО жолънера, хтоколвекъ былъ, бо 
не вфдали же бы то Атылл был, искры мкъ бы хтгнистые бли- 
скали сл, кгды на них замдовитившы сл гледел. Другого потом 
днА, кгды прожно розмапте до мфета штуръмовавшы Атылл 


1) На поляхъ: Дужост Атыли. 
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Фрасунку полонъ водле своего ‹бычаю хжколо м5ета ездилъ, уви- 
дел иж бусел на верху ифкоторое высокое вежы гнездо мфл, с 
которого дфти свои еще голые одно по другом до тросндгу, ко- 
торам была пе далеко мЪета, в губе по дному носилъ; на што 
Атылл загледфвшы сл, кгды долго стодл мыслечы, потом рекъ 
до своих, же тот птах, чуючы м$ета того вже велми близкии 
упадок, беспечнос дБтлмъ своим мЪфстцэ готуе, бо иж сл до тро- 
сплгу з дБтми переносил, значыло сл иж в коротком часе м$сто 
до сго рук прыити м$ло, а протож бусель, чуючы прышлыйи 
упадок, хотфлъ дБти свои мфть на волпости, абы потом восполок 
3 мБетгом в борзде ие згор$ли, або сл з вежою пе ибвалили. А 
про тож Атылл, будучы тою ворожкою напомененыйи, того-ж 
днл^ почалъ места лепеи и потужпеи добывать, але коли в тот 
час тако и первеи пе повело сл ему водле мысли, на завтрэе ка- 
зал седла кождого четвертого конл зо всего воиска, своего 30- 
брати и в перекоп пакласти по тои стороне, гд$ мур былъ слаб- 
шыи, изажечы, абы мур, будучы ‹огнемъ звонтленый, або самъ 
сл «бвалиль, або сл потом д$ламъ лацнеп дал збить *). В тот чае 
Атылл, паготовавшы начьше до биты муру, а жолнере до штурму 
напоменувшы, ждал часу абы скоро бы гонь утихъ, муръ ла- 
малъ а до мета штуръмоваль, але его тал рада не хмылила, бо 
муръ будучы великим а кгвалтовным огнем звонтленыи лацно 
сл дал розвалить. Атылл видечы тую снадность до взатм места, 
напоминал жолнере, абы каждый водле мужества своего старал 
с^ через мур перебити а до м$ета воити. ()ни з великою ‹‹хо- 
тою беручы сл до того кипули сл на жолиере, м5ста боронАчые, 
будучы готовы вслкие рапы подыпмовати, а ни зброини мещане 
а ни жадна небезпечност не могла их ит предслвзлтим гамовати, 
але смфле а неллиливе через мур сл перебивал. Не меншым 
тэжъ серцэмъ мещане м$ета себе а своего и жоп и детеи своих 
горла боронили, впдечы пк жадное иншое падЪфи здорова ие 
мфли, дно коли бы непрыател.» долгою працою п иадзами вже 


') На поляхъ: Ворожка зт, бусла; Мур вонтаен. 
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спрацованого хтогнати, а м$фсто моцю и мужствомъ своим захо- 
вать могли; што Атылл видечы, казал ранные до хбозу хтво- 
дить, а свфжым на тое местцо наступовать; самъ, которал речъ 
тэж и гнюснэ або недбалые жолнере в р$чы вонтпливои побу- 
жать а мужными (стр. 216) чынити звыкла, пры них был, кож- 
дого с^ мужеству прыгладывал, на кождого властным его про- 
звискомъ кликал, напоминал, просил, абы того што почали не 
переставали, поведаючы. же вжо болшою працою трудност и 
небезпечност поднлли а до хдержанд м$ста, меншал зостала, за 
которое подыимоване кождому з них великую нагороду нагото- 
валъ 1). А такъ жольнере велми потужне силы прыложывшы а 
цколо муру пилне сл забавившы, за тры годины м$сто взАли ®), 
молодые и старые хднако забивали, а ни вфкови, а ни плоти не 
ФОЛЬкГОвали, хиба троха бфлых головъ што хорошшых зоста- 
вили 3); все што было в м$фсте на лупъ жольнером подано, х 
трыдцать и семъ тисечеи людеи там забито. Была на тот час в 
мЪсте бфлал голова так набожностью гмако чыстостю и роду зац- 
ностью славна, а так хороша, иж цпуднеишое в м$сте над нее не 
было; звано ее Дикгъна “). Тал довфдавшы сл, ижъ угрове 
кождого забивали, хиба, бфлые головы што хорошъшые зоставо- 
вали, утекла, на верхъ дому своего, умыслившы первеи умерети, 
если бы ее которыи угрын хотелъ кгвалт учынити, нижли чы- 
стость свою сътрати 5). А так кгды н$=которыи жолнфр улако- 
мившы сл на ее хорошство гонил ее, хотечы еи учынити кгвалт, 
хна ускочыла в реку Натысону, которал под ее дом текла, и 
утопила сл; так кнал статэчнал невфста жолнера спросного 
спроснои хути смертью своею ушла. 


1) На поляхъ: Мужство королевское. 

2) На поляхъ: Аквилил взлта. 

3) На поляхъ: Тые не бывають забиваны. 
*) На поляхъ: Дикгна бЪлал голова. 

5) На поляхъ: Цнота бЪ%лое головы. 
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Глава 61. 


ЁЕгды вже Аквилил была збурона, а через тот час облеженл 
ее поддалъ сл за справою Гельмунъда бискупа Тарвижъ и Вэрона 
за Дылдэрыковою справою; Утынъ тэж Атылл збудовал, абы 
паметку именл своего, еслибы Аквилии достати не могъ, у людеи 
потомных зоставил; тагнул ку Конкордыи, у которои дорозе хо- 
рошыи мужного сэрца знак хказалъ. НЪкоторые хлопи зъ села, 
што с^ кукглБретвомъ бавили, люди уродивые и дужого тфла, 
в надЪю макого пожытку прышли до Атыли и чынили штуки див- 
ные, скачучы велми хипко и мистэрне межы мечми !). Кгды дру- 
гие што на то глед$ли, смемли сл с того, Атылл м$л то за реч 
спросную а не прыстоиную, ижъ ные дужые тфла, которые сл 
борздеи на жолнерскую працу нижли на кукгларство згодити мо- 
гуть, такъ сл ледачым бавать а жывотъ порожнюючый а непо- 
жыточный ведуть, казалъ их (стр. 217) у зброю убрать и казал 
имъ абы так на, конь вседали у зброи Ако и хнЪъ, чого кгды дни 
тому не прывыкли, учынить не могли, а ни з луку стрелати ани 
стрэлы на тетиве положыть не вм$ли, казалъ ные тфла ихъ, 
збытне перед тым в порожневаню розтылые, скромным покор- 
момъ такъ выхудити, иж потом мерностю и цвичэньемъ неледа, 
в кождои рфчы мистромъ будучы выучоны, хбоеи рфчы велми 
лацно досыть учынили *); которыхъ потом послуги и дужости у 
многих рыпэрских рфчах ужывал. А такъ кгды до Конкордый 
прытагнулъ згубившы семнадцать тисечеи угровъ добылъ м$ста, 
на которого муръ самъ первей въскочылъ 3), потом другие м$ста 
близкие, частю через силу взавшы и збурывшы, частю через 
подане хдержавшы, на первеи Падву, гд$ Марульлюса калл- 
брыичыка поэты виршы ему к воли написаные до огнА вкинути 


1) На поляхъ: Атыля кукглЪры цвичыть. 

2) На поляхъ: Наука скочком. 

3) На поляхъ: Конкордыи добылъ, сам король на мур вскочылъ, 
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казалъ !), иж водле волности поэтьщкои назбыт его выславлючы 
написал мкъ бы Атылл ит богов пошол, поведаючы то быти 
великую невстыдливость, кгды люди смертэльные змышллючы сл 
мфти початок от богов несмертэльныхъ. Потом Вэнэцыю, Мантуу, 
Брызию, Бэркгамъ, Кремону, Фэрраръ, мЪста крепкие и богатые 
моцъю взАЛЬ 3) а на луп жолнером подалъ, которые вси частю 
длХ^ хорошого а коштовного ихъ 'будованьл, частью тэж длА 
прозбы прылтелъ цэло зоставил а не жог ихъ, хиба самую Брызию 
дял раны в бране м$сткой, кгды сл кгвалтом до неи вдирал, иод- 
нАТОе восполокъ з мещаны замкнувшы их в нимъ до кгрунту 
зъжечы был умыслилъ, але его прьматели такъ же прозбами чет 
того отвели. Добываючы тэж Винцэнцыи знаменитое мужества, 
своего сведэцство ххказал, бо кгды жолнере его длд потужности 
\хблежоных и глубокости воды до муру звлочали ближеи сл шан- 
цовать, самъ у перекоп прудко вскочывшы а через воду 3) аж 
до персеи брынучы до муру прышол, которым его учынком жол- 
нере побужоны за встыдомъ мусели с^ до муру убегать, а нфко- 
торые з них потонули. Тамъ оттуль до Равэнны тагнулъ. Был 
там на тот часъ бискупом того м$ста Янъ, аррыанской сэкты 
великии ‹уборонца; тот здавна зобравшы великие богатства, так 
велико наследуючы в том папежа рымского, ко тэж на, злост и 
на зельжывост, учынил был дванадцать бискупов тое-жъ сэкъты 
вызнавцовъ, абы за, их послугою и помочъю ную сэкту свою 
шыреи по влоскои земли розмножыл. Тотъ коли сл Атылл до 
Равэнны прыближал, з множствомъ духовных «собъ и мещан 
вышедшы против ему просил его покорне абы гнЪвъ свои на 
сторону хтложыл, обецуючы ему того довести, еслибы его вру 
прынлл, а тых которые костела рымского слухають пренасле- 
довал, иж в коротком часе Рыму и всее влоское земли и Афрыки 
\хкром працы а небезпечности достати можэ; которому Атылла 


1) На поляхъ: Атылл виршы зъжогъ. 
*) На поляхъ: МЪста, которые побрал. 
3) На поляхъ: Зацныи учынок Атыли. 
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\тповедалъ, же поневаж сл в по(стр. 218)кору вдали, хн имъ 
ничого злого не учынить, а обетниц, если имъ досыть учынити 
будеть мог, рад ждати будеть; вшакже абы днакъ потомъкове 
твоих мещанов не пышнили сл тымъ, же-м м того мфста, за акими 
умовами а не моцъю достал, про то хочу абы вси браны мфетекие 
зараз были иочобвалены, а черезъ н$которую част муру розва- 
леную а копытами конии нашых утлучоную 30 всим воискомъ 
зброино хочу до м$ета мк звитажца уехали '). . 

Мн бискуп и мещане вырозумевшы волю Атылеву, хтво- 
рывшы браны местские з радостю росказане чынили а королА 
до мфета упровадили, в котором Атылл 30 всими своими воиски 
потуль мешкал поки хотБлъ. Потом Тыцын, которыи тепер 
Папиею зовуть, Плацэнцыю, Парму и Мурыны збурывшы, Мэ- 
дыхлАн 2) взал моцю, мещаны позабивал, мЪфсто збурыл и 
з землею зровналъ. Тамъ хттуль прыталгнувшы на, тое м$стцо, 
гдЪ Мынцъ до Паду впадаеть, почал собЪ розмышлать если мл 
3 воиском тлгнути до Рыму, будучы рушоныи прыгодою Ала- 
рыка королл^ кготского, х котором поведано ему, иж кгды 
тэж быль первеи того м$ета добыл и вылупилъ его, нагле 
умер. А так кгды въ \щбозе розмышливал собБ што бы м$лъь 
чынить, панове преднеишые рымские, хбавлаючы сл абы с^ 
Атылл до хблеженм Рыму не поспешылъ, шли до Лва папежа и 
просили его абы ехал с покорою до Атыли, гнфвъ его ублагал 
а горла рымлном упросилъ, маючы тую над$ю, жебы то у него 
лацно упросил, поневаж тэж также Яна равэннэнского арцы- 
бискупа кгды пал до ногь его в ласку прынлл. Лев папежъ 
частю прозбою рымлновъ, частю костела своего небезпечностю 
прыведеныи, умыслиль так учынить. Поведаеть Сабэллик ижъ 
ВалентынАн цэсар Лва папежа на то был намовилъ. Кгды с^ то 
дЪАло, тогды Атылл абы его жолнере, которые працам а уста- 
вичнымъ справам прывыкли, не зничэмнели у ирожневаню а 


— 


1) На поляхъ: Звакъ звитл жства. 
2) На поляхт: Мэдымлан. 
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в покою, нфакого Зовара воиска, своего гетмана брал, который, 
взАвшы немалую часть воиска, тагнул до Апулии, Калдбрыи а 
до тыхъ влоское земли мфстцъ, которые лежать надъ моремъ 
адрыатьцком, и пустошыл ихъ, который кгды вжо з великимъ 
лупомъ ворочал сл назад, в тот час Лев папеж, мко был умыс- 
лилъ, з великим множствомъ духовенства убравшы сл^ в костель- 
ные уберы, взавшы зъ собою, мко пишеть Сабэльликъ, хдного 
бурмистра и немало хсобъ з рады рымскои, прыехал до Аты- 
ли '), которого кгды Атылл вышедшы противъ ему з великою 
учетивостю прынлль, тыми словы до нёго мовиль °). 

(Стр. 219) Великал перед тымъ, не звитажоный королю, ры- 
мАнОв всего свфта звитАжцов слава была, рымдне звыкли были 
звитАЖОНЫМЪ ‹тпущати, у покору сл даваючые в ласку прый- 
мовать а звитажетво милосердьем макъчыть, которыми речами 
панство и богатства розмножали, а славу имена своего чынили 
несмертэлную. Таковые кгды того час былъ рымАне м$ли хбы- 
чаи, але кгды час хтм$ны прышолъ, што нам щасте хтнАло, то 
тобЪ тепер, Атылл королю, дало, колько намъ убыло славы, толко 
его твоему мужеству прыбыло. Ачъколвекъ еси много мЪстъ, 
много народов и королев звитажыл, зацнэ-сь трыумпы р$чы хт 
тебе доказаных справилъ, мало не вси краины св$та мужетва, 
твоего а моцы твоее слава перешла, ведъже если сл тому пилне 
прыгледимъ, тые вси р$чы не болышую славу тобЪ, нижли тот 
сегоднешнии день уво всих людеи на потом будучых зъеднать 
можеть. Людъ рымъскии, которыи передъ тым всего света па- 
номъ был, которого правомъ?) много сл королевъ и народов пе- 
ред тым судило, тепер прыведеныи твоею можностью с покорою 
до тебЪ прышолъ, просечы у тебе покою а хотечы вси способы 
покою, которые сл тобЪ сподобають, добровольне прынлАти, толко 
абыс насъ розум$лъ быти годные твоего мплосердьл, ласки и 


1) На поляхъ: Папеж до Атыли. 
2) На ноляхъ: Реч Два папежа до Атыли. 
3) На поляхъ: Права рымские. 
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прьышмзпи. Не потреба тобф шаблю рымского м%ста и тых м$стцъ, 
которые суть ему послушны, доставать: з доброе воли своее твои 
есть Рым, мы твои естэсьмы, твое ест все што естъ нашо, все 
чыни водле воли твоее, ужываи твоих правъ, все твоему роска- 
заню будеть послушно '), м$сто шабли словъ ужываи. 

Нужъ тэды, наможнеишый королю, который еси аж до ни- 
нешнего днл иншых звитежати звык, теперъ сам себе звитаж, 
сэрцэ бражоное погамуи, гневъ повстлгни, которымъ подобно 
умыслиль еси был срокго сл з нами обходить. Жадною речъю 
до несмертэлности ближеи прыступити а богу подобным быти не 
можеш, «дно хтпущаючы покорным а милосердьл просащым 
уделалть. Потом и бурмистръ и сэнат рымскии с плачомъ пали 
до ногъ Атыли, которым Атылл казавшы повстать а не Фрасо- 
вать сл, поведал же им покои хбецуе °), а к тому их в ласку, въ 
\борону, в товарышетво и в прымзнь ‹хзме, учынившы такое 
постановенье х податокъ, абы рымдне напотом на кождыи рок 
Атыли податокъ давали. Лев папеж все, х што просил и чого 
хотфль, у него хдеръжалъ. Кгды вже хтшол папеж и хн рым- 
скии сэнат, гетманы пытали Атыли, длА чого бы надъ звычаи 
так сл лацнымъ а макъким против рымлном ставил, (стр. 220) 
а давшы с^ их прозбам и плачу увесть так пэвное звитАжетво з 
рук упустиль и всее Эуропы панство, которое во всемъ здает сл 
на волю папежову. Которымъ Атылл хтповедил, иж так учы- 
нить и прыстало и потреба была, досыть на томъ же до него с 
покорою прышли а до ногъ его всего свфта панове пали. Рым, 
которыи всему свфту перед тымъ пановал, вызнавшы с^ быти 
звитАжонымъ, теперъ сл поддал под его пановане, податок ры- 
мАне на себе вложоныи доброволне прынлли и все росказанье 
чынити мають. А што ест набольшого, поведал, иж над голову 3) 
папежову видел чолов$ка в шыроком хдфнью, поважного, си- 
вого, з добрым мечомъ грозечы его забити если бы на его хуть 


1) На поляхъ: Покора Рымлнов. 
2) На поляхъ: Ласка Атыли. 
3) На поляхъ: Видене. 
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не позволилъ. Аттуль же уросла была кунштъливал прыповесть 
у его жолнеровъ '), ижъ Атылл большей сл боить дикихъ зверат 
самых толко прозвищъ, нижли зброиного воиска, поневаж у 
Францыи над волкомъ а въ Влохахъ надъ ильвом не ужывал 
своего папованьл. 


Глава $1 


Вернувшы сл до Равэнны Атылл казал Мна арцыбискупа 
всадити до везэньд, а дт него и т мещанов равэнъненскихъ 
взавшы шестдеслт тисечеи гривен’ золота, его самого и всих, 
которые арърыанскую вфру держали, казал погубити, або дл^ 
того, иж то был у него Лев папеж упросил, або тэж радшеи длл 
того, иж подобно в небытности его што нехорошого против ему 
въщынали. Потомъ прызвавшы до себе ных королев и гэтма- 
нов, которые уего воисцэ были, выличал у кротцэ, которое воины 
за их мужством скончылъ, мкъ можные короли, народы, м$ста и 
м$стечка под свою моц подбил, мкие працы и небезпечности, 
абы им несмертэлную славу зъеднал, частокроть подыимовалъ, а 
тепер вжо то соб розмышливаеть, ижъ вси люди дл того пра- 
цують, абы доставшы вечное славы по тлжких а долгихъ пра- 
цах колко бы могли тэжъ нфшто покою ужывали а вытхнули 
тБлу короткии вЪкъ маючому. А про тож если бы розум$ли иж 
досыть мели на тои славе, которое до того часу достали, умыс- 
лилъ до Угор, до назначоного ему иимъ ку хтпочыненью мфетца, 
вернути. сд, поневаж вжо досыть (стр. 221) богатствъ, досыть 
трыумфФов и славы, досыть зацности уво всих народов достал. 
Годить с^ абы по працах прышло ‹отпочынене, а на их местцо 
наступило, поневаж вжо зъ великою славою своею справили; вси 
люди по великих а тлжких працах звыкли сад держать покою и 
\хтпочыванл мкъ нагороды за працу, трудности, фрасунки и не- 
покои перед тым поднАтые. Кгды его гэтманы тую раду похва- 
лили, спешыл сл абы сл борздо до Угор вернул. Валентынанъ 


1) На поляхъ: Прыповесть, 
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цэсар, х котором чынил есми вышеи възмёнъку, мёлъ сестру 
Гонорыю ‘), которал хкром вфдомости брата своего пославшы до 
Атыли просечы, если бы с^ м6ль дженити, абы ее ПОНАЛ, а 
если бы ему сл видело, жебы або вернул сл назад, або послал до 
Валентынлна брата ее посла своего, просечы абы ему сестру 
свою в малженство дал. Вже был Атылл з влоских границ вы- 
тАГнуль, кгды посол до него прышол, а ачколвекъ тое посэль- 
ство было у него вдачно х малженстве тое бЪлое головы, кото-. 
рал была хсобное чыетости и зацности, ведже розумЪл то собЪ 
быти р$ч трудную, хбтлжливую а н$лко зэльжывую, воиско 
свое вже далеко от влоской земли будучое а такъ далекими до- 
рогами спрацованое, звлаща будучьг вже ближеи угорское нижли 
вълоское земли, розмиловавшы сл ‹хдное бфлое головы назад 
вернуть. А так пославшы посла, своего до Валентынлна цэсара 
просил, абы ему дал в малженство Гонорыю сестру свою а в 
посагу половицу панства ‘своего, чого если бы не учынил, теды 
сл зараз хочеть до влоское земли вернути а ему все панство 
хтнАВШЫы сестру кгвалтом взати. ()тправившы тэды посла, сам 
сл вернуль до Угор. Кгды в Сыкамбрыи столечномъ мфете 
своем мешкал, ачъколвек, ако-м вышеи поведал, умыслил был 
по так великих воинах водле своее мысли справленых и скончо- 
ныхъЪ с0бЪ хтпочынуть, ведже то трудно быти маеть, абы сэрцэ, 
которое с на, то.народило, жебы завжды што справовало, будучы 
готовы до воины а до великих р$чеи хутливые; про то не пере- 
ставаючы на тои славе, которое был так многих справъ достал, 
против тому, што был первеи с похваленем своих жолнеров учы- 
нити умыслил, мыслил х том во дни и в ночы, абы звитАЖЫВШЫ 
вжо Эуропу силы свои на Азыю, Асырыю и Эгипт хбернулъ, 
будучы того мниманд, же мало еще славы и панства, достал, если 
бы тэж ные краины свфта силы и шабли его не дознали а ему 
послушны не были. Вгды сл тэды, ко-м поведалъ, Атылл.... 
.... анамышллалъь што бы чынити мфлъ, нетерпливостю милостт 


1) На поляхъ: Гонорыл сестра цэсарова. 
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будучы звитажоный, не ждучы ‹хтповеди Валентынановы ‹\ малъ- 
женство Гонорыи, пональ Микольту, дочку корол^ бактрыдн- 
ского, (стр. 222) паненку вельми хорошую, на которой вэсэлью 
праве по королевску учыненым, кгды болышеи надъ обычаи 
жарлъ вина, потом в ночы назбыт болшъ нижли прыстоить мал- 
женъством сл бавил, которые дв$ р$чы, то ест вино и вэнусъ, 
поневаж не толко старым, але и молодым за збытным ужыванем 
суть небезпечные, кгды кров во всемъ тфле его узварыла, а дн 
твердо заснул, пустила сл ему кров носомъ и удусила его, року 
божого, ко угорскал кроиника свфтчыть, чотыры ста чотырде- 
сАТОГО ПАТОГО. 

о Микольта ") почула же горачал кров ей на перси текла, а 
‹хчутывшы сл почала мужа......... и будить, которого т$ло 
кгды......... Почула быти стюденое а, без душы, злакнувшы 
сл несподеваное прыгоды, почала, великимъ голосомъ кликати на 
тых, што у двереи хное ложницы спали, которые, очнувшы с^ 
зъЪ ного кликанд королевой, розсветившы свечу а вшедшы до 
покою Атылевого, нашли иж с кровю душа з него давно вышла. 
'Тогды сл стало великое всих кликанье и верещанье ку небу иду- 
чое, по всеи Сыкамбрыи было полно плачу и жалостного наре- 
канм, кождый так великого королл смерти велми плакал. Новина 
\\ смерти его. в коротком часе по всеи угорской земли розышла 
сд, кождыи жалобу на себе хболок, а всюды так было полно 
жалости, иж через долгии час жадного знаку веселл такого або 
доброе мысли не было видать. Кгды ему учынено угорскимъ 
‹бычаем обход а пры теле гонитвы чыненой спеване жалобное 
з выславленем зацныхъ его справ спевано, потом его з великою 
а королю такому надлежачою гордостью в гробе продков его по- 
ховано на долине Кэазо, не далеко ‘от столъпа каменого, где Кэву, 
Кэму, Каыка и Бэлд, мко-мъ вышеи поведал, были похованы. 

Тое ночы, которое Атылл умер, поведають же Марцылнови 
пэсарови константинопольскому снило сл ако бы сл лук Атылев 


1) На поляхъ; Смерть Атыдева. 
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ламалъ. Пишуть исторыкове, иж Атылл уродилъ сл был того 
дна, которого Юлиусъ Цэсар, а умер петнадцатого дна марца, 
которого тоть Юлиусъ въ главе рымскои двадцатьма и треми 
ранами был забит, а был жыв, мко кроиника, угорскал свфт- 
чыть, сто двадцать и чотыры лфта. Сабэльлик поведаеть!) жебы 
Атылл м$ль умереть року в$ку своего плтьдеслт шестого, але 
сА то не видить быти къ речы, бо то ест речъ лена, же Атылл 
межы иншыми гетманы угорскими был хдным в тот час, коли 
угрове выгнали кготы з мешканл их а потом вошли до Панно- 
нии, которую чт их прозвища угорскою землею прозвано; а, то 
не ест речъ здорожнал вфрыть, же хн вже в тот час был чоло- 
вЪком дорослым и статочным, поневажъ с так много тисечеи шт 
народовъ на воину наражоных дла мудрости и в речах рышэр- 
скихъ бЪглости и тБла дужости в личбу иншых гетманов был 
поличонъ. А угрове ушли были до Панонии, гако-м вышеи по- 
ведал, року т нарожена Хрыстусового трыста (стр. 223) сем- 
деслт третего, по котором року бран был Атылл королемъ 
року двадцать смого, который был хт нарожена божого ч0- 
тырыста першыи, т которого королевалъ лфт сорок чотыры. 
А если Атылл, ко Сабэллик поведаеть, умер патдесат шостого 
року в$ку своего, тогды в тот час, коли его брали королем, 
мфль дванадцать лфт, што ест против розуму, 60 бы был ®н 
людъ валечныи а многими зацныхъ справъ и на тот час славный, 
корол^ так молодого а не толко рЪчеи посполитых, але тэж и 
своих властных справовати не умЪ$ючого, а звлаща, на, початку, 
кгды королевства шаблею доставали а воиною сл все бавили, 
собе не брал. 

А так водле преречоного рахунку, которое с^ до правды 
болшеи стосуе, коли Атылю королем обрано, в тот часъ ему 
было семдесдт лЁт и дв; ттуль с^ тэды значыть, иж зн в тот 
часъ, коли угрове с татарское земли вышли, потьдесат мфлъ 
лфт и двф, што все если въ хдну личбу зложыш, покажеть с^ 


1) На поляхъ: В$къ Атылев а Сабэльликова м нем хмылъка. 


ри 
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же Атылл был жыв лЁт сто двадцать и чотыры, не мко Сабэль- 
лик поведаеть, патьдеслт шесть. А иж х немъ пишуть, же так 
много лфт мфль, може сл то дивно не здать, бо межы много 
иншыми, которых м тут умыслне хпущаю, тэж Эмэрык виси- 
кготскии корол мало тэж не такъ много л5т был жыв. Над то 
ещо меншъ будем сл дивовать так много л6т Атылевых, если 
ТЭЖ и то у себе уважым, же тэжъ угрове могли рокъ коротшый 
` личыти, нижли мы, мко аркадове, трыхарове и акарнанове шесть, 
а, эгиптчане чотыры толко мфсецы спродку у год личыли, або 
тэж еще и то, иж Атылл до дужости прыроженл своего а доб- 
рого умеркованл тела такъ много лБт нашых, акъ их мы м$- 
рым, пережыти мог. 

Его смерть много чудов перезначыло. Того дна, которого 
вэсэле его было, конь што налепшыи и навернеишый, который 
в битвахъ под собою мевал, не маючы в собф жадного упере- 
жаючое хоробы знаку, нагле здох. 

Микольта тэж пани молодал, входечы до ложницы, так сА 
вельми в правую ногу д порог ударыла, иж хт великого болю 
через немалую Филю усфсти мусела. Перед его смертью на двад- 
цать днии комэту ку всходу слонца видено; надъ то поведають, 
иж некоторал невЪфста вфщал, Атыла кгды назадъ таГнул 3 
Влохъ до угорское земли, на перепроваженю черезъ реку Ли-_ 
кусъ межы реты а винъдэликами текучое, прыехавшы к нему 
на кони трыкроть гадовитым а гнфву полънымъ голосомъ рекла: 
Назадъ Атыли. 


Глава зи. 


По смерти королА Атыли два властные сынове, невластные 
сыны сэрцэмъ и мужетвомъ далеко преходлчые, хдинъ Хаба зъ 
Геррыхи Гонорыуса кгрецкого цэсара дочки, а другии Алдда- 
‚рык зъ Крэинъгикъи» кнажати баварского дочки уроженыи, 
вели спор 3 с0бою  панетво. Дэтрык вэронэнъчык, который 
сестреницу Атылеву за собою м$лъ, х котором (стр. 224) была 
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вышеи възмЪфнка, гэтман войска Атылевого з-ыншыми немец- 
кими и других посторонных народов паны, которые сл пры 
Атыли бавили, зостали пры Алддарыку гако пры том, который 
\хднакъ з народу их немецкого пошол, Хаба большую част 
угровъ зычлившую собЪ м$льъ. Тые два Атылевы сынове хутю 
панованл побужоны кождыи хотел на себе панство посфсти; 30- 
бравшы тэды з обудву сторон великое войско, положыли са 
\бозом на полдх сыкамбреиских, гдЪ учынившы поткане, так сд 
великал^ поражка стала, иж вода в Дунаю почавшы ит Сыкам- 
брыи аж до Потэнцыи м$ста, на полы с кровю текла. Тал битва 
трывала аж до плтнадцатого днл '), а не первеи сл скончыла, 
аж болшаа част посторонных жолнеров ит угровъ побита была, 
Алладарык в тои битве забит; первеи выиграл битвы Хаба, а 
хетатокъ будучы Дэтрыковыми Фортэльми поражон, зъ шестма- 
деслт братов своих, невластных сынов Атылевых, и з двад- 
цатьма платьма тисечеи угров, которые с поражки еще были 
позостали, утекъ до Кгрецыи до Гонорыуса, цэсара...... О 
своего, у которого мешкавшы трынадцать лёт, хпустившы тую 
част королевства, которал по матцэ на него прыходила, до та- 
тарское земли за рок вернул сх. @ще Бэндэкгуз, ако кроиника 
поведаеть, которой мусим верыти, дЪдъ его по хтцу былъ жыв, 
за которого вжо велми старого радою поналъ был жону з на- 
роду коросманов, с которою `м$ль дву сыновъ, Эдэмэна и Эда; 
который, паметаючы на, хбъхитост земли угоръскои, частокроть 
сыны свои напоминал, абы коли доростуть, угорское земли хпАт 
доставали. Которому напоминаню потомкове его потомъ досыть 
чынили, бо по смерти Атылевои у трыста лБт угрове с татар- 
ское земли з нову вышедшы, повторе землю угорскую были по- 
сфли. Тотъ Хаба не долго в татарской земли будучы жывъ умер. 
Н+которые, што сл с кроиникою угорскою не згожають, пове- 
дають иж по смерти Атыли угрове в Паннонфи, то ест в той 
земли, которую тепер угорскою зовемо, пановали аж до часу 


1) На поляхъ: Битва двЪ недели, 
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Маурыцого цэсара, ведъже поневаже-м ^ ничого далеи писати 
на тот час не умыслилъ, дно до смерти Атылевы, про то хто 
бы што далеи х справах угорских вфдати хотфл, нехаи въ ихъ 
кроиницэ чытаеть. 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 


Слово о некоемъ храбромъ витязе и о славномъ 6бо- 
гатыре о Бове Королевиче. 


Бысть нфюи корол Гвидон в славномъ граде Онтоне. Коли 
он был млад 1 в добре поре, тогда к соб избирал во двор храбрых 
витязей в златокованыхъ доспфсх и на быстрыхъ конях и охоч 
был с ними Фздит в чистое поле тешитца, на ловлю, с соколы и с 
ястрепы на птицы, и с выжлоки на звфри. И какъ бысть в 
болшомъ возрасте, и тогда, рече корол витяземъ своим, гд$-б ему 
приискали нев$сту от велика племяни; и тогда ему сказали: у 
короля де Кирбича есть тщер прекрасная Милитриса. Корол же 
Гвидон не утерпе о повести тои и скоро посылаетъ своего коню- 
шего именем Личарду свататися за, доброго короля Гвидона. Ко- 
рол же Кирбич хотяше дат тщер свою прекрасную Милитрису 
за доброго короля Гвидона, прекрасная-ж Милитриса не хотя 
иттить за добраго короля Гвидона; корол же Кирбичъ дал силно 
тщер свою прекрасную Милитрису за доброго короля Гвидона, и 
бысть радость велия. Корол же Гвидонъ любя жену свою пре- 
красную Милитрису паче м$ры, а она-ж ево не любя и не имя 
его ни за един пеняс; корол же Гвидонъ спяше с прекрасною 
Мплитрисою на единой постеле .Г. года, и прекрасная Милитриса 
понесе чрево и носила .о. мфсяцъ и родила сына и нарекоша имя 
ему Бова. Бова-ж имя очи св$тлы а власы желты аки шелкъ, 
а лице румяно аки злато; прекрасная-ж Милитриса нача во ум$ 
своемъ злую мысль держати, какъ бы могла бы извфети мужа 
своего добраго короля Гвидона. И здумав злую мысль и призвала 
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к с0бф кралевъекого конюшег[о] именем Личарду: () Личарда, 
поиди от меня во град Молганскъ к доброму королю Додону и 
поздравствуи ему отъ меня многол611е, великое здравие, чтоб он 
собрал воиска своего `.,К. тысящъ и щел бы под град нашъ Он- 
тонъ и стал бы въ лугу в С[киарине, и яз вышлю мужа своег[о] 
добраго короля Гвидона в луг [С]кияран для ради звера а рку ему 
такъ: Понесла есми чрево, не вЪм сын, не в$м тщер, и захотися 
ми мяса свежег[о] звериного. И онъ да поидетъ, а, велю ему взят 
с собою „ет. отроковъ и т$х без оружия, и он бы погубиль мужа 
моего с могалцы добраго короля Гвидона, не любимъ ми бысть. 


И рече ей Личарда: 0) Г оспож]е прекрасная Милитриса, како 
ми холопу на государя своег[о] такая великая пакость навести? 
Прекрасная-ж Милитриса рече Личарде: 0) злодею Личарда, аще 
сего не сотвориши, то на тебя наведу мужу своему великую па- 
кость, и он тебя может злои смерти предат. Личарда же ся па- 
кости велми убояхся и взяв грамоты запечатленны и поидоша, во 
град Молга[н]скъ послом. И при!доша-во град Молга[н]скъ и 
подастъ королю грамоты, Личарда же королю от прекрасные Ми- 
литрисы поздравствоваше великолЪпное здравие; корол же Додон 
прочтетъ грамоты, велми посм$явся и рече Личарде: 0) Личарда, 
что мя госпоже прекрасная Милитриса велми прелщает? велитъ 
мнф погубити мужа своег[о] добраго короля Гвидона, а уж она 
с королемъ Гвидоном прижила дфтище Бову королевича, а се 
король Гвидон добръ воин и воиско у нег[о], и яз против его 
стояти не могу. И рече ему Личарда: 0 государь мой, корол 
Додон, вели, государь, меня посадити в темницу и вели поит и 
кормит доволно, а сам поиди под град Онтон; аще слово мое не 
збудетца, и тогда меня злои смерти предат вели. Корол же До- 
дон рече „ичарде: () .Тичарда, слово твое паче меда, устом моимъ. 
И повелЪ в рог трубити и собра войска своег[о] .,К. тысящь и 
поидоша под град Овтон и сташа в лугу в С[ к]ияряне; и увиде 
его ис кралевских полат прекрасная Милитриса и при!доша, к 


мужу своему к доброму королю Гвидону: () королю Гвидоне, 
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понесла есми чрево, не в5м сынъ, не вфм тщер, и захоти ся ми 
мяса свежего]. Корол же Гвидон тотчасъ повел себф оседлать 
осля и вс$дъ на, осля и взял съ собою „ег. юноков и взял с собою 
тенята, и пофхал в лугъ в Скиярян для ради зверя. И какъ будет 
среди лугу С[к/ияряня, и увиде его корол Додон и напустиша на 
нег[о] корол Додон; корол же Гвидон нача от него бежати, а сам 
говорит таково слово: 0) сыну мои’милои Бова королевич, о чем 
ми еси не повфдал злые мысли матери своеи? И сам говоритъ 
таково слово: Милостивыи Спасъ, зри и виждь, а яз зле погибаю 
отъ жены своей. И достиже до него корол Додон и удариша ево 
мечем по главе, корол же Гвидон паде мертвъ на землю. И корол 
Додон пофхал ко граду Онтону. Прекрасная-ж Милитриса, увиде 
его ис кралевских полат, что корол Додон мужа еф добраго ко- 
роля Гвидона с могалцы погубил, и повелБ врата, градные отво- 
рити и мосты спустити, и встрете его] прекрасная Миалитриса 
во вратфх градных и взя его за руце и нача его любезно цело- 
вати и поведе ево въ кралевские полаты и нача съ ним пити и 
ясти и веселитися. Бова-ж в тБ поры младенец не смысляше и 
вниде во едину хлфвину и сяде во яслех. Дядка-ж ево Синбалда 
нача искат и не обрет$ ево нигде и вниде во едиву хлФвину, ажно 
туть и виде Бову во яслех седяща велми плачющася. Бова-ж 
рече ему: О дятка Синбалда, поиди ко мнф, повеждь ми что во 
граде нашем трубе и стужение великое? Дядка-ж Синбалда рече 
ему: 0) государь мои Бова королевич, приде, государь, под нашъ 
град Онтонъ корол Додон и отца, твое [о] добраг[о] короля Гви- 
дона съ могалцы погубил, а мати твоя злая прелесница та погу- 
била отца твоего добраго короля Гвидома и возлюбила короля 
Додона. Ты, государь мои Бова королевич, можешь ли на конф 
сидет и со мною бежат во град Суминъ, коимъ меня отецъ твой 
пожаловал за мою великую службу? Бова-ж ему рече: Яз рад съ 
тобою бежат во град Суминъ. Дядка Синбалда прибрав тое нощи 
.Н. юноков воруженых вЪрных и оседла Бове коня &, собЪ дру- 
гово, и поехали из града, вон не вем никому. И един от них пе- 
реметчикъ возвратился вспят и побфже ко граду Онтову и нача 
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вопити гласомъ великим и рече: 0) королю Додоне, твердо спиш, 
не вфдаете, что сеф нощи выехали из града вон Бова да, дятка 
Синбалда да .н. юноковъ вооруженных, и коли Бова будет л$т 
своих во граде Сумине, и тогда тебЪф отомстит смерть отца своего] 
добраго короля Гвидона. Корол же Додон возбнув от сна своево 
и повел в рогъ трубити и собра войска своег[о] вскоре .‚д. ты- 
сящы из града вон за Бовою и за дяткою Синбалдою. И настиже 
их корол Додон; Бова-ж в тф поры дряхлъ и млад, не может на, 
конф сидет и спаде с коня на землю; Синбалда же убеже во свои 
град Сумин и затворился. Корол же Додонъ хватиша, Бову и сам 
возвратися во свои градъ Онтонъ. Дятка-ж Синбалда во своем 
граде Сумине повел$ в рог трубити и собра войска своег[о] .,к. 
тысящъ и поиде под град Онтонъ, и сташа под градом Онтоном 
и нача бити во градную ст$ву пушки и пищалми безотступно, и 


тако рекъ: (0) королю Додоне, выдаи ми государя моег[о] Бову 
королевича; аще не выдаш государя моег[о] Бовы королевича, и 
яз от града Онтона не отступлю и до своея смерти. Прекрасная-ж 
Милитриса рече мужу своему королю Додону: () королю Додоне, 
что то нам си! злодеи не дадут упокоя? Корол же Додон повеле 
в рогтрубити и собра войска, своег[о] вскоре .,М. тысящ и поиде 
против дятки Синбалды, дятка-ж Синбалда много с ним бився и 
не может против ег[о] стояти, и нача от него бежати ко граду 
Сумину. Корол же Додон гна за ним и до Сумина града, и ста. 
под градом Суминым и нача бити во град Сумин пушки и пи- 
щалми безотступно день и нощь. И в первую ему нощь явися сон 
велми страшен: кабы Бова ходит по побоищу вес вооружен, а 
носит в руце своеи щит и коше и мечъ кладенец и прободает ему 
сердце и утробу. Корол же Додон возбнув от сна своего велми 
устрашися и призва к собЪ брата своего] Амбругустима и по- 
вфда ему сон свои велми страшен: кабы Бова ходит по побоищу 
весь вооружен а носит в руце своей щитъ и коше и мезъ кладе- 
нец и прободает мне сердце и утробу. И скоро посылает брата 
своег[о] Амбругустима во град Онтон к прекрасной Милитрисе и 
повел у нее взят Бову; и за тот сон хощет ево злои смерти 
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предат. Амбругустим же прифхав к прекраснои Милитрисе и по- 
здравствоваше великол$иное здравие и пов$да еи сон королевской 
велми страшенъ, что ему видфлос, кабы Бова ходит по побоищу 
вес вооружен а носит в руце своеи_-щит и копье и меч кладенец 
и прободает ему сердце и утробу; и за тот сон хощет его злой 
смерти предать. И нача у неи просит Бовы. Прекрасная-ж Ми- 
литриса рече Амбригустиму: Яз за любовь государя своего] до- 
браг[о] короля Додона могу сына. своего Бову и сама, уморит. 
Амъбругустим же возвратився вспят х королю Додову, прекрас- 
ная-ж Милитриса посадила Бову своег[о] в темницу и не дасть 
ему пити и ясти .е. днеи и .е. нощей. И не в который день увиде 
Бова матерь свою прекрасную Милитрису по двору ходящу и 


возопи Бова гласом великим и рече: (4) госпожа мати моя пре- 
красная Милитриса, про што мя еси посадила в темницу и мо- 
ришъ гладом неповинног|о], не даеш мне пити и ясти .ё. днеи и .е. 
нощеи? Она-ж отвеща к нему летивыми словеси: Я, свет, поми- 
наюзчи любов прежнюю отца твоег[о] добраг[о] короля Гвидона, 
забыла во ум$ своем послати к тебЪ. И в тот час удоив змиина 
яду и замЪфсив „Г. хлЬбца, и испече. и з девицею послаша т$ хлёбцы 
к Бове в тфмницу; девица-ж придоша в темницу и дастъ ть 
хлЬбпы; Бава-ж взяв т хлбцы и хотя их ясти, ирекрасная-ж 


девица рече Бове: и) государь мои Бова королевич, не вкушаи, 
государь, их хлЪбцовъ, аще вкусиш не можеш жив быти, потому 
что мати твоя месила хлЬбцы на змиину яду. И за девицею вско- 
чили в темницу .в. выжлока, Бова-ж уломив тБх хлЬбцов и вдастъ 
выжлоком, выжлоки-ж яд и умре. Бова-ж виде матери своеи не- 
милосердие, велми прослезився; прекрасная-ж девица много тут 
плаковъ смотря на Бовино л$пообразие и неизмФрную красоту 
лица его, и поиде вон ис темницы и не затворила дверей темъ- 
ничных. Бова-ж выде вон ис темницы и 1зыде из града вон не 
ВЪМЪ никому и выде за город и нача во ум$ своем мыслити: 
Куды мнф поити? итать мнф ко граду Сумину, и там попаду в 
руце королю Додону, и он меня злои смерти предастъ. И самъ 


государь Бова говоритъ таково слово: Милостивый Спасъ, зри и 
СборниЕъ И Отд. И. А. Н. 16 
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виждь, аще не ты ваставиш на пут стопы моя, то не вем от 
града куды путем потещи. И поиде на луки морские и ходяше 
по лугам морским .Г. дни и „Г. нощи не вкушая от хлба ни- 
чег[о] же, развие корения травнаго, и не видал от человёкъ жи- 
вущих развсе Лвов. И не в который день увиде Бова корабль по 


морю плавуще и возопи гласом великим и рече: (\) гости кораб- 
леницы, возмите меня на корабль къ себЪ. Гости-ж корабленицы 
не слышат, что корабль далече от града пловуще, и повеле па- 
русы спустити и послаша челов$ка в плаволоке ко брегу: Поед, 
проведаи, что нам мнитца на брегу за дфтища будет; тако раби- 
ченок крестьянские вЪфры, и он у насъ служити, или будет та- 
тарченокъ, и мы ег[о] продадим. Челов$къ же тот приЗхав ко 
брегу и воспрошал его: Отроча, какова еси роду и коеи земли и 
како ти есть имя и какова еси отца сынъ? Бова-ж ему рече: Аз 
есми хрестиянские вфры, рабиченок, пономарев сынъ, а мати 
моя грешная жена на добрых людеи платье мыла, тем ся и кор- 
мила, а имя ми бысть Бова. Челов$къ же тот взяша его в пла- 
волокъ и привезоша ег[о] на корабль; гости-ж корабленицы нача 
Бову учит грамоте, Бова-ж у них на карабле аки цвет цветет, 
лице его возсияет яко солнечная луча. Гости-ж корабленицы 
хотят о Бове мечи ся сЁчь. Бова-же им рече: () гости корабле- 
ницы, не чините меж себя брани, яз ваш рабиченокъ вопчей, яз 
вамъ служу по розчету, единому служу от утра, а другому от 
обфда до вечера а в нощи по тому же. Гости-ж корабленицы 
послушели Бовы, унелися от брани, Бова-ж им нача служити по 
прежнему своему совфту и плавал с ними на море в корабле том 
.е. лфт. И приплы корабль их под нфки! град Армен, а царствует 
в нем корол Зинзовеи Андорович. И увиде корол Зинзовей, что 
под его град пришол корабль, и скоро посылает провфдыват, ко- 
торог[о] царства корабль пришел и с каким товаром. И послаша 
провфдывать .К. юноков; юноки-ж прифхали ко брегу и хотя 
воспрошати, которог[о] царства корабль пришел и с каким това- 
ром, и увиде на корабле отрока велми лФпообразна, и зря на (его) 
[не]изм5рную красоту лица ег[о] и смутися во умБ своем и забы 
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воспрошати. И самъ говорит таково слово: (1) гости корабле- 
ницы, возмите у меня за сего отрока цену. Гости-ж корабленицы 


рече ему: () государь наш корол Зинзовеи Апдорович, емли у 
нас много множество злата и сребра, а отрока нам невозможно 
дат, потому что рабиченок нашъ вопчеи и взяли мы его на брегу 


у смертного моря. Корол же Зинзовеи рече им: (1) гости кораб- 
леницы, аще у меня за сег[о] отрока не возмете цены, то из 
моег[о] царства и с товаром не можете живы выехат. Гости ж 
корабленицы учинив меж собою совЪт, и здаша Бову с корабля и 
взяша за него „л. литръ злата; корол-же Зинзовеи посадиша 
Бову к собЪ на коня и едучи воспрошаше его: Отроча, повеждь 
ми како ти есть имя и какова еси отца сынъ? Он же рече: Имя 
мп бысть Бова, пономарев сынъ, а мати моя грешная жена, на 
добрых людеи белье белила, темъ ся и кормилае. Корол же Зин- 
зовеи рече ему: Бова, коли еси ты такова роду, поди-ж ты на 
конюшню и буди над конюхи староета, большеи конюхъ. Бова-ж 
поиде на, конюшню. И у короля Зинзовея бысть тщер прекрасная 
Дружнена, и некойим ухишрением увиде Бову велми лепообразна, 
й нарядишася в дорогоценное портище и иоидоша с плачем к 
отцу своему. И услышал корол Зинзовеи, что к нему грядет лю- 
бимая ево тщер, прекрасная Дружнена, п встречает еф корол 
сам и говорит таково слово: Поиди госпоже, дочь моя милая, 
прекрасная Зинзовеевна. Она-ж ему рече: () государь мои ба- 
тюшка, корол Зинзовен Андоровичъ, твоимъ государь жало- 
ваньем много у себя имфю дФвицъ чистых, а не имфю у себя ни 
единого отрока, нфкому предо мною и перед девицами стряпоти. 
Пожалуй ми сего отрока, которог[о] еси купил у гостеи у ко- 
раблениц и дал еси за него „л. литръ злата. Корол же Зинзовеи 
рече еи: Буди госпожа, на твоеи воле. Корол же Зинзовей по- 
вел Бове ходити к прекрасной Дружнене в полату; и в первыи 
день прекрасная Дружнена послаше по Бову дЪвицу на ко- 
нюшню, Бова-ж поиде в _полату къ прекрасной [ружнене, по- 
зата-и; от лица его просветися; прекрасная-ж Дружнена не могла, 
вь мфсте усидфт и з девипами и сама говорит таково слово: 
р 16* 
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Бова, стряпои ты передо мною и перед девицами. Бова-ж нача 
стряпоти перед прекрасною Дружненою и перед девицами; пре- 
красная-ж Дружнена зря на Бавино лфпообразие, велми усум- 
нився и сама уронила ножик под стол и рече: Бова, подаи ножик 
си!. Бова-ж наклонився под стол по ножикъ, прекрасная-ж Друж- 
нена наклонилас под стол же и ухватила Бова за горло и на- 
чаша его] целовати. Бова-ж у неф урвался и сам говорит та- 


ково слово: (\) госпоже прекрасная Дружнева, не подобает тебЪ 
против холопа вставати и холопа целовати. И в тБ поры 
было у прекрасные Дружнены болши трехсот дфвицъ, и вся- 
кая девица у себя у рукъ палцы переобкусали зря на Бавино 
лБпообразие и неизмерную красоту лица его, прекрасная-ж 
Дружнена посадиша Бову за стол и нача пред ним сама стря- 
поти и перед девицами. Бова-ж яд и пив и поиде вон ис полаты 
на конюшню, ажно конюхи сьБхали в поле по траву; Бова-ж 
себф оседлал коня и поехал въ поле по траву-ж, ажно конюхи и 
ево урокъ травы везутъ, Бова-ж едучи выбрал из травы розно- 
личных цветов и силел себЪ венокъ и положил на главу свою. 
Прекрасняя-ж Дружнена, послаше по Бову дфвицу на конюшню; 
Бова-ж приде в полату, прекрасная-ж Дружнена рече Бове: 
Бова, даи ми венокъ с своея главы на мою главу. Бова-ж еи 
рече: () госпожа прекрасная Дружнена, не подобает мнЪ дат с 
своея главы на твою главу, потому что же мне имат от Бога 
гр$х велик. Прекрасная-ж Дружнена рече Бове: (и) Бова, аще 
ми не даш венца с своея главы на мою главу, то яз наведу на 
тебя отцу своему великую пакость, и он тебя можетъ злои смерти 
предат. Бова-жъ шибЪ венокъ на землю, прекрасная-ж Друж- 
нена воста от м$ета своего п взя венокъ, никако-ж на Бову 
сердца не имет. Бова-ж побфже вон нс полаты и шибф дверми 
полаты тоя, полата-ж оттово потрясес[я], и упаде камен полаты 
тои и прошибЪ Бове главу; Бова-ж паде аки мертвъ на землю, 
прекрасная-ж Дружнена нача рану Бове сама лечит. И в ть 
поры приде под град Армен ис помор[ь]я корол Маркобрун а с 
ним воиска своего двести тысящъ, и скоро посылает х королю 
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Зинзовею посланные титла: чтоб корол Зинзовей дал за меня тщер 
свою прекрасную Дружнену; аще не даш тщери своей, царство _ 
твое все попленю, а, тебя под меч преклоню, а прекрасную Друж- 
нену во свою волю возму. Корол же Зинзовеи слышав т% по- 
сланные титлы и прочитавъ самъ грамоты, и не может против 
его стояти. И нарече его корол Зинзовеи короля Маркобруна 
себ зятемъ и зва его к себ хлБба есть и воиску ево повелв 
по слободам стати. И после стола пофхал корол Маркобрун з 
дворяны своими на поле тешитца; и приде Бова от ковюшви 


своея х королю Зинзовею: (©) государь мой корол Зинзовеи Ан- 
дорович, отпусти, государь, меня холопа своего посмотрит какъ 
ся тешит корол Маркобрун з дворяны своими. Корол же Зинзо- 
веи повелЪ Бове ехати на поле; Бова-ж себЪ оседлал своего до- 
брого коня надежнаго и поехал в поле смотрит, какъ ся тешит 
корол Маркобрун з дворяны. И напустиша на Бову по два и по 
три, Бова-ж их мечет с коней, что снопов. Прекрасная-ж Друж- 
нена все зрит на Бовину храбрость; и напустиша на Бову по .К. 
и по .л., Бова-ж их всЁх мечет с конеи что снопов. Корол-же 
Маркобрун велми возриявся и повелБ Бову убити на смерть и 
сам на него напустил, Бова-жъ и самого короля скинул с коня. 
Прекрасная-ж Дружнена виде Бову велми истомна и повел в 
рогъ трубити, чтоб ся воиско унелос ото рвания конского. И в 
тф поры воиско унелос ото рвания конского, Бова-ж прифхал на 
конюшню и нача спати по .Р. дни и по Г. нощи не просыпаяся. 
И в т поры приде из Задония града царь Салтан Салтанович 
да с ним сынъ его Лукацер, а воиска с ними „р. тысящь. Лука- 
пер же славный богатыр вышину имя .Г.-хъ сажён, промеж 
очима пяд, и скоро посылает х королю Занзовею посланные 
титлы: чтоб корол Зинзовеи дал тщер свою прекрасную Друж- 
нену за моего сына Лукапера; аще не дашь тщер свою, то цар- 
ство твое все попленю а тебя под меч преклоню, а прекрасную 
Дружнену во свою волю возму. Корол же Зинзовен, слышав т% 
посланные титлы и прочитав сам грамоты, и призва к себЪ на- 


реченного зятя своего короля Маркобруна и рече ему: 4) королю 
42 
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Маркобруне! у тебя есть воиска своего „Л. тысящъ, а у меня 
столко же, и сложимся обое вм$сте и будет войска нашего и 
тысящьъ и поидемъ противъ царя Салтана, и сына его Лукапера. 
Корол же Маркобрун рече королю Зинзовею: Слово твое паче 
меда, устом моим. И повел в рогъ трубити и собра, воиска, сво- 
его от тысящъ и поидоша против царя Салтана и сына его 
Лукапера; Лукапер же не допущая до царских знаменеи войско 
их все побил и короля Зинзовея и короля Маркобруна обЪих в 
полон полонил. Бова-жъ послышав за градом зукъ и топот 
конскои приде к прекрасной Дружнене и рече еи: () госпожа 
прекрасная Дружнена, что есть за градом нашимъ зукъ велик и 
топот конскои? Прекрасная-ж Дружнена рече Бове: Тогднес 
приде из Задония града царь Салтан Салтанович да сынъ ево 
Лукаперъ, а войска с ними „р. тысящъ, отца, моего короля Зин- 
зовея и короля Маркобруна обфих полонил 1 воиско наше все по- 
бил. Бова-ж рече: (0 госпожа прекрасная Дружнена, яз еду на 
помощь отцу твоему и королю Маркобруну. Прекрасная Дру- 
жевна рече Бове: Господине Бова, не Ъ$зди на бои, отбЪи силу от 
града, проч, а сами затворимся во граде своем: уже тебф батюш- 
кове смерти, королю Зинзовею и королю Маркобруну не пособит; 
и меня возми женою себф и буди батюшкове душе поминокъ а 
царству его здержател. Бова-ж рече-еи: (1) госпоже прекрасная 
Дружнена, что же ми будетъ? Никако Бовы не может уняти и 
сама говорит таково слово: Господине Бова, пе ускоряи ехати но 
помедли, яз тебБ дам мечъ кладенец, от того-ж меча не может 
никакое желфзо стоять; яз теб дам колчюгу добраго короля 
Молганского, тое-ж колчюги не может никакое железо пробить. 
Прекрасная-ж Дружнена принесе Бове меч кладенец и щит и 
копЪъе; и садитца на кон Бова в стремя не вступая, и в тБ поры 
тут прекрасная Дружнена сама Бове в стремена кладет ноги и 
говорит такъ: Господине Бова, уже ты едеш на смертное дЪло, 
любо ми с тобою судит Богъ видетца, любо и нфт; повеждь мп 


какова еси отца сынъ? Бова-ж еп рече: (1) госпожа прекрас- 
ная Дружнена, аз есми от града Онтона, сынъ добраго короля 
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Гвидона и матери госпожи Милитрисы. Прекрасная-ж Дружнена 
виде Бовино отчество, зелми прослезися; и в т поры тут прилу- 
чися кралевскойи дворецкои короля Маркобруна и говоритъ такъ: 


(\) госпожа прекрасная Дружнена, не подобаег тебЪ холопа на 
кон сажати и на ратное д$ло отпущати. Бова-ж ево ударилъ ме- 
чем тупым концом, дворетцкой же паде аки мертвъ на землю и 
лежа .Г. дни и три нощи без языка. Бова-ж поехал вонъ из града 
против царя Салтана, и сына его Лукапера. И с[ь]езжаютца .в. 
богатыря, Бова и Лукапер; прекрасная-ж Дружнена, все зрит, 
как сьБжаюца .в. богатыря, Бова и Лукапер. Бова-ж ему рече: 
Господине Лукапере, ты надеежся на, силу и на величество, а яз 
надеюся на Спаса и на Пречистую и на небесные силы. Лукапер 
же ему рече: Бова, ты ли хочеш град Армен отстояти и пре- 
красную Дружнену? со мною-ж нихто не может стояти от чело- 
вфкъ. Бова-ж рече ему: Господине Лукапере, помяни пророка 
Давида. Глаголаша и оба сразишася вмЪсто; Бова-ж ево ударил 
мечемъ по главе и разсече ему главу надвое, Лукопер же паде 
мертвъ на землю, Бова-ж поехал по воиску его аки по л5су; уж 
у Бовы в трупу человЪчсеком кон не скочит а вес въ крови ходит 
и добиваетца до царских знамевеи. И един богатыр Кухаз имя- 
нем много з Бовою бишася и не может против его стояти и нача, 
от него] бежати, а на немъ бысть .Д. раны мечевых да .е. ран 
копфиных, и прибфже в шатры и пов$да царю Салтану: что 
выехал из града витяз имянем Бова, сына твоего Лукапера убил 
и войско твое все побил. Царь же Салтан побфже по морю в 
карабле а с ним бысть воиска .н. человфк; Бова-ж приехал к 
шатру, ажно корол Зинзовеи лежит связан, и он ево развезал и 
посадил ево на кон; и поехал Бова к другому шатру, ажно корол 
Маркобрун лежит связан же, и онъ ево развезал и посадил ево 
на кон, и поехали ко граду Арменю и едучи говорит в слух та- 
ково слово: НЪки! господин купил соб холопа и дал за нег[о] 
„1. литръ злата, а ныне ему холопъ такову службу сслужил, из- 
бавил его от смерти; и ныне бы ево государь пожаловал, свобо- 
дилъ на свою волю. Корол же Зинзовеи рече ему: Еще тот хо- 
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лопъ не вфдает, чем его государь хочет пожаловат. И приехали 
во град Армен, и встр$чает ево короля Зинзовея доч ево пре- 


красная Дружнена: (\) государь мои батюшка, корол Зинзовеи’ 
Андорович, не даваи, государь, меня за короля Маркобруна, и 
даи меня за Бову королевича, вет он отца сынъ добраг[о] короля 
Гвидона и матери госпожи Милитрисы от града Онтона. Корол 
же Зинзовеи рече еи: О госпожа, доч моя прекрасная Дружнена, 
буди на твоеи воле. Бова-ж прифхал на конюшню, нача спати 
по т. дни и по Г. нощи не просыпаяся; и в те поры приде ко- 
ролевскои дворетцкои короля Маркобруна на конюшню, кото- 
рог[о] Бова ушиб мечем тупым концом, а, с нимъ бысть ‚к. юно- 
ковъ, и хотят Бову сонново мечем посечи. Бова-ж разметався 
спит, аки младенец; дворетцкой же наднесе на нег[о] меч и хотя 
его посеч, и обратися меч на его шею; дворетцкой-ж и до трижды 
подымал меч, и не может Бове никакие пакости сотворити. И 
поидоша вонъ ис конюшни и сами говорят такъ промеж себя: Не 
похвала нам будет такова славнаго и силнаго богатыря сонново 
убит, а сево и меч не сечет. И мы над ним сотворим иную па- 
кость: есть у короля Зинзовея постелникъ, имянем Арлоп, при- 
личен х кралевскому зраку; и какъ Арлопъ поидет по кралев- 
скому двору, и многие дворяня покланяютца ему, чаючи его ко- 
роля Зинзовея; и мы сотворим с нимъ совфт и положим его на 
кралевскомъ одр$ и пошлем Бову в Задон град к царю Салтану, 
и он ему отомстит смерть сына своего Лукапера. И в тот час 
сотвориша со Орлопом совет и положиша ег[о] на кралевскомъ 
одр$ и писаша грамоты, а в грамоте писали такъ: От короля 
Зинзовея Арменсково в Задон град к царю Салтану. Приехал, 
господине, службы не размогъся, а твоег[о] супостата Бову го- 
ловою х тебф послал, и ты ему отомсти смерть сына, своего Лу- 
капера, и не моги ево жива пустити. И написаша грамоты и за- 
печаташа королевскими печатми и положиша у Орлопа, в головах 
и поставиша у него многие свещи вожженны, и повеле Орлопу 
обратитися к стене лицом, чтоб его Бова не опознал, и сами 
говорят так: как Бова Орлопа познает, и может нас всфх злои 
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смерти предати. И в тот часъ послаша по Бову на конюшню. 
Бова-ж приде в полалу и поклонися (\)рлопу до земля, чаючи его 
королем Зинзовеем; и рече ему ()рлопъ: Бова, поиди от меня в 
Задон град к царю Салтану и вдаи ему грамоты. Бова-ж взяв 
грамоты и поиде на конюшню и оседлал себЪ добраго коня вадеж- 
наг[о] и взя свои меч кладенец и поехаша из града вон, не явяс 
госпоже своеи прекрасной Дружнене. Корол же Зинзовеи искаша 
Бовы и не обрете ег[о] нигде и начаелся, что от нег[о] Бова 
от[ь]ехал; прекрасная Дружнена мног[о] тут плаков по Бове, 
корол же Маркобрун нача прошати у короля Зинзовея за себя 
прекрасные Дружнены. И корол же Зинзовеи отдал тщер свою 
прекрасную Дружнену, и прекрасная Дружнена не хотя иттит за 
него] и уверилас с ним, что год ждати, не женитися на, прекрас- 
нои Дружнене; и поехала с ним_в поморе в землю его. А Бова-ж 
ехал .е. днеи и .е. нощеи не вкушая хлЪба, ничего же, и приехал 
под дубъ, ажно под дубом сидит старец пилигрим, вкушает укругу 


сидя. И рече ему Бова: (©) старче пилигриме, даи ми сеи укруги 
вкусит. Старец же, приполнивъ полон сосуд спящаг[о] зелия, 
Бова-ж выпив вес и заспе твердо; и взя у Бовы старец пили- 
гримъ златую свиту и меч кладенец и добраг[о] коня, а ему по- 
кинул худую свою раздранную старческую ризу, и кон Бовин у 
старца урвался и прибфже кон к прекраснои Дружнене в поморе 
со всею збруею его. Прекрасная-ж Дружнена опознала, что кон 
Бовин, и нача велми плакати по Бове. А Бова спал г. дни и г. 
нощи не просыпаяся; и воста от сна своего] и не обрете свое [о] 
доброг[о] коня и златыеи свиты и меча кладенца, и воздеже на 
себя худую старческую раздранную ризу, и сам Бова говорит 
так: Милостивыи Спасъ, зри и виждь, уже меня калагир изоби- 
дил; и какъ ми появитца к царю Салтану? и велит меня повЪсит, 
и мн$ нечем поборонитца от царских юноков. И сам Бова говорит 
так: Хотя яз положу в клобукъ камен и тЪм ся яз от них побо- 
ронюс. И прославиша Бога, и поиде путем своим, п приде в За- 
дон град к царю Салтану, ажно царь стоит у мши и у обедни. И 
при!де к нему Бова и вдастъ ему грамоты; царь же Салтан про- 
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чет грамоты и тако рече: 0) злодею Бова, мало тя перед собою 
могу видЪти. И повел Бову повфсити; и взяша Бову 1. юноков, 
Бова-ж сняв з главы клобукъ и положил в него камен, и вефх 
тфхь он тут побил. Царь же Салтан велми возриявся и повелф 
приступат ‚т. юноков, и взяша Бову с великою силою и поведоша 
ег[о] на виселицу. И у царя Салтана быеть тщер прекрасная 
Малгир!я; и увиде Бову велми лБпообразна и придоша к отцу 
своему: 0) государь мои батюшка, царь Салтан Салтановичь, не 
вели, государь, Бовы повЪсит, но даи мне его] на волю, и яз ево 
превращу от крестьянские в5ры.в нашу вЪру в латынскую ив на- 
шего Бога Бахмета; уж тебЪ Лукаперове смерти не пособит, и даи 
меня за, него]: вет он отца сынъ добраго короля Гвидона, и матери 
госпожи Милитрисы от града Онтона. Царь же Салтан рече: 
Буди, госпоже, на твоей воле. Прекрасная-ж Малгиря прибфже 
на седалище, ажно Бову хотят повфсит. Прекраесная-ж Мал- 
гиря взяше его к себЪ в полату и нача, его превращати и не мо- 


^\ 


жет его превратит. Царь же Салтан приде к ней и рече: () 
госпожа доч моя Малгирия, ужли еси превратила? Она-ж ему 
рече: Еще, государь, не превратила. Царь же Салтан посадиша, 
Бову в темницу, прекрасная-ж Малгирия нача Бове сама носити 
пити и ясти и превращает его от крестьянские в$ры и не может 
превратит. Бова-ж в темнице заспе мало и воста, от сна своег[о] и 
бысть печален велми, и нача ходит по тБмнице и молитися Богу: 
Милостивыи Спасъ, избави мя от смерти сеи. И приде Бова в 
угол, ажно в углу просветився мало. И приде в то м$сто, ажно 
лежит меч кладенец, Богом создан бысть, кабы от многих лёт 
положен тут. Бова-ж взяв в руце свои и прославиша, Бога: Ми- 
‚лостивъ Спасъ, благодарю тя Бога мое о], уж мне есть чем по- 
противитца от царских юноков. Прекрасная-ж Малгиря приде к 
Бове в темницу п нача его превращати: Господине Бова, не из- 
нури красоты лица своего в такове младе юности, но отверзися 
вфры крестьянские и вЪруп в нашу вЪру в латынскую и в нашего 
Бога Бахмета, а меня возми женою себф, и буди батюшкове 


душе поминок а царству ег[о] здержател. Бова-ж рече еи: (4) гос- 
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поже прекрасная Малгиря, что яз Богу своему нарекуся, како 
ми отверхтися от крестьянские в$ры и вЪфроват в вашу вфру в 
латынскую и в вашего] Бога Бахм$та? И самея хотя мечем по- 
сещи; прекрасная-ж Малгирия одва у него уклонилас. И прищде 
к отцу своему и повфда ему: Не могла, государь, превратит Бовы. 
Царь же Салтан повелф Бову повфсит; и придоша по Бову в 
темницу „т. юноков, Бова-ж т6х всфх побил, и подмостяс мер- 
твыми людми и выде вон ис темницы, и при!де на царев двор. 
Салтан виде Бову по двору ходящу, и возопи царь Салтан гла- 
сом великим, повелБ Бову убити на смерть, Бова-ж тут многих 
витязеи побил и побеже на луки морские. Царь же Салтан по- 
велв в рог трубити и собра войска своего „р. тысящъ и рече им: 


0) витязи мой п юноки, уйиде у меня ис темницы мои супостат 
Бова, наидите ег[о] и поимаите его, и могу Бову повфсити. Иу 
царя-ж Салтана бысть 3. брата родные, богатыри Ахан да Он- 
бан. И рече царю Салтану: Мы тобЪ Бову приведем на жезл в. 
нас. И взя с собою войска по .,н.тысящь, Онбан пошел на юсть 
моря, а Оханъ пошел на луки морские; и тут наехал Охан Бову 
на луках морских и напустиша на Бову. Бова-ж разбежеся к 
Охану и скокънул к нему на конь и ударилего мечем по главе и 
разсече ему главу на двое, Ахан же паде мертвъ на землю, Бова- 
ж поехал по воиску ег[о] аки по лБсу и воиско его весе побил и 
ни единог[о] жива не отпустил. И прийде другой брат с устья моря 
1 виде брата своег[о] побитого со всем воиском, а Бовы нигде не 
обрете и нача мыслити во ум$ своем: Поехат мне к царю Сал- 
тану, п он меня может злой смерти предат, а поехали мы ‚В. насъ 
на похвале, что было нам Бову привести на жезле; ино яз умру 
от Бовина плеча богатырсково, ино мне будет честнее. И напус- 
тиша на Бову и тот брат, Бова-ж и того] побил со всем воиском, 
ни единог[о] жива не отпустил. Бова-ж увиде по морю корабль 
пловуще з гостьми; Бова-ж воспросил сетчи на корабль и поиде 
по морю; п в тБ поры прийде царь Салтгн и виде своих братев 
обоих славных богатыреи побитых со всем воиском, а Бовы тут не 
обрете. И увиде царь Салтан Бову на корабле пловуще з гостьми 
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п возопи гласом великим и рече: (4) гости корабленицы, здаите 
Бову с корабля. Гости- ж корабленицы не смфют здат Бовы; 


парь же Салтан рече им: 0 гости корабленицы, яз вам за то по- 
велваю во своих градех торгавати безданно и безпошлинно. Го- 
сти-ж сотвориша меж собою совет и хотя Бову сонново здат с 
корабля; Бова-ж послышав и побил гостеи всфх, на корабле том 
остался один. Бова-ж наехал рыбалова, рыбу ловит, и воспроша, 
его: Брате рыболов, которого еси царства? Он же ему рече: Аз 
есмь ис поморя короля Маркобруна. Бова-ж ему рече: Господине 
рыболов, еще ли жива прекрасная Дружнена? Он же ему рече: Еще, 
господине, жива. Бова-ж ему рече: Ужли на неи женился корол Мар- 
кобрун? — Еще, господине, не женилъься корол, потому что его гос- 
поже прекрасная Дружнена уверилас такову заповед, что с нею 
не совокупитца до году, а все она ждет к себ друга своего ми- 
лово Бову королевича; а уж та пора идет блиско, что женитися 
имат корол Маркобрун на прекрасной Дружнене. Бова-ж рече 
ему: Господине рыболов, уже колко нфт Бовы? Рыболов же ему 
рече: Уже н$т Бовы год и три м$сяца. Бова же ему рече: Гос- 
подине рыболов, возми у меня много множество злата и сребра 
и довези меня до Маркобруна короля. Рыболов же у него взяша, 
злата и сребра и жемчюгу пол лотки, Бова-ж сяде к нему в лотку, 
а корабль собЪ пошол; и восташа на море волнование великое и 
разбиша лотку, злато и сребро все потоп и жемчюг, и рыбо- 
лов потонул и Бовин мечъ кладенец, а Бова-ж выплыл на, берегъ 
и поиде пеш путем своим. И приде Бова под дуб, ажно под ду- 
бом сидит старец пилигрим, кои у Бовы увел его добраг[о] коняи 
меч кладенец и златую свиту. Бова-ж его нача мучити и подня 
ризы его, ажно под ризою у нег[о] мечъ кладенец; Бова-ж его нача 
зле мучити, старец же пилигрим повинився Бове: Господине Бова,. 
не моги меня замучити, яз тебЪф дамъ свое зелие, единым умоешся 
и ты будешъ аки угол чернъ, а, другим умоешъся зелиемъ, и ты аки 
цвет процветеш а лице твое просияет аки солнечная луча. Бова-ж 
облегчиша старцу 1 взяше у него двое зелие и потерся черным зели- 
ем, и бысть аки угол чернъ, и в т поры потерся белым зелием, 
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и бысть аки цвет процвел. И взя Бова свои меч кладенец и поиде 
в поморе х королю Маркобруну. И приде во град итут стоят г. 
юноши, иже бяше при единои стране, Бова-ж пришде к ним пили- 
гримом и рече им: Даите ми про Бога, про Христа и для ва- 
шег[о] витязя Бовы королевича милостину. И един выверняс уда- 


рил его по лицу: (4) старче пилигриме, ты сеи заповеди у нас не 
вфдаеш! Здес заповед такова: хто про Бову помянет, тот имат 
повешен бысть. Бова-ж ему поклонився и поиде на кралевской 
двор и при!де на поварню и рече Бова поворам коралевским: 
Даите ми для Бога и для вашего] витезя Бовы королевича мило- 
стину. И един повар выхватя головню горящую и удариша ег[о] 
по главе и опалиша ему голову; старец же пилигрим взя его за 
ногу и удариша, ег[о] о стену. И восташа на нег[о] многие повары, 
он же и т5х поворов всфх побил. И приде тут кралевскои Дво- 


рецкои, коего Бова ушиб мечем тупым концомъ: 0) старче пили- 
гриме, про что еси побил поворов королевскихъ? Он жеему рече: 
Яз, господине, у них попрошал для Бога и для Христа и для ви- 
тязя Бовы королевича милостины, и оне меня опалили всего, и яз 
от них поборонился. Дворецкои же рече ему: (0) старче пили- 
гриме, поиди под комору, там сидит прекрасная Дружнена, она, 
тебЪ дастъ для Бовы милостину; он же ему поклонився до земля 
и поиде под комору и возопи гласом великим и рече: () госпоже 
прекрасная Дружнена, даи ми для Бога, для Христа и для ви- 
тезя Бовы королевича милостину. Прекрасная-ж Дружнена вы- 
сунулас по плеча в окно и рече: Поиди старче пилагриме ко 
мн$ в комору. Бова-ж прищде к ней; и рече ему прекрасная 
Дружнена: 0) старче пилигриме, где еси про Бову слыхал, или 
где его видал, что для его просиш? Он же рече еи: Какъ мне его 
не знати? яз з Бовою у царя Салтана сидфл в одной темнице. Пре- 
красная-ж Дружнена нача плакоти; и приде в полату корол Мар- 
кобрун и рече: (1) госпожа прекрасная Дружнена, что си! за ста- 
рец? с нимъ глаголеш а сама все плачеш? Она-ж ему рече лож- 
ными словесы: То, господине, старец от отца моег[о], повфдает 
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ми, что мат моя умерла. Корол же Маркобрун рече еп: Вели, гос- 
поже, ему дат поесть. И сам поиде вон ис полаты. И в тБ поры 
нача, кон велми ржати, и кой тут звездочетцы сами говорят про- 
меж себя: то де ржет кон Бовы королевича, то де слышит кон 
государя своего Бову королевича. Прекрасная-ж Дружнена нача 
велми плакати, Бова-ж у нее воспрошал: () госпоже прекрасная 
Дружнена, чеи то кон ржет велми? Она-ж ему рече: То, госепо- 
дине, кон друга моего любимаг[о] Бовы королевича, а держу яз коня 
тог[о] для того, любо государя своего Бову заслышу и яз на нем 
до него доеду, или он ко мне приедет и мы от короля Маркобруна 
на нем уйдем; а по ся м$ста все яз сама его и пою и кормлю, а 
уже он побил болши т юноков. Бова-ж рече еи: Яз вамъ 
коня сего излечу, что на нем станет сидет т*. лфт дфтище. 
И прице в полату корол Маркобрун и рече: Поиди, старче, вон 
ис полаты. Прекрасная-ж Дружнена рече ему: 0) королю Марко- 
бруне, ещо хочет старец нашего коня излечит, что на нем учнет 
ездит тх. лёт дЪтище. Корол же Маркобрун рече: Добро, госпожа, 
прекрасная Дружнена. Бова-ж поиде х конюшне и взяв короля за 
руку, а прекрасную Дружнену за другую, и поиде х конюшне; 
кон же Бовин нача велми ржат, корол же Маркобрун трепетен 
бысть ото ржания консково и не возможе итит и возвратися 
вспят, прекрасная-ж Дружнена поиде з Бовою на конюшню. 
Бова-ж при!де на конюшню и отворил двери конюшни тоя; кон 
же Бовин был привязан на .0.-ти чепях и то все оборвал и 
скокнул Бове на горло а пережние копыта положил ему на плеча. 
И нача кон Бову целовати; а токобъ кон имел у себя язык и он 
такъ рек: Откуды еси пришол и гдф еси был? Прекрасная-ж 
Дружнена рече Бове: Господине старче пилигриме, что еси скоро 
коня нашег[о] прелстил? Бова-ж рече еи: Госпоже прекрасная 
Дружнена, для тог[о] меня кон скоро опознал, занеже есми сам 
Бова. Прекрасная-ж Дружнена скоро усумнився и рече ему: 
Коли еси ты Бова, покажи мнф меч кладенец, коим яз тобя опоя- 
сала.. Бова-ж подняв ризы своя и показал меч. Прекраеная-ж 
Дружнена рече ему: Господине старче лилигриме, то еси з Бовою 


ПО ИСТОРШИ, РОМАНА И ПОВЗСТИ. 255 


сидфл в однои темнице у царя Салтана и ты еси у Бовы меч 
украл. И рече ему: Господине, покажи мнф язву, кою яз у тебя 
сама лечила. Бова-ж подняв клабукъ з главы своея и показал еи 
язву. Прекрасная-ж Дружнена рече Бове: Господине Бова, гдф 
еси ты узнурил красоту лица своег[о]? Бова-ж скоро потерся 
бфлым зелиемъ и бысть аки цвет процвел, лице ег[о] просияло аки 


солнечная луча; прекрасная-ж Дружнена рече ему: () государь 
мой милои Бова королевич, откуды еси аки солнъце возсияло ко 
мнЪ? И нача, ег[0] любезно целоват и ирече ему: Зд$-ли хотим быт 
или проч ехат? Бова-ж рефе еи: Поедем, госпоже, проч.—-Добро, 
господине, седлаи себЪ коня а мнЪ другово, а яз к тебф твое 
оружие тот часъ к тебф сошлю з девицею. И приде прекрасная 
Дружнена х королю Маркобруну, корол же Маркобрун рече еи: 
Жав ли, госпоже, нашъ старец? Она-ж ему рече: Жив, господине, 
нашъ старец, ходит блиско коня нашег[о] а кон ево познавает. И 
хочю к нему послат постелку. И въ тот часъ шед завертеша в 
постелю щит и колчюгу и послаше з девицею к Бове в конюшюю, 
а сама поиде х королю Маркобруну и принесе к нему кубокъ 
забвенного вина: Испеи, господине, за, любов нашу. Корол же рече: 
Испеи, госпожа, ты за любов. Она-ж испив мало и поднесе ему; 
он же испив все и заспе твердо. Прекрасная-ж Дружнена поиде 
к Бове в конюшню и прицще к нему, Бова-ж ходит весь вооружен 
а носит в руце своей сщит и кон[ь]е и меч кладенец. И сяде Бова, 
на кон а прекрасная Дружнена на другой и поехали вон из града, 
не вем никому и переехали болши „р. верстъ и доехали н$коего 
кладезя, и тут Бова учал шатер ставити и почив держати, и тут 
Бова с прекрасною совокупился трижды, и с тое поры пре- 
красная Дружнена понесе чрево. И воста, от сна своего и пое- 
хаша путем своим, и рече Бове прекрасная Дружнена: Господине 
Бова, будет за нами погоня от короля Маркобруна: есть у него 
наслех именем Полкан, сидпт в погребе, славный богатыр, от 
пояса до главу человЪкъ, а от пояса к ногам пес, и та ему а 
версть за 1. верстъ он может добыт. И воста, корол Маркобрун 
от сна своег[о], не обрете своей госпожи прекрасные Тружнены 
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и повеле в рог трубити и собра воиска своего .л. тысячъ и рече 


им: () витязи мои и юноки, пряйде ко мне Бова, пилигримом и 
уведе у меня госпожу прекрасную Дружнену, подите и поимаите 
их, и могу Бову пов$сит а прекрасную Дружнену рострелят. И 


рече ему витязи и юноки: () государь нашъ корол Маркобрун, 
уже Бова сси нощи переехал болши „р. версть и нам его не 
сугнати, воиско идет опочиваяся на ден по .. верстъ; ино есть 
у тебя наспех именем Полкан, сидит в погребе, и та ему „р. 
верстъ за т. верстъ, он тебф может добыт Бову и Дружнену. 
Маркобрун послаше по Полкана; Полкан же при!де х королю 
Маркобруву, рече ему: Господине Полкане, приде ко мне Бова 
пилигримом и уведе у меня прекрасную Дружнену, поиди и пои- 
маи их, и могу Бову повесит, а прекрасную Дружнену рострелят. 
Полкан же рече ему: Яз тобф добуду их Бову и Дружнену. И 
побеже Полкан за, ними; Бова-ж и Дружнена зрит, ажно Полкан 
бежит пеш, что конем же, Бова-ж уготовя меч свои и хотя его] 
мечем посещи и пореше мимо, и шибе меч его по черен в землю, 
Полкан же выломив дубину ис корени и удариша Бову, Бова-ж 
бысть дряхлъ; Полкан же и вторицею шибе о него, Бова-ж паде 
на, землю, Полкан же сяде на кон Бовин, кон же нача ег[о] мыкат 
по лесу и по деревью и по пустому л6су, слыша, не государя сво- 
ег[о] на себе, и нача кон тертися и валятися и одрал на Полкане 
всю кожу его. И побеже кон с ним мимо Дружненина шатра, и 
рече ему прекрасная Дружнена: Господине Полкане, не чините 
меж собою з Бовою бою и побратаитеся, ино вас богатыреи 
славнее и силнее и на свету не будет. Полкан же рече еи: 0 
госпоже прекрасная Дружнена, яз рад з Бовою братство восприят. 
Кон же Бовин стал кротко, Полкан же приехал к Бове и слезе с 
‚ коня из Бовою братство восприял и меж себя уверишася. Бова- 
ж всед на кон а прекрасвая Дружнена на другои и поехали путем 
своим, а Полкан за ними побеже пеш, что конем же. И приехали 
под неки! град Костел, а царствует в нем царь Урил. И послышав 
царь Урил т$х дву витязеи славных богатыреи и град Костел о 
них запер. Полкан же розбежеся и скочил через стену градную 
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и отпер врата. градные, Бова-ж не поехал во град и стал под 
градом. Царь же Урил повеле в рог трубити и собра воиска сво- 
его ет. тысящьъ и взя дву сынов своих и встрете Бову короле- 
вича; Бова-ж приде во град и в палаты царские и нача пити и 
ясти и весилитись. И в тБ поры приде под град Костел корол 
Маркобрун, а войска с ним .;1. тысящь, и облег воиском своим 
круг града. Царь же Урил поиде з детми своими и с воиском 
своим против короля Маркобруна, корол же Маркобрун воиско у 
царя Урила побил и его в полон полонил и з детми его]. Царь 
же Урил рече королю Маркобруну: Господине королю Марко- 
бруне, отпусти меня во град свои, а возми у меня в закладе ‘3. 
сынов моих, яз тебф здам з города сонных Бову и Полкана и 
Дружнену. Корол же Маркобрун рече ему: Господине царю 
Уриле, слово твое паче меду устом моим; и отпустил его во град 
и рече ему: Зда-ж Бову и Полкана и Дружнену, яз тебЪ из своег[о] 
царства стану давати дан и оброки. Царь же Урил при1де во град 
к своей царице и лег с нею спати во своеи ложнице в полате, а 
корол же Маркобрун отпустил с царем Урилом выборных витязеи 
„в. кому имат Бову и Полкана и Дружнену. И леже царь Урил 
с своею царицею и говорит еи: Госпоже царица, яз у короля 
Маркобруна оставил в закладе дву сынов своихъ в том, что мнЪ 
сеф нощи здат з города Бову и Полкана и прекрасную Дружнену. А 
Полкан же то все слышит, что про них царь Урил говорит. Царица- 
ж рече: Господине царю Уриле, невозможно тебф здати з города 
таких славных и силных богатырей. Царь же Урил удариша 
царицу свою по липу, Полкан же скочив в полалу и ухватил его 
за бороду и шибЪ его о середу, царь же бысть мертвъ. Полкан 
же посмотрив на царев двор, ажно полон двор войска; Полкан же 
взяв Бовин меч и выскочил вон и всфх тут побил и град Костфл 
до утра запер. Бова-ж воста от сна своего], и вреде к нему 
Полкан и поведа ему все по ряду, и Бова нача его любезно цело- 
вати, что о нем Полканъ велми радеет. И тако Бова вооружися 
иттит против короля Маркобруна, да Полкан с ним. Корол же 


Маркобрун нача с ним битис и не может против их стояти, и 
Сборникъ Ш Отд И. А, Н. 17 


258 А. П. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


нача, от них бежатн. Бова-ж и Полкан, отбив у короля Марко- 
бруна в. сынов царя Урила, и приведоша, их во град и повелб 
пм царствовати в отчине отца их, Бова-ж и Полкан поиде вон 
из града. Бова-ж всяде на кон, а прекрасная Дружнена на 
другои, а Полкан за ними побеже пеш что конем же. И доехаша 
Бова н$коего луга и тут Бова поставил шатер, а Полкану другои. 
И тут Бове прекрасная Дружнена родила два сына. Бова-ж 
поехал на пищу звереи добыват и заблудився, прекрасная-ж 
Дружнена вышла за шатер, ажно бежат на нее два лва; прекрас- 
ная-ж Дружнена возопи гласом великим: Господине Полкане, 
бежат на меня ‚в. лва. Полкан-же ухватя Бовин меч и выскочил 
за шатер и ударил мечем лва, лев же бысть мертвъ. И напустил 
на Полкана другой лев, Полкан же хотя и тово мячем посещи, и 
оба сразишася вмЪ$ето, лев Полкану прорва шрев, а Полкан его 
мечем розсЪче, и бысть оба мертвы, Полкан и лев. Прекрасная-ж 
Лружневна много тут ждав Бовы начаелась, что звери сьБли, п 
взяв дфтище на руку, а другое на другую и поидоша з горкими 
слезами пеша путем своим и заблудилас. Бова-ж приблудился к 
шатру и виде брата своего названого мертва да два лва, а пре- 
красные Дружнены нигд$ не обрете и дЪтищ своих, и начаелся 
что их лвы сьели, и взя свои меч кладенец, и много тут плакав 
Бова о прекрасной Дружнене и посхал путем своим и насхал в 
поле витязя велми возрачна. Бова-ж воспрошал его: Хтоеси ты, 
откуду и коег[о] града и како ти есть имя? Он-же ему рече: Яз 
езжу из Сумина града от дяткя Синбалды, а пия ми бысть и- 
чарда, послан есми провфдыват по многим городам и по многим 
ордам про Бову королевича. Бова-ж рече ему: Да, слыхал-лы еси 
гдф, господине, про него? Личарда же рече: Лише, господине, 
сльшшал про него, что де его в Задоне царь Салтан убил. Бова-ж 
ему рече: Господине Личарда, принимает ли государь твои к собЪ 
во двор служит? ичарда же ему рече: Примает, госнодине. 
Бова-ж поехал сним к городу Сумину, п приехали во град. Дятка- 
ж Синбалда рече Личарде: () Личарда, обрел ли еси гдЪ Бову 
королевича? Личарда же ему рече: Исках, господине, и не обретох 
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его, лише, господине, слышел про него, что его в ‚ Задоне граде 


убил царь Салтан. Дятка-ж Синбалда рече Личарде: 0) Личарда, хто 
с тобою приехал, что за витяз велми возрачен? Он же ему рече: То, 
 господине, витяз приехал к теб служит. Синбалда же рече Бове: 
Кто есй ты, откуду? Он жеему рече: Яз есмь ис Празни града; было - 
нас ..3. . тысящ, идох по морю, и разбися нашъ корабль, злато 
и сребро все потопе, а яз есми един остахся и 1щу себф ласко- 
во[[0] государя благоприятна. Дятка-ж Синбалда принял Бову к 
соб во двор служит и посадил Бову за столом выше Личарды. 
Личарда же бысть Бове грубител и досадител: Личарда, же его 
привел, а дятка Синбалда выше его Бову посадил. И рече. Ли- 
чарда дятке Синбалде: Яз рад с новым слугою о мфсте своем 
на. поле дралца. Бова-ж рече дятке Синбалде: Яз с ним рад 
дратца. И поехали. оба на поле; дятка-ж Синбалда отпустил: за 
ними сын& своего Тереза, смотрит как ся учнут дратца и с конеи 
рватца. И как будут на поле, Бова-ж охапив Личарду за горло 
и ударил его о землю и рече ему: О злодею Личарда, грубител и 
досадител отца моего] доброго короля Гвидона, почто еси ходил 
во град Молганскъ х королю Додону, наводил еси на отца моего 
великие пакости? ныне же отмещаю ‘смерть отца своего доброго 
короля Гвидона! И отсече ему главу. И поехал Бова во град 
Сумин к датке Синбалде и потерся б$лым зелием и бысть аки 
цвет процвел. Дятка-ж Синбалда Бову опознал подлинно и рече 


ему: 0 государь мои, Бова королевич, гд$ еси был, откуду еси 
ко мнъ пришол? яз тебф, государю, холоп старинной, возми к 
собе меня въ холопи и сына моег[о] Тереза. Бова-ж рече Син- 
балде: Поидем до вотчины отца моего доброго короля Гвидона 
под град Онтон. Дятка-ж Синбалда повеле в рог трубити и собра, ` 
войска своего] .;ет. тысящ и поидоша под град Онтон. и нача 
бити во градную стену пушки и пищалми безотступно. И тако 
рече Бова: Грубител и досадител отца моег[о] доброго короля 
Гвидона, выди из вотчины отца моего] из града, Онтона вон; аще 
не выдеш из вотчины нашей, и яз не отступлю от града и до 
своея смерти, и вигдф можеш у меня скрытися. Корол же Додон 


43 


260 - СА, Н. ВЕСЕЛОВСКЙ, 


слыша, что под градом его стоит Бова королевич, и не знаша 
ег[о], что онъ храбръ и силен, и чаючи его младенствующа и 
повелЪ в рог трубити. И собра воиска своег[о] „к. тысящ и поиде 
против Бовы королевича; Бова-ж напустилъ на царское знамя, а, 
войска не замал ни` единого] человфка, и прибфгоша х королю 
Додону и удариша его мечем по главе и разсече главу его. И 
‘рече им Бова: () витязи мойи юноки, возмите своег[о] короля До- 
дона, и свезите к матери моеи к прекрасной Милитрисе. Витязи-ж 
и юноки взяше ег[о] и понесоша, ег[о] во град Онтон и свертеша 
главу его, а’ Бова-ж поиде во град свои Сумин. Корол же Додон 
нача главу свою лечити и лекареи пытати по многим градом; 
Бова-ж то‘’слышел, что супостат его корол Додон ещо жив, ле- 
кареи пытает, Бова-ж рече дятке и поиде х королю Додону и 
поведа ему: Господине корблю Додоне, пришли лекара из Празни 
града, хотят голову твою излечит. Корол же Додон повел их 
пустит во град; Бова-ж и Терез приде к нему в полату, корол 
же Додон рече им: Господине лекари, можете-л главу мою изле- 
чит? Бова-ж приде к нему и взяв его за бороду и рече ему: 
Хто сию рану дал, тот тя и может докончат. И нача у него очи 
вертет. и рече ему: Грубител и досадител отца моег[о], доброг[о] 
‘короля Гвидона, почто еси погубил отца моего]? пался еси, злодею, 
на женскую прелесть, душегубицу детеи своихъ. Корол же ему 
отв$ту не дал, Бова-ж его ударил о середу, корол же бысть 
мертвъ. Прекрасная-ж Милитриса, побеже вон иэ полаты, Бова- 
_ Ж е$ ухватил за. руку и рече еи: {0 госпоже мати моя прекрасная 
Милитриса, про што еси погубила, отца, моег[о], доброг[о] короля 
Гвидона, я про што еси возлюбила короля Додона? И про што 
еси посадила, меня в темницу и морила еси гладом? Про што еси 
меня кормила зминым ядом? Прекрасная-ж Милитриса сыну 
своему Бове не могла отвфту дат, Бова-ж. повел ее обковат в 
бочку дубову. Бова-ж повел в рог трубати и собра воиска, 
своего . Я. тысящ и послаша своег[о] дятку Синбалду в Задон 
град к царю Салтану: чтоб за меня царь Салтан выдал тщер 
свою прекрасную. Малгирю. Дятка-ж Санбалда прийде во град 
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Задон к царю Салтану и поздравствоваше царю Салтану от 
Бовы великолфпное здравие: чтоб еси за нег[о] дал тщер свою 
прекрасную Малгирю. Царь Салтан рече Синбалде: Господине 
дятка Синбалда, поеди поведаи Бове королевичю, токоб приехал 
государь мои Бова королевич сам, и яз бы за, нег[о] дал тщер 
свою от великия радости; а ныне мн$ кому дат в руце? Дятка-ж 
Синбалда возвратился вспят ко граду Онтону. Прекрасная-ж. 
Дружнена приблудишася ко граду Арменю, ажно во Армени 
царствует отца ея короля Зинзовея постелникъ, имянем Арлопь, 
а отца ея короля Зинзовея в животе нфт; и потихонку воспро- 
шала от пути, куды пут ко граду Онтону, и поиде путем своим и 
‚ праде на луки морские и поставила себф шатер. Дятка-ж Син- 
балда при!де из Задония града и поведаше Бове, что ему царь 
Салтан говорил: тако бы де приехал государь мои Бова короле- 
вич сам, и яз бы де за него дал от великие радости тщер свою 
прекрасную Малгирию, а ныне мн$ кому датв руце? И в тб поры 
прекрасная Дружнена отпустила дву сынов своих во град Он. 
тонъ. Детища-ж придев полату к Бове и сташа перед ним; Бова- 
ж возре на них и воспрошал витязеи своихъ: Которо[о] моего ви- 
тязя детища велми возрачны? Они-ж рече ему: Мы, господине, их 
не вБдаем. Бова-ж их воспрошал: 0) дЪтища, хто вы есте, откуду? 
Они-ж ему рече: Мы, господине, пришелцы бысть в сем граде: 
отецъ у нас был Бова королевич. Бова-ж вскочил и нача их лю- 
безно целовати и воспрошал их: О дфтища мои, где-ж мати ваша? 
Они-ж рече ему: (0) государь мои батюшко, Бова королевич, ма- 
тушка наша стоит на луках морских. Бова-ж повеле себф в тот 
часъ оседлати коня, а дётищам по коню-ж, и поехаша на луки 
морские, ажно его прекрасная Зинзовфевна стоить на луках мор- 
ских в шатре. Бова-ж вниде в шатер и нача еБ любезно целовати, 
Бова-ж взяв прекрасную Дружнену с великою честию, и поехаша, 
ко граду Онтону, и нача < нею и з детми своими пити и ясти и весе- 
литися и нача жаловал своих в$рных раб: дятку пожаловал опят 
Суминым градом, а Огеня брата Синбалдина пожаловал на кра- 
левство во Армени. И послаша Синбалду Арлопа воеват, и вел$л 
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Бова Арлопа перед собою поставит. Синбалда-ж приде под град 
Армен и нача бити во градную ст$ну пушки и пащдлми безот- 
ступно; Арлоп же не может против его стояти и повеле град от- 
ворити, дятка-ж Синбалда прийде во град и взяв Орлопа по при- 
казу государя своего Бовы королевича, а на королевство оста- 
виша брата своего Агеня а сам возвратился во град Онтонъ. И 
поставиша Орлопа перед Бовою. Бова же рече ему: Арлопъ, ты 
еси злодею, про што меня посылал без увфдания доброго короля 
Зинзов$я в Задон град к царю Салтану и навадил еси на меня 
великие пакости? Ныне же еси заповинен мечю моему. Арлопъ же 
пав подклонився перед Бовою и не может против его отв$ту дат, 
Бова-ж повеле его повфсит. И потом Бова нача пити и ясти и 
веселитися во своей отчине и д$тине отца своег[о] доброго короля 
Гвидона и многими грады владфти. Во вфки аминь. 


Ся повесть разбоиного приказу под[ъ]ячего Ивана 
Яковлева, писалъ своима рукама. 


